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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris rentree en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas te ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee generale a adopt6 un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6) et ['expression <(accord international), n'ont t, dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 ]'instrument a 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualite de <<trait6> ou d'<,accord international, si cet instrument n'a pas d+jA cette
qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publis clans ce Recueil
ont etc 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 20691

MULTILATERAL

Convention (No. 152) concerning occupational safety and
health in dock work. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
sixty-fifth session, Geneva, 25 June 1979

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 22 January 1982.

MULTILATERAL

Convention (n° 152) concernant la sicurite et I'hygiine du
travail dans les manutentions portuaires. Adoptee par
la Conference generale de l'Organisation internationale
du Travail . sa soixante-cinquieme session, Geneve,
25 juin 1979

Textes authentiques : anglais et fran!ais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 22 janvier 1982.
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CONVENTION' CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Sixty-fifth Session on 6 June 1979, and
Noting the terms of existing international labour Conventions and Recommen-

dations which are relevant and, in particular, the Marking of Weight (Packages
Transported by Vessels) Convention, 1929,1 the Guarding of Machinery Conven-
tion, 1963,1 and the Working Environment (Air Pollution, Noise and Vibration)
Convention, 1977," and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revi-
sion of the Protection against Accidents (Dockers) Convention (Revised), 1932
(No. 32),1 which is the fourth item on the agenda of the session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,
adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-nine the following Convention, which may be cited as the Occupational
Safety and Health (Dock Work) Convention, 1979:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Convention, the term "dock work" covers
all and any part of the work of loading or unloading any ship as well as any work
incidental thereto; the definition of such work shall be established by national law or
practice. The organisations of employers and workers concerned shall be consulted
on or otherwise participate in the establishment and revision of this definition.

Article 2. 1. A Member may grant exemptions from or permit exceptions to
the provisions of this Convention in respect of dock work at any place where the

I Came into force on 5 December 1981 in respect of the following members of the International Labour Organisation,
i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General of the International
Labour Office, on the dates indicated, in accordance with article 45 (2):

Date
State of ratification
Sw eden ...................................................................... 13 June 1980
N orw ay ...................................................................... 5 D ecem ber 1980
Subsequently, the Convention came into force for the following State 12 months after its ratification had been

registered with the Director-General of the International Labour Office, in accordance with article 45 (3):

Date
State of ratification
Finland ...................................................................... 3 July 1981

(With effect from 3 July 1982.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15.
3 Ibid., vol. 532, p. 159.
4 Ibid., vol. 1141, p. 106.
5 Ibid., vol. 39, p. 103.

Vol. 1260,1-20691
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CONVENTION' CONCERNANT LA StCURITt ET L'HYGItNE DU
TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1979, en sa soixante-cinqui~me session;
Notant les dispositions des conventions et recommandations internationales

pertinentes et notamment celles de la convention sur l'indication du poids sur les colis
transport6s par bateau, 19292, de la convention sur la protection des machines, 1963,
et de la convention sur le milieu de travail (pollution de l'air, bruit et vibrations),
19771;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la revision de la
convention (n° 32) sur la protection des dockers contre les accidents (rdvis6e), 19321,
question qui constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la session;

Consid6rant que ces propositions devront prendre la forme d'une convention
internationale,
adopte, ce vingt-cinqui~me jour de juin mil neuf cent soixante-dix-neuf, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la s6curit6 et l'hygine dans les
manutentions portuaires, 1979:

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article 1. L'expression << manutentions portuaires>> vise, aux fins de la prdsente
convention, dans leur ensemble et s6par~ment, les operations de chargement ou de
d6chargement de tout navire ainsi que toutes operations y aff6rentes; la d6finition de
ces op6rations devra etre fix6e par la 16gislation ou la pratique nationales. Les organi-
sations d'employeurs et de travailleurs int~ress6es devront &re consultes lors de
l'M1aboration ou de la r6vision de cette d6finition ou y &re associ6es de toute autre
manire.

Article 2. 1. Lorsqu'il s'agit soit de manutentions portuaires effectu6es dans
un lieu ofi le trafic est irr~gulier et limit6 A des navires de faible tonnage, soit de manu-

I Entr6e en vigueur le 5 decembre 1981 A l'egard des mernbres suivants de l'Organisation internationale du Travail,
soit 12 mois aprbs [a date A laquelle leurs ratifications ont dte enregistrles auprbs du Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tionale du Travail aux dates ci-apr~s indiqudes, conformement au paragraphe 2 de l'article 45.

Date
9101 de ta rat0.fcation

Su de ........................................................................ 13 juin 1980
N orvege ...................................................................... 5 dl cem bre 1980
Par la suite, la Convention est entree en vigueur 12 mois apr~s que [a ratification a 616 enregistrle aupr~s du Directeur

gdn6ral du Bureau international du Travail, conform6ment au paragraphe 3 de I'article 45 :

Date
ttat de la ratification

F inlande ..................................................................... 3 juillet 198 1
(Avec effet au 3 juillet 1982.)

2 Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 39, p. 15.
3 Ibid., vol. 532, p. 159.
4 Ibid., vol. 1141, p. 107.
5 Ibid., vol. 39, p. 103.

Vol. 1260,1-20691
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traffic is irregular and confined to small ships, as well as in respect of dock work in
relation to fishing vessels or specified categories thereof, on condition that:

(a) Safe working conditions are maintained; and
(b) The competent authority, after consultation with the organisations of employers

and workers concerned, is satisfied that it is reasonable in all the circumstances
that there be such exemptions or exceptions.
2. Particular requirements of Part III of this Convention may be varied if the

competent authority is satisfied, after consultation with the organisations of
employers and workers concerned, that the variations provide corresponding advan-
tages and that the overall protection afforded is not inferior to that which would
result from the full application of the provisions of this Convention.

3. Any exemptions or exceptions made under paragraph 1 of this Article and
any significant variations made under paragraph 2 of this Article, as well as the
reasons therefor, shall be indicated in the reports on the application of the Conven-
tion submitted in pursuance of article 22 of the Constitution of the International
Labour Organisation.'

Article 3. For the purpose of this Convention:
(a) The term "worker" means any person engaged in dock work.

(b) The term "competent person" means a person possessing the knowledge
and experience required for the performance of a specific duty or duties and accepta-
ble as such to the competent authority.

(c) The term "responsible person" means a person appointed by the employer,
the master of the ship or the owner of the gear, as the case may be, to be responsible
for the performance of a specific duty or duties and who has sufficient knowledge and
experience and the requisite authority for the proper performance of the duty or
duties.

(d) The term "authorised person" means a person authorised by the employer,
the master of the ship or a responsible person to undertake a specific task or tasks and
possessing the necessary technical knowledge and experience.

(e) The term "lifting appliance" covers all stationary or mobile cargo-handling
appliances, including shore-based power-operated ramps, used on shore or on board
ship for suspending, raising or lowering loads or moving them from one position to
another while suspended or supported.

(f) The term "loose gear" covers any gear by means of which a load can be at-
tached to a lifting appliance but which does not form an integral part of the appliance
or load.

(g) The term "access" includes egress.
(h) The term "ship" covers any kind of ship, vessel, barge, lighter or hover-

craft, excluding ships of war.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, vol. 466, p. 323, and vol. 958, p. 167, for the

Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.

Vol. 1260,1-20691
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tentions portuaires relatives aux bateaux de p~che ou A certaines categories de
bateaux de peche, chaque Membre peut accorder des d6rogations totales ou partielles
aux dispositions de la pr~sente convention, A condition que :
a) Les travaux soient effectu~s dans des conditions de s6curit6;
b) L'autorit6 comp~tente se soit assur6e, apr~s consultation des organisations d'em-

ployeurs et de travailleurs int~ress~es, que la derogation peut raisonnablement
8tre accord6e, compte tenu de toutes les circonstances.

2. Certaines exigences particulires de la partie III de la pr6sente convention
peuvent etre modifi6es si, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de
travailleurs int6ress6es, l'autorit6 comptente s'est assur~e que les modifications
garantissent des avantages dquivalents et que, dans son ensemble, la protection ainsi
assur6e n'est pas inf6rieure A celle qui r6sulterait de I'application int6grale des disposi-
tions de la pr6sente convention.

3. Les d6rogations totales ou partielles vis6es au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle et les modifications importantes vis~es au paragraphe 2, ainsi que les raisons qui
les ont motiv~es, devront tre indiqu6es dans les rapports sur l'application de la
convention qui doivent etre pr6sent~s en vertu de l'article 22 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail'.

Article 3. Aux fins de la pr6sente convention
a) Par le terme otravailleur , on entend toute personne occup6e A des manu-

tentions portuaires.
b) Par 'expression opersonne comp6tente , on entend toute personne poss6-

dant les connaissances et rexpdrience requises pour 'accomplissement d'une ou plu-
sieurs fonctions sp6cifiques, et acceptable en tant que telle pour l'autorit6 comp6tente.

c) Par l'expression opersonne responsable , on entend toute personne
d6sign6e par l'employeur, le capitaine du navire ou le propri6taire de l'appareil, selon
le cas, pour assurer l'ex6cution d'une ou plusieurs fonctions sp6cifiques et qui a suffi-
samment de connaissances et d'expdrience ainsi que l'autorit6 voulue pour pouvoir
s'acquitter comme il convient de cette ou de ces fonctions.

d) Par l'expression (personne autoris6e , onentend toute personne autoris6e
par 'employeur, le capitaine du navire ou une personne responsable, A accomplir une
ou plusieurs tAches sp6cifiques et qui possde les connaissances techniques et l'exp6-
rience n6cessaires.

e) L'expression oappareil de levage vise tous les appareils de manutention,
fixes ou mobiles, utilis6s A terre ou A bord du navire pour suspendre, lever ou affaler
des charges ou les d6placer d'un emplacement a un autre en position suspendue ou
soulevde, y compris les rampes de quai actionn6es par la force motrice.

f) L'expression oaccessoire de manutention> vise tout accessoire au moyen
duquel une charge peut 8tre fix6e A un appareil de levage, mais qui ne fait pas partie
int6grante de r'appareil ou de la charge.

g) Le terme oaccis>' comporte 6galement la notion d'issue.
h) Le terme <<navire vise les navires, bateaux, barges, p6niches, allges et

naviplanes de toutes cat6gories, A r'exclusion des bqtiments de guerre.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, vol. 466, p. 323 et vol. 958, p. 167,
pour les Instruments pour 'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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PART II. GENERAL PROVISIONS

Article 4. 1. National laws or regulations shall prescribe that measures com-
plying with Part III of this Convention be taken as regards dock work with a view to:

(a) Providing and maintaining workplaces, equipment and methods of work that
are safe and without risk of injury to health;

(b) Providing and maintaining safe means of access to any workplace;

(c) Providing the information, training and supervision necessary to ensure the pro-
tection of workers against risks of accident or injury to health arising out of or in
the course of their employment;

(d) Providing workers with any personal protective equipment and protective clothing
and any life-saving appliances reasonably required where adequate protection
against risks of accident or injury to health cannot be provided by other means;

(e) Providing and maintaining suitable and adequate first-aid and rescue facilities;

(/ Developing and establishing proper procedures to deal with any emergency situ-
ations which may arise.
2. The measures to be taken in pursuance of this Convention shall cover:

(a) General requirements relating to the construction, equipping and maintenance
of dock structures and other places at which dock work is carried out;

(b) Fire and explosion prevention and protection;
(c) Safe means of access to ships, holds, staging, equipment and lifting appliances;

(d) Transport of workers;
(e) Opening and closing of hatches, protection of hatchways and work in holds;

(f) Construction, maintenance and use of lifting and other cargo-handling appli-
ances;

(g) Construction, maintenance and use of staging;
(h) Rigging and use of ship's derricks;
(i) Testing, examination, inspection and certification, as appropriate, of lifting

appliances, of loose gear, including chains and ropes, and of slings and other
lifting devices which form an integral part of the load;

U) Handling of different types of cargo;
(k) Stacking and storage of goods;
(I) Dangerous substances and other hazards in the working environment;
(m) Personal protective equipment and protective clothing;
(n) Sanitary and washing facilities and welfare amenities;
(o) Medical supervision;
(p) First-aid and rescue facilities;
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PARTIE i. DISPOSITIONS GENERALES

Article 4. 1. La legislation nationale devra disposer, en ce qui concerne les
manutentions portuaires, que des mesures conformes aux dispositions de la partie III
de la pr~sente convention seront prises visant :
a) L'am~nagement et l'entretien des lieux de travail et des materiels ainsi que l'utili-

sation de m~thodes de travail offrant des garanties de s~curitd et de salubrit6;
b) L'am~nagement et l'entretien, sur tous les lieux de travail, de moyens d'acc~s

garantissant la s~curit6 des travailleurs;
c) L'information, la formation et le contr6le indispensables pour garantir la protec-

tion des travailleurs contre les risques d'accident ou d'atteinte a la sant6 resultant
de leur emploi ou survenant au cours de celui-ci;

d) La fourniture aux travailleurs de tout &quipement de protection individuelle, de
tous vetements de protection et de tous moyens de sauvetage qui pourront 8tre
raisonnablement exig6s lorsqu'il n'aura pas W possible de pr6venir d'une autre
mani~re les risques d'accident ou d'atteinte A la santd;

e) L'am6nagement et l'entretien de moyens approprids et suffisants de premiers
secours et de sauvetage;

I) L'61aboration et l'tablissement de proc6dures appropri6es destin6es A faire face h
toutes situations d'urgence pouvant survenir.
2. Les mesures A prendre pour la mise en ouvre de la pr6sente convention

devront viser :
a) Les prescriptions g6n~rales relatives a la construction, h l'quipement et l'entre-

tien des installations portuaires et autres lieux oft sont effectu6es des manutentions
portuaires;

b) La lutte contre les incendies et les explosions et leur pr6vention;
c) Les moyens d'acc6der sans danger aux navires aux cales, aux plates-formes, aux

mat6riels et aux appareils de levage;
d) Le transport des travailleurs;
e) L'ouverture et la fermeture des dcoutilles, la protection des 6coutilles et le travail

dans les cales;
f) La construction, l'entretien et lutilisation des appareils de levage et de manu-

tention;
g) La construction, l'entretien et rutilisation des plates-formes;
h) Le gr6ement et l'utilisation des mats de charge des navires;
i) L'essai, l'examen, l'inspection et la certification, en tant que de besoin, des

appareils de levage, des accessoires de manutention (y compris les chaines et les
cordages) ainsi que des 61ingues et autres dispositifs de levage formant partie int6-
grante de la charge;

j) La manutention des diff6rents types de cargaison;
k) Le gerbage et 'entreposage des marchandises;
1) Les substances dangereuses et autres risques du milieu de travail;
m) L'6quipement de protection individuelle et les vetements de protection;
n) Les installations sanitaires, salles d'eau et services de bien-etre;
o) La surveillance m6dicale;
p) Les premiers secours et les moyens de sauvetage;
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(q) Safety and health organisation;
(r) Training of workers;
(s) Notification and investigation of occupational accidents and diseases.

3. The practical implementation of the requirements prescribed in pursuance
of paragraph I of this Article shall be ensured or assisted by technical standards or
codes of practice approved by the competent authority, or by other appropriate
methods consistent with national practice and conditions.

Article 5. 1. National laws or regulations shall make appropriate persons,
whether employers, owners, masters or other persons, as the case may be, responsi-
ble for compliance with the measures referred to in Article 4, paragraph 1, of this
Convention.

2. Whenever two or more employers undertake activities simultaneously at
one workplace, they shall have the duty to collaborate in order to comply with the
prescribed measures, without prejudice to the responsibility of each employer for the
health and safety of his employees. In appropriate circumstances, the competent
authority shall prescribe general procedures for this collaboration.

Article 6. 1. There shall be arrangements under which workers:
(a) Are required neither to interfere without due cause with the operation of, nor to

misuse, any safety device or appliance provided for their own protection or the
protection of others;

(b) Take reasonable care for their own safety and that of other persons who may be
affected by their acts or omissions at work;

(c) Report forthwith to their immediate supervisor any situation which they have
reason to believe could present a risk and which they cannot correct themselves,
so that corrective measures can be taken.
2. Workers shall have a right at any workplace to participate in ensuring safe

working to the extent of their control over the equipment and methods of work and
to express views on the working procedures adopted as they affect safety. In so far as
appropriate under national law and practice, where safety and health committees
have been formed in accordance with Article 37 of this Convention, this right shall be
exercised through these committees.

Article 7. 1. In giving effect to the provisions of this Convention by national
laws or regulations or other appropriate methods consistent with national practice
and conditions, the competent authority shall act in consultation with the organisa-
tions of employers and workers concerned.

2. Provision shall be made for close collaboration between employers and
workers or their representatives in the application of the measures referred to in Arti-
cle 4, paragraph 1, of this Convention.

PART I. TECHNICAL MEASURES

Article 8. Any time that a workplace has become unsafe or there is a risk of
injury to health, effective measures shall be taken (by fencing, flagging or other suit-
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q) L'organisation de la s~curit6 et de l'hygi~ne;
r) La formation des travailleurs;
s) La d6claration et l'enqu~te en cas d'accident du travail et de maladie profession-

nelle.
3. L'application pratique des prescriptions d6coulant du paragraphe 1 du pr6-

sent article devra 8tre assur6e par ou s'appuyer sur des normes techniques ou des
recueils de directives pratiques approuv6s par l'autorit6 comp6tente, ou par d'autres
m6thodes appropri~es compatibles avec la pratique et les conditions nationales.

Article 5. 1. La 16gislation nationale devra faire porter aux personnes
appropri~es - employeurs, propri6taires, capitaines de navire ou toutes autres per-
sonnes, selon le cas - la responsabilit6 d'appliquer les mesures envisag6es au para-
graphe 1 de l'article 4 ci-dessus.

2. Chaque fois que plusieurs employeurs se livrent simultan~ment h des acti-
vit6s sur un m~me lieu de travail, ils devront collaborer en vue d'appliquer les
mesures prescrites, sans pr6judice de la responsabilit6 de chaque employeur h l'gard
de la santd et de la sdcurit6 des travailleurs qu'il emploie. Dans les cas approprids,
l'autorit6 comp6tente prescrira les modalit6s g6n6rales de cette collaboration.

Article 6. 1. Des dispositions devront tre prises pour que les travailleurs
a) Soient tenus de ne pas entraver indfiment le fonctionnement d'un dispositif de

s6curitd pr~vu pour leur propre protection ou celle d'autres personnes, ou de ne
pas l'utiliser de fagon incorrecte;

b) Prennent raisonnablement soin de leur propre s6curit6 et de celle des autres per-
sonnes susceptibles d'Etre affectes par leurs agissements ou leurs omissions au
travail;

c) Signalent imm6diatement h leur sup6rieur hi~rarchique direct toute situation dont
ils ont des raisons de penser qu'elle peut pr6senter un risque et qu'ils ne peuvent
corriger eux-memes, afin que des mesures correctives puissent etre prises.

2. Les travailleurs devront avoir le droit, en tout lieu de travail, de contribuer A
la s6curit6 du travail dans les limites du contr6le qu'ils peuvent exercer sur les mat6-
riels et les m6thodes de travail et d'exprimer des avis sur les proc6d6s de travail
adoptds, pour autant qu'ils portent sur la s6curit6. Dans la mesure oi ceci est appro-
pri6 et conforme L la 16gislation et 4 la pratique nationales, lorsque des comit~s de
s6curit6 et d'hygi~ne auront W cr66s en vertu de l'article 37 de la pr6sente convention,
ce droit sera exerc6 par l'interm6diaire de ces comit6s.

Article 7. 1. En dormant effet aux dispositions de la pr6sente convention par
voie de legislation nationale ou toute autre voie appropri6e conforme A la pratique et
aux conditions nationales, l'autorit6 comp6tente devra agir en consultation avec les
organisations d'employeurs et de travailleurs intdress6es.

2. Une collaboration 6troite entre les employeurs et les travailleurs ou leurs
repr6sentants devra etre institude pour l'application des mesures envisagdes au para-
graphe 1 de l'article 4 ci-dessus.

PARTIE III. MESURES TECHNIQUES

Article 8. Lorsqu'un lieu de travail comporte un risque pour la stcurit ou la
sant6, des mesures efficaces devront etre prises (cl6ture, balisage ou autres moyens
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able means including, where necessary, cessation of work) to protect the workers un-
til the place has been made safe again.

Article 9. 1. All places where dock work is being carried out and any
approaches thereto shall be suitably and adequately lighted.

2. Any obstacle liable to be dangerous to the movement of a lifting appliance,
vehicle or person shall, if it cannot be removed for practical reasons, be suitably and
conspicuously marked and, where necessary, adequately lighted.

Article 10. 1. All surfaces used for vehicle traffic or for the stacking of
goods or materials shall be suitable for the purpose and properly maintained.

2. Where goods or materials are stacked, stowed, unstacked or unstowed, the
work shall be done in a safe and orderly manner having regard to the nature of the
goods or materials and their packing.

Article 11. 1. Passageways of adequate width shall be left to permit the safe
use of vehicles and cargo-handling appliances.

2. Separate passageways for pedestrian use shall be provided where necessary
and practicable; such passageways shall be of adequate width and, as far as is practi-
cable, separated from passageways used by vehicles.

Article 12. Suitable and adequate means for fighting fire shall be provided and
kept available for use where dock work is carried out.

Article 13. 1. All dangerous parts of machinery shall be effectively guarded,
unless they are in such a position or of such a construction as to be as safe as they
would be if effectively guarded.

2. Effective measures shall be provided for promptly cutting off the power to
any machinery in respect of which this is necessary, in an emergency.

3. When any cleaning, maintenance or repair work that would expose any
person to danger has to be undertaken on machinery, the machinery shall be stopped
before this work is begun and adequate measures shall be taken to ensure that the
machinery cannot be restarted until the work has been completed: Provided that a
responsible person may restart the machinery for the purpose of any testing or
adjustment which cannot be carried out while the machinery is at rest.

4. Only an authorised person shall be permitted to:
(a) Remove any guard where this is necessary for the purpose of the work being

carried out;
(b) Remove a safety device or make it inoperative for the purpose of cleaning,

adjustment or repair.
5. If any guard is removed, adequate precautions shall be taken, and the guard

shall be replaced as soon as practicable.
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appropri~s, y compris, si n~cessaire, l'arr~t du travail) afin de prot~ger les travailleurs
jusqu'A ce que ce lieu ne comporte plus de risque.

Article 9. 1. Tous les lieux o i des manutentions portuaires sont effectudes et
toutes les voies d'acc~s A ces lieux devront 8tre 6clair6s d'une mani~re appropri~e et
suffisante.

2. Tout obstacle susceptible de pr6senter un risque pour le d~placement d'un
appareil de levage, d'un v6hicule ou d'une personne devra - s'il ne peut etre enlev6
pour des raisons d'ordre pratique - tre correctement et visiblement marqud et, si
n~cessaire, suffisamment 6claird.

Article 10. 1. Tous les sols utilis6s pour la circulation des v~hicules ou le
gerbage des produits ou des marchandises devront 8tre am~nagds A cet effet et correc-
tement entretenus.

2. Lorsque des produits ou des marchandises sont gerb6s, arrim6s, d6gerbds ou
d6sarrim~s, ces operations devront 8tre effectu6es avec ordre et precaution, compte
tenu de la nature et du conditionnement des produits ou des marchandises.

Article 11. 1. Des couloirs d'une largeur suffisante devront etre am6nag6s
pour permettre l'utilisation sans danger des v6hicules et des appareils de manutention.

2. Des couloirs distincts pour les pi6tons devront etre am6nag6s lorsque cela
est ncessaire et rdalisable; de tels couloirs devront etre d'une largeur suffisante et,
dans la mesure obi ceci est realisable, s6par6s des couloirs utilis6s par les v6hicules.

Article 12. Des moyens appropri6s et suffisants de lutte contre l'incendie
devront 8tre tenus & disposition pour etre utilis6s lA oi des manutentions portuaires
sont effectu6es.

Article 13. 1. Toutes les parties dangereuses des machines devront etre effi-
cacement prot6g6es, A moins d'8tre plac6es ou agencies de mani~re A offrir la meme
s6curit6 que si elles 6taient efficacement prot~g6es.

2. Des mesures efficaces devront etre prises pour que, en cas d'urgence, l'ali-
mentation en 6nergie de chaque machine puisse etre coupe rapidement si cela est
ncessaire.

3. Lorsqu'il y a lieu de procdder, sur une machine, A des travaux de nettoyage,
d'entretien ou de reparation comportant un risque pour une personne, la machine
devra 8tre arr~tde avant le d6but de ce travail et des mesures suffisantes devront etre
prises pour garantir que la machine ne pourra 8tre remise en marche avant l'achive-
ment de ce travail, 6tant entendu qu'une personne responsable pourra la remettre en
marche pour un essai ou un r~glage auquel il ne serait pas possible de proc~der si la
machine 6tait A l'arret.

4. Seule une personne autoris6e devra pouvoir:
a) Enlever un protecteur lorsque le travail a effectuer l'exige;

b) Enlever un dispositif de s6curit6 ou le rendre inop~rant A des fins de nettoyage, de
r~glage ou de r6paration.
5. Lorsqu'un protecteur aura &6 enlev6, des pr6cautions suffisantes devront

8tre prises, et le protecteur devra 8tre remis en place aussit6t que cela sera pratique-
ment r6alisable.
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6. If any safety device is removed or made inoperative, the device shall be
replaced or its operation restored as soon as practicable and measures shall be taken
to ensure that the relevant equipment cannot be used or inadvertently started until
the safety device has been replaced or its operation restored.

7. For the purpose of this Article, the term "machinery" includes any lifting
appliance, mechanised hatch cover or power-driven equipment.

Article 14. All electrical equipment and installations shall be so constructed,
installed, operated and maintained as to prevent danger and shall conform to such
standards as have been recognised by the competent authority.

Article 15. When a ship is being loaded or unloaded alongside a quay or
another ship, adequate and safe means of access to the ship, properly installed and
secured, shall be provided and kept available.

Article 16. 1. When workers have to be transported to or from a ship or
other place by water, adequate measures shall be taken to ensure their safe embark-
ing, transport and disembarking; the conditions to be complied with by the vessels
used for this purpose shall be specified.

2. When workers have to be transported to or from a workplace on land,
means of transport provided by the employer shall be safe.

Article 17. 1. Access to a ship's hold or cargo deck shall be by means of:
(a) A fixed stairway or, where this is not practicable, a fixed ladder or cleats or cups

of suitable dimensions, of adequate strength and proper construction; or

(b) By other means acceptable to the competent authority.
2. So far as is reasonably practicable, the means of access specified in this Arti-

cle shall be separate from the hatchway opening.
3. Workers shall not use, or be required to use, any other means of access to a

ship's hold or cargo deck than those specified in this Article.

Article 18. 1. No hatch cover or beam shall be used unless it is of sound
construction, of adequate strength for the use to which it is to be put and properly
maintained.

2. Hatch covers handled with the aid of a lifting appliance shall be fitted with
readily accessible and suitable attachments for securing the slings or other lifting
gear.

3. Where hatch covers and beams are not interchangeable, they shall be kept
plainly marked to indicate the hatch to which they belong and their position therein.

4. Only an authorised person (whenever practicable a member of the ship's
crew) shall be permitted to open or close power-operated hatch covers; the hatch
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6. Lorsqu'un dispositif de s6curit6 aura 6 enlev6 ou rendu inop6rant, il devra
8tre remis en place ou en dtat de fonctionnement aussit6t que cela sera pratiquement
r6alisable, et des mesures devront Etre prises pour que rinstallation en question ne
puisse 8tre mise en marche de fagon intempestive ou utilis6e aussi longtemps que le
dispositif de s6curit6 n'aura pas 6 remis en place ou en 6tat de fonctionnement.

7. Aux fins du pr6sent article, le terme omachine>> inclut tout appareil de
levage, panneau de cale A manoeuvre m6canique ou appareillage actionn6 par la force
motrice.

Article 14. Tous mat6riels et installations 6lectriques devront 8tre construits,
amdnag~s, exploit6s et entretenus de maniire A prdvenir tout danger, et atre conformes
aux normes qui pourront avoir 6 reconnues par l'autorit6 comp6tente.

Article 15. Lorsqu'un navire est chargd ou d6charg6 bord A quai ou bord A
bord avec un autre navire, des moyens appropri~s d'acc~s au navire offrant des garan-
ties de s6curitd, correctement install6s et assujettis, devront tre am6nag6s et tenus h
disposition.

Article 16. 1. Lorsque des travailleurs doivent Etre transport6s par eau vers
un navire ou un autre lieu et en revenir, des mesures suffisantes devront 8tre pr6vues
pour assurer la s6curit6 de leur embarquement, de leur transport et de leur d6barque-
ment; les conditions auxquelles doivent satisfaire les embarcations utilis6es A cet effet
devront Etre sp6cifi6es.

2. Lorsque des travailleurs doivent re transport6s sur terre vers un lieu de
travail ou en revenir, les moyens de transport fournis par l'employeur devront offrir
des garanties de s~curit6.

Article 17. 1. L'acc~s h la cale ou au pont marchandises devra etre assur6:
a) Par un escalier fixe ou, lorsque cela n'est pas pratiquement r6alisable, par une

6chelle fixe, par des taquets ou par des marches en creux de dimensions appro-
pri6es, d'une r6sistance suffisante et d'une construction ad6quate;

b) Par tout autre moyen acceptable pour l'autorit6 comp6tente.
2. Dans la mesure ofi cela est raisonnable et pratiquement realisable, les

moyens d'acc~s sp6cifi6s au present article devront etre s6par6s de Faire de l'6coutille.
3. Les travailleurs ne devront ni utiliser ni Etre tenus d'utiliser des moyens d'ac-

c~s A la cale ou au pont a marchandises d'un navire autres que ceux qui sont sp~cifi~s
au pr6sent article.

Article 18. 1. Aucun panneau de cale ni aucun barrot ne devra &re utilis6, A
moins qu'il ne soit de construction solide, d'une r6sistance suffisante pour l'usage qui
doit en etre fait et entretenu en bon 6tat.

2. Les panneaux de cale manceuvr6s A l'aide d'un appareil de levage devront
etre pourvus de fixations appropri6es et facilement accessibles pour accrocher les
61ingues ou tout autre accessoire.

3. Les panneaux de cale et les barrots devront, pour autant qu'ils ne soient pas
interchangeables, 8tre marqu6s clairement pour indiquer l'coutille A laquelle ils
appartiennent ainsi que leur position sur celle-ci.

4. Seule une personne autoris6e (chaque fois que cela est pratiquement r6ali-
sable, un membre de l'quipage) devra pouvoir ouvrir ou fermer les panneaux de cale
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covers shall not be opened or closed while any person is liable to be injured by the
operation of the covers.

5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall apply, mutatis mutandis,
to power-operated ship's equipment such as a door in the hull of a ship, a ramp, a
retractable car deck or similar equipment.

Article 19. 1. Adequate measures shall be taken to protect any opening in or
on a deck where workers are required to work, through which opening workers or
vehicles are liable to fall.

2. Every hatchway not fitted with a coaming of adequate height and strength
shall be closed or its guard replaced when the hatchway is no longer in use, except
during short interruptions of work, and a responsible person shall be charged with
ensuring that these measures are carried out.

Article 20. 1. All necessary measures shall be taken to ensure the safety of
workers required to be in the hold or on a cargo deck of a ship when power vehicles
operate in that hold or loading or unloading operations are taking place with the aid
of power-operated appliances.

2. Hatch covers and beams shall not be removed or replaced while work is in
progress in the hold under the hatchway. Before loading or unloading takes place,
any hatch cover or beam that is not adequately secured against displacement shall be
removed.

3. Adequate ventilation shall be provided in the hold or on a cargo deck by the
circulation of fresh air to prevent risks of injury to health arising from the fumes
emitted by internal combustion engines or from other sources.

4. Adequate arrangements, including safe means of escape, shall be made for
the safety of persons when dry bulk cargo is being loaded or unloaded in any hold or
'tween-deck or when a worker is required to work in a bin or hopper on board ship.

Article 21. Every lifting appliance, every item of loose gear and every sling or
lifting device forming an integral part of a load shall be:
(a) Of good design and construction, of adequate strength for the purpose for which

it is used, maintained in good repair and working order and, in the case of a lift-
ing appliance in respect of which this is necessary, properly installed;

(b) Used in a safe and proper manner and, in particular, shall not be loaded beyond
its safe working load or loads, except for testing purposes as specified and under
the direction of a competent person.

Article 22. 1. Every lifting appliance and every item of loose gear shall be
tested in accordance with national laws or regulations by a competent person before
being put into use for the first time and after any substantial alteration or repair to
any part liable to affect its safety.

2. Lifting appliances forming part of a ship's equipment shall be retested at
least once in every five years.
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actionn~s par la force motrice; ils ne devront pas Etre ouverts ou ferm~s tant que leur
manoeuvre prdsente un danger pour qui que ce soit.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus devront s'appliquer, mutatis
mutandis, aux installations de bord actionnes par la force motrice telles que: porte
am~nag~e dans la coque, rampe, pont-garage escamotable ou autre dispositif
analogue.

Article 19. 1. Des mesures suffisantes devront atre prises pour prot6ger toute
ouverture pouvant pr6senter un risque de chute pour les travailleurs ou les vdhicules
sur un pont ou dans un entrepont o6i des travailleurs sont tenus de travailler.

2. Toute 6coutille qui n'est pas pourvue d'un surbau d'une hauteur et d'une
resistance suffisantes devra atre ferm6e, ou son garde-corps remis en place, lorsqu'elle
n'est plus en service, sauf pendant les interruptions du travail de br~ve dur6e, et une
personne responsable devra 8tre charg~e de veiller A ce que ces mesures soient
exqcut6es.

Article 20. 1. Toutes les mesures n6cessaires devront 8tre prises pour assurer
la sdcurit6 des travailleurs tenus de se trouver dans la cale ou l'entrepont A marchan-
dises d'un navire lorsque des v6hicules b moteur y sont utilis6s ou que des operations
de chargement ou de dchargement y sont effectu6es A l'aide d'appareils A moteur.

2. Les panneaux de cale et les barrots ne devront pas tre enlev6s ou remis en
place pendant que des travaux sont en cours dans la cale situ6e sous l'coutille. Avant
que l'on proc~de A des op6rations de chargement ou de d6chargement, les panneaux
de cale et les barrots qui ne sont pas convenablement assujettis devront 8tre enlevds.

3. Une ventilation suffisante devra Etre assur6e dans la cale ou l'entrepont A
marchandises par circulation d'air frais pour pr~venir les risques d'atteinte A la sant6
dus aux fum6es d~gag6es par des moteurs a combustion interne ou d'autres sources.

4. Des dispositions suffisantes, y compris des moyens d'6vacuation sans
danger, devront etre pr6vues pour la protection des personnes lorsque des operations
de chargement ou de d~chargement de cargaisons de vrac solides sont effectu6es dans
une cale ou un entrepont, ou lorsqu'un travailleur est appel h travailler dans une
tr6mie A bord.

Article 21. Tout appareil de levage, tout accessoire de manutention et toute
dlingue ou dispositif de levage faisant partie int~grante d'une charge devront 8tre :
a) D'une conception et d'une construction soign6es, d'une r6sistance adapt6e b leur

utilisation, entretenus en bon 6tat et, dans le cas des appareils de levage pour les-
quels cela est n6cessaire, correctement install~s;

b) Utilis6s de fagon correcte et soire; en particulier, ils ne devront pas re charg6s au-
delik de leur charge maximale d'utilisation, sauf s'il s'agit d'essais effectuds r6gle-
mentairement et sous la direction d'une personne comptente.

Article 22. 1. Tout appareil de levage et tout accessoire de manutention
devront etre soumis A des essais effectuds conform6ment A la 16gislation nationale par
une personne comp6tente avant d'8tre mis en service pour la premiere fois et apr~s
toute modification ou r6paration importantes effectu6es sur une partie susceptible
d'affecter leur s6curit6.

2. Les appareils de levage qui font partie de l'quipement d'un navire seront
soumis A un nouvel essai au moins une fois tous les cinq ans.
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3. Shore-based lifting appliances shall be retested at such times as prescribed
by the competent authority.

4. Upon the completion of every test of a lifting appliance or item of loose gear
carried out in accordance with this Article, the appliance or gear shall be thoroughly
examined and certified by the person carrying out the test.

Article 23. 1. In addition to the requirements of Article 22, every lifting
appliance and every item of loose gear shall be periodically thoroughly examined and
certified by a competent person. Such examinations shall take place at least once in
every 12 months.

2. For the purpose of paragraph 4 of Article 22 and of paragraph 1 of this
Article, a thorough examination means a detailed visual examination by a competent
person, supplemented if necessary by other suitable means or measures in order to
arrive at a reliable conclusion as to the safety of the appliance or item of loose gear
examined.

Article 24. 1. Every item of loose gear shall be inspected regularly before
use. Expendable or disposable slings shall not be reused. In the case of pre-slung
cargoes, the slings shall be inspected as frequently as is reasonably practicable.

2. For the purpose of paragraph 1 of this Article, an inspection means a visual
inspection by a responsible person carried out to decide whether, so far as can be
ascertained in such manner, the gear or sling is safe for continued use.

Article 25. 1. Such duly authenticated records as will provide prima facie
evidence of the safe condition of the lifting appliances and items of loose gear
concerned shall be kept, on shore or on the ship as the case may be; they shall specify
the safe working load and the dates and results of the tests, thorough examinations
and inspections referred to in Articles 22, 23 and 24 of this Convention: Provided
that in the case of inspections referred to in paragraph 1 of Article 24 of this Conven-
tion, a record need only be made where the inspection discloses a defect.

2. A register of the lifting appliances and items of loose gear shall be kept in a
form prescribed by the competent authority, account being taken of the model
recommended by the International Labour Office.

3. The register shall comprise certificates granted or recognised as valid by the
competent authority, or certified true copies of the said certificates, in a form pre-
scribed by the competent authority, account being taken of the models recommended
by the International Labour Office in respect of the testing, thorough examination
and inspection, as the case may be, of lifting appliances and items of loose gear.

Article 26. 1. With a view to ensuring the mutual recognition of arrange-
ments made by Members which have ratified this Convention for the testing, thorough
examination, inspection and certification of lifting appliances and items of loose gear
forming part of a ship's equipment and of the records relating thereto:

(a) The competent authority of each Member which has ratified the Convention
shall appoint or otherwise recognise competent persons or national or inter-
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3. Les appareils de levage A quai seront soumis A un nouvel essai aux intervalles
prescrits par l'autoritd comp6tente.

4. A l'issue de chaque essai d'un appareil de levage ou d'un accessoire de manu-
tention effectu6 conform~ment aux dispositions du pr6sent article, l'appareil ou l'ac-
cessoire devra faire l'objet d'un examen approfondi et re certifi6 par la personne
procddant A l'essai.

Article 23. 1. Nonobstant les dispositions de l'article 22, tout appareil de
levage et tout accessoire de manutention devront pgriodiquement faire l'objet d'un
examen approfondi et Ztre certifies par une personne comptente; de tels examens
devront avoir lieu au moins une fois tous les douze mois.

2. Aux fins du paragraphe 4 de l'article 22 et du paragraphe 1 ci-dessus, on
entend par examen approfondi un examen visuel ddtaill6 effectud par une personne
comp~tente, complt si n~cessaire par d'autres moyens ou mesures approprids en
vue de parvenir A une conclusion fond~e quant A la s6curit6 de l'appareil de levage ou
de l'accessoire de manutention examin6.

Article 24. 1. Tout accessoire de manutention devra etre inspect6 r6gulire-
ment avant d'etre utilis6, 6tant entendu que les d1ingues perdues ou jetables ne de-
vront pas Etre r6utilis~es. Dans le cas de cargaisons prfflingu6es, les 61ingues devront
Etre inspect~es aussi souvent que cela est raisonnable et pratiquement realisable.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, on entend par inspection un examen
visuel effectu6 par une personne responsable en vue de d6cider si, pour autant qu'on
puisse s'en assurer de cette mani~re, l'utilisation de l'accessoire ou de l'M1ingue peut se
poursuivre sans risque.

Article 25. 1. Des proc~s-verbaux dOment authentifi~s constatant une
pr~somption suffisante de la s6curit6 de fonctionnement des appareils de levage et des
accessoires de manutention consid~r6s devront re conserves, A terre ou A bord,
selon le cas, et pr6ciser la charge maximale d'utilisation, la date et les r~sultats des
essais, examens approfondis et inspections mentionn6s aux articles 22, 23 et 24 ci-
dessus, dtant entendu que, dans le cas des inspections mentionn6es au paragraphe 1
de Particle 24 ci-dessus, un proc~s-verbal ne devra etre dress6 que si l'inspection a
rdv~ld une ddfectuosit6.

2. Un registre des appareils de levage et des accessoires de manutention devra
etre tenu de la mani~re prescrite par l'autorit6 comp~tente, compte tenu du modle
recommand6 par le Bureau international du Travail.

3. Le registre devra comprendre les certificats d6livr6s ou reconnus par l'auto-
rit6 comp6tente, ou des copies certifi6es conformes desdits certificats, 6tablis de la
mani~re prescrite par l'autorit6 comp6tente, compte tenu des modules recommand6s
par le Bureau international du Travail en ce qui concerne, selon le cas, l'essai, l'examen
approfondi ou l'inspection des appareils de levage et des accessoires de manutention.

Article 26. 1. En vue d'assurer la reconnaissance mutuelle des dispositions
prises par les Membres ayant ratifid la pr~sente convention en ce qui concerne l'essai,
l'examen approfondi, l'inspection et l'6tablissement des certificats relatifs aux appa-
reils de levage et aux accessoires de manutention qui font partie de l'6quipement d'un
navire, ainsi que les proc~s-verbaux y relatifs :
a) L'autorit6 comp6tente de tout Membre ayant ratifi6 la convention devra designer

ou reconnaitre de toute autre mani re des personnes ou des institutions nationales
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national organisations to carry out tests and/or thorough examinations and
related functions, under conditions that ensure that the continuance of appoint-
ment or recognition depends upon satisfactory performance;

(b) Members which have ratified the Convention shall accept or recognise those
appointed or otherwise recognised pursuant to subparagraph (a) of this para-
graph, or shall enter into reciprocal arrangements with regard to such acceptance
or recognition; in either case, acceptance or recognition shall be under condi-
tions that make their continuance dependent upon satisfactory performance.
2. No lifting appliance, loose gear or other cargo-handling appliance shall be

used if:
(a) The competent authority is not satisfied by reference to a certificate of test or

examination or to an authenticated record, as the case may be, that the necessary
test, examination or inspection has been carried out in accordance with the
provisions of this Convention; or

(b) In the view of the competent authority, the appliance or gear is not safe for use.

3. Paragraph 2 of this Article shall not be so applied as to cause delay in load-
ing or unloading a ship where equipment satisfactory to the competent authority is
used.

Article 27. 1. Every lifting appliance (other than a ship's derrick) having a
single safe working load and every item of loose gear shall be clearly marked with its
safe working load by stamping or, where this is impracticable, by other suitable
means.

2. Every lifting appliance (other than a ship's derrick) having more than one
safe working load shall be fitted with effective means of enabling the driver to deter-
mine the safe working load under each condition of use.

3. Every ship's derrick (other than a derrick crane) shall be clearly marked
with the safe working loads applying when the derrick is used:

(a) In single purchase;
(b) With a lower cargo block;
(c) In union purchase in all possible block positions.

Article 28. Every ship shall carry rigging plans and any other relevant infor-
mation necessary to permit the safe rigging of its derricks and accessory gear.

Article 29. Pallets and similar devices for containing or supporting loads shall
be of sound construction, of adequate strength and free from visible defects liable to
affect their safe use.

Article 30. Loads shall not be raised or lowered unless slung or otherwise
attached to the lifting appliance in a safe manner.
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ou internationales comp~tentes charg~es d'effectuer les essais et les examens
approfondis ou autres activitds connexes, dans des conditions telles que ces per-
sonnes ou institutions ne continuent d'etre d6signdes ou d'etre reconnues que si
elles s'acquittent de leurs fonctions de manire satisfaisante;

b) Tout Membre ayant ratifid la convention devra accepter ou reconnaitre les
personnes ou institutions ddsigndes ou autrement reconnues en vertu de I'alin6a a)
ci-dessus, ou devra conclure des accords de r6ciprocit6 en ce qui concerne cette
acceptation ou cette reconnaissance, sous rdserve, dans les deux cas, que lesdites
personnes ou institutions s'acquittent de leurs fonctions de manire satisfaisante.

2. Aucun appareil de levage, accessoire de manutention ou autre appareil de
manutention ne devra 8tre utilis6 si :
a) Soit l'autorit6 compdtente n'est pas convaincue, sur la base d'un certificat d'essai

ou d'examen, ou d'un procis-verbal authentifid, selon le cas, que l'essai, l'examen
ou l'inspection n6cessaire a W effectu6 conform~ment aux dispositions de la pr6-
sente convention;

b) Soit, de 'avis de l'autorit6 comp6tente, l'utilisation de I'appareil ou de raccessoire
n'offre pas des garanties de s6curit6 suffisantes.
3. Le paragraphe 2 ci-dessus ne devra pas etre appliqud de maniire A retarder le

chargement ou le dichargement d'un navire pour autant que l'quipement qui y est
utilis6 satisfasse l'autoritd comptente.

Article 27. 1. Tout appareil de levage (autre qu'un mat de charge de navire)
n'ayant qu'une seule charge maximale d'utilisation et tout accessoire de manutention
devront porter, de fagon claire, l'indication de leur charge maximale d'utilisation,
appos6e au moyen d'un poingon ou, lorsque cela n'est pratiquement pas r6alisable, h
l'aide d'autres moyens appropri~s.

2. Tout appareil de levage (autre qu'un mat de charge de navire) ayant plus
d'une charge maximale d'utilisation devra etre 6quip6 de dispositifs efficaces permet-
tant au conducteur de d6terminer la charge maximale dans toutes les conditions d'uti-
lisation.

3. Tout mat de charge de navire (autre qu'un mdt-grue) devra porter, de fagon
claire, l'indication des charges maximales d'utilisation applicables lorsque le mat de
charge est utilis6
a) Seul;
b) Avec une poulie inf~rieure;
c) Coupl6 A un autre mat de charge dans toutes les positions possibles de la poulie.

Article 28. Tout navire devra conserver A son bord les plans de gr6ement et
tous autres documents ncessaires pour permettre le gr6ement correct des mats de
charge et de leurs accessoires.

Article 29. Les palettes et autres dispositifs analogues destines A contenir ou A
porter des charges devront 8tre de construction solide et d'une r6sistance suffisante et
ne prdsenter aucun d~faut visible de nature A en rendre l'utilisation dangereuse.

Article 30. Les charges ne devront Ztre ni levdes ni affal6es si elles ne sont pas
d1ingu6es ou autrement fixdes A l'appareil de levage d'une manire offrant des garanties
de s6curit .
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Article 31. 1. Every freight container terminal shall be so laid out and
operated as to ensure so far as is reasonably practicable the safety of the workers.

2. In the case of ships carrying containers, means shall be provided for ensur-
ing the safety of workers lashing or unlashing the containers.

Article 32. 1. Any dangerous cargo shall be packed, marked and labelled,
handled, stored and stowed in accordance with the relevant requirements of inter-
national regulations applying to the transport of dangerous goods by water and those
dealing specifically with the handling of dangerous goods in ports.

2. Dangerous substances shall not be handled, stored or stowed unless they are
packed and marked and labelled in compliance with international regulations for the
transport of such substances.

3. If receptacles or containers of dangerous substances are broken or damaged
to a dangerous extent, dock work, other than that necessary to eliminate danger,
shall be stopped in the area concerned and the workers removed to a safe place until
the danger has been eliminated.

4. Adequate measures shall be taken to prevent the exposure of workers to
toxic or harmful substances or agents, or oxygen-deficient or flammable atmos-
pheres.

5. Where workers are required to enter any confined space in which toxic or
harmful substances are liable to be present or in which there is liable to be an oxygen
deficiency, adequate measures shall be taken to prevent accidents or injury to health.

Article 33. Suitable precautions shall be taken to protect workers against the
harmful effects of excessive noise at the workplace.

Article 34. 1. Where adequate protection against risks of accident or injury
to health cannot be ensured by other means, workers shall be provided with and shall
be required to make proper use of such personal protective equipment and protective
clothing as is reasonably required for the performance of their work.

2. Workers shall be required to take care of that personal protective equip-
ment and protective clothing.

3. Personal protective equipment and protective clothing shall be properly
maintained by the employer.

Article 35. In case of accident, adequate facilities, including trained person-
nel, shall be readily available for the rescue of any person in danger, for the provision
of first aid and for the removal of injured persons in so far as is reasonably practi-
cable without further endangering them.

Article 36. 1. Each Member shall determine, by national laws or regulations
or other appropriate methods consistent with national practice and conditions, and
after consultation with the organisations of employers and workers concerned:
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Article 31. 1. L'am6nagement des terminaux de conteneurs et l'organisation
du travail dans ces terminaux devront 8tre conqus de manire A assurer, dans la
mesure oOi cela est raisonnable et pratiquement r6alisable, la s~curit6 des travailleurs.

2. Les navires transportant des conteneurs devront Etre 6quip~s de moyens per-
mettant d'assurer la s6curit6 des travailleurs qui procdent au saisissage ou au dessai-
sissage des conteneurs.

Article 32. 1. Les cargaisons dangereuses devront 8tre conditionn6es, mar-
qu~es et dtiquet~es, manutentionn~es, entrepos~es ou arrim~es conform~ment aux
dispositions des riglements internationaux applicables au transport des marchan-
dises dangereuses par eau et A la manutention des marchandises dangereuses dans les
ports.

2. Les substances dangereuses ne devront 8tre manutentionn6es, entrepos6es
ou arrim6es que si elles ont W conditionn6es et marqu6es et 6tiquet6es conform6-
ment aux rlglements internationaux applicables au transport de ces substances.

3. Si des recipients ou des conteneurs renfermant des substances dangereuses
sont bris6s ou endommag6s au point de pr6senter un risque, les opdrations de manu-
tentions portuaires autres que celles qui sont n6cessaires pour 6liminer le danger
devront &re interrompues dans la zone menacde, et les travailleurs mis A l'abri
jusqu'A ce que le risque soit 61imin6.

4. Des mesures suffisantes devront 8tre prises pour pr6venir l'exposition des
travailleurs A des substances ou agents toxiques ou nocifs, ou A des atmospheres pr6-
sentant une insuffisance d'oxygine ou un risque d'explosion.

5. Lorsque des travailleurs seront appel6s A p~n6trer dans des espaces confin6s
dans lesquels peuvent se trouver des substances toxiques ou nocives, ou dans lesquels
peut se manifester une insuffisance d'oxyg~ne, des mesures suffisantes devront etre
prises pour pr~venir les risques d'accident et d'atteinte A la santd.

Article 33. Des pr6cautions appropri6es devront 8tre prises pour prot6ger les
travailleurs contre les effets dangereux d'un bruit excessif sur les lieux de travail.

Article 34. 1. Lorsqu'une protection suffisante contre les risques d'accident
ou d'atteinte A la sant6 ne pourra etre assur6e par d'autres moyens, les travailleurs
devront tre pourvus des 6quipements de protection individuelle et des vetements de
protection qui peuvent atre raisonnablement exig~s pour leur permettre d'effectuer
leur travail en toute s6curit&, et devront etre tenus d'en faire un usage appropri6.

2. Les travailleurs devront 8tre appel~s A prendre soin de ces 6quipements de
protection individuelle et de ces v&ements de protection.

3. Les 6quipements de protection individuelle et les vetements de protection
devront 8tre convenablement entretenus par l'employeur.

Article 35. En pr6vision d'accidents, des moyens suffisants, y compris un
personnel qualifi, devront 8tre facilement disponibles pour sauver toute personne en
danger, administrer les premiers secours et 6vacuer les blesses dans toute la mesure
oii cela est raisonnable et pratiquement rialisable sans aggraver leur 6tat.

Article 36. 1. Tout Membre devra d6terminer, par voie de 16gislation
nationale ou toute autre voie appropri6e conforme A la pratique et aux conditions
nationales et apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs
int~ress6es :
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(a) For which risks inherent in the work there is to be an initial medical examination
or a periodical medical examination, or both;

(b) With due regard to the nature and degree of the risks and the particular circum-
stances, the maximum intervals at which periodical medical examinations are to
be carried out;

(c) In the case of workers exposed to special occupational health hazards, the range
of special investigations deemed necessary;

(d) Appropriate measures for the provision of occupational health services for
workers.
2. All medical examinations and investigations carried out in pursuance of

paragraph 1 of this Article shall be free of cost to the worker.
3. The records of the medical examinations and the investigations shall be

confidential.

Article 37. 1. Safety and health committees including employers' and
workers' representatives shall be formed at every port where there is a significant
number of workers. Such committees shall also be formed at other ports as necessary.

2. The establishment, composition and functions of such committees shall be
determined by national laws or regulations or other appropriate methods consistent
with national practice and conditions, after consultation with the organisations of
employers and workers concerned, and in the light of local circumstances.

Article 38. 1. No worker shall be employed in dock work unless he has been
given adequate instruction or training as to the potential risks attaching to his work
and the main precautions to be taken.

2. A lifting appliance or other cargo-handling appliance shall be operated only
by a person who is at least 18 years of age and who possesses the necessary aptitudes
and experience or a person under training who is properly supervised.

Article 39. To assist in the prevention of occupational accidents and diseases,
measures shall be taken to ensure that they are reported to the competent authority
and, where necessary, investigated.

Article 40. In accordance with national laws or regulations or national prac-
tice, a sufficient number of adequate and suitable sanitary and washing facilities shall
be provided and properly maintained at each dock, wherever practicable within a
reasonable distance of the workplace.

PART IV. IMPLEMENTATION

Article 41. Each Member which ratifies this Convention shall:
(a) Specify the duties in respect of occupational safety and health of persons and

bodies concerned with dock work;
(b) Take necessary measures, including the provision of appropriate penalties, to

enforce the provisions of the Convention;
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a) Les risques professionnels pour lesquels il convient de prvoir un examen m~dical
pr~alable ou des examens m6dicaux p~riodiques, ou les deux types d'examen;

b) Compte tenu de la nature et du degr6 des risques courus et des circonstances parti-
culiires, l'intervalle maximal auquel les examens p6riodiques doivent 8tre effec-
tu~s;

c) Dans le cas de travailleurs exposes A des risques professionnels particuliers pour
la sant, la port~e des examens sp6ciaux jug6s n6cessaires;

d) Les mesures appropri6es pour assurer un service de m~decine du travail pour les
travailleurs.
2. Les examens m6dicaux et sp6ciaux effectu~s en vertu du paragraphe 1 ci-

dessus ne devront occasionner aucuns frais pour les travailleurs.
3. Les constatations faites lors des examens m~dicaux et sp6ciaux devront

demeurer confidentielles.

Article 37. 1. Des comit6s de s6curit6 et d'hygine comprenant des repr6sen-
tants des employeurs et des travailleurs devront 8tre cr66s dans tous les ports oil sont
occupds un nombre important de travailleurs. Si n6cessaire, de tels comit6s devront
6galement 8tre instituds dans les autres ports.

2. La mise en place, la composition et les fonctions de ces comit6s devront re
d6termin~es par voie de 16gislation nationale ou toute autre voie appropri6e conforme
A la pratique et aux conditions nationales, apr~s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs int6ress6es et A la lumi~re des conditions locales.

Article 38. 1. Aucun travailleur ne devra 8tre employ6 t des manutentions
portuaires sans avoir requ une instruction ou une formation suffisantes quant aux
risques potentiels inh~rents A son travail et quant aux principales pr6cautions A
prendre.

2. Seules les personnes qui sont ig~es d'au moins dix-huit ans et qui poss dent
les aptitudes et l'exp~rience n6cessaires ou les personnes en cours de formation qui
sont convenablement encadr6es pourront conduire les appareils de levage et autres
appareils de manutention.

Article 39. En vue de contribuer A la pr6vention des accidents du travail et des
maladies professionnelles, des mesures devront etre prises pour que ceux-ci soient
d6clar6s A l'autorit6 comp6tente et, si n6cessaire, fassent l'objet d'une enquere.

Article 40. Conform6ment A la 16gislation ou i la pratique nationales, des
installations sanitaires et des salles d'eau approprides et convenablement entretenues
devront 8tre pr6vues en nombre suffisant dans tous les docks et A distance raisonnable
des lieux de travail partout ofi cela est pratiquement r~alisable.

PARTIE IV. APPLICATION

Article 41. Chaque Membre qui ratifie la pr6sente convention devra:
a) Pr6ciser les obligations en mati~re de s6curit6 et d'hygine du travail des per-

sonnes et des organismes concern~s par les manutentions portuaires;
b) Prendre les mesures n6cessaires, et notamment pr6voir des sanctions appropri6es,

en vue d'assurer l'application des dispositions de la pr6sente convention;
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(c) Provide appropriate inspection services to supervise the application of the
measures to be taken in pursuance of the Convention, or satisfy itself that appro-
priate inspection is carried out.

Article 42. 1. National laws or regulations shall prescribe the time-limits
within which the provisions of this Convention shall apply in respect of:
(a) The construction or equipping of a ship;
(b) The construction or equipping of any shore-based lifting appliance or other

cargo-handling appliance;
(c) The construction of any item of loose gear.

2. The time-limits prescribed pursuant to paragraph 1 of this Article shall not
exceed four years from the date of ratification of the Convention.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. This Convention revises the Protection against Accidents
(Dockers) Convention, 1929, and the Protection against Accidents (Dockers)
Convention (Revised), 1932.

Article 44. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 45. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications
of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months
after the date on which its ratification has been registered.

Article 46. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, with-
in the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for
in this Article.

Article 47. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
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c) Charger des services d'inspection approprids du contr61e de I'application des
mesures A prendre conformdment aux dispositions de la prdsente convention ou
vdrifier qu'une inspection ad6quate est assur6e.

Article 42. 1. La legislation nationale devra prescrire les d~lais dans lesquels
les dispositions de la pr6sente convention deviendront applicables en ce qui concerne:
a) La construction ou l'quipement des navires;
b) La construction ou l'6quipement de tout appareil de levage ou de manutention

situ6 A quai;

c) La construction de tout accessoire de manutention.
2. Les ddlais prescrits conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus ne devront pas

d6passer quatre ans A partir de la date de ratification de la pr6sente convention.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. La pr~sente convention porte r6vision de la convention sur la pro-
tection des dockers contre les accidents, 1929, et de la convention sur la protection
des dockers contre les accidents (r6vis6e), 1932.

Article 44. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront
communiqudes au Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6es.

Article 45. 1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail dont la ratification aura 6td enregistrde par le
Directeur g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6td enregistr6es par le Directeur gdn~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o6i sa ratification aura W enregistr6e.

Article 46. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la
d~noncer A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e apr~s avoir W enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le ddlai d'une
annie apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionne au paragraphe prdc6-
dent, ne fera pas usage de la facultd de d6nonciation pr~vue par le pr6sent article sera
lid pour une nouvelle p~riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer la pr6-
sente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix anndes dans les conditions
pr6vues au prdsent article.

Article 47. 1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail noti-
fiera A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement
de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui auront 6t6 communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la deuxiime
ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g6n6ral appellera l'attention
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tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 48. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 49. At such times as it may consider necessary the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 50. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 46 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and

content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 51. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-fifth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day of
June 1979.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh day of
June 1979.
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des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente convention entrera
en vigueur.

Article 48. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
moment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistrds
conform6ment aux articles pr6c6dents.

Article 49. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail pr~sentera A la Conf6rence g6n~rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Conference la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 50. 1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention
portant r6vision totale ou partielle de la pr6sente convention, et i moins que la nou-
velle convention n'en dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision entrai-

nerait de plein droit, nonobstant l'article 46 ci-dessus, d~nonciation imm6diate de
la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant r6vision
soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vi-
sion, la pr6sente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification des Membres.
2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et

teneur pour les Membres qui l'auraient ratifite et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant r6vision.

Article 51. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente conven-
tion font 6galement foi.

Le texte qui pr&cde est le texte authentique de la convention dfilment adopt6e
par la Conf6rence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-cinqui~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6 d6clar6e close le
27 juin 1979.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septi~me jour de juin 1979:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

RAVINDRA VARMA

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail,

FRANcis BLANCHARD
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PU-
BLIQUE DU CAP VERT ET LE FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Date : le 23 janvier 1982

TABLE DES MATIPRES

Article Titre Article Titre

Article I Port~e de I'Accord de base Article VI Suspension ou cessation de I'Assis-
Article II Octroi de l'Assistance tance
Article III Utilisation de l'Assistance Article VII Reglement des diff~rends
Article IV Cooperation et information Article VIII Clauses finales
Article V Privileges, immunit~s et facilit~s

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE DU
CAP VERT ET LE FONDS D'I QUIPEMENT DES NATIONS UNIES

CONSID.RANT que l'Assemblde g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s ddnommd le <(FENU.>) pour aider les pays
en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl~tant les res-
sources existantes en mati&e d'aide k l'&luipement au moyen de dons et de prets visant
A favoriser la croissance acc6ler~e et autonome de '6conomie et k 1'orienter vers la
diversification, compte tenu du besoin d'assurer le d~veloppement industriel en tant
que base du progr~s dconomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s ddnommde
1'< Assistance. du FENU);

CONSIDERANT que le Gouvernement de le R~publique du Cap Vert (ci-apr~s
d6nomm6 le <Gouvernement.) peut decider de solliciter cette assistance du FENU;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par
dcrit les conditions et modalit~s g6n~rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser
cette Assistance au Gouvernement;

PAR CES MOTIFS, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nomm6s les ( Parties>)
ont conclu le prdsent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article L PORTtE DE L'AcCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base dnonce les conditions et modalit~s g~ndrales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement pour
ses activit6s de ddveloppement, et il est applicable A chaque projet (ci-apr~s d6nomm6
le << Projet ) pour lequel 'Assistance est dispens~e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de son
financement, y compris les engagements et responsabilit~s (concernant l'exdcution du
Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du materiel, des ser-
vices et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute autre
entit6 ou de toutes autres entitds pouvant atre d6sign6e(s) sont 6nonc6es dans un

I Entri en vigueur le 23 janvier 1982 par la signature, conforifment au paragraphe I de 'article VIII.
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accord de projet ou autre instrument (ci-apr~s d~nomm6 l'<Accord de projet>) de-
vant 8tre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s)
dans I'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'AssISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r~pondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuv6es par le FENU.
Cette Assistance est mise & la disposition du Gouvernement conform6ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes des organes comptents des Nations Unies et de la
direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par l'entre-
mise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la R~publique
du Cap Vert, du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement (ci-apr~s ddnommde le .<PNUD ) pour la Rdpublique du Cap Vert,
ou de tout autre responsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr6sent6es
sous la forme d6finie dans les proc6dures dtablies par le FENU et conform6ment A ces
proc6dures. Toutefois, en principe, le FENU et les responsables comp6tents du
Gouvernement communiquent par l'interm6diaire du Coordonnateur rdsident ou du
Repr~sentant r6sident pour ce qui a trait A l'octroi de 'Assistance. Le Gouvernement
fournit au FENU tous les moyens n6cessaires et renseignements pertinents pour 6va-
luer la demande, y compris une d6claration d'intention concernant la contribution
budg6taire, l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet
sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet (ci-
apr~s d6nomm6 le <<Compte>), pour roctroi de cette assistance. Les d6boursements
des fonds ddpos~s sur ce Compte sont effectu6s par la personne autoris~e ou l'entit6
sp6cifide dans l'Accord de projet et sont administr6s conform6ment au pr6sent
Accord de base et A l'Accord de projet.

4. Les d~boursements des fonds d6pos6s sur le Compte se font dans les mon-
naies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d~boursements figu-
rant dans 'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de d6terminer la valeur
d'une monnaie par rapport & une autre, cette valeur est ddtermin6e au taux de change
officiel des Nations Unies en vigueur A la date de cette determination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en ddp6t sur le
Compte et la date A laquelle ces conditions doivent etre remplies sont indiqu6es dans
l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer
l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date in-
diqu6e dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de base, aucun
d6caissement des fonds en d~p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
(i) Tout engagement ou toute d~pense effectu6 par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de signature de l'Accord de projet, A moins que l'Accord de projet
n'en dispose autrement.

(ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres charges
impos6es par la legislation de la R6publique du Cap Vert sur l'achat, la vente ou
le transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication, l'acquisi-
tion, la fourniture ou la propridt6 desdits biens ou services.
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7. A l'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance, confor-
m6ment A 'Article VI du present Accord de base, toute part non utilisde de
l'Assistance est retourn6e aux ressources gdn6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses objec-
tifs tels que d~crits dans rAccord de projet, et notamment de l'octroi dans les meilleurs
d6lais de fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A l'ex6cution
du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou veille A ce que le Projet soit ex6cut6
par l'entit6 ou les entit~s qui sont charg~e(s) de son exdcution d'un commun accord
entre les Parties et d6sign6e(s) A cette fin dans l'Accord de Projet. Le Gouvernement
veille A ce que le Projet soit exdcutd avec la diligence et I'efficacit6 voulues et confor-
m6ment aux usages administratifs, techniques et financiers appropri6s. Le Gouverne-
ment fait de son mieux pour assurer l'utilisation la plus efficace de l'Assistance et
veille A ce que rAssistance, y compris les biens et services financds au moyen des
fonds qu'elle comporte, soit consacrde exclusivement A l'usage auquel elle est
destin6e.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de 'Assistance ou A la port~e
du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'effor-
cent dgalement de coordonner l'Assistance avec l'assistance dispens6e 6ventuellement
par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de 'Assis-
tance sont exdcutds par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) h cet effet
dans 'Accord de projet, conform~ment aux directives du FENU. Tous ces march6s
sont 6galement rdgis par des procddures jug6es acceptables par le FENU et 6noncdes
dans 'Accord de projet et sont pass6s par appel d'offres, A moins qu'exceptionnelle-
ment le FENU n'en convienne autrement. Tout frais administratif relatif A une telle
passation de march6 par l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet est
financd au moyen des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'A ce que leur pro-
print6 soit transf6r6e au Gouvernement ou A une entit6 nomm6e par lui, selon des
conditions et des modalit~s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat&
riels, financ6s au moyen des fonds de 'Assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention, les intem-
pdries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison A leur lieu d'ins-
tallation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits biens et mat6riels. En
outre, les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont assurds contre les risques de colli-
sion et les risques de dommages caus6s A des tiers. Les conditions et modalit6s de cette
assurance doivent etre conformes aux saines m6thodes commerciales et couvrir la
valeur totale i la livraison des biens et mat6riels. D'apr~s ces conditions et modalit~s,
le montant de l'assurance des biens import6s doit etre payable en une monnaie entire-
ment convertible. Ce montant doit etre vers6 au cr6dit du Compte, 8tre subordonn6 A
tous 6gards aux dispositions r~gissant les fonds de l'Accord de projet et faire partie de
ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e ou
n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit de nan-
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tissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v~hicules et mat6-
riels, financ6s au moyen des fonds de I'Assistance; toutefois, le present paragraphe ne
saurait s'appliquer A tout nantissement de mat6riel contract6 au moment de l'achat A
seule fin de servir de sOretd au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPERATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, A ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a W accordde. A cette fin, elles procdent 5 des dchanges de
vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation des fonds de
l'Assistance, les avantages qui en d~coulent, l'ex6cution de leurs obligations respec-
tives et de toute autre question relative A 'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut raisonnablement
demander concernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rap-
porte. Le Gouvernement veille A ce que les reprdsentants du FENU puissent avoir
libre acc~s aux chantiers du Projet, et puissent examiner les biens et services financ6s
au moyen des fonds de l'Assistance et tous les documents et dcritures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de 'ex6cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des dcritures distinctes appropriges indiquant la
situation de 'Assistance reque du FENU et le d6roulement du Projet (y compris son
coot) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de ladite Assis-
tance, et fait v6rifier ces 6critures chaque annde, conformment h des principes de
v6rification comptable g6n6ralement accept6s et satisfaisants au FENU. (S'il y a lieu,
des vdrificateurs privds ind6pendants, jug6s acceptables par le FENU peuvent atre
retenus pour un Projet et peuvent, avec l'accord du FENU, 8tre r6munr6s au moyen
des fonds de 'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le rap-
port de v6rification desdites dcritures au plus tard six mois apr~s la cl6ture de 'exer-
cice financier auquel ils se rapportent.

5. A 'ach~vement ou A la cessation du Projet, le Gouvernement, en consulta-
tion avec l'entitd ou les entitds ddsign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un 6tat
final couvrant 'allocation totale de 'Assistance au Projet et les d6penses financ6es
par des prl6vements sur le Compte. Cet 6tat final est v~rifi6 conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au FENU avec le certificat du
v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'achvement ou de cessation du Pro-
jet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, des ren-
seignements que celui-ci peut raisonnablement demander sur les avantages d6coulant
des activit6s entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements
n6cessaires A une 6valuation retrospective du Projet ou de l'Assistance et, 5 cette fin,
consulte le FENU et l'autorise h inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs d61ais
de toute situation entravant ou risquant d'entraver le ddroulement de tout Projet ou
de tout programme ou activit6 auquel le Projet est li, la r6alisation de l'objectif de
'Assistance ou l'exgcution par les Parties des obligations que leur conf~re le prdsent

Accord de base ou l'Accord de projet.
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Article V. PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunit6s) et X (Facilit~s accor-
ddes aux fins de la mise en ceuvre de I'assistance du PNUD) de l'Accord d'assistance
de base du 31 janvier 1976 conclu entre le PNUD et le Gouvernement ' , s'appliquent
mutatis mutandis aux questions couvertes par le present Accord de base, y compris
les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouverne-
ment, suspendre l'Assistance A un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se pr~sente
qui nuit ou risque de nuire l'utilisation efficace de l'Assistance ou h la r6alisation de
l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r6pondrait pas A l'objet au-
quel elle dtait destin~e. Le FENU peut, par cette meme notification 6crite, 6noncer les
conditions dans lesquelles il est dispos6 A reprendre son Assistance au Projet. Si toute
situation vis6e aux alin6as a) ou b) ci-dessus se poursuit pendant une p6riode sp6cifi6e
dans ladite notification, ou dans toute notification ult6rieure, A tout moment apr~s
l'expiration de ladite p~riode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut, par
notification dcrite au Gouvernement, mettre fin d6finitivement A l'Assistance au Pro-
jet.

2. Les dispositions du pr6sent Article s'entendent sans pr6judice de tous autres
droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu des
principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission dans l'exercice
de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du prdsent Accord
de base ou autrement, ne saurait 8tre interprt comme une d6rogation audit droit ou
A ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en tout
ou en partie, l'Assistance A un Projet.

Article VIL REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait A l'un ou 'autre de ces deux
accords et qui ne peut tre r6gl par la n~gociation ou tout autre mode convenu de
r~glement est soumis 'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en nom-
ment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du tribunal d'arbitrage. Si, dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomination des deux arbi-
tres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre des Parties peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer l'arbitre man-
quant ou le president, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbitrage
sont A la charge des Parties selon l'valuation faite par les arbitres. La d6cision de ces
derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit
atre accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du diffdrend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le present Accord de base entre en vigueur h sa signature et reste en vigueur
jusqu'A la date A laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-dessous.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 995, p. 289.
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2. Le present Accord de base peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Chaque Partie procide A un examen complet et bienveillant de toute proposition prd-
sentde par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base par
notification dcrite a 'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante jours
apr~s r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu du pr6sent Accord de base
demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour que les
travaux d6ji entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord de
base et des Accords de projet connexes soient respectivement exdcutds ou honords de
fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds et
des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions spdcialisdes
ou de r'AIEA, ou des personnes exdcutant des services pour leur compte en vertu du
pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants diment nomm~s du Gouvernement
d'une part et du Fonds d'dquipement des Nations Unies d'autre part ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT A Praia le 23 janvier 1982 en cinq exemplaires dtablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement

de la R6publique du Cap Vert: des Nations Unies:

[Signe] [Signf]
M. SILVINO MANUEL DA Luz M. BRADFORD MORSE

Ministre des Affaires 6trang~res Administrateur
Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CAPE VERDE AND THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Date: 23 January 1982

TABLE OF CONTENTS

Article Title Article Title

Article I Scope of Basic Agreement Article VI Suspension or Termination of Assis-
Article II Provision of Assistance tance
Article III Utilization of Assistance Article VII Settlement of Disputes
Article IV Co-operation and Information Article VIII Final Clauses
Article V Privileges, Immunities and Facilities

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CAPE VERDE AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred
to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations
to provide assistance to developing countries in the development of their economies
by supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the
economies of those countries and oriented towards the diversification of their econo-
mies, with due regard to the need for industrial development as a basis for economic
and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Republic of Cape Verde (hereinafter referred to
as the "Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be pro-
vided by the UNCDF to the Government;

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as
the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-
operation.

Article L SCOPE OF BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development
activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project")
for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to

I Came into force on 23 January 1982 by signature, in accordance with article VIII (1).

Vol. 1260,1-20692



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 39

carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be
designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter
referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be
appropriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement.

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions on the competent United Nations organs and UNCDF executive authori-
ties, subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Republic of
Cape Verde, or the Resident Representative of the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Republic of Cape Verde, or
such other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in
the form and in accordance with procedures established by the UNCDF. The UNCDF
and the appropriate authorities of the Government shall, however, normally commu-
nicate through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connection
with the provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF
with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent as regards budgetary, personnel or other support
to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance
with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of
disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to deter-
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at
the United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determina-
tion is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement.
The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be
null and void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the
Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in
the Project Agreement.

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the
laws of the Republic of Cape Verde on the purchase, sale or transfer of goods or

Vol. 1260, 1-20692



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Arti-

cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert
to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of
the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, includ-
ing the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as
may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall
ensure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with appropriate administrative, technical and financial practices. The
Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the Assis-
tance and shall ensure that the Assistance, including all goods and services financed
out of its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any,
from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall
be met from the proceeds.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of
the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks includ-
ing but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other
causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and
equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured
against collision damage and third party liability. The terms and conditions of such
insurance shall be consistent with sound commercial practices and shall cover the full
delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall provide
for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully converti-
ble currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all
respects become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any
kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of
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the Assistance, provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien
created at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase
price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assis-
tance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information
with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the
Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obliga-
tions, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related.
The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready access to
Project sites, to the goods and services financed out [of] the proceeds of the
Assistance and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in ac-
cordance with generally accepted auditing principles that are satisfactory to UNCDF.
(If necessary, independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained
for a Project and may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of
the Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF such records and the
report of the audit thereof not later than six months after the close of the financial
year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, pre-
pare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in accordance
with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF
with the auditor's certificate, within six months after the date of completion or termi-
nation of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make
available to the UNCDF such information as it may reasonably request as to benefits
derived from the activities undertaken under the Project, including information
necessary for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall
consult with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any
Project or any programme or activity to which the Project is related, the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement, 31 January 1976, be-
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tween the UNDP and the Government,' shall apply mutatis mutandis to matters
covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgement: (a) any cir-
cumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the effective
utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or
(b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for which it was in-
tended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions under
which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation referred
to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or in any subse-
quent notice, then at any time after the expiration of such period and if such situation
should continue, the UNCDF may by written notice to the Government terminate the
Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be
construed as a waiver thereof.

3. The Parties may, by mutual agreement, suspend or terminate, in whole or in
part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint the arbitrator or the Chairman, as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of this dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 289.
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4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic
Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclu-
sion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the
United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies of the IAEA, or
persons performing services on their behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Capital Development Fund and the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE at Praia, on 23 January 1982, in five copies in the French language.

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

(Signed]
His Excellency

SILVINO MANUEL DA Luz

Minister for Foreign Affairs

For the United Nations
Capital Development Fund:

[Signed]

Mr. BRADFORD MORSE

Administrator
United Nations Development

Programme
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE
CONCERNANT LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
PERSONNES ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
portugaise, d6sireux de faciliter les transports routiers de personnes et de marchan-
dises entre les deux pays, ainsi qu'en transit par leur territoire, sont convenus de ce
qui suit :

Article jer. CHAMP D'APPLICATION

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux transports routiers de
personnes et de marchandises, pour compte d'autrui ou pour compte propre, effec-
tu6s au moyen de v~hicules immatricul6s dans le territoire d'une Partie contractante
et empruntant le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Aucune disposition du prdsent Accord ne donne le droit A un transporteur
d'une Partie contractante de charger des personnes ou des marchandises A l'intdrieur
du territoire de l'autre Partie contractante pour les d6poser A l'int6rieur du meme
territoire.

Article 2. DFINITIONS
1. Le terme <<transporteur>> d6signe une personne physique ou morale qui, soit

en Suede, soit au Portugal, a le droit d'effectuer des transports routiers de personnes
ou de marchandises, pour compte propre ou pour compte d'autrui, conform6ment A
la r6glementation en vigueur dans son propre pays.

2. Le terme (<v6hicule>> d6signe tout vdhicule routier A propulsion m6canique
construit ou adapt6 pour le transport de plus de huit personnes assises, non compris
le conducteur, ou de marchandises, pour la traction de v6hicules destin6s A ces trans-
ports, ainsi que toute remorque ou semi-remorque.

3. Le terme <<autorisation>> d6signe toute licence, concession ou autorisation
exigible conform6ment aux dispositions en vigueur dans chacune des Parties contrac-
tantes.

I. TRANSPORTS DE PERSONNES

Article 3. TRANSPORTS COMPRIS

Aux termes du pr6sent Accord, les transporteurs de l'une des Parties contrac-
tantes peuvent :
a) Transporter des personnes entre n'importe quel lieu sur le territoire de cette Partie

contractante et n'importe quel lieu sur le territoire de l'autre Partie contractante,
et vice versa;

b) Transporter des personnes entre le territoire de l'autre Partie contractante et un
pays tiers;

1 Entr6 en vigueur le Ie r novembre 1977, date convenue par un echange de notes, conformement au paragraphe I de
l'article 20.
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c) Traverser en transit, en charge ou A vide, le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 4. RtGIME D'AUTORISATION

Sans prejudice de ce qu'6tablit l'article 5, les transports de personnes visds par cet
Accord ne peuvent &re effectuds par les transporteurs de l'une des Parties contrac-
tantes qu'au moyen d'une autorisation prdalable accordde par l'autorit6 comptente
de l'autre Partie contractante.

Article 5. TRANSPORTS EXEMPTS D'AUTORISATION

1. Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation :
a) Les transports occasionnels effectuds par des vdhicules transportant pendant tout

le voyage un meme groupe de voyageurs et revenant au point de depart sans
charger ni ddposer des voyageurs en cours de route, pourvu que les points de
depart et d'arrivde ne soient pas situds sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Les transports occasionnels prdvus sous l'article 3 a) comprenant l'entrde en
charge et le retour A vide;

c) Les transports occasionnels de personnes en transit;
d) Le transit A vide.

2. L'exemption 6tablie par le numdro prdcddent peut, dans le Protocole
mentionnd par l'article 17, &re dtendue A d'autres services de transport international
de personnes.

3. Les autoritds compItentes des Parties contractantes dtabliront, d'un commun
accord, les modalitds de contr6le auxquelles ces transports sont soumis.

Article 6. TRANSPORTS REGULIERS

1. Les services rdguliers ne seront autorisds que si les autoritds compdtentes des
Parties contractantes se mettent d'accord sur la convenance du service et avec l'ac-
cord des pays de transit.

2. L'autorit6 compdtente de chacune des Parties contractantes autorisera les
services rdguliers pour le parcours situ6 sur son propre territoire.

3. En principe, les autorisations seront accorddes sur une base de rdciprocit6.
4. L'6tablissement ou la modification des tarifs, des horaires ou d'autres condi-

tions d'exploitation dependent de l'accord prdalable des autoritds compdtentes des
Parties contractantes.

5. L'annulation ou la suspension des autorisations, aux termes de la legislation
de chaque Partie contractante, ne peut etre ni autorisde ni imposde sans l'audition
prdalable de l'autorit6 compdtente de l'autre Partie contractante.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7. TRANSPORTS COMPRIS

Aux termes du present Accord, les transporteurs de l'une des Parties contrac-
tantes peuvent :

a) Transporter des marchandises entre n'importe quel lieu sur le territoire de cette
Partie contractante et n'importe quel lieu sur le territoire de l'autre Partie
contractante et vice versa;
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b) Traverser en transit, en charge ou A vide, le territoire de rautre Partie contrac-
tante;

c) Transporter des marchandises entre le territoire de l'autre Partie contractante et
un pays tiers.

Article 8. RtGIME D'AUTORISATION

Sans prejudice de ce qu' tablit l'article 9 :
a) Les transports de marchandises vis6s & r'article 7 ne peuvent tre effectu6s

qu'au moyen d'une autorisation pr6alable ddlivr6e par l'autoritd comp~tente du pays
d'immatriculation du v6hicule, au nom des autorit6s comptentes de l'autre Partie
contractante;

b) Dans le cas des transports vis6s A l'alin6a c) de l'article 7, 'autorisation
prdvue A l'alin~a a) ne sera valable que si accompagn~e d'une autorisation sp6ciale
accord~e par l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie contractante.

Article 9. EXCEPTIONS AU REGIME D'AUTORISATION

1. Sont dispens6s d'autorisation :
a) Les transports de marchandises A destination ou en provenance des a6roports, en

cas de d6viation des services;
b) Les transports de bagages par remorques adjointes aux v6hicules destin6s aux

transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tous genres de
vdhicules A destination et en provenance des a6roports;

c) Les transports postaux;
d) Les transports de vdhicules endommag6s;
e) Les transports d'ordures et d'immondices;
/) Les transports de cadavres d'animaux pour l'Nquarrissage;
g) Les transports d'abeilles et d'alevins;
h) Les transports fun6raires;
i) Les transports d'animaux vivants A 1'exception du b6tail destin6 A l'abattage et des

chevaux <pur sang);
j) Les transports de pieces de rechange et de produits destines A l'avitaillement des

navires de mer;
1) Les transports de marchandises de dimensions ou de poids exceptionnels, A

condition que le transporteur ait obtenu les autorisations spdciales n6cessaires
conform6ment aux r6glementations nationales en mati~re de circulation routire;

m) Les transports de marchandises pr~cieuses (p.e. m6taux pr6cieux) effectu6s au
moyen de vdhicules sp6ciaux accompagn6s par la police ou d'autres forces de
sdcurit6;

n) Les transports d'articles n6cessaires aux soins m6dicaux en cas de secours d'ur-
gence, notamment en cas de catastrophes naturelles;

o) Les transports de marchandises par v6hicules automobiles dont le poids total en
charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d~passe pas 6 tonnes, ou dont la
charge utile autoris~e, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

p) Les transports d'objets et d'oeuvres d'art destines aux expositions, aux foires ou A
des fins commerciales;

q) Les transports d'objets et de mat6riel destin6s exclusivement A la publicit6 et A
rinformation;
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r) Les transports de mat6riel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en prove-
nance de manifestations thditrales, musicales, cin6matographiques ou sportives,
de cirques, de foires ou de kermesses;

s) Les transports destin6s aux enregistrements radiophoniques, aux prises de vues
cin~matographiques ou A la t616vision;

t) Les transports de marchandises en transit.
2. Les transports vis6s A l'alin6a b) du numdro 2 de l'article 10, quand effectu6s

par les transporteurs de l'une des Parties contractantes entre le territoire de 'autre
Partie contractante et un pays tiers, ne sont pas soumis au r6gime de 'autorisation
sp6ciale prdvu A l'alin6a b) de l'article 8.

3. Des nouvelles exceptions au r6gime d'autorisation peuvent etre 6tablies dans
le Protocole mentionn6 par l'article 17 du pr6sent Accord.

Article 10. CONTINGENT

1. Sans prejudice de ce qu'dtablit le num6ro suivant, les autorisations de trans-
port sont d~livr~es dans la limite du contingent fixd par les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes.

2. Sont exempt6s du regime de contingentement:
a) Les transports de denr~es p~rissables, A condition qu'ils soient effectu~s au moyen

de vhicules ou engins sp~ciaux ad~quats;
b) Les transports de marchandises par des v6hicules dont la charge utile autoris~e, y

compris celle des remorques, ne d~passe pas 6 tonnes;
c) Les transports de d~m~nagement par des entreprises disposant de personnel et de

materiel spdcialisds.
3. L'exemption 6tablie dans le num~ro precedent peut, dans le Protocole men-

tionn6 par l'article 17, 8tre 6tendue A d'autres categories de transports internationaux
de marchandises.

III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 11. REGIME FISCAL

Le r6gime fiscal auquel sont soumis les transporteurs et v6hicules d'une Partie
contractante, dans le territoire de I'autre Partie contractante, est 6tabli dans le Proto-
cole pr6vue par l'article 17.

Article 12. POIDS ET DIMENSIONS DES VEHICULES

1. En mati~re de poids et dimensions des v6hicules routiers, chacune des Parties
contractantes s'engage A ne pas soumettre les vdhicules immatricul6s dans l'autre
Partie contractante A des conditions plus restrictives que celles impos6es aux v~hi-
cules sur son propre territoire.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de 'autre Partie contractante, le v6hicule doit tre
muni d'une autorisation sp~ciale d~livr~e par l'autorit6 comp~tente de cette Partie
contractante.

Au cas ofi cette autorisation limite la circulation du v6hicule A un itin6raire
d6termin6, le transport ne peut &re ex6cut6 que sur cet itin~raire.
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Article 13. REMPLACEMENT DES VtHICULES ENDOMMAGES

Est dispense d'autorisation l'entr~e ou le d~placement A vide du v~hicule de l'une
des Parties contractantes destind a remplacer un v~hicule de transport de personnes
ou de marchandises tomb6 hors d'usage sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Le vdhicule de remplacement poursuivra le voyage sous le couvert de l'autori-
sation d~livr~e au v~hicule endommag6.

Article 14. CONTR6LE DES DOCUMENTS

Les autorisations et autres documents n~cessaires, aux termes du present Accord,
doivent toujours accompagner les vdhicules respectifs et etre pr~sent~s sur demande
de toute autorit6 qui, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, est
compdtente pour exiger leur presentation.

Article 15. LEGISLATION NATIONALE

1. Les transporteurs et les conducteurs des vdhicules d'une Partie contractante
doivent, quand ils se trouvent en circulation sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, respecter les dispositions lgales et r6glementaires qui y sont en vigueur en rap-
port avec les mati~res qui ne sont pas rdgldes par le pr6sent Accord.

2. Ce que dispose le num~ro pr6cddent se rapporte notamment i la 16gislation
sur les transports routiers, sur la circulation routi~re, sur les poids et dimensions des
v6hicules, sur la dur6e du temps de travail et de repos des 6quipages des v6hicules et
sur celle du temps de conduite.

Article 16. INFRACTIONS

1. Les transporteurs qui, sur le territoire de l'autre Partie contractante, ont
commis des infractions graves ou rdpdt~es aux dispositions du present Accord ou des
lois et r~glements en vigueur sur ledit territoire et en rapport avec les transports
routiers et la circulation routire, sont soumis, sur demande des autorit6s du pays ofh
l'infraction a 6t6 commise, A l'application des mesures qui suivent
a) Avertissement; ou
b) Suppression, A titre temporaire, partielle ou totale, de la possibilit6 d'effectuer des

transports sur le territoire de la Partie contractante oil l'infraction a dt6 commise.
2. L'application des mesures mentionn6es dans le num6ro pr6c~dent doit etre,

aussit6t que possible, communiqu6e aux autorit6s comp6tentes de la Partie contrac-
tante qui les aura sollicit6es.

3. Ce qu'6tablit le pr6sent article n'exclut pas les sanctions applicables aux
termes des lois et r~glements en vigueur dans le pays ohi l'infraction a 6 commise.

Article 17. MODALITtS D'APPLICATION

Les deux Parties contractantes s'accordent sur les modalitis d'application du
prdsent Accord dans le Protocole sign6 en meme temps que l'Accord.

Article 18. AUTORITtS COMPETENTES

1. Chacune des Parties contractantes ddsigne les autorit6s comp6tentes pour,
sur son territoire, prendre les mesures et r6gler les questions relatives A l'application
du pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes traiteront directement entre elles.
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Article 19. COMMISSION MIXTE

1. Pour permettre la bonne execution des dispositions du present Accord, les
deux Parties contractantes instituent une Commission mixte.

2. Ladite Commission se r~unira A la demande de l'une des autorit~s comp&
tentes, alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

3. La Commission mixte est comptente pour modifier le Protocole.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE DE VALIDITt

1. Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions constitu-
tionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A une date fixde
par 6change de notes diplomatiques.

2. Le present Accord sera valable pour un an A partir de la date de son entree
en vigueur et sera prorog6 tacitement d'annde en annde, sauf d~nonciation par une
des Parties contractantes trois mois avant l'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leur gouvernement respec-
tif, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Lisbonne, le 11 f6vrier 1977 en deux exemplaires originaux en langue
frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Suede: de la R6publique portugaise:

[Signe] [Signf]
Bo TURESSON RuI VILAR

PROTOCOLE IETABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 17 DE L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE CONCERNANT LES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE PERSONNES ET DE MAR-
CHANDISES PAR ROUTE

En vue de l'application dudit Accord, les Parties contractantes sont convenues
de ce qui suit :

CHAMP D' APPLICATION

1. En ce qui concerne l'article 2 :
On considre comme un seul vdhicule l'ensemble d'un v~hicule tracteur avec une

remorque ou une semi-remorque, pourvu que tous les deux soient immatricul6s sur le
territoire de la meme Partie contractante, ou que la remorque ou la semi-remorque
soit lou6e A long terme («leasing>) par le propridtaire du v6hicule tracteur. Dans le
dernier cas le transporteur doit atre en mesure de faire [lal preuve du contract de loca-
tion.
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I. TRANSPORTS DE PERSONNES

REGIME D'AUTORISATION

2. En ce qui concerne l'article 4 :
2.1. Les demandes d'autorisation pour les transports de personnes soumis au

rdgime de l'autorisation prdalable doivent Etre adress~es A 'autoritd comp~tente du
pays d'immatriculation du v~hicule, celle-ci les remettant, au moins vingt et un jours
avant la date prdvue pour la rdalisation du voyage, A I'autoritd compdtente de l'autre
Partie contractante.

2.2. Les demandes d'autorisation doivent 8tre accompagn~es des renseigne-
ments indiquds ci-aprs :
- Nom et adresse de l'organisateur du voyage;
- Nom et adresse du transporteur;
- Nombre de v~hicules A utiliser;
- Nombre de personnes A transporter;
- Dates et lieux de passage A la frontire, en pr~cisant les parcours effectu~s en

charge ou A vide;
- Itin~raire et lieux de prise et de depose des voyageurs;
- Si possible, les noms des villes oii s'effectueront les arrEts de nuit et les adresses des

h6tels;
- Caract~re du voyage: sjour organis6, navette ou simple transport.

2.3. A l'exception des noms et des adresses de l'organisateur du voyage et du
transporteur, du caractre du voyage et de la p~riode prdvue pour le voyage, la spdci-
fication d'un ou de quelques-uns des 6lments mentionn~s peut, en des cas oi cela se
justifie, etre dispens~e, pourvu que le transporteur indique ces 6lments, avant la r6ali-
sation du transport, par la voie d6termin6e par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
contractante.

3. En ce qui concerne l'article 5
3.1. Dans le cas des transports pr6vus aux alin6as a) et b) du num6ro 1 de l'ar-

ticle 5 de l'Accord, les v~hicules doivent tre accompagngs de la feuille itin6raire
6tablie par la R6solution N0 20 de la C.E.M.T. du 16 d6cembre 1969, dans la version
du 16 juin 1971.

3.2. Dans le cas des autres transports exemptgs d'autorisation, aux termes du
numdro 1 de l'article 5 de l'Accord, les transporteurs de chacune des Parties contrac-
tantes sont assujettis aux modalit6s de contrble pr6vues dans la legislation de 'autre
Partie contractante.

4. En ce qui concerne l'article 6
4.1. Les demandes d'autorisation pour les lignes rggulires, y compris celles de

transit, doivent 8tre adressdes A l'autoritd comptente du pays d'immatriculation du
vdhicule.

4.2. Si l'autorit6 compgtente du pays d'immatriculation du v6hicule est dans la
disposition de donner suite A la demande, elle en remet un exemplaire, accompagn6
de son avis, A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

4.3. L'autorit6 comp6tente de chaque Partie contractante remet A 'autorit6
compgtente de l'autre Partie contractante une copie de 'autorisation concernant la
partie du parcours situ6e sur son territoire.

Vol. 1260,1-20693



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s

5. Les autorisations et les documents de contr6le doivent re dcrits en la
langue du pays d'dmission, avec une traduction en langue franlaise ou anglaise.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

R1GIME D'AUTORISATION

6. En ce qui concerne I'article 8 a) :
6.1. Les autorisations sont de deux types:

a) Autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages et dont la dur6e
de validitd ne peut pas d~passer trois mois;

b) Autorisations A temps, valables pour un nombre inddtermin6 de voyages et dont
la validitd est d'un an.
6.2. Les autorisations seront numdrot6es par l'autorit6 qui les 6met et elles doi-

vent etre accompagndes d'un compte rendu du voyage, lequel doit obligatoirement
etre rempli avant la r6alisation du transport.

6.3. Les autorisations de transport et les comptes rendus seront imprim6s en
deux langues, conform6ment aux modules 6tablis d'un commun accord entre les
autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes.

6.4. Les autorisations sont ddlivrdes au nom du transporteur; elles ne sont pas
transmissibles et ne peuvent &re utilisdes que pour un seul vdhicule ou pour un
ensemble de v~hicules couples.

6.5. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes 6changeront en blanc
et gratuitement les formules d'autorisation.

CONTINGENT

7. En ce qui concerne l'article 10 :
7.1. Le contingent est fixd par annde civile.
7.2. Le nombre d'autorisations, valables pour un voyage aller et retour, pour

la premiere annde, est fixd pour les transporteurs de chaque Partie contractante A:
Contingent normal 200
Contingent de coopdration 50

Pour la premiere annde d'application de l'Accord, ces contingents seront
accordds pro rata temporis sur la base des chiffres qui prdcedent pour la pdriode entre
la mise en vigueur de l'Accord et la fin de l'ann~e.

7.3. Chaque autorisation A temps est compt6e forfaitairement pour
15 voyages.

III. DISPOSITIONS COMMUNES

RtGIME FISCAL

8. En ce qui concerne larticle 11 :
8.1. Pour les v6hicules immatricul~s en Suede

a) L'imp6t pr6vu au Portugal A rarticle 17 du ddcret-loi 477/71 du 6 novembre, est
r6duit de 50 % pour les vdhicules affects au transport de marchandises;

b) L'imp6t pr6vu A l'article 15 du m~me ddcret-loi n'est pas exig6 pour les v6hicules
affects au transport de personnes.
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8.2. Les v~hicules immatricul~s au Portugal sont exon~r~s en Suede de l'imp6t
frappant la circulation ou la d6tention des v~hicules. Cette exoneration ne s'6tend pas
aux droits de consommation.

8.3. La perception des droits de douane et de p~age sur les routes et les ponts
demeure r6serv6e.

APPLICATION DE L'AcCORD

9. En ce qui concerne l'article 18 :
9.1. Les autorit~s comp~tentes pour accorder les autorisations et pour prendre

toute autre mesure n~cessaire A l'application de l'Accord sont celles qui suivent

Pour la Suede :
En ce qui concerne les articles 4 et 9

Transportnamnden
Box 2143
S-103 14 Stockholm
T6lphone (8) 246290
T61ex 17778

En ce qui concerne l'article 12
Statens vagverk
RIlambsvagen 3-5
Fack
S-102 20 Stockholm 12
T616phone (8) 229860
T6lex -

Pour le Portugal:
Direci o-Geral de Transportes Terrestres
Avenida das Forqas Armadas, 40
Lisboa - 4
T616phone 767681-2-3; 767023-4
T61ex 16597

9.2. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront, dans le d6lai de deux
mois, comptd A partir de l'expiration de chaque ann6e civile, le relev6 des autorisa-
tions vis6es A l'article 8, d6livr6es au cours de l'ann6e 6coul6e.

9.3. Aux effets de ce qui est 6tabli A 9.2, les autorisations doivent &re ren-
voydes au service qui les aura d~livr~es, apr~s leur utilisation, ou, dans les cas de non
utilisation, lorsque leur dur6e de validit6 [sel termine.

FAIT A Lisbonne, !e 11 f6vrier 1977, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R~publique portugaise:

[Signf] [Sign ]

Bo TURESSON Rui VILAR

Vol. 1260,1-20693



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 55

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF PERSONS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Portu-
guese Republic, desiring to facilitate the transport of persons and goods by road be-
tween the two countries and in transit through their territories, have agreed as
follows:

Article 1. SPHERE OF APPLICATION

1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport of persons
and goods by road, for the account of a third party or for the account of the carrier,
to or from or through the territory of one Contracting Party, using vehicles regis-
tered in the territory of the other Contracting Party.

2. No provision of this Agreement shall give a carrier of one Contracting Party
the right to take on persons or goods within the territory of the other Contracting
Party in order to set them down within the same territory.

Article 2. DEFINITIONS

1. The term "carrier" shall mean any physical or juridical person who, either in
Sweden or in Portugal, has the right under the legislation in force in his country to
transport persons or goods by road for his own account or for the account of third
parties.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle built
or adapted for the transport of goods or of more than eight persons seated, excluding
the driver, or for the traction of vehicles intended for such transport operations, as
well as any trailer or semi-trailer.

3. The term "authorization" shall mean any licence, concession or authoriza-
tion required under the provisions in force in either Contracting Party.

I. TRANSPORT OF PERSONS

Article 3. TRANSPORT OPERATIONS COVERED

By virtue of this Agreement, the carriers of either Contracting Party may:
(a) Transport persons between any point in the territory of that Contracting Party

and any point in the territory of the other Contracting Party, and vice versa;
(b) Transport persons between the territory of the other Contracting Party and a

third country;
(c) Drive an unladen or laden vehicle in transit through the territory of the other

Contracting Party.

I Came into force on 1 November 1977, the date mutually agreed upon by an exchange of notes, in accordance with
article 20 (1).
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Article 4. AUTHORIZATION

Without prejudice to the provisions of article 5, the carriers of either Contrac-
ting Party may engage in the transport of persons as provided for under this Agree-
ment only where prior authorization has been granted by the competent authority of
the other Contracting Party.

Article 5. TRANSPORT OPERATIONS NOT REQUIRING AUTHORIZATION

1. Prior authorization shall not be required in respect of:
(a) Occasional transport operations by vehicles carrying the same group of passen-

gers on a round trip, without taking on or setting down any passengers on the
way, provided that the point of departure and point of arrival are not situated in
the territory of the other Contracting Party;

(b) Occasional transport operations covered by article 3 (a), where the vehicles enter
with passengers and return empty;

(c) The occasional transport of persons in transit;
(d) Unladen vehicles in transit.

2. The exemption granted in the preceding paragraph may, by virtue of the
Protocol mentioned in article 17, be extended to other international passenger trans-
port services.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, by mutual
agreement, decide on the verification procedures to which such transport operations
shall be subject.

Article 6. SCHEDULED TRANSPORT OPERATIONS

1. Scheduled services shall be authorized only where the competent authorities
of the Contracting Parties agree on the expediency of such services, and subject to
the approval of the countries of transit.

2. The competent authority of each Contracting Party shall authorize the
scheduled services, in respect of the section of the route within its own territory.

3. Authorizations shall, in principle, be granted on a reciprocal basis.
4. The establishment of, or changes in, fares, timetables or other operating

conditions shall be subject to prior approval by the competent authorities of the
Contracting Parties.

5. The cancellation or suspension of authorizations under the national legisla-
tion of either Contracting Party shall be neither permitted nor imposed without a
prior hearing of the views of the competent authority of the other Contracting Party.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 7. TRANSPORT OPERATIONS COVERED

By virtue of this Agreement, the carriers of either Contracting Party may:
(a) Transport goods between any point in the territory of that Contracting Party

and any point in the territory of the other Contracting Party, and vice versa;
(b) Drive an unladen or laden vehicle in transit through the territory of the other

Contracting Party;
(c) Transport goods between the territory of the other Contracting Party and a third

country.
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Article 8. AUTHORIZATION

Without prejudice to the provisions of article 9:
(a) The transport of goods as covered by article 7 shall require prior authoriza-

tion from the competent authority of the country of registration of the vehicle, in the
name of the competent authorities of the other Contracting Party;

(b) The authorization provided for under paragraph (a) shall, in respect of the
transport operations covered by article 7, paragraph (c), be valid only if it is accom-
panied by a special authorization granted by the competent authority of the other
Contracting Party.

Article 9. TRANSPORT OPERATIONS NOT REQUIRING AUTHORIZATION

1. Prior authorization shall not be required in respect of:
(a) The transport of goods to or from airports when services are diverted;
(b) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for passenger

transport, and the transport of luggage by vehicles of any type to or from air-
ports;

(c) Postal transport operations;
(d) The transport of damaged vehicles;
(e) The transport of refuse;
(f) The transport of animal carcasses for flaying;
(g) The transport of bees and fish fry;
(h) Funeral transport operations;
(i) The transport of live animals, with the exception of cattle for slaughter and

thoroughbred horses;
Ci) The transport of spare parts and supplies for the servicing of sea-going vessels;
(1) The transport of unusually bulky or heavy goods, provided that the carrier has

obtained the requisite special authorization in conformity with national regula-
tions concerning road transport;

(m) The transport of valuable goods (e.g., precious metals) in special vehicles with a
police or security escort;

(n) The transport of emergency medical supplies, especially in case of natural
disasters;

(o) The transport of goods by motor vehicles whose maximum permissible weight,
including that of trailers, does not exceed 6 tons, or whose permissible carrying
capacity, including that of trailers, does not exceed 3.5 tons;

(p) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibitions, for fairs
or for commercial purposes;

(q) The transport of articles and material intended exclusively for publicity or infor-
mation purposes;

(r) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical,
musical, cinematographic or circus presentations or sports events, exhibitions or
fairs;

(s) The transport of equipment for use in radio, cinematographic and television
productions;

(t) The transport of goods in transit.
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2. The transport operations covered by article 10, paragraph 2 (b), shall not
require the special authorization envisaged in article 8, paragraph (b), when such
transport operations are effected by the carriers of one of the Contracting Parties be-
tween the territory of the other Contracting Party and a third country.

3. The need for authorization shall remain subject to such further exceptions
as may be provided for in the Protocol referred to in article 17 of this Agreement.

Article 10. QUOTAS

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 below, the number of
transport authorizations issued shall not exceed the quota established by the compe-
tent authorities of the Contracting Parties.

2. The following operations shall not be subject to quota:
(a) The transport of perishable foodstuffs, provided that such transport is effected

by means of suitable vehicles or special devices;
(b) The transport of goods in vehicles whose permissible carrying capacity, includ-

ing that of trailers, does not exceed 6 tons;
(c) The furniture removal carried out by enterprises employing specialized staff and

suitable equipment.
3. The exemption established in paragraph 2 above may be extended to other

categories of international transport of goods by virtue of the Protocol mentioned in
article 17.

III. COMMON PROVISIONS

Article 11. TAXATION

The tax liability of the carriers and vehicles of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall be specified in the Protocol referred to
in article 17.

Article 12. WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLES

1. With respect to the weight and dimensions of road vehicles, each Contrac-
ting Party undertakes not to apply to vehicles registered in the other Contracting Party
conditions more restrictive than those applicable to vehicles registered in its own
territory.

2. Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limits per-
mitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle in question must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of that
Contracting Party.

Where such authorization obliges a vehicle to follow a specific route, the trans-
port operation may be effected only on that route.

Article 13. REPLACEMENT OF DAMAGED VEHICLES

No entry or travel authorizations shall be required in respect of an unladen vehi-
cle of either Contracting Party dispatched to replace a passenger or goods vehicle
which has broken down in the territory of the other Contracting Party. The replace-
ment vehicle shall resume the journey under cover of the authorization issued in
respect of the damaged vehicle.
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Article 14. VERIFICATION OF DOCUMENTS

Authorizations and other documents required under this Agreement shall be
carried at all times in the vehicles concerned and be produced upon demand by any
authority authorized in the territory of either Contracting Party to request that they
be produced.

Article 15. NATIONAL LEGISLATION

1. In matters not covered by this Agreement, the carriers and vehicle drivers of
either Contracting Party shall, when travelling in the territory of the other Contrac-
ting Party, comply with the provisions of the laws and regulations in force there.

2. The provisions of paragraph 1 above refer in particular to the legislation
governing road transport and road traffic, the weight and dimensions of vehicles,
working hours and rest periods for the crews of vehicles and driving time.

Article 16. INFRINGEMENTS

1. Any carrier who, in the territory of the other Contracting Party, is guilty of
serious or repeated infringements of the provisions of this Agreement or of the laws
and regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic,
shall, at the request of the authorities of the country in which the infringement has
occurred, be liable to the following measures:
(a) Caution; or
(b) Temporary, partial or total cancellation of the right to effect transport opera-

tions in the territory of the Contracting Party in which the infringement has
occurred.
2. The application of the measures mentioned in the preceding paragraph

shall, as soon as possible, be notified to the competent authorities of the Contracting
Party which requested their application.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to the penalties
applicable under the laws and regulations in force in the country in which the
infringement has occurred.

Article 17. PROCEDURE FOR APPLICATION

The two Contracting Parties shall agree on a procedure for the application of
this Agreement in the Protocol to be signed at the same time as the Agreement.

Article 18. COMPETENT AUTHORITIES

1. The Contracting Parties shall designate the authorities competent to take
action and settle matters in connection with the application of this Agreement in their
respective territories.

2. The competent authorities so designated shall deal directly with each other.

Article 19. MIXED COMMISSION

1. With a view to the proper application of the provisions of this Agreement,
the two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission.

2. The said Commission shall meet at the request of the competent authority
of either party, alternately in the territory of each Contracting Party.

3. The Mixed Commission shall be empowered to amend the Protocol.
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IV. FINAL PROVISIONS

Article 20. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF VALIDITY

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional provi-
sions of each Contracting Party and shall enter into force on a date to be agreed upon
through an exchange of diplomatic notes.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force and shall be automatically extended from year to year there-
after unless it is denounced by one of the Contracting Parties three months prior to
the expiry of its validity.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Lisbon, on I I February 1977, in duplicate in the French language, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]

Bo TURESSON RuI VILAR

PROTOCOL DRAWN UP PURSUANT TO ARTICLE 17 OF THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC CON-
CERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PERSONS AND
GOODS BY ROAD

With a view to the application of the said Agreement, the Contracting Parties
have agreed as follows:

SPHERE OF APPLICATION

1. With reference to article 2:
A unit consisting of a traction vehicle and a trailer or semi-trailer shall be con-

sidered as a single vehicle, provided that they are both registered in the territory of
the same Contracting Party, or that the trailer or semi-trailer has been leased by the
owner of the traction vehicle. In the latter case, the carrier shall be required to estab-
lish the existence of the leasing agreement.

I. TRANSPORT OF PERSONS

AUTHORIZATION

2. With reference to article 4:
2.1. Applications for authorization for passenger transport operations subject

to prior authorization shall be addressed to the competent authority of the country of
registration of the vehicle, which shall transmit them to the competent authority of
the other Contracting Party at least 21 days before the journey is scheduled to take
place.
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2.2. Applications for authorization shall be accompanied by the following
information:
- The name and address of the enterprise organizing the journey;
- The name and address of the carrier;
- The number of vehicles to be used;
- The number of persons to be carried;
- The dates and points at which the frontier is to be crossed, specifying the sections

of the route to be covered laden or unladen;
- The route and points at which passengers are to be taken on and set down;
- If possible, the names of the towns in which overnight stops are scheduled and the

hotel addresses;
- A description of the journey: organized tour, shuttle service or ordinary trans-

port.
2.3. With the exception of the names and addresses of the enterprise organiz-

ing the journey and of the carrier and the description and expected duration of the
journey, one or more of the above-mentioned particulars may, if circumstances so
justify, be omitted, provided that the carrier gives those particulars prior to the
commencement of the transport operation by such means as may be prescribed by
the competent authority of the other Contracting Party.

3. With reference to article 5:
3.1. In respect of the transport operations covered by article 5, paragraphs 1 (a)

and (b), of the Agreement, the vehicles shall carry an outline of their itinerary in the
form prescribed in ECMT resolution No. 20 of 16 December 1969, as updated on
16 June 1971.

3.2. In respect of other transport operations not requiring authorization, in
accordance with article 5, paragraph 1, of the Agreement, the carriers of either
Contracting Party shall be subject to the verification formalities provided for under
the legislation of the other Contracting Party.

4. With reference to article 6:
4.1. Applications for authorization for scheduled services, including transit,

shall be addressed to the competent authority of the country of registration of the
vehicle.

4.2. Where the competent authority of the country of registration of the vehi-
cle intends to approve the application, it shall transmit a copy thereof, together with
a statement of its views, to the competent authority of the other Contracting Party.

4.3. The competent authority of each Contracting Party shall transmit to the
competent authority of the other Contracting Party a copy of the authorization
covering the section of the route situated in its territory.

5. Authorizations and verification documents shall be drawn up in the language
of the country where they are issued, with a French or English translation attached.
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II. TRANSPORT OF GOODS

AUTHORIZATION

6. With reference to article 8 (a):
6.1. Authorizations shall be of two types:

(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a period not
exceeding three months;

(b) Period authorizations, valid for an indefinite number of journeys and for a
period of one year.
6.2. Authorizations shall be numbered by the issuing authority and shall be

accompanied by a log of the journey, which must be filled out prior to the commence-
ment of the transport operation.

6.3. Transport authorizations and journey logs shall be printed in two lan-
guages, in conformity with models drawn up by agreement between the competent
authorities of the two Contracting Parties.

6.4. Authorizations shall be issued in the name of the carrier; they shall not be
transferable and shall be used for only one vehicle or for a group of attached
vehicles.

6.5. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
blank authorization forms free of charge.

QUOTAS

7. With reference to article 10:
7.1. The quota shall be set for each calendar year.
7.2. The number of authorizations, valid for a round trip, to be issued for the

first year in respect of the carriers of each Contracting Party is hereby set at:
Standard quota: 200
Co-operation quota: 50

During the first year of application of the Agreement, the above quotas shall be
granted pro rata temporis on the basis of the above figures for the period between the
entry into force of the Agreement and the end of the year.

7.3. Each period authorization shall be deemed to cover 15 journeys.

III. COMMON PROVISIONS

TAXATION

8. With reference to article 11:
8.1. In respect of vehicles registered in Sweden,

(a) The tax provided for in Portugal under article 17 of Decree-law 477/71 of
6 November shall be reduced by 50 per cent when applied to vehicles used for the
transport of goods;

(b) The tax provided for under article 15 of the same decree-law shall not be imposed
on vehicles used for the transport of persons.
8.2. Vehicles registered in Portugal shall, when operating in Sweden, be

exempt from the tax on the operation and possession of vehicles. This exemption
shall not extend to consumer charges.

8.3. The right to levy customs duties and tolls on roads and bridges is reserved.
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APPLICATION OF THE AGREEMENT

9. With reference to article 18:

9.1. The authorities competent to issue authorizations and to adopt such
measures as may be required for the application of the Agreement shall be:

For Sweden:
With reference to articles 4 and 9,

Transportnimnden
Box 2143
S-103 14 Stockholm
Telephone (8) 246290
Telex 17778

With reference to article 12,

Statens Vagverk
R.Alambsvagen 3-5
Fack
S-102 20 Stockholm 12
Telephone (8) 229860;
Telex -

For Portugal:

Direcgro-Geral de Transportes Terrestres
Avenida das Forgas Armadas, 40
Lisboa-4
Telephone 767681-2-3; 767023-4
Telex 16597

9.2. The competent authorities shall, within two months of the end of each
calendar year, transmit to each other a list of the authorizations issued during the
past year under article 8 above.

9.3. For the purposes of paragraph 9.2 above, authorizations shall be returned
to the issuing authority after use or upon expiry if they are not used.

DONE at Lisbon, on 11 February 1977, in two original copies in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]

Bo TURESSON Rui VILAR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO SOBRE SEGURAN(;A SOCIAL ENTRE A REPOBLICA
PORTUGUESA E 0 REINO DA SU18CIA

A Repiiblica Portuguesa e o Reino da Su~cia, animados do desejo de regular as
relaq6es em mat~ria de seguranga social entre os dois Estados resolveram concluir a
convengdo seguinte.

TITULO i. DISPOSI(;OES GERAIS

Artigo 10. 1. Para efeitos do disposto nesta Convenqdo,
(1) "Portugal" significa a Repiblica Portuguesa e "Su~cia" o Reino da Su~cia;
(2) "legislagdo" significa as leis, decretos e regulamentos em vigor conforme

especificado no artigo 20.;
(3) "autoridade competente" significa o Governo ou a autoridade designada

pelo Governo;
(4) "instituiqdo de seguro" significa o organismo ou a autoridade responsdvel

pela aplicagdo da legislagdo (ou por uma parte dela, conforme especificado no ar-
tigo 20.;

(5) "instituigdo de seguro competente" significa o organismo de seguro que e
competente nos termos da legisla Ao aplicdvel;

(6) "organismo de ligago" significa o organismo competente para efeitos de
ligagdo e informaqdo entre as instituiq6es de seguro das duas Partes Contratantes,
com vista a simplificar a aplicaqdo desta Convengdo, bern como de informa¢ao das
pessoas que podem invocar direitos e obrigaq6es ao abrigo da Convenqdo;

(7) "familiar" significa urn membro de familia segundo a legislagdo da Parte
Contratante ern cujo territ6rio a instituiqdo tern a sua sede e a cargo da qual as
prestag6es sdo concedidas;

(8) "periodos de seguro" significam os periodos de contribuiiao, de emprego
ou outros recunhecidos como periodos de seguro ou periodos compardveis pela
legislaqdo sob a qual foram cumpridos, incluindo os anos civis tornados em conta
para efeitos de pontua~do da pensdo, nos termos do regime sueco de seguranqa
social, corn vista A pensdo suplementar baseada no emprego ou noutra actividade
econ6mica durante o ano em refer~ncia ou numa parte dele;

(9) "prestaqdo pecunidria", "pensdo", "anuidade" ou "indemnizaqdo" signi-
ficarn ura prestaqdo pecunidria, pensdo, anuidade ou ura indemnizagdo nos termos
da legislagdo aplicgvel, incluindo todas as parcelas financiadas pelos fundos
ptiblicos, assirn como todos os aumentos e suplementos.

2. Outros termos usados nesta Convenqdo terdo o significado que lhes 6 atri-
buido pela legislaqdo aplicdvel.
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Artigo 20. 1. A Convengdo 6 aplicivel,
A. em relagdo a Portugal, As legislag6es sobre:

(a) o regime geral de previdencia e abono de familia relativo A doenqa, mater-
nidade, invalidez, velhice, sobreviv~ncia, abono de familia e prestag6es com-
plementares;

(b) os regimes especiais de previdencia ou abono de familia;
(c) a pens.o social;
(d) os acidentes de trabalho e doengas profissionais;
(e) as prestaq6es de desemprego;

B. em relaqo A Su~cia, As legislagSes sobre:
(a) seguro de doenqa e prestaq6es por ocasi~o do nascimento e por assistencia a

criangas;
(b) pensdo bdsica;
(c) pensdo suplementar;
(d) abono de familia por descendentes;
(e) seguro de acidentes de trabalho e doenas profissionais;
(f) seguro e prestaq6es de assistencia no desemprego.
2. A Convengdo aplicar-se-A, igualmente, As legislaq6es que codifiquem,

alterem ou completem as legislag~es especificadas no ntimero 1 deste artigo, salvo in-
dicagdo em contrdrio nos termos do nfimero 4.

3. A Convengdo s6 poderA aplicar-se A legislagdo relativa a urn novo regime ou
a um novo ramo de seguranqa social que ndo os mencionados no nfimero 1 deste ar-
tigo, se tal for acordado entre as Partes Contratantes.

4. A Convenqdo ndo se aplicard A legislagdo que torne extensivas as legislaq6es
especificadas no ntimero I deste artigo a novas categorias de beneficitrios, se a
autoridade competente do Estado respectivo, no prazo de trEs meses a contar da data
da publicagdo oficial da nova legislagAo, notificar a autoridade competente do outro
Estado de que a Convenqao n~o abrange esta legislagdo.

Artigo 30 . Salvo disposiqvo em contrArio, a Convengdo aplica-se aos na-
cionais das Partes Contratantes, As pessoas que estdo ou estiveram abrangidas pela
legislaqdo de uma das Partes Contratantes e ainda Aquelas cujos direitos sdo
atribuidos em funq~o dos nacionais e pessoas acima mencionadas.

Artigo 40. Salvo disposigdo em contrArio desta Convenqdo, as pessoas a
seguir mencionadas, que residam no territ6rio duma Parte Contratante, sdo
equiparadas aos respectivos nacionais para efeitos de aplical~o da legislagdo dessa
Parte:
(a) nacionais da outra Parte Contratante;
(b) refugiados e ap.Atridas no sentido da Convenqdo relativa ao Estatuto dos

Refugiados, de 28 de Julho de 1951 e do Protocolo da mesma Convenq~o, de
31 de Janeiro de 1967, bem como da Convenqdo relativa ao Estatuto dos
Apdtridas, de 28 de Setembro de 1954;

(c) outras pessoas cujos direitos sdo atribuidos em fungdo de um nacional duma
Parte Contratante ou de um refugiado ou apdtrida referido neste artigo.
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Artigo 50 . Salvo disposigdo em contrdrio desta Convenp-o, as pensoes e
outras prestaq6es pecunidsrias, excepto as prestaq6es em caso de desemprego, nao
podem ser reduzidas, modificadas, suspensas ou suprimidas, pelo facto de o
beneficiirio residir no territ6rio da outra Parte Contratante.

Artigo 60. Salvo disposiiAo em contrdrio desta Convenqdo, as prestaq6es
devidas por uma das Partes Contratantes serdo pagas aos nacionais da outra Parte
que residam num terceiro Estado nas mesmas condiq6es e na mesma medida que aos
nacionais da primeira Parte Contratante, residentes naquele terceiro Estado.

TITULO II. DISPOSII OES RELATIVAS A LEGISLA4;AO APLICAVEL

Artigo 70. Salvo o disposto nos artigos 80. e 90., as pessoas abrangidas por
esta Convenqdo ficam sujeitas
(1) A legislaqdo portuguesa, se residirem ou exercerem uma actividade em Portugal.
(2) A legislaqdo sueca, se residirem na Su~cia ou, pelo que respeita ao seguro de

acidentes de trabalho, se se tratar de pessoas empregadas na Su6cia.

Artigo 80. 1. Se uma pessoa empregada no territ6rio duma Parte Con-
tratante for destacada pela entidade patronal para o territ6rio da outra Parte a fim de
exercer uma actividade por conta da mesma entidade patronal, continuard sujeita A
legislaqdo da primeira Parte durante os primeiros vinte e quatro meses ap6s a
deslocaio, como se estivesse ainda empregada no territ6rio desta tiltima Parte.

2. Os trabalhadores de empresas de caminho de ferro, rodovidrias ou a6reas
que exerqam actividade no territ6rio das duas Partes Contratantes ficarao sujeitos A
legislaqdo da Parte em cujo territ6rio a empresa tern a sede. Se, contudo, o
trabalhador residir no territ6rio da outra Parte Contratante, ser-lhe-i aplicada a
legislaqo desta tiltima Parte.

3. A legislago da Parte Contratante, cuja bandeira o navio arvora, aplicar-se-
A em relaqdo A tripulaqdo e a outras pessoas empregadas permanentemente no navio.
Se uma passoa estiver empregada na carga, descarga, reparaqdo ou vigilAncia a bor-
do de um navio que arvore a bandeira de uma Parte Contratante durante a estadia do
mesmo no territ6rio da outra Parte, a legislaqdo desta 61tima aplicar-se-d A referida
pessoa.

4. Um trabalhador que esteja sujeito A legislaqv.o sueca, ao abrigo do disposto
neste artigo serd, para esse efeito, considerado residente na Sudcia.

Artigo 90. 1. A Convenqdo de Viena sobre Relaq6es Diplomtticas e a Con-
venqdo de Viena sobre Relaq6es Consulares aplicam-se aos representantes diplo-
mAticos e consulares de carreira, ao pessoal administrativo e tdcnico das miss6es
diplomdticas e miss6es consulares dirigidas por consules de carreira e tamb6m aos
membros do pessoal de serviqo nas miss6es diplornticas e consulares, bern como ao
pessoal dom6stico que esteja ao serviio dos representantes diplomticos, consules de
carreira e membros de consulados dirigidos por consules de carreira, na medida em
que estejam abrangidos por aquelas conveng6es.

2. 0 disposto no ntmero 1 do artigo 80. aplica-se a outros funcondrios gover-
namentais, ndo incluidos no ntmero 1 deste artigo, quando estejam destacados no
territ6rio da outra Parte Contratante.
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Artigo 100. 1. As autoridades competentes das duas Partes Contratantes
podem acordar, a pedido conjunto da entidade patronal e do trabalhador ou a
pedido dum trabalhador independente, na isengio das disposi 6es previstas nos ar-
tigos 70. a 90., no referente a determinadas pessoas ou a categorias de pessoas. In-
dependentemente do pedido, as autoridades competentes podem acordar em tal
isengio, ap6s consultarem os interessados.

2. 0 disposto no ndimero 4 do artigo 80. aplica-se, mutatis mutandis, aos casos
referidos neste artigo.

TITULO in. DISPOSICOES ESPECIAIS

CAPITULO 10. DOENA, MATERNIDADE E PARTO

Artigo 110 . Se uma pessoa tiver cumprido periodos de seguro ao abrigo da
legislagdo das duas Partes Contratantes, estes periodos podem totalizar-se para
efeitos de aquisigdo do direito a prestag6es, desde que n~o se sobreponham.

Artigo 120. 1. Uma pessoa que resida no territ6rio de uma Parte Con-
tratante e que, ao abrigo da legislagdo da mesma Parte, tenha direito a prestagdes
m~dicas poderA, durante uma estada tempordria no territ6rio da outra Parte, receber
prestaqfes m~dicas se, em virtude do seu estado, delas necessitar imediatamente.

2. As prestaq6es sao concedidas, nos termos da legislagio aplicdvel, As in-
stituiq6es de seguro do lugar de estada tempordria do beneficidrio.

Artigo 130. Aos familiares de uma pessoa que resida no territ6rio duma Parte
Contratante e que esteja abrangida pela legislaqgo desta Parte, se residirem no ter-
rit6rio da outra Parte Contratante, sio-lhes concedidas prestagfes m~dicas nos ter-
mos da legislagto aplicdvel pela instituiqdo de seguro do lugar de residencia.

Artigo 140. 0 titular de uma pensao ao abrigo da legislagdo das duas Partes
Contratantes ou ao abrigo da legislagdo de uma delas, tem direito As prestag6es
m6dicas para si pr6prio e para os seus familiares, nos termos da legislarAo da Parte
Contratante em cujo territ6rio residem.

As prestaq6es serdo concedidas pela instituigdo de seguro do lugar de resid~ncia.

CAPiTULO 20. VELHICE, INVALIDEZ E SOBREVIVfENCIA

AplicaVdo da legislaVdo portuguesa

Artigo 150 . Quando tiverem sido cumpridos, nos termos da legislagao das
duas Partes Contratantes, os periodos de seguro serdo totalizados, se necessdrio,
para efeitos de aquisigdo do direito a prestaq6es ao abrigo da legislaqdo portuguesa,
desde que ndo se sobreponham.

Artigo 160. Quando houver direito a uma pensio de invalidez, velhice ou
sobreviv~ncia sem ser por aplicagdo do artigo 150., a instituigdo portuguesa com-
petente calcula directa e exclusivamente, em conformidade com a pr6pia legislagdo,
o montante da prestaggo que corresponde aos periodos de seguro ou equivalentes a
tomar em conta, nos termos da mesma legislagdo.
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Artigo 170. Quando uma pessoa preenche as condiq6es exigidas pela
legisla Ao portuguesa para ter direito a uma pensdo de invalidez, velhice ou
sobrevivencia, somente atrav~s da totalizagdo prevista no artigo 150., a instituiqdo
portuguesa competente calcula o montante da prestaqdo a que o beneficidrio tern
direito, exclusivamente com base nos periodos de seguro ou equivalentes cumpridos
nos termos da legislaqdo portuguesa aplicdvel.

Artigo 180. Para efeitos dos artigos 150. a 170. a instituiqdo portuguesa com-
petente deve ter em conta as seguintes regras:

1. Os periodos de seguro cumpridos ao abrigo do regime de seguro da pensdo
suplementar sueca e os anos de residZncia anteriores a 1960, durante os quais o in-
teressado tenha tido rendimentos colectados pelo imposto nacional sobre o ren-
dimento, devern ser considerados como periodos de seguro cumpridos ao abrigo da
legislagfo sueca.

2. Em aplicagdo do artigo 150., os periodos de seguro suecos devern ser
tornados em conta mesmo se ndo forem considerados como periodos de seguro
segundo a legislaq~o portuguesa.

Artigo 190. Quando a soma das prestaq6es a conceder pelas institui 6es com-
petentes das duas Partes Contratantes f6r inferior ao montante minimo estabelecido
pela legislaqdo portuguesa, o interessado que resida em Portugal tern direito a um
complemento igual A diferenqa, a suportar pela instituiqdo portuguesa competente.

Aplicapdo da legislapdo sueca

Artigo 200. 1. Ao abrigo desta Convenqdo as pens6es bdsicas ser~o pagas,
exclusivamente, nos termos da legislaqdo sueca, em conformidade corn o disposto
nos artigos 210. a 230.

2. Para efeitos do cdlculo da pens~o bdsica e prestaq6es suplementares, as
pens6es portuguesas serdo equiparadas As pens6es suplementares suecas.

Artigo 210. 1. Um nacional portugus que resida na Su6cia, tern direito A
pens~o bdsica nas mesmas condiq6es e montante que um nacional sueco, bern como
As mesmas prestaq6es suplementares.
(a) Na modalidade de pensdo de velhice, se tiver residido na Suecia durante, pelo

menos, os tiltimos cinco anos perfazendo um total de, pelo menos, dez anos ap6s
os 16 anos de idade;

(b) na modalidade de pens~o de invalidez, se
(aa) tiver residido na Su6cia durante, pelo menos, os tiltimos cinco anos, ou
(bb) durante a sua residencia na Sudcia tiver tido a possibilidade de estar em-

pregado, sem interrupi~o, durante, pelo menos, um ano;
(c) na modalidade de pensdo de vitiva ou pensdo de orfdos

(aa) se, imediatamente antes da morte, o falecido tiver residido na Su6cia
durante, menos, cinco anos e o sobrevivente residir na Sudcia A data do
falecimento, ou

(bb) se o sobrevivente tiver residido na Su6cia durante, pelo menos, os tiltimos
cinco anos e o sobrevivente ou o falecido residiam na Su~cia A data do
falecimento.
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2. A pensdo de invalidez ou a pensdo de vidiva a que um beneficidrio tenha
direito nos termos do ndimero 1 deste artigo serd automaticamente substituida por
uma pensdo de velhice quando o mesmo atingir a idade geral de reforma.

3. A alinea b) do ntmero 1 deste artigo, aplicar-se-d, mutatis mutandis, no
que respeita ao subsidio a grandes invdlidos.

4. 0 subsidio para tratamento de crianqas incapacitadas serdi pago ao pai ou
me da crianga, desde que aquele ou aquela residam na Su~cia ha, pelo menos, um
ano.

Artigo 220. 1. Um nacional portugus, que ndo satisfaqa as condi 6es
estabelecidas no artigo 210. mas que tenha direito A pens~o suplementar, beneficia,
quer resida na Su6cia quer no estrangeiro, salvo o disposto no numero 3 deste artigo,
de uma pensdo bfsica e prestaq6es suplementares com refer~ncia ao nimero de anos
civis em relaqdo aos quais ele ou - no caso de pensdo de vitiva ou pensdo de
orf~os - o falecido tenha sido creditado para efeitos de pontuaq o de pensdo nos
termos do regime do seguro de pensdo suplementar. Se o interessado tiver o ntimero
de pontos necessdrios para uma pensdo suplementar total, a pensdo bdsica ser-lhe-d
paga sem qualquer reduqdo. No caso contrdrio, a pensdo bdsica serdi reduzida pro-
porcionalmente.

2. A pensdo de vifiva mencionada no nimero 1 deste artigo serd
automaticamente substituida por uma pensAo de velhice quando a vidiva atingir a
idade normal de reforma. No caso de os periodos de seguro cumpridos pela vitiva, a
titulo pessoal, Ihe conferirem direito a uma pensdo de velhice mais elevada, a pensdo
deverd ser-lhe paga no montante mais elevado.

3. 0 subsidio a grandes invdlidos que ndo seja pago como suplemento da
pensdo b.sica, os subsidios para tratamento de crianqas incapacitadas, os suplemen-
tos de pensdo e as prestaq6es sujeitas a prova de recursos apenas sio pagos enquanto
o beneficidrio continuar a residir na Su~cia.

4. Nos casos em que o marido e a mulher t~m ambos direito a uma pensdo
bdsica, se o conjunto dessas pens6es f6r inferior A pensdo que seria paga se apenas
um dos c6njuges tivesse direito a pensdo, a diferenqa serd acrescida as respectivas
prestaq6es. Este montante adicional serd proporcionalmente dividido entre as duas
pens6es.

Artigo 230. 1. A condiqdo especificada no nimero 1 do artigo 220. relativa A
existencia dum direito a pensdo suplementar deve ser considerada como tendo sido
cumprida se o segurado ou, no que respeita A pensdo de vitiva ou pensdo de orf.os, o
falecido teve um rendimento colectado pelo imposto nacional sobre rendimento, em
relaqdo a anos civis anteriores a 1960.

Contudo, esta regra depende do niimero de tais anos perfazer, pelo menos, tres,
adicionando-se, se necessdrio, os anos tornados em conta para efeitos de pontuarao
de pensdo nos termos do regime da pensdo suplementar e temb6m os periodos cum-
pridos ao abrigo do regime portugu~s do seguro de pens6es. Para tal fim, doze meses
de seguro cumpridos ao abrigo do regime portugu~s do seguro de pens6es, serdo
equiparados a um ano em relagao ao qual o rendimento tenha sido colectado pelo im-
posto nacional sobre rendimento.

2. Em aplicagio do disposto no nfimero 1, do artigo 220., no que se refere ao
cdlculo da pensdo bdsica, os anos anteriores a 1960, em relagdo aos quais o ren-
dimento tenha sido colectado pelo imposto nacional sobre rendimento, serdo
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equiparados aos anos tomados em conta para efeitos de pontuagdo de pensao nos
termos do regime da pensdo suplementar.

Artigo 240. Para o pagamento da pensdo suplementar aplicar-se-do as
seguintes regras:

1. Relativamente a uma pessoa que ndo seja nacional sueca e para efeitos de
pontuaqgo de pensdo, apenas podem ser tomados em conta os periodos de emprego
remunerados na Sudcia, ou periodos de emprego a bordo de navios suecos.

2. Quando os periodos de seguro tiverem sido cumpridos ao abrigo dos
regimes de seguro sueco de pensdo suplementar e do seguro portugu~s de pens6es,
tais periodos ser~o totalizados, na medida do necessdrio, corn vista A aquisigdo do
direito a pensdo suplementar, desde que ndo se sobreponham. Para este efeito, doze
meses de seguro cumpridos ao abrigo do regime portugues do seguro de pensfes
serdo equiparados a um ano civil em relagdo ao qual foram adquiridos pontos de
pens~o.

3. No cdlculo do montante da pens~o suplementar, apenas serdo tornados em
conta os periodos de seguro cumpridos ao abrigo da legislago sueca.

4. As disposiq6es transit6rias da legislaqdo sueca relativas ao cdlculo de
pensfes suplementares para pessoas nascidas antes de 1924 ndo sdo afectadas por
esta Convenqdo.

CAPiTULO 30 . ACIDENTES DE TRABALHO E DOEN AS PROFISSIONAIS

Artigo 250. 1. 0 direito As prestaq6es derivado de um acidente de trabalho
deve ser determinado em conformidade com a legislagdo aplicivel ao beneficidrio por
ocasi~o do acidente, segundo o disposto nos artigos 70 . a 100.

2. A indemniza Ao por um novo acidente de trabalho seri determinada por
ura autoridade competente tendo em conta a reduqfo da capacidade de trabalho
que tenha sido causada pelo novo acidente e em conformidade com a legislagio
aplicdvel pela referida autoridade.

Artigo 260. 1. 0 direito As prestaq8es derivado de doenqas profissionais 6
determinado em conformidade com a legislagdo da Parte Contratante que era
aplicivel quando o beneficirio exercia a actividade susceptivel de causar o risco de
doenga profissional, mesmo que esta tenha sido constatada, em primeiro lugar, no
territ6rio da outra Parte Contratante.

2. No caso de ter exercido tal actividade nos territ6rios de ambas as Partes
Contratantes, deve ser aplicada a legisla(;o da Parte em cujo territ6rio o beneficidrio
esteve empregado mais recentemente.

3. Se uma doenga profissional ocasionou a concessdo de uma prestaq o ao
abrigo da legislaqdo duma Parte Contratante, a indemnizagdo por um agravamento
da doenqa ocorrido no territ6rio da outra Parte Contratante seri tamb~m paga em
conformidade com a legislaq o da primeira Parte. Contudo, esta regra, ndo se aplica
se o agravamento for atribuido a uma actividade susceptivel de causar o risco, que
tenha sido exercida no territ6rio da outra Parte Contratante.

Artigo 270. 1. Uma pessoa que tenha direito a prestaq6es em esp~cie devidas
por um acidente de trabalho ou uma doenga profissional, em conformidade corn a
legislaqdo de uma Parte Contratante, enquanto permanecer no territ6rio da outra
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Parte pode beneficiar de prestaq6es em espdcie concedidas pela instituiqao de seguro
do lugar de estada, nos termos da legislaqAo aplicivel por esta instituiqdo.

2. As disposiq6es do nimero 1 aplicam-se, mutatis mutandis, quando ura
pessoa transfere o lugar de resid~ncia de ura Parte Contratante para a outra.

CAPiTULO 40 . DESEMPREGO

Artigo 280. 1. Quando, em relagAo a ura pessoa tiver sido aplicada a
legislaqdo de ambas as Partes Contratantes, os periodos de seguro ou de emprego,
que devam ser tidos em conta nos termos das legislaq6es das duas Partes serdo
totalizados para efeitos de aquisirAo do direito As prestaq6es de desemprego, desde
que nAo se sobreponham.

2. A aplicaqdo do nfimero 1 pressup6e que o interessado esteve empregado no
territ6rio da Parte Contratante, ao abrigo de cuja legislarAo requereu a prestagao,
durante pelo menos um total de quatro semanas nos fdltimos doze meses anteriores ao
pedido. No entanto, o disposto no nimero 1 aplica-se mesmo que o emprego tenha
terminado antes do decurso do periodo de quatro semanas, desde que nAo houvesse
culpa do empregado e tenha havido a intengAo de permanecer no emprego para alum
deste periodo.

Artigo 290. 0 periodo durante o qual sdo pagas prestaq6es requeridas ao
abrigo da legislagio de uma das Partes Contratantes, nos termos do artigo 280., 6
reduzido tendo em conta o periodo pelo qual tenham sido pagas prestag6es ao
desempregado por ura instituigdo da outra Parte, corn referencia aos tdltimos doze
meses imediatamente anteriores A data do requerimento.

CAPiTULO 50 . PRESTAr,6ES FAMILIARES

Artigo 300. 1. As prestag6es familiares sdo pagas, nos termos da legislaqAo
portuguesa, relativamente a familiares de pessoas que nao sejam nacionais por-
tugueses, desde que os mesmos familiares tenham a sua residencia no territ6rio por-
tugues.

2. 0 abono de familia 6 pago nos termos da legislaqdo sueca relativamente A
crianra residente na Su6cia mesmo que ndo seja nacional sueca, desde que a crianga
ou um dos pais tenha residido na Su6cia durante, pelo menos, seis meses ou se a
crianqa esteve ao cuidado de ura pessoa residente e registada neste pais.

TITULO iv. DISPOSIOES DIVERSAS

Artigo 310 . As autoridades administrativas competentes podem estabelecer,
de comum acordo, disposiq6es para a aplicaqdo da Conven~o. Podem, ainda,
tomar medidas com vista a que sejam instituidos os adequados organismos de
ligaqdo nos territ6rios respectivos a firn de facilitar a aplicalAo da Convenqdo.

Artigo 320. 1. Para efeitos de aplicagao da ConvenqAo, as autoridades e as
instituig6es das Partes Contratantes prestar-se-do os seus bons oficios, como se se
tratasse da pr6pria legislaqto. Este miituo auxilio administrativo serd concedido
gratuitamente.
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2. A correspond~ncia entre as autoridades e as instituig6es, bern como a cor-
respond~ncia dos interessados poderd ser feita nas linguas portuguesa, sueca,
francesa ou inglesa.

3. As representa 6es diplomticas e consulares podem solicitar directamente
informag6es das autoridades e instituig6es da outra Parte Contratante, em ordem a
salvaguardar os interesses dos pr6prios nacionais.

Artigo 330 . As autoridades administrativas competentes das duas Partes
Contratantes informar-se-do mutuamente, com a possivel rapidez, das alterag6es A
legislagdo especificada no artigo 20. da Conven¢do.

Artigo 340. As autoridades administrativas competentes das duas Partes
Contratantes manter-se-do informadas das medidas adoptadas, com vista A
aplicar o da Convenq6 nos respectivos territ6rios.

Artigo 350. Qualquer isen¢do de imposto de selo, taxas notariais ou de registo
concedida no territ6rio de uma das Partes Contratantes, relativamente a certificados
e documentos a apresentar As autoridades e instituig6es no mesmo territ6rio, aplicar-
se-d tamb6m aos certificados e documentos que, para efeito da presente Convengio,
tiverem que ser apresentados As autoridades e instituiq6es da outra Parte. Os
documentos e certificados que devam ser produzidos para efeito da presente Con-
vengdo sdo dispensados de autenticag o por parte das autoridades diplomaticas ou
consulares.

Artigo 360. 1. Os requerimentos, recursos e outros documentos que, nos
termos da legislagdo duma Parte Contratante, deveriam ser apresentados A
autoridade competente ou instituiqdo num determinado prazo, deverdo ser aceites
desde que tenham sido apresentados, no mesmo prazo, A correspondente autoridade
ou instituigdo da outra Parte.

2. Um requerimento duma prestagdo apresentado, nos termos da legislaqio
duma Parte Contratante, deve ser considerado como um requerimento da prestagdo
correspondente, ao abrigo da legislaqdo da outra Parte. No que respeita As pens6es
de velhice, contudo, tal ndo se aplicara se o requerente declarar que o requerimento
apenas se refere a presta 6es previstas na legisla Ao da primeira Parte Contratante.

Artigo 370. 1. Os pagamentos, ao abrigo da presente Conven¢do, podem
validamente ser efectuados na moeda corrente da Parte Contratante que efectua o
pagamento.

2. No caso de serem adoptadas restrig6es cambiais por ura das Partes Con-
tratantes, os dois Governos devem, imediata e conjuntamente, tomar providncias
para assegurar as transfer~ncias, entre os respectivos territ6rios, dos montantes
necessirios com vista A aplicaqdo da Convenqdo.

Artigo 380. 1. Quando uma instituiqdo de seguro de uma das Partes Con-
tratantes tiver feito um pagamento adiantado, podera ser retida uma soma a pagar,
nos termos da legislaqdo da outra Parte, devida relativamente ao periodo em que foi
feito o pagamento adiantado da primeira Parte. Quando uma instituigdo de seguro
de uma das Partes Contratantes tiver efectuado um pagamento em excesso de uma
prestagdo relativamente a um periodo pelo qual uma instituigdo de seguro da outra
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Parte deve pagar uma soma correspondente, pode igualmente ser retida uma im-
portAncia equivalente ao pagamento em excesso.

2. Os pagamentos adiantados ou em excesso deverdo ser deduzidos das
prestag6es referentes ao mesmo periodo e pagas posteriormente. Se esse pagamento
posterior ndo f6r efectuado, ou o mesmo no f6r suficiente para se fazer a compen-
sagdo, a compensagdo total ou a deduqio relativa A quantia restante pode ser efec-
tuada nas prestag6es a pagar, em conformidade com o disposto e dentro dos limites
estabelecidos pela legislaqdo da Parte Contratante que procede A compensaqao.

Artigo 390. 1. Os conflitos que venham a surgir sobre a aplicaqo da Con-
venqgo devem ser resolvidos por mttuo acordo entre as autoridades administrativas
competentes das Partes Contratantes.

2. No caso de ndo ser possivel chegar a acordo, o conflito deve ser resolvido
por arbitragem, em conformidade corn regras estipuladas pelas autoridades ad-
ministrativas competentes das duas Partes. A arbitragem deve basear-se nos prin-
cipios fundamentais e no espirito da presente Convenqo.

Artigo 400. Para efeitos do disposto na presente Convenqio, "autoridade ad-
ministrativa competente" significa
- em Portugal, o Ministro dos Assuntos Sociais, e
- na Su6cia, o Governo ou a autoridade designada pelo Governo.

Artigo 410. 1. A presente Conveng~o aplica-se tamb~m a eventos ocorridos
antes da sua entrada em vigor. Contudo, ndo podem ser pagas prestaifes ao abrigo
desta Convenqdo, relativamente a quaisquer periodos anteriores A sua entrada em
vigor, embora os periodos de seguro ou de resid~ncia cumpridos antes da referida en-
trada em vigor devam ser tidos em conta para a determinagdo das presta 6es.

2. As prestag6es que nao tenham sido concedidas em virtude da nacionalidade
do interessado ou que tenham sido suspensas por causa da residencia no territ6rio da
outra Parte Contratante, deverdo, a requerimento do interessado, ser concedidas ou
retomadas com efeitos a partir da data de entrada em vigor desta Convengdo.

3. As presta 6es concedidas antes da entrada em vigor da presente Convengdo
serdo, a requerimento do interessado, calculadas, de novo, em conformidade com o
disposto neste diploma. Tais prestag6es podem tamb6m voltar a ser calculadas, in-
dependentemente de qualquer requerimento. Deste novo clculo ndo pode resultar a
diminuiqdo da prestaqdo paga.

4. As normas das legislag6es das Partes Contratantes relativas A prescrigdo e
extinqdo do direito As prestaq6es ndo se aplicario a direitos derivados do disposto
nos nmeros 1 a 3 deste artigo, desde que o beneficirio apresente o requerimento da
prestaqdo no prazo de dois anos ap6s a entrada em vigor desta Convengdo.

Artigo 420. 1. A presente Convengdo pode ser denunciada por qualquer das
Partes Contratantes. A dentincia deve ser notificada, pelo menos, tres meses antes do
termo do ano em que f~r efectuada, cessando a vig~ncia da Convengdo no final desse
ano.

2. Se a Convengdo f~r denunciada, as suas disposigOes deverdo continuar a
aplicar-se, relativamente a prestagOes ji adquiridas, nto obstante qualquer
disposigdo estabelecida pelas legislaqOes das duas Partes Contratantes sobre
restrigSes ao direito a prestaq6es por causa da nacionalidade ou residencia noutros
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paises. 0 direito a prestaq6es futuras que tenha sido adquirido ao abrigo da presente
Convengo seri regulado por acordo especial.

Artigo 430 . A presente Convenqao serd ratificada e os instrumentos de
ratificaq6 deverdo ser trocados em Estocolmo.

A Convenqdo entrard em vigor no primeiro dia do segundo m~s seguinte A troca
dos instrumentos de ratificaqAo.
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION MELLAN REPUBLIKEN PORTUGAL OCH KONUN-
GARIKET SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

Republiken Portugal och Konungariket Sverige som Onskar reglera de bda
staternas 6msesidiga f~rbindelser pA den sociala trygghetens omrhde, har 6verens-
kommit att sluta fo1jande konvention.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. 1. I denna konvention avses med uttrycken
1) "Portugal" Republiken Portugal, "Sverige" Konungariket Sverige;
2) "lagstiftning" gafllande lagar, forordningar och administrativa foreskrifter

som anges i artikel 2;
3) "beh~rig myndighet" regeringen eller den myndighet regeringen bestam-

mer;
4) "fbrsakringsorgan" det organ eller den myndighet som svarar for tillamp-

ningen av den i artikel 2 angivna lagstiftningen eller del darav;
5) "behorigt forsakringsorgan" det forsakringsorgan som ar behirigt enligt

den tillImpliga lagstiftningen;
6) "f~rbindelseorgan" organ for forbindelse och information mellan de btda

ftrdragsslutande staternas forsakringsorgan for underlattande av konventionens
tillampning samt for information till berorda personer betraffande rattigheter och
skyldigheter enligt konventionen;

7) "familjemedlem" en familjemedlem enligt den lagstiftning sor galler i den
fordragsslutande stat d~r det organ ar belaget pA vars bekostnad formAnerna
utbetalas;

8) "forsakringsperioder" avgiftsperioder, anstallningsperioder eller andra
perioder som, i den lagstiftning enligt vilken de fullgjorts, betraktas som forsak-
ringsperioder eller dArmed jamstallda perioder, daribland kalenderar, for vilka pen-
sionspoang har tillgodoraknats inom den svenska f~rsfikringen for tillaggspension
pA grund av anst~llning eller annan fOrvarvsverksamhet under det ifrAgavarande Aret
eller en del darav;

9) "kontantformAn", "pension", "livrAnta" eller "ersfttning" en kontant-
f~rmAn, pension, livrAnta eller ersattning enligt den tillimpliga lagstiftningen, in-
beraknat alla dqri ingAende delar som utgAr av allmanna medel och alla hOjningar
och tillagg.

2. Andra uttryck sor anvands i denna konvention har den betydelse som till-
kommer dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2. 1. BestAmmelserna i denna konvention skall tillampas pA:
A. i Portugal,

a) det allmAnna socialforsakrings- och familjebidragssystemet avseende
formAner vid sjukdom, moderskap, invaliditet, ilderdom och for
efterlevande samt familjebidrag och tillaggsfdrmAner,
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b) sdrskilda system for socialfOrsakring eller familijebidrag,
c) social pension,
d) olycksfall i arbete och yrkessjukdomar,
e) arbetsloshetsformfner.

B. i Sverige, lagstiftningen om
a) sjukforsAkring med fOraldraforsakring,
b) folkpension,
c) fOrsdkring fr tilltiggspension,
d) allmAnna barnbidrag,
e) arbetsskadefOrsakring,
f) arbetsldshetsforsiiking och kontant arbetsmarknadsstod.

2. Dar ej annat foijer av bestammelsen i punkt 4. skall konventionen jimvdl
tillampas pA lagstiftning som kodifierar, andrar eller kompletterar den lagstiftning
som anges i forsta stycket.

3. Konventionen skall tillampas pA lagstiftning om ett nytt system eller en ny
gren av social trygghet utover den som angetts i forsta stycket endast om sarskild
6verenskommelse harom traffas.

4. Konventionen skall icke tillampas pA lagstiftning som utvidgar tillamp-
ningsomrAdet fir den i forsta stycket namnda lagstiftningen till nya grupper av
formAnstagare, om behorig myndighet i den berorda staten inom tre mAnader efter
lagens offentligg6rande meddelar den andra statens beh~riga myndighet, att en
sddan utvidgning av konventionen icke ar avsedd.

Artikel 3. Denna konvention galler, i den mAn ej annat ddri foreskrives, for
de fordragsslutande staternas medborgare, for personer som ar eller varit omfattade
av lagstiftningen i nAgon av staterna saint for personer som harleder sin ratt frdn en
sAdan person.

Artikel 4. I den mAn ej annat foreskrives i denna konvention likstalles vid til-
lampningen av en fordragsslutande stats lagstiftning med denna stats medborgare
foijande inom statens territorium bosatta personer:
a) medborgare i den andra fbrdragsslutande staten,
b) flyktingar och statslsa som avses i konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars

rAttsliga stallning och protokollet den 31 januari 1967 till namnda konvention
respektive konventionen den 28 september 1954 om statslbsa personers rdttsliga
stiillning,

c) andra personer med avseende pA rittigheter som de harleder frAn en medborgare i
fordragsslutande stat eller frAn en i denna artikel avsedd flykting eller statslds
person.

Artikel 5. Pensioner och andra kontantformAner fdr med undantag av
formAner vid arbetsldshet, i den mAn ej annat foreskrives i denna konvention, icke
minskas, andras, innehAllas eller Aterkallas pA grund av att formAnstagaren up-
pehAller sig inom den andra statens territorium.

Artikel 6. Formdner som en av de fordragsslutande staterna har att utge skall,
i den mn ej annat fOreskrives i denna konvention, utbetalas till medborgare i den
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andra staten som ar bosatta i en tredje stat under samma villkor och i samma omfatt-
ning som till den forsta statens dar bosatta medborgare.

AVDELNING ii. BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 7. 1 den mAn ej annat fOreskrives i artiklarna 8 och 9 skall de personer
som omfattas av konventionen vara underkastade:
1) portugisisk lagstiftning om dear sysselsatta eller bosatta i Portugal,
2) svensk lagstiftning om de ar bosatta i Sverige eller, med avseende p'A arbets-

skadeforsAkring for arbetstagare, om dear sysselsatta i Sverige.

Artikel 8. 1. Utsands en arbetstagare, som sysselsatts i en f~rdragsslutande
stat, av sin arbetsgivare till den andra fordragsslutande staten for att dar utfora ett
arbete f6r denne arbetsgivare, skall med avseende p. arbetstagarens fdrsakringstill-
h~righet den f6rstnamnda statens lagstiftning fortsatta att gAlla till utg~ngen av den
tjugofjiarde mhnaden efter utsAndandet, som om denne fort farande sysselsattes inom
dess territorium.

2. Vid jarnvags- eller vigtrafikfOretag eller flyglinjer anstalld resande personal
med arbete i bAda fordragsslutande staterna, skall omfattas av lagstiftningen i den
stat, dar foretaget har sitt sate. Ar arbetstagaren bosatt i den andra staten, skall dock
lagstiftningen i den staten tillAmpas.

3. Ett fartygs besttning och andra ej blott tillfdlligt pi ett fartyg sysselsatta
personer skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars flagga fartyget for. Har
arbetstagare anstdllts for lastning, lossning, reparationsarbete eller vakttjinst om-
bord pA ett fartyg som for den ena statens flagga under dess uppehAll i den andra
staten, skall i frAga om sAdan arbetstagare galla lagstiftningen i sistn~imnda stat.

4. Arbetstagare, som med tillampning av bestammelserna i denna artikel skall
omfattas av svensk lagstiftning, skall darvid betraktas som bosatt i Sverige.

Artikel 9. 1. For diplomatiska foretrAdare och karriqrkonsuler samt for den
administrativa och tekniska personalen hos beskickning och hos konsulat, som
forestAs av karriarkonsul, liksom Aven for medlemmar av beskickningens respektive
konsulatets tj~instepersonal och for personer som uteslutande Ar anstallda i privat
tjanst i hushAllet hos diplomatiska foretridare, karridrkonsuler och medlemmar av
konsulat, som forestAs av karridrkonsul, skall, i den mAn denna personkrets omfat-
tas av Wienkonventionen om diplomatiska forbindelser respektive Wienkonven-
tionen om konsuldra forbindelser, bestammelserna i dessa konventioner vara
tillimpliga.

2. For andra statligt anstallda An som avses i forsta stycket Ager vid utsAndning
till den andra statens territorium bestammelserna i artikel 8 fOrsta stycket tillamp-
ning.

Artikel 10. 1. Pi gemensam framstallning av arbetstagare och arbetsgivare
eller pA framstallning av sjilvstdndigt forvirvsverksam person kan de behoriga myn-
digheterna i de bAda fOrdragsslutande staterna Overenskomma om undantag frAn
bestarmmelserna i artiklarna 7-9 for vissa personer eller persongrupper. De behoriga
myndigheterna kan ocksA utan att sAdan framstallning foreligger overenskomma om
sAdant undantag efter horande av berorda personer.
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2. BestAmmelserna i artikel 8 fjarde stycket Ager motsvarande tillampning i
fall som hAr avses.

AVDELNING Ill. SARSKILDA BESTAMMELSER

KAPITEL 1. SJUKDOM, MODERSKAP OCH BARNS FODELSE

Artikel 11. Har nAgon fuligjort forsakringsperioder enligt bada de fdrdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall dessa perioder for f6rvtirv av ratt till en
frmAn sammanrAknas i den mAn de icke sammanfaller.

Artikel 12. 1. Ar nAgon bosatt i en fordragsslutande stat och enligt lagstift-
ningen i denna stat berattigad till sjukvArdsfOrmAner, erhaller han under tillfAllig
vistelse i den andra fordragsslutande staten sjukvArdsf~rmAner om han pa grundav
sitt tillstAnd Ar i omedelbart behov av sAdana formAner.

2. I frAga om omfattningen och sattet for tillhandahAllande av formAner til-
lampas den for vistelseortens forsakringsorgan gAllande lagstiftningen.

Artikel 13. Familjemedlemmar till den som ar bosatt i en fordragsslutande
stat och enligt dess lagstiftning ar forsakrad erhAller, om de ar bosatta i den andra
fordragsslutande staten, sjukvArdsformAner enlight den lagstiftning som forsak-
ringsorganet f6r deras bosAttningsort har att tillampa.

Artikel 14. Person, som uppbAr pension enligt bAda fordragsslutande stater-
nas lagstiftning eller enligt en av dessa staters lagstiftning, har ratt till sjukvArds-
formAner for sig sjAlv och for sina familjemedlemmar enligt lagstiftningen i den av
staterna dar han iir bosatt. FormAnerna tilhandahAlles av fLrsdkringsorganet for
bosattningsorten.

KAPITEL 2. ALDERDOM, INVALIDITET OCH EFTERLEVANDE

Tillampning av portugisisk lagstiftning

Artikel 15. Har nAgon fullgjort f6rsAkringsperioder enligt bAda de f~rdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall om sA erfordras perioderna sammanraknas
for f6rvgrv av ratt till fLrmAner enligt den portugisiska lagstiftningen, i den man de
ej sammanfaller.

Artikel 16. Ar nAgon berattigad till invalid-, Alderseller efterlevandepension
utan tillAmpning av artikel 15, skall det behoriga portugisiska fbrstikringsorganet
direkt och uteslutande, i enlighet med den portugisiska lagstiftningen, berAkna
storleken av den formAn som svarar mot de forsakringsperioder eller motsvarande,
som skall beaktas enligt denna lagstiftning.

Artikel 17. Om en person uppfyller de villkor som uppstAlles i portugisisk
lagstiftning for invalid-, Alders- eller efterlevandepension enbart med tillampning av
den sammanrakning av forsakringsperioder som foljer av artikel 15, skall det
behoriga frsakringsorganet berakna storleken av den fWrmAn, till vilken personen
ar berattigad, enbart pA grundvAl av ftrstikringsperioder eller motsvarande, som
fullgjorts enligt portugisisk lagstiftning.
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Artikel 18. For de bhhbriga portugisiska forsAkringsorganens tillampning av
artiklarna 15-17 skall gAlla foijande regler:

1) Som f~rsakringsperioder fullgjorda enligt den svenska lagstiftningen anses
frsakringsperioder inom den svenska f~rsakringen for tillaggspension samt bosatt-
ningsAr fore Ar 1960, for vilka for personen i fr~ga beraknats till statlig inkomstskatt
taxerad inkomst.

2) Vid tillampning av artikel 15 beaktas dvenska f6rstikringsperioder Aven om
de icke anses som forsikringsperioder enligt portugisisk lagstiftning.

Artikel 19. 1. Ar summan av de f~rm~ner som utges av de behoriga forsak-
ringsorganen i bagge de fordragsslutande staterna mindre in den minimipension som
bestamts i den portugisiska lagstiftningen, ar en person som ar bosatt i Portugal
berAttigad till ett tillhgg, motsvarande skillnaden, pA bekostnad av det behoriga por-
tugisiska forsakringsorganet.

Tillampning av svensk iagstiftning

Artikel 20. 1. Vid denna konventions tillAmpning utges folkpensioner enligt
den svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 21-23.

2. Vid berAkning av folkpension med tillaggsfrmAner likstilles portugisisk
pension med svensk tillaggspension.

Artikel 21. 1. I Sverige bosatt portugisisk medborgare ar under samma
f6rutsattningar, med samma belopp och med samma tillaggsf~rmAner som svensk
medborgare berattigad till folkpension
a) i form av Alderspension, om han Ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dar sammanlagt minst tio Ar,
b) i form av fdrtidspension, om han

aa) Ar bosatt i Sverige sedan minst fern mAr eller
bb) Ar bosatt i Sverige och under denna bosAttning oavbrutet minst ett Ar varit

normalt arbetsf~r,
c) i form av Anke- respektive barnpension,

aa) om den avlidne omedelbart fore sin dbd varit bosatt i Sverige minst fem Ar
och den efterlevande vid d~dsfallet var bosatt i Sverige eller

bb) om den efterlevande ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och den
efterlevande eller den avlidne vid d~dsfallet var bosatt i Sverige.

2. Fortidspension eller ankepension, vartill rAtt foreligger enligt fOrsta stycket,
ersattes utan ansokan med Alderspension nar personen i frAga uppnAr den allmdnna
pensionsAldern.

3. For rAtt till handikappersattning ager f6rsta stycket b) motsvarande tillamp-
ning.

4. R~tt till vArdbidrag fdr handikappat barn tillkommer barnets fader eller
moder, horn han eller honar bosart i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 22. 1. Portugisisk medborgare som ej uppfyller de i artikel 21 angiv-
na villkoren men har ratt till tillaggspension Ar, i den mAn ej annat fdreskrives i tredje
stycket, vid bosattning inom eller utom Sverige berittigad till folkpension med
tillaggsformkner i forhAllande till det antal kalenderAr, for vilka han eller, nar frAga
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ar om anke- eller barnpension, den avlidne tillgodoraknats pensionspoang inom
f~rsakringen for till~ggspension. Foreligger harvid ratt till full tillaggspension, utgAr
oavkortad folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande man
reducerat belopp.

2. Ankepension enligt fOrsta stycket ersAtts utan ansokan med Alderspension
nar ankan uppnAr den allmAnna pensionsAldern. Skulle med beaktande av ftrsik-
ringsperioder som fullgjorts avankan sjalv Alderspensionen bli hogre, utges Alders-
pension med det hogre beloppet.

3. Handikappersattning som ej utgAr som tillagg till folkpension samt
vArdbidrag for handikappat barn, pensionstillskott och inkomstprovade pensions-
formAner utges endast for tid dA den till sAdan formAn berAttigade ar bosatt i Sverige.

4. Understiger i fall, dA makar bAda ar berattigade till folkpension, pensioner-
nas sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomma en av makarna om
endast denne var pensionsberaittigad, forhojs pensionerna med skillnadsbeloppet.
Detta fordelas proportionellt mellan de bAgge pensionerna.

Artikel 23. 1. Villkoret om ratt till tillaggspension enligt artikel 22 forsta
stycket skall anses vara uppfyllt om for den forsakrade eller, nar frAgaar om anke-
eller barnpension, for den avlidne berAknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst
for kalenderAr fore Ar 1960. FOrutsdattning hArfdr ar dock att antalet sAdana Ar, om
sA erfordras sammanlagt med Ar for vilka pensionspoang tillgodoraknats inom
forsakringen for tillaggspension liksom med forsdkringstider i portugisisk pen-
sionsforsakring, uppgAr till minst tre. Harvid likstalles tolv inom portugisisk pen-
sionsforsakring fullgjorda forsakringsmAnader med ett Ar for vilket till statlig in-
komstskatt taxerad inkomst beraknats.

2. Med Ar, for vilka pensionspoang tillgodoraknats inom forsakringen fOr
tillaggspension, likstalles vid tillampning av bestammelserna i artikel 22 forsta
stycket om folkpensionens berakning Ar fore Ar 1960, for vilka beraknats till statlig
inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 24. For utgivande av tillaggspension enligt den svenska lagstift-
ningen galler foljande:

1. Den som ejar svensk medborgare tillgodoraknas pensionspoang endast pA
grund av forvarvsverksamhet under bosattning i Sverige eller pA grund av anstall-
ning ombord pA svenskt handelsfartyg.

2. Har nAgon fullgjort forsakringsperioder inom bade den svenska forsak-
ringen fOr tillaggspension och portugisisk pensionsforsakring, skall dessa for forvarv
av ratt till tillaggspension i erforderlig omfattning sammanraknas i den man de ej
sammanfaller. Harvid likstAlles tolv inom portugisisk pensionsforsakring full-
gjorda forsakringsmAnader med ett kalenderAr, for vilket pensionspoang till-
godorAknats.

3. For berakning av storleken av tilltggspension beaktas endast forsAk-
ringsperioder enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens bestammelser om berAkning av tillaggspension
fOr personer somAr fodda fore Ar 1924 berors ej av denna konvention.
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KAPITEL 3. ARBETSSKADOR

Artikel 25. 1. Ratten till fbrm/ner vid olycksf~ll i arbetet bestammes av den
lagstiftning som gallde for den forsakrade vid tidpunkten for olyckan enligt best~im-
melserna i artiklarna 7-10.

2. Ersattning for nytt olycksfall i arbetet skall faststallas av behSrigt organ
med beaktande av den nedsattning i arbetsf~rm/gan sor fororsakats av det nya
olycksfallet enligt den lagstiftning som namnda organ har att tilldmpa.

Artikel 26. 1. Forminer vid arbetssjukdom bestammes enligt lagstiftningen
i den fordragsslutande stat, vars lagstiftning var tillAmplig dA den forsakrade in-
nehade anstallning som medfort risk for arbetssjukdom, aven om sjukdomen
konstaterats fdrst i den andra staten.

2. Skulle den forsakrade ha innehaft sidan anstallning i bAda staterna,
tillampas lagstiftningen i den stat dar han senast haft sidan anstallning.

3. Om arbetssjukdom foranlett beviljande av fbrmAn enligt en f6rdrags-
slutande stats lagstiftning, skall aven ersAttning for f~rsAmring av sjukdomen, som
intraffar inom den andra fordragsslutande statens territorium, utgA enligt
fLrstnamnda stats lagstiftning. Detta galler dock ej om frs~mringen ar att hAnfora
till arbete inom den andra statens territorium i verksamhet, vari fara for sjukdomen
foreligger.

Artikel 27. 1. Ar nigon ber~ttigad till virdformAner pA grund av olycksfall i
arbete eller yrkessjukdom enligt lagstiftningen i en av de fordragsslutande staterna,
kan han vid vistelse i den andra fordragsslutande staten begira vArdform/ner frAn
forsakringsorganet for vistelseorten enligt den lagstiftning som denna institution har
att tillampa.

2. Bestammelserna i forsta stycket har motsvarande tillampning nar n.Agon
flyttar frAn den ena fordragsslutande staten till den andra.

KAPITEL 4. FORMANER VID ARBETSLOSHET

Artikel 28. 1. Har nigon varit omfattad av b/da de fordragsslutande stater-
nas lagstiftningar, sammanraknas for forvarv av rdtt till ersattning vid arbetsloshet
forsakrings- eller sysselsattningsperioder som skall beaktas enligt b.Ada lagstift-
ningarna, i den m/n de ej sammanfaller.

2. For tillampning av forsta stycket kravs att sokanden under de senaste tolv
minaderna fore framstAliningen utfort forvarvsarbete sammanlagt minst fyra
veckor i den fordragsslutande stat, enligt vars lagstiftning han gor framstallning om
ersattning. Har en anstAllning utan arbetstagarens fOrvillande upphort tidigare an
efter fyra veckor, skall forsta stycket likvil tillampas om anstallningen var avsedd att
vara langre tid.

Artikel 29. FrAn ersattningstid, vartill nigon Ar ber~ttigad enligt lagstift-
ningen i en f6rdragsslutande stat pA grund av bestammelserna i artikel 28, avdrages
tid, for vilken ett forsAkringsorgan i den andra fordragsslutande staten inom de
senaste tolv mAnaderna fore framstallningen om erstittning utgivit ersattning till den
arbetslOse.
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KAPITEL 5. FAMILJEFORMANER

Artikel 30. 1. FamiljeformAner utges enligt portugisisk lagstiftning fdr
familjemedlemmar till den som ej ar portugisisk medborgare forutsatt att familje-
medlemmarna Ar bosatta i Portugal.

2. Allmanna barnbidrag utges enligt svensk lagstiftning for barn som ar bosatt
i Sverige och icke ar svensk medborgare, om barnet eller endera av dess f~raldrar
sedan minst sex mAnader vistas i Sverige eller om barnet fostras av nAgon som ar
besatt och mantalsskriven i Sverige.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 31. De hogsta forvaltningsmyndigheterna kan komma Overens om
tillampningsbestammelser till denna konvention. De skall vidare tillse att er-
forderliga forbindelseorgan utses i vardera staten for att underlAtta tillampningen av
konventionen.

Artikel 32. 1. Vid tillampningen av denna konvention skall myndigheter
och organ i de bAda staterna lAmna varandra bistAnd i samma utstrAckning som vid
tillampningen av den egna statens lagstiftning. BistAnd som har avses lamnas utan
vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftvdxling liksom enskilda personers
framstallningar kan avfattas pA portugisiska, svenska, franska eller engelska.

3. De diplomatiska och konsulara representationerna fAr begara upplys-
ningar direkt hos myndigheter och organ i den andra staten for att kunna tillvarata
egna medborgares intressen.

Artikel 33. De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna skall
snarast mijligt underratta varandra om alla Andringar i den lagstiftning, som anges i
artikel 2.

Artikel 34. De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna skall
hAlla varandra underrAttade om de AtgArder, som vidtas inom den egna staten fr
tillampningen av konventionen.

Artikel 35. I den ena staten medgiven befrielse frAn stampel- och andra
avgifter pA handlingar och bevis, som skall foretes for myndigheter och organ i
nAmnda stat, skall galla aven for handlingar och bevis, som vid tillAmpningen av
denna konvention skall foretes for myndigheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och intyg, som skall foretes i arenden enligt denna konvention, behover ej
legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

Artikel 36. 1. Ansokningar, besvar och andra handlingar, som enligt den
ena statens lagstiftning inom en viss tid skall ingivas till beh~rig myndighet eller
behdrigt forsakringsorgan, skall anses ha inkommit i ritt tid, om de inom faststalld
tid ingivits till motsvarande myndighet eller organ i den andra staten.

2. Ansokan om formAn, som ingives enligt den ena statens lagstiftning, skall
bedomas som ansokan om motsvarande formAn enligt den andra statens lagstiftning.
I Alderspensionsfall galler detta dock ej om sokanden anger att ansokan avser pen-
sion endast enligt den forstnamnda statens lagstiftning.
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Artikel 37. 1. Utbetalning enligt denna konvention fAr med befriande
verkan gdras i den egna statens valuta.

2. Om valutarestriktioner infOres i nAgon av staterna, skall regeringarna
omedelbart i samfOrstAnd vidtaga Atgarder for att sakerstilla overforing mellan de
bAda staterna av beh~vligt belopp enligt denna konvention.

Artikel 38. 1. Har ett f~rsakringsorgan i en stat utgivit ett f6rskott kan
belopp som bel6per pA samma period som f~rskottet enligt lagstiftningen i den andra
staten innehillas. Har frsakringsorgan i en stat utgivit en ersattning med for h~gt
belopp f6r en period, for vilken f~rsakringsorgan i den andra staten skall utgiva en
motsvarande ersattning, kan det f6r mycket utbetalda beloppet likaledes innehallas.

2. Frskottet eller det for mycket utbetalda beloppet avraknas i forsta hand pA
ersattning som avser motsvarande tid och utbetalas i efterskott. Nar sAdan efter-
skottsbetalning inte fLrekommer eller icke fLrslAr for avrakningen kan avrakningen
ske helt eller for det AterstAende beloppet pA 1Opande frmAnsbetalningar, dock p.A
det satt och med de begransningar som ftljer av lagstiftningen i den stat dar avrak-
ningen skall goras.

Artikel 39. 1. Tvist, som uppkommer vid tillAmpningen av denna konven-
tion, skall 16sas i samf6rstAnd av de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna.

2. Om uppg~relse ej kommer till stind, skall tvisten avg~ras genom skilje-
domsf6rfarande, som regleras genom 6verenskommelse mellan de hOgsta fLrvalt-
ningsmyndigheterna i de bda staterna. Skiljedomen skall grundas pA denna konven-
tions anda och mening.

Artikel 40. Med de h~gsta ftrvaltningsmyndigheterna avses i denna konven-
tion:
- i Portugal: socialministern
- i Sverige: regeringen eller den myndighet regeringen frordar.

Artikel 41. 1. Denna konvention ager tillampning aven pA frsakringsfall
som intraffat fore dess ikrafttradande. Konventionen grundar likval ingen ratt till
utbetalning av formAner for tid fore dess ikrafttradande. For faststtillande av ratt till
formAner beaktas dock forsakrings- eller bosattningsperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttradande.

2. FrmAn som p.A grund av den forsakrades nationalitet icke beviljats eller
som pA grund av dennes bosattning inom den andra statens territorium indragits
skall nar konventionen trader i kraft pA ddrom gjord ansokan beviljas eller Ater
utbetalas.

3. PA darom gjord ansokan skall form.An som beviljats fore denna konven-
tions ikrafttradande omraknas, varvid konventionens bestammelser skall tillampas.
SAdan formAn kan ocksA omraknas utan ansokan. Omrakning som nu sagts fAr ej
medfora minskning av utgAende formAn.

4. Bestimmelser i de bagge staternas lagstiftning som avser preskription och
upph~rande av ratten till fbrmAner skall icke tillampas pA ratt enligt bestammelserna
i styckena 1-3 ovan under ftrutsattsing att den f~rsakrade inkommer med ansOkan
om f~rmAnen inom en tidrymd av tvA Ar frAn konventionens ikrafttradande.
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Artikel 42. 1. Denna konvention kan uppsagas av vardera av de bagge
staterna. Uppsagningen skall meddelas senast tre mAnader fore utgAngen av det
16pande kalenderhret, varvid konventionen upph3r att gAlla vid kalender~rets slut.

2. UppsAges konventionen skall dess bestammelser Aga fortsatt giltighet pt
redan ftrvarvad formhn utan hinder av vad som kan ha stadgats i de bada lindernas
lagstiftning rorande begransningarna i ratten till form~n vid bosattning eller med-
borgarskap i annat land. Den ratt till blivande f6rmAner, som kan ha forvarvats pa
grund av konventionens bestammelser, skall regleras genom sarskild 6verenskom-
melse.

Artikel 43. Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
skall utvaxlas i Stockholm.

Konventionen skall trada i kraft forsta dagen i den andra m~naden efter den dA
ratifikationsinstrumenten utvaxlats.
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF PORTUGAL AND THE KINGDOM OF SWEDEN

The Republic of Portugal and the Kingdom of Sweden, desirous to regulate the
relations between the two states in the field of social security, have agreed to conclude
the following convention.

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purpose of the present Convention,
(1) "Portugal" means the Republic of Portugal and "Sweden" the Kingdom of

Sweden;
(2) "Legislation" means current laws, ordinances and administrative regulations

as specified in Article 2;
(3) "Competent authority" means the Government or the authority nominated

by the Government;
(4) "Insurance institution" means the body or authority responsible for the im-

plementation of the legislation (or a portion thereof) specified in Article 2;
(5) "Competent insurance institution" means the insurance institution which is

competent under the applicable legislation;
(6) "Liaison body" means an institution for liaison and information between

the insurance institutions of the two Contracting Parties with a view to simplifying
the implementation of this Convention and for the information of the persons
affected concerning their rights and obligations under the Convention;

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Contracting Party, in whose territory the institution has its seat, at
the charge of which the benefits are granted;

(8) "Periods of insurance" means contribution periods, periods of employ-
ment or other periods recognized as periods of insurance or comparable periods by
the legislation under which they were completed, including calendar years for which
pension points have been credited under the Swedish social insurance scheme for
purposes of supplementary pension on the basis of employment or other economic
activity during the year in question or a portion thereof;

(9) "Cash benefit", "pension", "annuity" or "compensation" mean a cash
benefit, pension, annuity or compensation under the applicable legislation, including
all the constituent parts thereof which are financed out of public funds as well as all
increases and supplements.

2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given
to them under the applicable legislation.

I Came into force on I December 1979, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Stockholm on 15 October 1979, in accordance with article 43.
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Article 2. 1. This Convention shall apply,
A. In relation to Portugal, to

(a) The Social Welfare and family allowance general scheme in reference to
sickness, maternity, disablement, old age, survivors, family allowance and
complementary benefits;

(b) The Social Welfare or family allowance special schemes;
(c) Social Pension;
(d) Work injury and professional diseases;
(e) Unemployment benefits.

B. In relation to Sweden, to the legislation on
(a) Health insurance and parental insurance;
(b) Basic pension;
(c) Supplementary pension;
(d) General children's allowances;
(e) Industrial injury insurance;
(f) Unemployment insurance and assistance.
2. Except where otherwise indicated by the provision in point 4, this Conven-

tion shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the legisla-
tion specified in paragraph (1) of this Article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new
branch of social security in excess of that specified in paragraph (1) of this Article
only if so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the application of
the legislation specified in paragraph (1) of this Article to new groups of beneficiaries
if the competent authority in the state concerned notifies, within three months
counted from the date of the official publication of the new legislation, the competent
authority in the other state that no such extension of the Convention is intended.

Article 3. Insofar as it does not contain provision to the contrary, this Con-
vention shall apply to citizens of the Contracting Parties, to persons who are or have
been covered by the legislation of either of the Contracting Parties and to persons
deriving their rights from such persons.

Article 4. Save as otherwise provided in this Convention, the following per-
sons who are resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with
citizens of the Contracting Party in the implementation of the Contracting Party's
legislation:
(a) Citizens of the other Contracting Party;
(b) Refugees and stateless persons as referred to in the Convention of 28th July 1951

Relating to the Status of Refugees' and the Protocol of 31 st January 1967 to the
said Convention,2 as well as the Convention of 28th September 1954 Relating to
the Status of Stateless Persons;3

(c) Other persons with regard to rights which they derive from a citizen of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 5. Save as otherwise provided in this Convention, pensions and other
cash benefits except benefits in case of unemployment may not be reduced, modified,
suspended or withdrawn on account of the recipient residing in the territory of the
other Contracting Party.

Article 6. Save as otherwise provided in this Convention, benefits payable by
one of the Contracting Parties shall be paid to nationals of the other Contracting
Party, who are resident in a third state, on the same terms and to the same extent as
to nationals of the first Contracting Party resident in this third state.

TITLE 11. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. Save as otherwise provided in Articles 8 and 9, the persons covered
by this Convention shall be subject to
(1) Portuguese legislation if they are resident or employed in Portugal,
(2) Swedish legislation if they are resident in Sweden or, as regards industrial injury

insurance for persons in employment, if they are employed in Sweden.

Article 8. 1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is
posted by his employer to the territory of the other Contracting Party to perform
work on behalf of the same employer, he shall continue to be subject to the legisla-
tion of the former Party until the expiry of the twenty-fourth month after his posting
as if he were still employed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railway or road traffic undertakings or by
air lines and working in the territories of both the Contracting Parties shall come
under the legislation of the Contracting Party in whose territory the undertaking has
its head office. If, however, the employee is resident in the territory of the other Con-
tracting Party, the legislation of that Contracting Party shall apply.

3. The legislation of the Contracting Party, whose flag a vessel is flying, shall
apply in relation to the crew of the vessel and the other persons who are employed on
board on a permanent basis. If a person has been employed for the purpose of
loading, unloading, carrying out repair work or performing guard duty on board a
vessel flying the flag of one Contracting Party during the vessel's stay in the territory
of the other Contracting Party, the legislation of the latter Party shall apply in rela-
tion to the said person.

4. An employee who is to be subject to Swedish law under the provisions of
this Article shall for such purposes be deemed resident in Sweden.

Article 9. 1. The Vienna Convention on Diplomatic Relations' and the
Vienna Convention on Consular Relations' shall apply to diplomatic representatives
and career consuls, to the administrative and technical personnel of diplomatic mis-
sions and consulates led by career consuls, and also to members of the service staff of
diplomatic missions and consulates and persons exclusively employed in a private
capacity in the households of diplomatic representatives, career consuls and
members of consulates led by career consuls, insofar as they are covered by these
conventions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. The provisions of paragraph (1) of Article 8 shall apply to government
employees other than those referred to in paragraph (1) of this Article when they are
posted to the territory of the other Contracting Party.

Article 10. 1. At the mutual request of employer and employee or at the re-
quest of a self-employed person, the competent authorities of the two Contracting
Parties may agree on the exemption of certain persons or groups of persons from the
provisions of Articles 7-9. Even without such request, the competent authorities may
agree on such exemption after consulting the persons concerned.

2. The provisions of paragraph (4) of Article 8 shall apply, mutatis mutandis,
to cases referred to in this Article.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER t. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 11. If any person has completed periods of insurance according to the
legislation of both Contracting Parties, these periods shall be added together for the
acquisition of rights to a benefit, insofar as they do not coincide.

Article 12. 1. A person resident in the territory of one Contracting Party
and entitled under the legislation of that Contracting Party to medical benefits shall,
during temporary stay in the territory of the other Contracting Party, receive medical
benefits if by reason of his condition he is in immediate need of such benefits.

2. Benefits are provided according to the legislation applying to insurance in-
stitutions in the beneficiary's place of temporary residence.

Article 13. Members of the families of persons resident in the territory of a
Contracting Party and insured under its legislation shall, if resident in the territory of
the other Contracting Party, receive medical benefits in accordance with the legisla-
tion applicable by the insurance institution in their place of residence.

Article 14. A person receiving a pension under the legislation of both Con-
tracting Parties or under the legislation of one of them is entitled to medical benefits
for himself and for members of his family in accordance with the legislation of the
Contracting Party in whose territory they are resident.

The benefits shall be provided by the insurance institution of the place of
residence.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Implementation of Portuguese legislation

Article 15. Where periods of insurance have been completed in accordance
with the legislation of both the Contracting Parties, the periods shall be added
together if necessary for the acquisition of the right to benefits under Portuguese
legislation, insofar as they do not coincide.

Article 16. If entitlement to disablement, old age or survivors pension exists
without applying Article 15, the competent Portuguese institution determines directly
and exclusively, in accordance with its own legislation, the amount of the benefit
which corresponds to the insurance periods or equivalents to be considered in
accordance with the same legislation.
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Article 17. When a person satisfies the conditions required by the Portuguese
legislation to be entitled to disablement, old age or survivors pension only by means
of the totalisation foreseen in Article 15, the competent institution computes the
amount of the benefit, to which the beneficiary is entitled, exclusively on the basis
of insurance periods or equivalents completed in accordance with Portuguese
legislation.

Article 18. The following rules shall be observed by the competent Portuguese
insurance institutions in their implementation of Articles 15 to 17.

1. Periods of insurance under the Swedish supplementary pension insurance
scheme and years of residence before 1960 for which the person in question has had
income assessed for national income tax are to be regarded as periods of insurance
completed in accordance with Swedish legislation.

2. In applying of Article 15, Swedish periods of insurance are to be taken into
account even if they are not regarded as periods of insurance under Portuguese
legislation.

Article 19. If the total of the benefits granted by the competent institutions of
both Contracting Parties is less than the minimum amount fixed by the Portuguese
legislation, the person concerned who has his residence in Portugal is entitled
to a complement equal to that difference, at the cost of the competent Portuguese
institution.

Application of Swedish legislation
Article 20. 1. Under this Convention, basic pensions will be paid in accord-

ance with Swedish legislation exclusively as provided in Articles 21-23.
2. In the computation of basic pension and supplementary benefits, Por-

tuguese pensions will be equated with Swedish supplementary pensions.

Article 21. 1. A Portuguese national resident in Sweden is entitled to basic
pension on the same conditions, at the same rate and with the same supplementary
benefits as a Swedish national.
(a) In the form of old age pension, if he has been resident in Sweden for at least the

last five years and for a total of at least ten years after attaining sixteen years of
age;

(b) In the form of disability pension, if he
(aa) Has been resident in Sweden for at least the last five years, or
(bb) Is resident in Sweden and during his residence there has been normally

employable for at least one year without interruption;
(c) In the form of widow's or child pension

(aa) If immediately prior to his death the deceased had been resident in Sweden
for not less than five years and the survivor was resident in Sweden at the
time of the death or

(bb) If the survivor has been resident in Sweden for at least the last five years
and the survivor or the deceased was resident in Sweden at the time of the
death.

2. Disability pension or widow's pension to which a beneficiary is entitled ac-
cording to paragraph (1) of this Article shall be automatically replaced by old age
pension when the beneficiary reaches the general retiring age.
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3. Section (b) of paragraph (1) of this Article shall apply, mutatis mutandis,
concerning the right to disability benefit.

4. A care grant for a handicapped child shall be payable to the father or
mother of the child if he or she has been resident in Sweden for at least one year.

Article 22. 1. A Portuguese national not satisfying the conditions stated in
Article 21 but entitled to supplementary pension is, whether resident in Sweden or
abroad save as otherwise provided in paragraph (3) of this Article, entitled to basic
pension with supplementary benefits in relation to the number of calendar years for
which he or-in the case of widow's pension and child pension-the deceased has
been credited with pension points under the supplementary pension insurance
scheme. If sufficient points have accrued for full supplementary pension, basic pen-
sion will be paid without any reduction. Otherwise basic pension will be correspond-
ingly reduced.

2. Widow's pension as mentioned in paragraph (1) of this Article shall be
automatically replaced by old age pension when the widow reaches the general retir-
ing age. Should the periods of insurance completed by the widow personally entitle
her to a higher old age pension, her pension shall be paid at the higher rate.

3. Disability benefit not paid as a supplement to basic pension, care grants for
handicapped children, pension supplements and income-tested pension benefits are
only paid for as long as the beneficiary remains resident in Sweden.

4. In cases where both husband and wife are entitled to basic pension if the
combined pensions of both spouses fall short of the pension which would be payable
if only one spouse were entitled to a pension, the difference will be added to their
pensions. This additional amount will be proportionally divided between the two
pensions.

Article 23. 1. The condition specified in paragraph (1) of Article 22 that
there exists an entitlement to supplementary pension shall be deemed to have been
satisfied if the insured or, as regards widow's or child pension, the deceased, had an
income assessed for national income tax for calendar years before 1960. This,
however, is conditional upon the number of such years, combined if necessary with
years for which pension points have been credited under the supplementary pension
insurance scheme and also with periods of insurance under a Portuguese pension in-
surance scheme, totalling at least three. For this purpose, twelve months of insurance
completed under a Portuguese pension insurance scheme will be equated with one
year for which income has been assessed for national income tax.

2. In applying the provisions of paragraph (1) of Article 22 concerning the
computation of basic pension, years before 1960 for which income has been assessed
for national income tax will be equated with years for which pension points have
been credited under the supplementary pension insurance scheme.

Article 24. For the disbursement of supplementary pension the following
rules apply:

1. A person who is not a Swedish national can only be credited with pension
points by virtue of gainful employment while resident in Sweden or by virtue of
employment on board Swedish vessels.

2. Where periods of insurance have been completed both under the Swedish
supplementary pension insurance scheme and under a Portuguese pension insurance
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scheme, these periods shall be combined to the extent necessary for the acquisition of
a right to supplementary pension, insofar as they do not coincide. For this purpose,
twelve months of insurance completed under a Portuguese pension insurance scheme
will be equated with a calendar year for which pension points have been credited.

3. When computing the amount of supplementary pension, only periods of in-
surance as provided in Swedish legislation will be taken into account.

4. The transitional provisions of Swedish legislation concerning the computa-
tion of supplementary pensions for persons born before 1924 are not affected by this
Convention.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL INJURIES

Article 25. 1. The right to benefits in connection with an accident at work
shall be determined according to the legislation applying to the beneficiary at the time
of the accident, as provided in Articles 7-10.

2. Compensation for a new accident at work shall be established by a compe-
tent authority according to the reduction of work capacity which has been caused by
the new accident and in accordance with the legislation which the said authority has
to apply.

Article 26. 1. Benefits in connection with occupational disease are deter-
mined according to the legislation of the Contracting Party whose legislation was ap-
plicable when the beneficiary held the employment entailing the risk of the occupa-
tional disease, even if the disease was first established in the territory of the other
Contracting Party.

2. Should the beneficiary have held such employment in the territories of both
Contracting Parties, the legislation of the Party in whose territory he was most
recently employed shall be applied.

3. If an occupational disease has occasioned the award of a benefit under the
legislation of a Contracting Party, compensation for an aggravation of the disease
occurring in the territory of the other Contracting Party shall also be paid according
to the legislation of the former Party. This shall not apply, however, if the aggrava-
tion is attributable to activity in the territory of the other Contracting Party in work
entailing a risk of the disease.

Article 27. 1. A person who is entitled to benefits in kind due to an accident
at work or an occupational disease according to the legislation of one Contracting
Party may, whilst staying in the territory of the other Contracting Party, claim
benefits in kind from the insurance institution in the place where he is staying, ac-
cording to the legislation applicable by that institution.

2. The provisions of paragraph (1) shall apply, mnutatis mutandis, when a per-
son transfers his place of residence from one Contracting Party to the other.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 28. 1. If the legislation of both Contracting Parties has been applied
to a person, then the periods of insurance or employment, which are to be taken into
consideration according to both Parties' legislation, shall be computed together for
the acquisition of the right to receive unemployment benefits, insofar as they do not
coincide.
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2. The application of paragraph (1) presupposes that the person concerned has
been employed in the territory of the Contracting Party, under the legislation of
which he is claiming the benefit, for at least four weeks in total during the last twelve
months before submitting the claim. Paragraph (1) applies, however, even when his
employment has terminated before the expiration of four weeks, if it was terminated
through no fault of the employee and had been intended to last for a longer period.

Article 29. The duration of the period for payment of benefits, for which a
claim exists under the legislation of one of the Contracting Parties pursuant to Arti-
cle 28, is reduced with regard to the time for which benefits have been paid to the
unemployed person by an institution in the territory of the other Contracting Party
during the last twelve months immediately before the application was filed.

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS

Article 30. 1. Family benefits are payable in accordance with Portuguese
legislation for family members of persons who are not Portuguese nationals, pro-
vided that the family members have their residence in Portuguese territory.

2. General children's allowance is payable under Swedish legislation with
respect to a child resident in Sweden and not being a Swedish national if the child or
either of its parents has been resident in Sweden for at least six months or if the child
is being cared for by a person residing and registered in Sweden.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 31. The supreme administrative authorities may agree on provisions
for the implementation of this Convention. Furthemore they shall take steps to en-
sure that the requisite liaison bodies are set up in their respective territories to
facilitate the implementation of this Convention.

Article 32. 1. For the purposes of applying this Convention, the authorities
and institutions of the Contracting Parties shall lend their good offices as though ap-
plying their own legislation. Such mutual administrative assistance shall be provided
free of charge.

2. The correspondence of authorities and institutions, as well as communica-
tion from individual persons, may be in Portuguese, Swedish, French or English.

3. The diplomatic and consular representations may request information
direct from authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party
in order to safeguard the interests of their own nationals.

Article 33. The supreme administrative authorities of the two Contracting
Parties shall inform each other with all possible dispatch of any amendments to the
legislation specified in article 2 of this Convention.

Article 34. The supreme administrative authorities of the two Contracting
Parties shall keep each other informed of the measures taken to apply this Conven-
tion within their territories.

Article 35. Any exemption granted in the territory of one of the Contracting
Parties from stamp duty, notarial or registration fees in respect of certificates and
documents required to be submitted to authorities and institutions in the same ter-
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ritory shall also apply to certificates and documents which for the purposes of this
Convention have to be submitted to authorities and institutions in the territory of the
other Contracting Party. Documents and certificates required to be produced for
purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic or
consular authorities.

Article 36. 1. Applications, appeals and other documents which according
to the legislation of a Contracting Party have to be submitted to a competent author-
ity or institution within a specified period shall be admissible if they are submitted
within the same period to a corresponding authority or institution of the other Con-
tracting Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of
one Contracting Party shall be considered as an application for the corresponding
benefit under the legislation of the other Contracting Party. With respect to old age
pensions, however, this shall not apply if the applicant states that the application
refers solely to pension benefits under the legislation of the former Contracting
Party.

Article 37. 1. Payments under this Convention may legitimately be made in
the currency of the Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Par-
ties, the two Governments shall immediately and conjointly take steps to safeguard
transfers between their territories of necessary amounts of money for the purposes of
this Convention.

Article 38. 1. If an insurance institution in the territory of one of the Con-
tracting Parties has made an advance payment, an amount accruing for the same
period as the advance payment according to the legislation of the other Contracting
Party may be withheld. If an insurance institution of one of the Contracting Parties
has paid an excessive rate of benefit for a period for which an insurance institution of
the other Contracting Party is to pay a corresponding amount of compensation, the
excess payment may similarly be withheld.

2. The advance payment or the excess amount shall be deducted from compen-
sation referring to the same period and paid subsequently. If there is no such subse-
quent payment, or if the payment is not sufficient for the clearance required, full
clearance or deduction for the remaining amount can be made from current benefit
payments, though in the manner and subject to the restrictions laid down by the
legislation of the Contracting Party which is to perform the clearance.

Article 39. 1. Disputes arising in connection with the application of this
Convention are to be resolved by mutual agreement between the supreme ad-
ministrative authorities of the Contracting Parties.

2. Should an agreement fail to materialize, the dispute shall be determined by
arbitration as agreed by the supreme administrative authorities of the two Con-
tracting Parties. The arbitration shall be based on the spirit and substance of this
Convention.

Article 40. For the purposes of this Convention, "supreme administrative
authority" means:

Vol. 1260, 1-20694



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- in Portugal, the Minister for Social Affairs; and
- in Sweden, the Government or the authority designated by the Government.

Article 41. 1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior
to its entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention
with respect to any period prior to its entry into force, though periods of insurance or
residence completed before the said entry into force shall be taken into account in the
determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the
person concerned or which has been withdrawn on account of his residence in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall, upon application, be awarded or resumed
with effect from the date of entry into force of this Convention.

3. Upon application being received, a benefit granted prior to the entry into
force of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of
the same. Such benefits may also be recalculated without any application being
made. This recalculation may not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning prescription
and the termination of the right to benefits shall not apply to rights arising out of the
provisions of paragraphs (1)-(3) of this Article, always provided that the beneficiary
submits his application for benefit within two years after the date of entry into force
of this Convention.

Article 42. 1. This Convention may be revoked by either of the two Con-
tracting Parties. Notice of revocation shall be given not less than three months before
the expiry of the current calendar year, whereupon the Convention shall cease to be
in force at the expiry of the calendar year in which it is revoked.

2. If the Convention is revoked, its provisions shall continue to apply to
benefits which have already been acquired, notwithstanding any provision that may
have been enacted in the legislation of the two Contracting Parties concerning
restrictions of the right to benefits in connection with residence in or citizenship of
other countries. Any right to future benefits which may have been acquired by virtue
of the Convention shall be settled by special agreement.

Article 43. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in Stockholm.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month after
the exchange of the instruments of ratification.
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EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos respectivos
Governos, assinaram a presente ConvengAo.

FEITA em duplicado em Lisboa, aos 25 de Outubro d 1978, nas linguas portu-
guesa, sueca e inglesa, cada urn dos textos fazendo igualmente f6.

TILL BEVIS HAROM har de bAda fordragsslutande staternas befullmaktigade om-
bud undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i Lissabon, den 25 oktober 1978, i tvA exemplar pA portugisiska,
svenska och engelska sprhken, vilka texter Ager lika vitsord.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

DONE in duplicate in Lisbon, this 25th day of October, 1978, in the Portuguese,
Swedish and English languages, each version being equally authoritative.

Pelo Governo Portugu~s: F6r den svenska regeringen:
F6r den portugisiska regeringen: Pelo Governo Sueco:
For the Portuguese Government: For the Swedish Government:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

PAULO ENNES HERMAN KLING
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ADMINISTRATIVO PARA APLICACAO DA CONVENCAO SOBRE
SEGURANCA SOCIAL ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E 0
REINO DA SU8CIA

Em conformidade com o artigo 310. da Convengdo sobre seguranga social, con-
cluida este dia entre Portugal e a Su~cia, as autoridades administrativas competentes
dos dois Estados acordaram nas seguintes disposi:6es, com vista A aplicaq o da
mesma Convento.

PARTE i. DISPOSICOES GERAIS

Artigo 10. ORGANISMOS DE LIGAAO

1. De acordo corn o artigo 10. mirero 1, ponto 6 da Convengio, os organis-
mos de ligaqo s~o
- em Portugal,

- a Caixa Central de Seguranga Social dos Trabalhadores Migrantes,
- na Su~cia,

- o Instituto Nacional de Seguro Social,
- o Instituto do Mercado de Trabalho (relativamente ao seguro e prestag6es de

assist~ncia no desemprego).
2. As obrigagSes dos organismos de ligaqo sdo as estabelecidas neste Acordo.

Com vista A aplicagdo da Convenqdo, os organismos de ligaqAo poderdo comunicar
directamente entre si, bern como corn os interessados ou os seus representantes e
prestar-se-do, mutuamente, os seus bons oficios.

PARTE n. APLICAQXO DAS DISPOSI GOES QUE DETERMINAM
A LEGISLACAO APLICAVEL

Artigo 20. DESTACAMENTO

Com vista a manter a aplicago da legislaqdo do segundo Estado, nos casos
previstos no artigo 80., n° . I da Convengdo, deve ser apresentado um certificado a
emitir,
- em Portugal, pela Caixa de Previd~ncia em que o trabalhador esti inscrito,
- na Su~cia, pelo Instituto Nacional de Seguro Social.

PARTE iii. APLICACAO DAS DISPOSICOES RELATIVAS

A DIFERENTES CATEGORIAS DE PRESTA(COES

CAPTULO 10. DOREN(;A, MATERNIDADE E PARTO

Artigo 30 . TOTALIZArO DE PERiODOS

Para aplicaqo do artigo 110. da Convengo pela instituigo de seguro de uma
das Partes Contratantes, o interessado apresentard a esta instituigo um certificado
comprovativo dos periodos que devern ser tomados em conta nos termos da
legislaqAo do outro Estado. A pedido do interessado, este certificado deve ser emitido
- em Portugal, pela Caixa de Previdencia em que esteve inscrito em diltimo lugar,
- na Sucia, pelo Instituto Nacional de Seguro Social.
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Artigo 40 . DISPOSI,6ES SOBRE PRESTA4;6ES EM ESPECIE NA DOENrA

1. Nos casos previstos no artigo 120. da Convenqio, o certificado emitido pela
instituiqdo de seguro competente, comprovativo do direito do interessado As
presta 6es, deve ser apresentado A instituiqo de seguro referida no ndmero 2 da-
quele artigo.

Os cart~es de beneficidrio emitidos pelas instituiq~es de seguro competentes tem
a mesma validade que os certificados.

2. Nos casos previstos no artigo 130. da Convenqio, os familiares devem
inscrever-se na instituiqdo de seguro referida naquele artigo, apresentando um cer-
tificado emitido pela instituiqdo de seguro competente, comprovativo de que o
segurado tem direito As prestaq6es em espdcie por doenqa, no outro Estado. Este cer-
tificado 6 vflido at6 que a instituiqdo de seguro na qual estdo inscritos os familiares
seja informada de que o mesmo foi cancelado.

3. Nos casos previstos no artigo 140. da Convenqdo, o pensionista deve
inscrever-se na instituiq~o de seguro referida naquele artigo e apresentar, nesta in-
stituiqdo, um certificado emitido pela instituiqdo de seguro competente, com-
provativo de que recebe uma pensdo a cargo do outro Estado. 0 pensionista ou os
seus familiares devem informar a instituiqdo de seguro na qual estdo inscritos de
qualquer alteraqdo que possa influenciar o seu direito As prestaq6es em esp~cie por
doenga e, particularmente, qualquer suspenso ou extinqdo da penso. A instituiqdo
de seguro competente deve comunicar tamb~m A referida instituigdo de inscriq.o
qualquer destas alterac6es.

CAPiTULO 20. VELHICE, INVALIDEZ E MORTE (PENS6ES)

Artigo 50. PROCEDIMENTO PARA REQUERIMENTO DE PENSOES

1. As instituiq6es de seguro competentes informar-se-do, mutuamente, no
mais breve prazo, de qualquer requerimento de pensdo relativamente ao qual seja
aplicvel o Capitulo 20., do Titulo II, e o artigo 360. da Convenqo.

2. A16m disso as instituiq6es de seguro competentes informar-se-do das cir-
cunstAncias a considerar na decisdo relativa a uma pensdo, anexando os documentos
m6dicos relevantes.

3. As instituiq6es de seguro competentes informar-se-do ainda, das decis6es
tomadas no processo de apreciagdo do pedido durna pensdo.

Artigo 60. PAGAMENTO DE PENSOES

As pens6es devem ser pagas directamente aos beneficidrios.

Artigo 70 . ESTATiSTICAS

As instituiq es de seguro competentes devem enviar aos respectivos organismos
de ligaq~o os elementos estatisticos anuais relativos aos pagamentos efectuados no
territ6rio da outra Parte Contratante. Os organismos de ligagdo deverao trocar entre
si esses elementos.
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CAPiTULO 30 . ACIDENTES DE TRABALHO E DOENQAS PROFISSIONAIS

Artigo 80. PRESTArOES EM ESPtCIE

1. Nos casos previstos no artigo 270. da ConvenqAo, as prestaq6es em espdcie
sdo concedidas
- em Portugal, pela Caixa Nacional de Seguros de Doenqas Profissionais e,
- na Sudcia, pelo Serviqo de Seguro Ptblico.

2. 0 certificado emitido pela instituiqdo de seguro competente, comprovativo
do direito do interessado, deve ser apresentado A instituiq.o de seguro prevista no
ndmero 1. No que respeita a Portugal, a Caixa Nacional de Seguros de Doenqas
Profissionais emitirA o referido certificado.

Artigo 90. PAGAMENTO DE ANUIDADES (PRESTAQ6ES) E ESTATiSTICAS

Os artigos 60. e 70 . devem aplicar-se relativamente ao pagamento das anuidades.

CAPiTULO 40. DESEMPREGO

Artigo 100. PROCEDIMENTO

Quando uma pessoa, com referEncia ao Capitulo 40., do titulo III da Con-
venqdo requerer prestag6es pecunidrias, no caso de desemprego, numa das Partes
Contratantes, devem ser obtidas, se necessdrio, informaq6es do organismo de
ligagdo da outra Parte.

PARTE iv. DISPOSIOES FINAIS

Artigo 110. FORMULARIOS

1. Formulirios para os certificados e outras comunicaq6es nos termos deste
Acordo devem ser estabelecidos pelos organismos de ligaqAo.

2. Se o beneficidrio ndo puder apresentar o certificado requerido, a institui ,o
do seguro que exigir o mesmo certificado deve dirigir-se ao organismo de ligagdo da
outra Parte Contratante corn vista a sua obtengao.

Artigo 120. LiNGUAS A UTILIZAR NA CORRESPONDENCIA

1. Os organismos de ligaiao e outras institui 6es das duas Partes Contratantes
corresponder-se-do em ingles ou frances.

2. Os organismos de ligaqAo auxiliar-se-.o na traduqdo para ingles ou frances,
se necessrio, dos requerimentos e outros documentos escritos na respectiva lingua
oficial.

Artigo 130. ENTRADA EM VIGOR

0 presente Acordo entra em vigor na mesma data da Convenq.o.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU8DOIS]

TILLAMPNINGSOVERENSKOMMELSE TILL KONVENTIONEN MELLAN
REPUBLIKEN PORTUGAL OCH KONUNGARIKET SVERIGE OM
SOCIAL TRYGGHET

Med stod av artikel 31 i konventionen om social trygghet som denna dag slutits
mellan Konungariket Sverige och Republiken Portugal har de hogsta f6rvaltnings-
myndigheterna traffat foljande 6verenskommelse i och for tillampningen av konven-
tionen.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. FORBINDELSEORGAN

1. F~rbindelseorgan enligt konventionens artikel 1, 6) ar
- i Portugal:

- centralkassan for social trygghet for migrerande arbetare,
- i Sverige:

- riksfOrsakringsverket
- arbetsmarknadsstyrelsen (ftr arbetsloshetsforsakring och kontant arbetsmark-

nadsstod).
2. F~rbindelseorganen har de uppgifter som anges i dennaoverenskommelse. I

och for konventionens tillampning kan de trada i omedelbar fOrbindelse saval med
varandra som bersrda personer eller deras ombud. De skall lamna varandra bistfnd
vid tillimpningen av konventionen.

AVDELNING ii. TILLAMPNING AV BESTAMMELSERNA
OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 2. UTSANDNINGSFALL

I fall som avses i konventionens artikel 8 f~rsta stycket skall fortsatt giltighet av
utsindningsstatens lagstiftning styrkas genom intyg. S/dant intyg skall utfardas
- i Portugal av den socialforsakringskassa dar arbetstagaren ar inregistrerad
- i Sverige av riksforsakringsverket.

AVDELNING it. TILLAMPNING AV BESTAMMELSER OM SARSKILDA

SLAG AV FORMANER

KAPITEL 1. SJUKDOM, MODERSKAP OCH BARNS FODELSE

Artikel 3. SAMMANRAKNING AV KVALIFIKATIONSPERIODER

I och for tillimpning av konventionens artikel 11 genom en fordragsslutande
stats f6rsakringsorgan skall den person, varom frfga ar, fOr organet forete intyg om
kvalifikationsperioder som skall beaktas enligt den andra fordragsslutande statens
lagstiftning. SAdant intyg skall pA begaran av personen i frfga utfardas
- i Portugal av den socialf6rsA kringskassa dAr arbetstagaren ar forsikrad,
- i Sverige av riksf~rsAkringsverket.
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Artikel 4. TILLHANDAHALLANDE AV SJUKVARDSFORMANER

1. I fall som avses i konventionens artikel 12 skall hos det i artikelns andra
stycke avsedda forsakringsorganet foretes ett av det beh6riga f6rsakringsorganet
utfardat intyg sor styrker rdttsanspr~ket. F~rsakringsbesked som har utfardats av
de beh~riga forsakringsorganen gailler som s/dana intyg.

2. I fall som avses i konventionens artikel 13 skall familIjemedlemmar lAta in-
skriva sig hos det i artikeln avsedda forsakringsorganet. Dirvid skall de forete ett av
det behoriga forsakringsorganet utfardat intyg som visar att den person, frAn vilken
de h~rleder sin ratt, har rAtt till sjukvArdsf6rm/ner i den andra ftrdragsslutande
staten. S/dant intyg galler till dess det forsakringsorgan, hos vilket familjemedlem-
men ar inskriven, erhAllit meddelande om att det Aterkallats.

3. I fall som avses i konventionens artikel 14 skall pensionstagaren l/Ata in-
skriva sig hos det i artikeln avsedda f6rsakringsorganet och darvid forete ett av det
behiriga forsakringsorganet utfardat intyg som visar att han Atnjuter pension frAn
den andra fordragsslutande staten. Pensionstagaren eller hans familIjemedlemmar
skall underrdtta det forsakringsorgan, hos vilket inskrivning skett, om varje andring
i sina forhAllanden som kan inverka pA ratten till sjukvArdsf6rmAner och i synnerhet
om varje innehAllande eller bortfallande av pensionen. Aven det behoriga forsak-
ringsorganet skall underritta det frsAkringsorgan, hos vilket inskrivning skett, om
sAdana dndringar.

KAPITEL 2. ALDERDOM, INVALIDITET OCH DODSFALL (PENSIONER)

Artikel 5. HANDLAGGNING AV PENSIONSANSOKNINGAR

1. De behbriga forsakringsorganen skall omedelbart underratta varandra om
varje pensionsansokan, pA vilken konventionens avdelning III kapitel 2 jamfort med
dess artikel 36 tiger tillampning.

2. De behoriga forsakringsorganen skall vidare underratta varandra om andra
omstandigheter av betydelse f6r en pensions fastdllande, i f6rekommande fall med
bifogande av laikarutlAtanden.

3. De behoriga forsakringsorganen skall underratta varandra om beslut som
meddelas under forfarandet for att faststalla em pension.

Artikel 6. UTBETALNING AV PENSIONER

Pensioner skall utbetalas direkt till de pensionsberAttigade.

Artikel 7. STATISIK

De behoriga forsakringsorganen skall tillstAlla sina respektive forbindelseorgan
Arliga statistiska uppgifter ona utbetalningar som har gjorts i den andra fordrags-
slutande staten. Forbindelseorganen skall utvaxla dessa uppgifter.

KAPITEL 3. ARBETSSKADOR

Artikel 8. TILLHANDAHALLANDE AV SJUKVARDSFORMANER

1. I fall som avses i konventionens artikel 27 tillhandahAlles formAnerna
- i Portugal av forsakringskassan for arbetssjukdomar
- i Sverige av allman fOrsakringskassa.
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2. Ett intyg som utfardas av det beh~riga forsdkringsorganet och styrker
ratten till formhn skall 6verlamnas till det forsakringsorgan som anges i forsta
stycket. I Portugal utfardas s~dana intyg av f6rstkringskassan for arbets-
sjukdomar.

Artikel 9. UTBETALNING AV LIVRANTOR, STATISTIK

Artiklarna 6 och 7 ager motsvarande tilllampning pA livrantor.

KAPITEL 4. ARBETSLOSHET

Artikel 10. FORFARANDET

Ansoker n.gon med kberopande av avdelning III, kapitel 4 i konventionen om
kontantf6rm.n vid arbetsloshet i den ena fordragsslutande staten, skall i den mAn
det beh6vs upplysningar inhamtas av forbindelseorganet i den andra staten.

AVDELNING IV. SLUTBESTAMMELSER

Artikel 11. BLANKETTER

1. Formular till intyg, meddelanden ochblanketter som avses i denna overens-
kommelse skall faststallas av forbindelseorganen.

2. Om det inte ar m~jligt for form~nstagaren att ftrete ett intyg som behovs,
skall det forsakringsorgan som fordrar intyget vanda sig till forbindelseorganet i den
andra staten for att erh.lla det.

Artikel 12. KORRESPONDENSSPRAK

1. Forbindelseorganen och andra organ i de f6rdragsslutande staterna skall
korrespondera pA engelska eller franska.

2. Forbindelseorganen skall bistA varandra med attoversaitta ansokningar och
andra handlingar som har skrivits pA deras officiella sprAk till engelska eller franska
om det behovs.

Artikel 13. IKRAFTTRADANDE

Denna overenskommelse trader i kraft samtidigt med konventionen.

Vol. 1260,1-20694



104 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
PORTUGAL AND THE KINGDOM OF SWEDEN

Pursuant to Article 31 of the Convention on Social Security concluded this day
between Portugal and Sweden, the Supreme Administrative Authorities of the two
States have agreed on the following provisions for the application of the Convention.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LIAISON BODIES

1. Liaison bodies according to Article 1, (6) of the Convention are
- In Portugal:

- The Central Board of Social Security for Migrant Workers,
- In Sweden:

- The National Social Insurance Board,
- The Labour Market Board (for unemployment insurance and assistance).

2. The duties of the liaison bodies are stated in this Arrangement. For the ap-
plication of the Convention the liaison bodies can communicate directly with each
other as well as with the persons concerned or their representatives. They shall aid
each other in the application of the Convention.

PART ii. APPLICATION OF THE PROVISIONS
ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 2. SECONDMENT

In cases referred to in Article 8, paragraph 1 of the Convention, the continued
application of the legislation of the seconding State shall be proved by a certificate.
This certificate shall be issued:
- in Portugal by the Social Welfare Fund where the worker is registered,
- in Sweden by the National Social Insurance Board.

PART in. APPLICATION OF THE PROVISIONS

ON PARTICULAR KINDS OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 3. ADDING TOGETHER OF QUALIFYING PERIODS

For the application of Article 11 of the Convention by the insurance institution
of one of the Contracting Parties to the Convention, a person shall submit to this in-
stitution a certificate showing the qualifying periods to be taken into account accord-
ing to the legislation of the other State. At the request of the person concerned, this
certificate shall be issued:
- in Portugal by the Social Welfare Fund, where the person concerned was last

registered,
- in Sweden by the National Social Insurance Board.
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Article 4. PROVISION OF SICKNESS BENEFITS IN KIND

1. In cases referred to in Article 12 of the Convention, a certificate issued by
the competent insurance institution and proving the entitlement of the person con-
cerned to benefits shall be submitted to the insurance institution referred to in
paragraph 2 of that Article.

Insurance cards issued by the competent insurance institutions are valid as such
certificates.

2. In cases referred to in Article 13 of the Convention, family members shall
register with the insurance institution referred to in that Article. They shall submit to
this institution a certificate issued by the competent insurance institution, proving
that the person through whom they derive their rights is entitled to sickness benefits
in kind in the other State. Such a certificate is valid until the insurance institution,
with which the family member is registered, has been informed that it has been
revoked.

3. In cases referred to in Article 14 of the Convention, the pensioner shall
register with the insurance institution referred to in that Article and submit to this in-
stitution a certificate issued by the competent insurance institution and showing that
he is in receipt of a pension from the other State. The pensioner or the members of
his family shall inform the insurance institution with which they are registered, of
any changes in their circumstances which may influence their entitlement to sickness
benefits in kind and, in particular, of any suspension or withdrawal of the pension.
The competent insurance institution shall also inform the insurance institution with
which they are registered of any such changes.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 5. PROCEDURE OF APPLICATIONS FOR PENSIONS

1. The competent insurance institutions shall inform each other immediately
of any application for a pension, to which Title III, Chapter 2 and Article 36 of the
Convention are applicable.

2. The competent insurance institutions shall further inform each other of cir-
cumstances which are of importance when deciding on a pension, enclosing relevant
medical documents.

3. The competent insurance institutions shall inform each other of decisions
which are taken during the process of settling a pension claim.

Article 6. PAYMENT OF PENSIONS

Pensions shall be paid out directly to the beneficiaries.

Article 7. STATISTICS

The competent insurance institutions shall send their respective liaison bodies
annual statistical data on payments which have taken place in the territory of the
other Contracting Party. The liaison bodies shall exchange these data.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL INJURIES

Article 8. BENEFITS IN KIND

1. In cases referred to in Article 27 of the Convention, the benefits in kind are
granted:
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- in Portugal by the National Insurance Fund for Occupational Diseases and
- in Sweden by the Public Insurance Office.

2. A certificate issued by the competent insurance institution proving the en-
titlement of the person concerned shall be submitted to the insurance institution
referred to in paragraph 1. With regard to Portugal, the National Insurance Fund for
Occupational Diseases shall issue such certificates.

Article 9. PAYMENT OF ANNUITIES, STATISTICS

Articles 6 and 7 shall apply with regard to annuities.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 10. PROCEDURE

Where a person, referring to Title I1, Chapter 4 of the Convention, applies for
cash benefits in the event of unemployment in one State, Party to the Convention, in-
formation shall be obtained from the liaison body of the other State when necessary.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 11. FORMS

1. Forms for certificates and other communications according to this Arrange-
ment shall be decided on by the liaison bodies.

2. If it is not possible for the beneficiary to submit the required certificate, the
insurance institution requiring the certificate shall address itself to the liaison body of
the other Contracting Party in order to obtain the certificate.

Article 12. LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

1. The liaison bodies and other institutions of the two Contracting Parties
shall correspond in English or French.

2. The liaison bodies shall assist each other in translating applications and
other documents, written in their respective official languages, into English or French
if necessary.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This Arrangement enters into force concurrently with the Convention.

Vol. 1260,1-20694



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos respectivos
Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em duplicado em Lisboa, aos 25 de Outubro de 1978, nas linguas portu-
guesa, sueca e inglesa, cada urn dos textos fazendo igualmente fd.

TILL ViTTNE HAROM har undertecknade, hartill befullmaktigade av sina rege-
ringar, undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Lissabon, den 25 oktober 1978, i tvA exemplar p.A svenska, por-
tugisiska och engelska sprhken, vilka tre texter ager lika vitsord.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Arrangement.

DONE in duplicate in Lisbon, this 25th day of October, 1978, in the Portuguese,
Swedish and English languages, each version being equally authoritative.

Pelo Governo Portugu~s: F6r den svenska regeringen:
F6r den portugisiska regeringen: Pelo Governo Sueco:
For the Portuguese Government: For the Swedish Government:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]
PAULO ENNES HERMAN KLING
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE ET LE
ROYAUME DE SUtDE EN MATIIRE DE StCURITI8 SOCIALE

La R~publique portugaise et le Royaume de Suede, ddsireux de codifier leurs

relations dans le domaine de la s~curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention:
1) Le terme <<Portugal>> d~signe la R~publique portugaise, le terme < Suede>>, le

Royaume de Suede.
2) Le terme «legislation>> d~signe les lois, directives et rbglements ad-

ministratifs en vigueur visds A I'article 2.
3) Le terme «autorit& comp~tente>> d~signe le gouvernement ou l'organisme

d~signd par lui.
4) Le terme oorganisme d'assurance)> ddsigne l'organe ou l'administration

responsable de l'application de l'ensemble ou d'une partie de la legislation vis~e A l'ar-
ticle 2.

5) Le terme «organisme d'assurance comp6tent d~signe l'organisme
d'assurance competent aux termes de la 16gislation applicable.

6) Le terme oorgane de liaison> d6signe un organisme de liaison et d'informa-
tion mutuelle desservant les organismes d'assurance des deux Parties contractantes,
charg6 de simplifier l'application de la pr6sente Convention et d'informer les in-
t6ress6s des droits et des obligations que pr~voit ladite Convention.

7) Le terme <(parent>) d6signe un membre de la famille, tel que le d6finit la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'organisme consider6
a son siege, par lequel les prestations sont vers6es.

8) Le terme «p~riode d'assurance> d6signe les p6riodes de cotisation, p6riodes
d'emploi ou autres p6riodes reconnues comme p6riodes d'assurance, ou assimilkes,
par la 16gislation sous le couvert de laquelle elles sont accomplies, y compris les
anndes civiles pour lesquelles des points de pension de retraite ont 6 port~s au cr6dit
de l'int6ress6 au titre du r6gime su6dois des pensions de retraite compl6mentaire, sur
la base de l'emploi ou d'une autre activit6 6conomique, effectu6 pendant 'ann6e con-
sid6r6e ou une partie de ladite annie.

9) Les termes «prestations en esp~ces , «pension de retraite , «allocation ou
«indemnisation d6signent une prestation en espces, une pension de retraite, une
allocation ou une indemnisation pr6vue par la 16gislation applicable, y compris ses
composantes financ~es sur des fonds publics, ses majorations et ses versements com-
pl6mentaires.

2. Les autres termes qui figurent dans la pr6sente Convention ont le sens que
leur donne la 16gislation applicable.

I Entr&e en vigueur le I er d~cembre 1979, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de 'change des ins-
truments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 15 octobre 1979, conformment A l'article 43.
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Article 2. 1. La pr~sente Convention s'applique,
A. En ce qui concerne le Portugal,

a) Au r6gime de protection sociale et d'allocations familiales, couvrant les
prestations de maladie, de maternit6 (prestations en espces), d'invalidit6 et
de vieillesse, les pensions de survivant, les allocations familiales et les
prestations compltmentaires;

b) Au r6gimes sp~ciaux de protection sociale ou d'allocations familiales;
c) Au r6gime de pension de retraite;
d) Aux accidents du travail et aux maladies professionnelles;
e) Au r6gime des allocations de ch~mage.

B. En ce qui concerne la Suede, A la 16gislation concernant
a) L'assurance maladie et l'assurance parentale;
b) La pension de retraite de base;
c) La pension de retraite compl6mentaire;
d) Les allocations familiales g6n6rales;
e) L'assurance accident du travail;
f) L'assurance chfmage et l'aide aux chbmeurs.
2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Conven-

tion s'applique dgalement A tous actes lgislatifs qui codifient, modifient ou compl -
tent les 16gislations 6numr6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La pr6sente Convention s'applique A tout nouveau r6gime ou nouveau do-
maine de la s~curit6 sociale ne figurant pas au paragraphe 1 du present article, a con-
dition que les Parties en conviennent.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux 16gislations dtendant les
regimes vis~s au paragraphe 1 du present article A de nouvelles cat6gories de
b~n6ficiaires, si l'autorit6 comp6tente de la Partie int6ress6e avise 'autorit6 com-
p6tente de 'autre Partie, dans les trois mois qui suivent la date de la publication
officielle de la 16gislation, qu'il n'y a pas lieu d'6tendre la port6e de la Convention.

Article 3. Sauf si elle en dispose autrement, la pr6sente Convention s'applique
aux nationaux des Parties contractantes et aux personnes qui sont ou ont W assujet-
ties t la 16gislation de l'une des deux Parties, ainsi qu'a leurs ayants droit.

Article 4. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les personnes
suivantes, r6sidant sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, sont assi-
mil6es aux nationaux de cette Partie contractante aux fins de l'application de la
16gislation de cette Partie :
a) Nationaux de 'autre Partie contractante;
b) R6fugi6s et apatrides couverts par la Convention relative au statut des r6fugi6s,

sign6e a Gen~ve le 28 juillet 1951 1, et le Protocole de cette Convention du 31 juil-
let 19672, ainsi que par la Convention relative au statut des apatrides conclue A
New York le 28 septembre 19541;

c) Ayants droit des nationaux de l'une des deux Parties contractantes, de r6fugi6s
ou d'apatrides vis~s par le present article.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 5. Sauf si la pr~sente Convention en dispose autrement, les pensions
de retraite et autres prestations en esp~ces, A l'exception des allocations de ch6mage,
ne peuvent tre r6duites, modifi6es, suspendues ou annul6es pour le motif que le
b~ndficiaire rdsiderait sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 6. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les prestations
dont l'une des Parties contractantes est d6bitrice sont versdes aux nationaux de l'autre
Partie contractante qui r6sident dans un pays tiers dans la meme mesure et aux
memes conditions que les nationaux de la premiere Partie contractante rdsidant dans
le meme pays tiers.

TITRE ii. DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 7. Sous rdserve des dispositions des articles 8 et 9, les personnes vis6es
par la pr~sente Convention sont soumises :
1) A la l6gislation portugaise si elles r6sident ou travaillent au Portugal;
2) A la legislation su6doise si elles r6sident en Suede ou, pour ce qui est des ac-

cidents du travail et des maladies professionnelles des salaries, si elles travaillent
en Suede.

Article 8. 1. Si un salari6 employ6 sur le territoire d'une Partie contractante
est ddtachd par son employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y assurer des ser-
vices au nom de l'employeur consid6r6, l'int6ress6 reste soumis A la 16gislation de la
premiere Partie contractante jusqu'A l'expiration du vingt-quatri~me mois civil sui-
vant son d6tachement, comme s'il 6tait employ6 sur le territoire de cette Partie.

2. Le personnel itin6rant employ6 par les entreprises ferroviaires, routires ou
adriennes et travaillant sur le'territoire des deux Parties, est soumis A la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise consid6r6e a son siege
social. Toutefois, si le salarid rdside sur le territoire de l'autre Partie contractante,
c'est la legislation de cette dernire qui s'applique.

3. La legislation de la Partie contractant dont un navire arbore le pavilion s'ap-
plique A son 6quipage et . toute personne employde A son bord A titre permanent. Un
travailleur employ6 au chargement et dchargement des marchandises ou effec-
tuant des reparations A bord d'un navire battant pavilion de l'une des Parties con-
tractantes ou assurant la garde de ce dernier pendant son s6jour dans un port sur le
territoire de l'autre Partie contractante est soumis A la 16gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle se trouve le port.

4. Un travailleur soumis k la 16gislation su6doise en vertu des dispositions du
prdsent article est A cet effet considdr6 comme r~sidant en Suede.

Article 9. 1. La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' et la
Convention de Vienne sur les relations consulaires2 s'appliquent aux reprdsentants
diplomatiques et consuls de plein titre, au personnel administratif et technique des
missions diplomatiques et consulats dirig6s par des consuls de plein titre, ainsi qu'aux
membres du personnel de service des missions diplomatiques et consulats, aux per-
sonnes employdes A des fins exclusivement priv6es au domicile des repr~sentants
diplomatiques, des consuls de plein titre et des membres des consulats dirig6s par des
consuls de plein titre, dans la mesure o6i ils sont vis6s par lesdites conventions.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 s'appliquent aux membres de
la fonction publique qui ne sont pas visds au paragraphe 1 du present article lorsqu'ils
sont d~tach~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 10. 1. A la demande conjointe d'un employeur et d'un employ6, ou A
la demande d'un travailleur ind~pendant, les autorit~s comptentes des deux Parties
contractantes peuvent convenir d'excepter certains b~n~ficiaires ou certaines
categories de bdn~ficiaires des dispositions des articles 7 h 9. Si cette demande n'est
pas forme, les autorit~s comptentes peuvent convenir cependant de pr~voir cette
exception, apr~s avoir consult6 les int~ress~s.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 s'appliquent, mutatis mutan-
dis, aux cas vis~s dans le present article.

TITRE in. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITE ET NAISSANCE

Article 11. Si une personne a accompli des p~riodes d'assurance, conform6-
nent i la legislation des deux Parties contractantes, c'est la somme de ces p~riodes,
pour autant qu'elles ne coincident pas, qui est consid~r~e aux fins de l'ouverture des
droits A prestation.

Article 12. 1. Une personne r~sidant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et ayant droit, en vertu de la I6gislation de cette Partie contractante, A
des prestations m~dicales en nature peut b~n~ficier de ces prestations sur le territoire
de l'autre Partie contractante sur lequel elle ferait un sjour temporaire si son dtat de
sant6 exige une intervention immediate.

2. Les prestations fournies r~pondent A la legislation applicable aux orga-
nismes d'assurance au lieu de la rdsidence temporaire du b~n~ficiaire.

Article 13. Lorsqu'ils resident sur le territoire de l'autre Partie contractante,
les membres des familles des personnes r6sidant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et assur~es au titre de la lWgislation de ladite Partie ont droit aux prestations
m~dicales en nature conform~ment A la legislation applicable par l'organisme
d'assurance de leur lieu de residence.

Article 14. Toute personne percevant une pension au titre de la legislation des
deux Parties contractantes ou de la legislation de l'une d'entre elles a droit aux presta-
tions m~dicales en nature, pour elle-m~me et les membres de sa famille, pr~vues par
la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle reside. Les
prestations sont fournies par l'organisme d'assurance du lieu de residence.

CHAPITRE 2. PENSIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITt ET DE SURVIVANT

Application de ia l'gislation portugaise

Article 15. Si des p~riodes d'assurance ont 6 accomplies conform6ment A la
16gislation des deux Parties contractantes, elles sont additionn6es si n6cessaire aux
fins de l'ouverture de droit A prestations au titre de la 16gislation portugaise, pour au-
tant qu'elles ne coincident pas.

Article 16. Si le requ6rant a droit A une pension d'invalidit6, de vieillesse ou de
survivant sans que l'article 15 s'applique, l'organisme portugais competent determine
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directement et exclusivement, conform~ment A sa propre legislation, le montant de la
prestation qui correspond aux pdriodes d'assurance ou A leurs dquivalents A prendre
en compte conform6ment A ladite lgislation.

Article 17. Lorsqu'une personne remplit les conditions requises par la 16gisla-
tion portugaise pour b~n6ficier d'une pension d'invalidit6, de vieillesse ou de survi-
vant, au seul titre des dispositions de l'article 15, l'organisme assureur comptent
calcule le montant de la pension auquel a droit le b6n6ficiaire uniquement sur la base
des p6riodes d'assurance ou des priodes 6quivalentes accomplies conform6ment i la
1dgislation portugaise.

Article 18. Les organismes d'assurance portugais comptents appliquent les
dispositions des articles 15 A 17 conformment aux r~gles suivantes :

1. Les p6riodes d'assurance pr6vues par le r6gime su6dois des pensions de
retraite compl6mentaire et les ann6es de r6sidence ant6rieures A 1960 pendant les-
quelles le revenu de l'int6ress6 a W assujetti l'imp6t national sur le revenu sont
considdrdes comme des pdriodes d'assurance accomplies aux termes de la legislation
su6doise.

2. Les p~riodes d'assurance su6doise entrent en ligne de compte, dans l'ap-
plication des dispositions de l'article 15, meme si elles ne sont pas considdrdes comme
des p6riodes d'assurance aux termes de la 16gislation portugaise.

Article 19. Si le total des prestations accord6es par les organismes d'assurance
comptents des deux Parties contractantes est inf~rieur au montant minimum fix6
par la 16gislation portugaise, l'intdress6 qui a sa r6sidence au Portugal a droit i un
montant compl6mentaire 6gal A la difference, A la charge de l'organisme portugais
comptent.

Application de la legislation suidoise
Article 20. 1. Dans le cadre de la pr6sente Convention, des pensions de base

sont vers6es conform6ment A la 1dgislation su6doise, selon les dispositions des ar-
ticles 21 a 23 exclusivement.

2. Aux fins du calcul des pensions de base et des prestations compl6mentaires,
les pensions portugaises sont assimil6es aux pensions de retraite compl6mentaire
su6doises.

Article 21. 1. Tout Portugais r6sidant en Suede a droit A une pension de base
aux m~mes conditions et au m~me taux et assortie des memes prestations com-
pl6mentaires qu'un Sudois,
a) Sous la forme d'une pension de vieillesse, s'il a rdsid6 en Suede pendant au moins

10 ans en tout, dont au moins les 5 derni~res ann6es, apr~s l'dge de 16 ans;
b) Sous la forme de pension d'invalidit6,

aa) S'il a r6sid6 en Suede pendant au moins les 5 derni~res ann6es; ou
bb) S'il a r6sid6 en Suede et, pendant la dur6e de sa r6sidence, a pu etre nor-

malement employ6 pendant une annde au moins sans interruption;
c) Sous la forme d'une pension de veuve ou d'orphelin,

aa) Si le d6funt avait r6sid6 en Suede, imm6diatement avant sa mort, pendant
au moins 5 ans et si le survivant r6sidait en Suede au moment du d6c~s; ou

bb) Si le survivant a r6sid6 en Suede pendant les 5 dernires ann6es au moins et
si lui-m~me ou le d6funt r6sidait en Suede au moment du d6c~s.
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2. La pension d'invalidit6 ou la pension de veuve servie en vertu des disposi-
tions du paragraphe 1 du prdsent article est automatiquement remplacde par une pen-
sion de vieillesse quand le b6n~ficiaire atteint l'Age normal de la retraite.

3. Les dispositions de l'alinga b du paragraphe 1 du pr6sent article s'appli-
quent, mutatis mutandis, A I'ouverture des droits A la pension d'invalidit6.

4. Une allocation pour enfant handicap6 est versge au p~re ou A la mere de l'en-
fant k condition qu'il ait ou qu'elle ait r6sidd en Suede au moins un an.

Article 22. 1. Tout Portugais qui ne r6unit pas les conditions fix6es A l'ar-
ticle 21 mais a droit A une pension de retraite compl~mentaire a droit, qu'il reside en
Suede ou A l'tranger et sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent ar-
ticle, A une pension de base, assortie des prestations supplmentaires, proportion-
nelle au nombre d'ann6es civiles pour lesquelles des points de pension de retraite ont
dt6 portgs A son cr6dit, ou au cr6dit du d~funt dans le cas d'une pension de veuve ou
d'une pension d'orphelin, au titre du r6gime des pensions de retraite compl6mentaire.
Si le nombre de points accumulds ouvre droit A une pension de retraite c6mplmen-
taire intggrale, la pension de base est vers~e sans r6duction. Dans le cas contraire, la
pension de base est r6duite d'autant.

2. La pension de veuve vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est automa-
tiquement convertie en pension de vieillesse quand la veuve atteint l'Page normal de la
retraite. Si les l6riodes d'assurance accomplies par la veuve elle-meme lui ouvrent
droit A une pention de vieillesse plus dlevge, elle pergoit le montant le plus 61ev6.

3. Les peftsions d'invalidit6 qui ne sont pas vers6es en compl6ment d'une pen-
sion de base ou allocation pour enfant handicap6, les pensions complkmentaires et
les prestations de retraite li6es au revenu ne sont vers6es que tant que le b6n6ficiaire
rdside en Sude.

4. Quand les deux conjoints ont droit chacun A une pension de base et que le
total de leurs pensions est inf~rieur au montant de la pension qui serait vers6e si l'un
des conjoints seulement avait droit une pension, la diff6rence entre les deux mon-
tants est ajout6e aux pensions des deux conjoints. Ce versement suppl6mentaire est
r6parti entre les deux pensions au prorata de leur montant.

Article 23. 1. Les conditions fixes au paragraphe 1 de l'article 22 pour
ouvrir droit au versement d'une pension de retraite complgmentaire sont r6put6es
satisfaites, si le bdnficiaire, ou le d~funt en ce qui concerne la pension de veuve ou
d'orphelin, a perqu pendant un certain nombre d'ann~es civiles pr6cgdant 1960 un
revenu assujetti A l'imp6t national sur le revenu. Cette disposition ne s'applique
toutefois que si les ann~es consid6r6es, combindes le cas 6ch6ant aux anndes pour les-
quelles des points ont &6 port6s au cr6dit de l'intdress6 au titre du r6gime des pensions
de retraite compl6mentaire et aux pgriodes d'assurance prgvues par le rtgime
d'assurance-retraite portugais, atteignent au total 3 ann6es. A cette fin, 12 mois
d'assurance accomplis sous couvert d'un r6gime d'assurance-retraite portugais sont
assimilks A une ann6e de revenu assujetti A l'imp6t national sur le revenu.

2. Aux fins du calcul de la pension de base en application des dispositions du
paragraphe 1 de Particle 22 , les ann6es prdcddant 1960 pendant lesquelles le revenu
de l'int6ress6 a W assujetti h l'impbt national sur le revenu sont assimil6es i des
ann6es pour lesquelles des points auraient 6 port~s A son cr6dit au titre du r6gime
des pensions de retraite compl~mentaire.
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Article 24. Le versement des pensions de retraite complmentaire est subor-
donn6 aux conditions suivantes :

1. Le non-Su~dois ne peut faire porter A son credit des points de pension de
retraite que s'il a une activit6 r~munrde alors qu'il rdside en Suede ou qu'il est
employ6 A bord d'un navire su~dois.

2. Si des p~riodes d'assurance ont &6 accomplies au titre A la fois du regime
su~dois des pensions de retraite compl~mentaire et du regime portugais d'assurance-
retraite, ces p~riodes sont additionndes jusqu'A concurrence de l'ouverture du droit A
la pension compl~mentaire, pour autant qu'elles ne coincident pas. A cette fin,
12 mois d'assurance accomplis au titre du regime d'assurance-retraite portugais sont
assimil~s A une annde civile ouvrant droit A l'obtention de points.

3. Pour le calcul du montant de la pension de retraite compl~mentaire, ne sont
prises en consideration que les p~riodes d'assurance pr~vues par la legislation
su~doise.

4. Les dispositions transitoires de la legislation su~doise concernant le calcul
des pensions de retraite compl~mentaire A verser aux personnes ndes avant 1924 ne
sont pas modifides par la pr~sente Convention.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 25. 1. Le droit aux prestations cons~cutives A un accident du travail
est ddtermin6 par la legislation qui s'applique A l'intdress6 au moment de l'accident,
selon les termes des articles 7 A 10.

2. Les indemnit~s A verser pour un nouvel accident du travail sont calcul~es
par l'organisme competent selon le degr6 d'incapacit6 entrain~e par ce nouvel acci-
dent, conform~ment A la legislation que l'organisme consid~r6 est tenu d'appliquer.

Article 26. 1. Les prestations lies aux maladies professionnelles sont
calcul~es selon la legislation de la Partie contractante qui s'appliquait quand l'int&
ress6 occupait l'emploi comportant le risque de maladie professionnelle, meme si la
maladie s'est pour la premiere fois d~clar~e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b~n~ficiaire a occup6 un emploi r~pondant A cette condition sur le terri-
toire des deux Parties contractantes, c'est la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle le b~n~ficiaire a travaill6 le plus r~cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement d'une prestation
aux termes de la legislation d'une Partie contractante, toute aggravation de la
maladie qui se declare sur le territoire de l'autre Partie fait 6galement l'objet d'une in-
demnisation selon la legislation de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique
pas si 'aggravation est attribuable A un travail comportant le risque de la maladie
consid~r~e et exdcut6 sur le territoire de l'autre Partie.

Article 27. 1. Une personne qui a droit A des prestations m6dicales en nature
en raison d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle conform~ment A
la 16gislation d'une des Parties contractantes peut, alors qu'elle se trouve sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, demander des prestations en nature A
l'organisme d'assurance du lieu ofi elle se trouve, conform~ment A la legislation ap-
plicable par ledit organisme.

2. Les dispositions de l'alin~a 1 s'appliquent, mutatis mutandis, aux personnes
qui transf~rent leur lieu de residence du territoire de l'une des Parties contractantes A
celui de l'autre.
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CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 28. 1. Si la legislation des deux Parties contractantes a &6 appliqu~e
A un assure, les pdriodes d'assurance et les pdriodes de travail dont il faut tenir
compte selon la 16gislation des deux Parties sont additionn6es en vue de l'ouverture
du droit aux allocations chbmage, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. L'application des dispositions du paragraphe 1 suppose que l'int6ress6 a &6
salarid sur le territoire de la Partie contractante dont il invoque la lgislation pour
demander une prestation au moins 4 semaines au total au cours des 12 mois prc&
dant la demande. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent toutefois mme si
I'activit6 de l'int6ress6 a pris fin avant l'expiration des 4 semaines si l'activit6 n'a pas
cess6 du fait du salari6 et qu'elle aurait dfQ se poursuivre plus longtemps.

Article 29. La dur6e de la p~riode de versement des prestations auxquelles un
droit est ouvert selon la 16gislation de l'une des Parties contractantes en vertu de l'ar-
ticle 28 est r6duite de manire A tenir compte de la p6riode pendant laquelle des
allocations sont versdes par un organisme A un ch6meur sur le territoire de l'autre
Partie pendant les 12 mois pr6c6dant imm6diatement la date de la formation de la
demande.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 30. 1. Des prestations sont dues conform~ment A la 16gislation por-
tugaise pour les parents des personnes qui ne sont pas ressortissants portugais, A con-
dition que lesdits parents aient leur r6sidence en territoire portugais.

2. Une allocation g6n6rale pour enfants A charge est vers6e, selon la 16gislation
su~doise, pour tout enfant rdsidant en Suede sans 8tre Su6dois, si l'intdress6 ou l'un
de ses parents r6side en Suede depuis au moins six mois, ou si l'enfant est A la charge
d'une personne rdsidant ou enregistr6e en Suede.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31. Les autorit6s administratives sup~rieures peuvent convenir de
modalitds d'application de la pr6sente Convention. Elles prendront en outre les
mesures voulues pour cr6er sur leur territoire respectif les organes de liaison pr6vus
pour faciliter l'application de la pr~sente Convention.

Article 32. 1. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les
autorit6s et organismes des Parties contractantes exerceront leurs bons offices comme
s'ils appliquaient leur propre l6gislation. Ce soutien administratif mutuel sera ac-
cordd gracieusement.

2. Toute correspondance entre autorit6s et organismes et toute communica-
tion de particulier peuvent Wre rddig~es en portugais, su6dois, frangais ou anglais.

3. Les repr6sentations diplomatiques ou consulaires peuvent s'adresser
directement aux autorit~s et organismes situ~s sur le territoire de l'autre Partie pour
obtenir les renseignements leur permettant de prot6ger les intdr~ts de leurs propres
nationaux.

Article 33. Les autorit6s administratives sup~rieures des deux Parties contrac-
tantes s'informeront mutuellemeint dans les meilleurs d6lais de toute modification ap-
port6e aux 16gislations vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention.
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Article 34. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux Parties contrac-
tantes se tiendront mutuellement inform6es des mesures d'application de la pr6sente
Convention prises sur leur territoire.

Article 35. Toute exoneration des droits de timbre ou des frais de notaire ou
d'enregistrement accordde sur le territoire de rune des Parties contractantes A rocca-
sion de la d6livrance de certificats et de documents destin6s aux autorit6s et orga-
nismes situds sur le m~me territoire sera 6tendue aux certificats et documents qui doi-
vent, aux fins de la pr~sente Convention, tre pr~sent~s aux autorit~s et organismes
situ6s sur le territoire de l'autre Partie. Les documents et certificats A produire aux
fins de l'application de la pr6sente Convention seront exempt6s de l'obligation d'au-
thentification par les services diplomatiques ou consulaires.

Article 36. 1. Toute demande ou recours et tout document qui, aux termes
de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, doivent Eire pr6sent6s dans un
d6lai d~termin6 A une autorit6 ou un organisme comp6tent de cette Partie sont
recevables s'ils sont pr6sent6s dans le mme d~lai A une autoritd ou un organisme
analogue de 'autre Partie contractante.

2. Une demande de prestation pr6sent6e conform6ment A la 16gislation de rune
des Parties contractantes est consid6r~e comme une demande de prestation aux
termes de la 16gislation de l'autre Partie. Pour ce qui est des pensions de vieillesse
cependant, cette disposition ne s'applique pas si le requ6rant d6clare que sa demande
ne vise que des prestations de retraite pr6vues par la 16gislation de la premiere Partie.

Article 37. 1. Les versements op6r6s au titre de la pr6sente Convention peu-
vent l~gitimement &re effectu6s dans la monnaie de la Partie contractante int6ress6e.

2. Si l'une ou I'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux
operations de change, les deux gouvernements prendront imm6diatement et
conjointement des mesures pour permettre le transfert d'un territoire A l'autre des
montants n6cessaires A l'application de la prdsente Convention.

Article 38. 1. Si l'organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes a
vers6 un montant d'avance sur prestation, l'autre Partie peut retenir cette avance pen-
dant la m~me p6riode sur les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme
d'assurance de l'une des Parties contractantes a vers6 une prestation A un taux exces-
sif pendant une p6riode pendant laquelle un organisme d'assurance de 'autre Partie a
dO1 verser un montant correspondant, le trop-perqu peut 8tre retenu de la m~me
mani~re.

2. L'avance sur prestation et le trop-perqu sont d6duits des prestation cor-
respondant A la meme p~riode et qui seraient A servir ult6rieurement. Si aucun verse-
ment ult~rieur n'est pr6vu, ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour pratiquer
la d6duction, la liquidation ou la deduction du solde peuvent 8tre opdrds sur les
prestations en cours, sous r6serve des modalit6s et des restrictions pr6vues par la
16gislation de la Partie contractante qui proc~de A la liquidation ou A la d6duction.

Article 39. 1. Tout diff6rend d6coulant de r'application de la pr6sente
Convention sera r~solu d'un commun accord entre les autorit6s administratives supd-
rieures des Parties contractantes.

2. Si un tel accord ne peut tre conclu, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage,
comme en auront convenu les autoritds administratives sup~rieures des deux Parties
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contractantes. L'arbitrage s'inspirera de l'esprit et des principes fondamentaux de la
prdsente Convention.

Article 40. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme <autorit6s ad-
ministratives superieures>> ddsigne,
- Dans le cas du Portugal : le Ministre des affaires sociales;
- Dans le cas de la Suede : le gouvernement ou l'organisme d6sign6 par le gouverne-

ment.

Article 41. 1. La pr6sente Convention couvre 6galement les 6ventualit~s
survenues avant son entr6e en vigueur. Toutefois, aucune prestation ne sera vers6e au
titre de la pr6sente Convention pour toute p6riode ant~rieure A son entr6e en vigueur,
encore que les pdriodes d'assurance ou de r6sidence accomplies avant cette entree en
vigueur soient consid6r6es aux fins du calcul des droits.

2. Toute prestation qui n'aurait pas &6 accord6e du fait de la nationalit6 de
l'intdressd, ou qui aurait 6t6 r6silie du fait de sa r6sidence sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, lui sera consentie ou servie de nouveau, A sa demande,
compter de la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

3. Sur demande A cet effet, une prestation servie avant 'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention sera recalcul6e conform~ment aux dispositions de cette der-
ni&e. Les prestations pourront 6galement etre recalcul~es meme sans demande a cet
effet. Aucun nouveau calcul ne peut avoir pour effet de rdduire le montant de la
prestation servie.

4. Les 16gislations des Parties contractantes r6gissant l'chance ou l'expiration
des droits A prestation ne s'appliquent pas aux droits visds aux paragraphes 1 3 du
pr6sent article, A condition dans tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande
dans les deux ans suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 42. 1. La pr6sente Convention peut etre d~nonc6e par l'une ou
l'autre des Parties contractantes. La notification A cet effet doit re donn6e au moins
trois mois avant la fin de l'ann6e civile en cours; la Convention expirera A la fin de
cette ann6e civile.

2. Si la Convention est d6nonc6e, ses dispositions continuent A s'appliquer aux
prestations ddja acquises, nonobstant toute disposition qui aurait W pr6vue dans la
16gislation des Parties contractantes sur les restrictions du droit A prestation lies A la
rdsidence ou h la nationalit6 d'autres pays. Tout droit A prestation qui aurait 6 ac-
quis pour l'avenir en vertu de la pr6sente Convention sera r6g16 par un accord sp6cial.

Article 43. La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratifica-
tion 6chang6s A Stockholm.

La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'change des instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Lisbonne, le 25 octobre 1978, en triple exemplaire, en langues portugaise,
suddoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement portugais Pour le Gouvernement su6dois

[Sign6] [Signe]
PAULO ENNES HERMAN KLING

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L'APPLICATION DE
LA CONVENTION ENTRE LA RIEPUBLIQUE PORTUGAISE ET LE
ROYAUME DE SUEDE EN MATILRE DE S8CURITt SOCIALE

Conform~ment aux dispositions de I'article 31 de la Convention conclue ce jour
entre la Suede et le Portugal en mati~re de s~curit6 sociale, les autorit~s ad-
ministratives sup~rieures des deux Etats sont convenues des dispositions d'applica-
tion suivantes :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. ORGANES DE LIAISON

1. Les organes de liaison vis~s h I'alinda 6 de l'article premier de la Convention
sont :
- Pour le Portugal:

- La Caisse centrale de scurit6 sociale des travailleurs migrants,
- Pour la Suede :

- La Commission nationale de s6curit6 sociale,
- La Commission du march6 de 'emploi (en ce qui concerne 'assurance ch6mage

et les allocations de ch6mage).
2. Les fonctions des organes de liaison sont expos6es dans le pr6sent arrange-

ment. Aux fins de l'application de la Convention, les organes de liaison peuvent com-
muniquer directement entre eux ainsi qu'avec les int6ress6s ou leurs repr6sentants. Ils
se prtent mutuellement assistance aux fins de 'application de la Convention

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS DtTERMINANT

LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 2. DETACHEMENT

Dans les cas vis6s A l'alin6a 1 de l'article 8 de la Convention, 'application ininter-
rompue de la 16gislation de 'Etat qui proc~de au d~tachement sera attest6e par un
certificat. Ce certificat sera d~livr& :
- En Suede : par la Commission nationale de s6curit6 sociale;
- Au Portugal : par la Caisse d'assurances oil le travailleur est inscrit.
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TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITE ET NAISSANCE

Article 3. CALCUL DU TOTAL DES PERIODES ACCOMPLIES

Aux fins de l'application de l'article 11 de la Convention par l'organisme
d'assurance de l'une des Parties, les int~ress~s pr~sentent A cet organisme une attesta-
tion indiquant les p~riodes accomplies A prendre en consideration aux termes de la
l~gislation de l'autre Partie. A la demande de i'int~ress6 cette attestation sera
d~livr~e :
- En Suede : par la Commission nationale de la s~curit6 sociale;
- Au Portugal: par la derni~re caisse d'assurances oi le travailleur 6tait inscrit.

Article 4. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS MtDICALES EN NATURE

1. Dans les cas vis6s t l'article 12 de la Convention, une attestation d6livr6e par
l'organisme de s~curit6 sociale competent du lieu de rdsidence de l'int~ress6 et cer-
tifiant le droit h prestation sera pr6sent6e A l'organisme d'assurance vis6 au
paragraphe 2 de l'article consider6. Les cartes d'assurance d6livr6es par les
organismes d'assurance comptents peuvent tenir lieu d'attestation.

2. Dans les cas vis6s A l'article 13 de la Convention, les membres de la famille
de l'int~ress6 doivent se faire connaitre de l'organisme d'assurance indiqu6 dans cet
article. Ils pr6senteront h cet organisme une attestation d6livr6e par l'organisme
d'assurance comp6tent certifiant que la personne dont ils d6rivent leurs propres droits
b~n6ficie des prestations m6dicales en nature de l'autre Etat. Cette attestation reste
valide, tant que l'organisme d'assurance aupr~s duquel le parent est enregistr6 n'a pas

t6 inform6 de son annulation.
3. Dans les cas vis6s h l'article 14 de la Convention, le titulaire d'une pension de

retraite se fera connalitre de l'organisme d'assurance mentionnd dans cet article et lui
pr6sentera une attestation d6livr6e par l'organisme d'assurance comp6tent indiquant
qu'il perqoit une pension de l'autre Etat. Le retrait6, ou ses ayants droit, informeront
6galement l'organisme d'assurance aupr~s duquel ils sont inscrits de tout changement
de leur situation qui pourrait modifier leur droit aux prestations m6dicales en nature
et, notamment, de toute suspension ou annulation de la pension. L'organisme
d'assurance comp6tent informera dgalement l'organisme d'assurance ofl ils sont
inscrits de tout changement de leur situation qui pourrait modifier leur droit aux
prestations m~dicales en nature et, notamment, de toute suspension ou annulation de
la pension. L'organisme d'assurance comp6tent informera 6galement l'organisme
d'assurance o ils sont inscrits de ces changements.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITt ET DECES

Article 5. PRESENTATION DES DEMANDES
1. Les organismes d'assurance comp~tents s'informeront r~ciproquement sans

dMlai des demandes de pension auxquelles s'appliquent les dispositions du chapitre 2
du titre III, eu 6gard h celles de l'article 36 de la Convention.

2. Les organismes d'assurance comptents s'informeront 6galement des cir-
constances qui peuvent orienter la d6cision d'octroi d'une pension et fourniront les
pieces m6dicales pertinentes.

Vol. 1260. 1-20694



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

3. Les organismes d'assurance comp~tents s'informeront r~ciproquement des
decisions prises pendant l'instruction d'une demande de pension.

Article 6. VERSEMENT DES PENSIONS

Les pensions sont vers~es directement au b~n~ficiaire.

Article 7. STATISTIQUES

Les institutions d'assurance comp~tentes feront parvenir A leurs organes de
liaison respectifs des donn~es statistiques annuelles sur les versements effectu~s sur le
territoire de l'autre Partie i la Convention. Les organes de liaison 6changeront ces in-
formations.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 8. PRESTATIONS MtDICALES EN NATURE

1. Dans les cas viss A l'article 27 de la Convention, les prestations m~dicales en
nature sont accord~es :
- Au Portugal, par la Caisse nationale d'assurance des maladies professionnelles;
- En Suede, par la Caisse g~n~rale d'assurance.

2. Une attestation d~livr~e par l'organisme d'assurance competent et certifiant
que l'int~ress6 a bien droit aux prestations doit etre pr~sent~e A l'organisme
d'assurance vis6 A l'alin~a 1. En ce qui concerne le Portugal, ces attestations sont
d~livr~es par la Caisse nationale d'assurance des maladies professionnelles.

Article 9. VERSEMENT DES ALLOCATIONS ANNUELLES, STATISTIQUES

Les dispositions des articles 6 et 7 s'appliquent aux allocations annuelles.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 10. PROCEDURE
Si un requ6rant 6voquant le chapitre 4 du Titre III de la Convention demande

des prestations en espces pour raison de ch6mage dans l'une des Parties A la Conven-
tion, l'organe de liaison de I'autre Partie fournira, si besoin est, les informations per-
tinentes.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 11. FORMULAIRES
1. Les formulaires des attestations et autres pices vis6es dans le pr6sent Ar-

rangement revtiront les formes qu'auront fix6es les organes de liaison.
2. Si le b6n6ficiaire ne peut pas pr6senter l'attestation requise, l'organisme

assureur qui demande l'attestation s'adresse pour l'obtenir A l'organe de liaison de
l'autre Partie contractante.

Article 12. CORRESPONDANCE
1. Les organes de liaison des Parties contractantes correspondront en anglais

ou en frangais.
2. Les organes de liaison se prteront mutuellement assistance pour faire

traduire en anglais ou en frangais, selon le cas, les demandes et autres documents
r6dig6s dans leur langue officielle respective.
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Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Arrangement entre en vigueur en meme temps que la Convention.
EN FOI DE QUOI les soussignds, b ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements

respectifs, ont signd le present Arrangement.
FAIT A Lisbonne, le 25 octobre 1978, en triple exemplaire, en langues portugaise,

su6doise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement portugais Pour le Gouvernement su6dois

[Signf] [Signe]
PAULO ENNES HERMAN KLING
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtePUBLIQUE DE TURQUIE
CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIO-
NAUX

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
de Turquie d6sireux de faciliter et de r6glementer les transports routiers de voyageurs
et de marchandises entre les deux Pays, ainsi que le transit A travers leur territoire,
dans le cadre de leur 16gislation nationale, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux transports de
voyageurs et de marchandises effectuds entre les deux Pays et en transit & travers leur
territoire au moyen des v6hicules immatricul6s dans l'une des Parties Contractantes.

Article 2. a) Le terme <transporteur d6signe une personne physique ou
morale qui, soit en Suede, soit en Turquie, est autorisde, conform6ment aux lois et
r~glements de son pays, A effectuer le transport de voyageurs ou de marchandises.

b) Le terme <v~hicule> d6signe :
i) Les v6hicules routiers A propulsion m6canique construits pour le transport de

voyageurs ou de marchandises, ou pour remorquer les vdhicules construits pour
le transport de personnes ou de marchandises;

ii) L'ensemble de v6hicules form~s par le v6hicule d6fini au paragraphe i) et les
remorques ou semi-remorques construites pour le transport de voyageurs ou de
marchandises.
c) Le terme «service r6gulier d6signe le transport de voyageurs entre les deux

Parties Contractantes sur un parcours fixe selon un horaire et des tarifs 6tablis A
'avance.

d) Le terme «<service r6gulier de transit> ddsigne une service r6gulier, qui com-
mence sur le territoire de lune des Parties Contractantes pour se terminer sur le ter-
ritoire d'un pays tiers, en transitant le territoire de rautre Partie Contractante sans
charger ni d~poser de voyageurs.

e) Le terme «service de navette>) d6signe un service organis6 pour transporter
en plusieurs allers et retours, d'un meme lieu de depart A un mime lieu de destination,
des voyageurs pr6alablement constitu~s en groupes. Chaque groupe, compos6 des
voyageurs ayant accompli le voyage aller, est ramend au lieu de d6part au cours d'un
voyage ult6rieur.

Par lieu de depart ou de destination on entend la localit6 de d6part ou de destina-
tion, ainsi que ses environs.

II est interdit de prendre ou de d6poser des voyageurs en cours de route. Le
premier voyage de retour et le dernier voyage aller de la sdrie des navettes ont lieu A
vide.

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 3 aoftt 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur bL titre difinitif le
30 mars 1978, date de la derni~re des notifications (effectude le 30 mars 1978) par lesquelles les Parties se sont notifides qu'il
avait t approuvd en conformiti avec leur lMgislation nationale, conform6ment A 'article 19.
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f) Le terme «circuit A portes ferm6es (transport touristique)> d6signe le
transport d'un seul et m~me groupe de voyageurs A bord d'un seul et meme vdhicule,
sans charger ni d6poser de voyageur, d'un lieu d'embarquement h un lieu de retour,
tous les deux lieux se trouvant sur le territoire du pays oti le v6hicule est immatriculd.

g) Le terme «voyage L vide>> dsigne le voyage h vide d'un v6hicule immatricul6
dans l'une des Parties Contractantes, afin de charger voyageurs ou marchandises sur
le territoire de l'autre Partie Contractante pour les transporter sur le territoire du
pays o/i le vdhicule est immatricult.

h) Le terme «transport de voyageurs> d6signe [le] transport de personnes par
des v6hicules aptes A transporter 9 voyageurs, le conducteur non compris.

i) Le terme «transport en transit> dgsigne les transports de voyageurs et de
marchandises effectuds du territoire de l'une des Parties Contractantes entre deux
points dont les lieux de d6part et de destination sont en dehors du territoire de l'autre
Partie Contractante sans charger ni d6poser de voyageurs et/ou de marchandises.

j) Le terme <<autorisation>> d6signe l'autorisation dglivr6e un v6hicule routier
immatricul6 dans l'une des Parties Contractantes par l'autre Partie Contractante
pour permettre A ce v6hicule d'entrer et de sortir ou de transiter le territoire de cette
derni~re, ainsi que les autres «autorisations> prdvues par le present Accord.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 3. Le service r~gulier et le voyage i vide effectu~s par des v~hicules rou-
tiers immatriculds dans l'une des Parties Contractantes sont soumis au r6gime de
l'autorisation.

Les autorisations seront ddlivries sur la demande de l'autorit6 comp6tente du
pays du transporteur qui sera faite par 6crit aupr~s de l'autorit6 compdtente de l'autre
Partie Contractante.

Article 4. Le service r6gulier de transit, le service de navette, le transport tou-
ristique ainsi que le transport en transit de voyageurs ne sont pas soumis au regime de
l'autorisation.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 5. a) Les v~hicules routiers, y compris les remorques et les semi-
remorques immatriculds dans l'un des Pays Contractants et utilisds pour le transport
de marchandises entre les deux Pays ainsi qu'en transit sur le territoire de l'autre Par-
tie Contractante, sont soumis A un rdgime de contingentement.

b) Les contingents annuels seront fix6s par la Commission Mixte pr6vue b l'ar-
ticle 17 du present Accord ou par correspondance entre les autoritds comp6tentes des
Parties Contractantes.

c) L'autorisation donnera au transporteur de l'une des deux Parties Contrac-
tantes le droit d'effectuer un voyage entre les deux Pays Contractants ou de transiter
le territoire de l'autre Partie et sera valable pour un voyage aller et retour.

Article 6. Sont exempts de l'autorisation :
a) Les transports de marchandises par v6hicules automobiles dont le poids total en

charge autoris~e, y compris celui des remorques, ne d~passe pas 6 tonnes, ou
dont la charge utile autoris6e, y compris celle des remorques, ne d~passe pas
3,5 tonnes;
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b) Les transports postaux;
c) Les transports de fret adrien en cas de d6viations de services a6riens;
d) Les transports de d~m6nagements;
e) Les transports d'objets destines A des foires et des expositions;
<) Les transports d'objets et d'oeuvres d'art;
g) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en pro-

venance de manifestations th6trales, musicales, cin6matographiques, sportives,
de cirque, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destines aux enregistrements
radiophoniques, aux prises de vues cin~matographiques ou pour la t6ldvision;

h) Les transports d'animaux vivants de reproduction (except6 le b6tail de
boucherie);

i) Les transports funraires;
j) Les transports destin6s A l'aide en cas de catastrophe;
k) L'entr~e A vide de

- Vhicules de remplacement,
- Vhicules de remorquage et de d~pannage, ainsi que les transports de

vdhicules endommag6s.

Article 7. Les autorisations sont imprim6es dans les langues des deux Parties
Contractantes selon des modules d6termindes d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes.

Les autorisations doivent se trouver A bord du v6hicule et atre pr6sent6es A toute
requisition des agents chargds du contrble.

Chaque ann6e les autorisations seront 6chang6es en blanc et gratuitement, dans
le courant du mois de novembre de l'anne prdcddente, entre les autorit6s com-
p~tentes de chaque Partie Contractante dans le cadre du contingent annuel.

Article 8. a) Les v6hicules routiers immatriculs dans l'un des Pays Contrac-
tants ayant effectu6 un transport de marchandises A l'autre Partie Contractante
peuvent au retour charger des marchandises A destination de leur pays.

b) L'entr6e i vide d'un v~hicule immatricul6 dans l'un des Pays Contractants
dans le territoire de l'autre Partie Contractante pour charger des marchandises A
destination du pays d'immatriculation est soumise A une autorisation sp6ciale.

Annexe & l'article 8
c) Les transports effectugs par des v~hicules routiers immatriculgs dans 'un des

Pays Contractants entre le territoire de l'autre Partie Contractante et celui d'un pays
tiers et entre le territoire d'un pays tiers et celui de l'autre Partie Contractante sont
soumis au r6gime d'autorisation sp~ciale.

Article 9. Les transports internationaux qui seront effectu6s conform~ment
aux dispositions du present Accord seront soumis aux dispositions de la Convention
relative au transport international de marchandises sous le couvert de carnet TIR
(conclue A Gen~ve le 15 janvier 1959') [et] A la legislation nationale.

I Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 348, p. 13.
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DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 10. a) Les vfhicules routiers, y compris les remorques et les semi-
remorques, vides ou charges, utilisfs pour le transport de marchandises et de
voyageurs entre les deux Pays et immatricul~s dans l'un des Pays Contractants, ne
sont soumis A aucun imp6t, taxe, droit ou autre paiement frappant la circulation ou
la detention des v~hicules.

b) Les transporteurs des Parties Contractantes payeront pour le transit des
v~hicules routiers, y compris les remorques et les semi-remorques, vides ou charges,
sur le territoire de l'autre Partie Contractante les imp6ts, taxes et autres charges
prfvus par la legislation nationale de cette derni~re.

Article 11. Les paiements qui doivent tre effectu~s en vertu des dispositions
du present Accord seront r~glds en devises convertibles.

DISPOSITIONS GEN-RALES

Article 12. Le carburant contenu dans le r6servoir standard des vhicules est
exondrd de la taxe de douanes et autres taxes et imp6ts. Le reservoir standard signifie
les reservoirs construits par la fabrique du v~hicule.

Article 13. Les transporteurs et le personnel des vdhicules sont tenus de
respecter les dispositions du present Accord, ainsi que les dispositions lgislatives et
rfglementaires concernant les transports et la circulation routifre en vigueur sur le
territoire des Parties Contractantes.

Article 14. Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du chargement d~pas-
sent les limites admises sur le territoire de l'autre Partie Contractante, le vdhicule doit
Etre muni d'une autorisation spfciale dflivr~e par l'autorit6 comp~tente de cette Par-
tie Contractante.

Si cette autorisation limite la circulation du v~hicule A un itinfraire d~termin6, le
transport ne peut re exdcutd que sur cet itinfraire.

Article 15. Lors des transports qui seront effectu~s en vertu du present Ac-
cord, seront appliqu~es :
a) Au sujet de l'assurance des vhicules concernant les prejudices port~s au tiers, les

dispositions en vigueur dans le pays oii le transport est effectu6.
b) Au sujet de l'assurance des voyageurs et des marchandises transport~s, les dis-

positions en vigueur dans le pays oi le v~hicule est immatricul6.

Article 16. La legislation interne de chaque Partie Contractante s'applique A
toutes les questions qui ne sont pas r~gldes par le present Accord.

Article 17. Afin de r6soudre les 6ventuels problmes qui pourraient surgir de
l'application de l'Accord, une Commission Mixte sera institute [par les] repr~sen-
tants des Parties Contractantes.

Cette Commission assumera dgalement les taches qui lui sont confi6es par les
diff~rents articles du present Accord.

Les probl~mes [dont] l'une des Parties Contractantes d~sirerait discuter lors de
la Commission Mixte doivent etre notifies, en temps utile, par cette Partie a l'autre
Partie Contractante.
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La Commission Mixte se r~unira par alternance en Suede et en Turquie A la
demande de l'une des Parties Contractantes.

Article 18. Les modalit~s d'application du present Accord seront r6gl6es par
un Protocole qui peut 8tre modifi6 par la Commission Mixte.

Article 19. Le present Accord devra etre approuv6 conform~ment A la 1gisla-
tion nationale de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur d~finitivement le
j our de la derni~re notification d'approbation. Toutefois, les Parties Contractantes se
sont mises d'accord pour mettre les dispositions du present Accord provisoirement en
application [A la] date de sa signature.

Cet Accord sera valable pour une dur6e d'une ann6e A partir de la date de son en-
tr6e en vigueur definitive et sera prorogd tacitement, d'ann~e en annie, si une des Par-
ties Contractantes ne le d~nonce pas par 6crit, au moins trois mois avant la date
d'expiration de sa validitd.

CONCLU A Ankara, le 3 aoflt 1977, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Suede: de la R6publique de Turquie:

[Signd] [SigndJ

FREDRIK VAHLQUIST N. CUHRUK

PROTOCOLE

A. Se r~f~rant i I'Accord concernant les Transports routiers internationaux
sign6 le 3 aofit 1977 i Ankara entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le
Gouvernement de la Rdpublique de Turquie, les deux D6l6gations sont convenues de
ce qui suit :

1) Pour l'ann~e 1977 le syst~me de contingentement sera appliqu6 A partir du
Ier octobre.

Les contingents sont fixes pour le dernier trimestre de l'ann6e 1977 A 75 autorisa-
tions pour le trafic bilateral et A 200 autorisations pour le transit.

Si au sein de la Commission Mixte Routi~re ou par voie de correspondance les
contingents de l'annde 1977 fixds A 300 pour le trafic bilatdral et A 800 pour le transit
ne sont pas chang6s, ils seront 6galement valables pour les ann~es suivantes.

2) Les autoritds comp~tentes qui seront charg6es de l'application de l'Accord
sont :

En ce qui concerne la Suede:
Pour l'article 14 :

Statens Vagverk, Fack, 102 20 Stockholm
Pour les autres articles :

Transportnarnnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm
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En ce qui concerne la Turquie :
Kara Ulastirmasi Genel Muduirluilii
Ula~tirma Bakanligi
Ankara

B. La D616gation su6doise a d6clar6 [que d'apr~s] leur 16gislation les vhicules
6trangers utilis~s pour le transport de marchandises et de voyageurs entre les deux
Pays doivent en Suede payer une taxe de consommation (taxe kilom6trique). [Voir
l'annexe.]

Tout en soulignant que la 16gislation turque exemptait de toutes taxes, imp6ts,
charges et autres payements le trafic bilatdral, la Dd1dgation turque a, de sa part,
ddclar6 que la modification n6cessaire sera faite dans ladite 16gislation turque pour
que les v6hicules immatriculds en Suede payent 6galement en Turquie pour le trafic
bilat6ral.

FAIT h Ankara, le 3 aofit 1977, en deux exemplaires en langue fran~aise.

Le Pr6sident de la D616gation Le Pr6sident de la D616gation

su6doise turque:

[Signd] [Sign ]
BERTIL VOSS N. CUHRUK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE AU PROTOCOLE

VtIICULES NON IMMATRICULtS EN SUtDE

En ce qui concerne les vdhicules non immatriculds en Suede il peut tre per~u deux taxes
diff~rentes. La premiere est une taxe payable pour chaque jour pendant lequel le v~hicule se
trouve en Suede. Cette taxe est en principe pr~lev~e sur les voitures particulires, les moto-
cyclettes, les camions, les autobus, les remorques et les semi-remorques. Presque toutes les
voitures particulires et toutes les motocyclettes sont exon~rdes de cette taxe comme aussi les
camions, les autobus, les remorques et les semi-remorques de la plupart des pays europ~ens. La
raison en est que la taxe est vise non seulement dans les Conventions de Gen~ve de 1956' mais
aussi dans plusieurs accords bilat~raux.

La seconde taxe est une taxe au kilomtre perque sur les camions et les autobus h moteur
diesel et sur les remorques et semi-remorques d'un poids total sup~rieur A 10 tonnes atteldes ou
congues pour etre attel~es & ces camions ou autobus. II n'a W pr6vu aucune exemption de la
taxe au kilometre.

La taxe au kilometre est caIcul6e pour chaque tranche complete de 10 kilomWtres par-
courus en Suede. Si la distance parcourue ne d~passe pas 50 kilomtres, il n'est pas pergu de
taxe. Si elle est sup6rieure, la taxe est perv:ue pour la distance effective. La taxe est payee A l'en-
tree du v~hicule en Suede. Des rectifications peuvent etre faites quand le v6hicule repart.

Une r~gle sp~ciale relative au poids total limite h 10 tonnes celui d'une semi-remorque
quand elle a un seul essieu, A 16 tonnes quand elle a un bogie (deux essieux distants de 2 metres

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 339, p. 3, et vol. 436, p. 115.
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au plus) et AL 20 tonnes quand elle a deux essieux qui ne sont pas un bogie. L'effet de cette r~gle
est qu'aucune taxe au kilomtre n'est perque pour les semi-remorques A un seul essieu.

Les montants ci-apr~s sont pergus

Poids total Taxes par 10 km
7Tpe de vdhicule (en kg) (en couronnes)

Camion ou autobus 0-10 000 0,8
10 001-15 000 1,2
15 001-20 000 1,5
20001- 1.8

Remorque ou semi-remorque 0-10000
10 001-15 000
15 001-20 000
20 001-

Vol. 1260, 1-20695



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of Turkey, desiring to facilitate and regulate the transport of passengers
and goods by road between the two countries and in transit through their territories,
within the framework of their national legislation, have agreed as follows:

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport of
passengers and goods between the two countries and in transit through their ter-
ritories by vehicles registered in one of the Contracting Parties.

Article 2. (a) The term "carrier" shall mean any physical or juridical person
who, in either Sweden or Turkey, is authorized, in accordance with the laws and
regulations of that person's country, to transport passengers or goods.

(b) The term "vehicle" shall mean:
(i) Any mechanically propelled road vehicle built for the transport of passengers

or goods or for towing vehicles built for the transport of persons or goods.
(ii) A combination of vehicles formed by the vehicle defined in paragraph (i) and

trailers or semi-trailers built for the transport of passengers or goods.
(c) The term "regular service" refers to the transport of passengers between the

two Contracting Parties over a fixed route according to a timetable and tariffs deter-
mined previously.

(d) The term "regular transit service" refers to a regular service departing from
the territory of one of the Contracting Parties for a destination in the territory of a
third country, crossing the territory of the other Contracting Party without taking on
or setting down passengers.

(e) The term "shuttle service" refers to a service organized for the transport on
several round trips, from a single point of departure to a single destination, of
passengers formed into groups beforehand. Each group, composed of passengers
having made the outward journey, shall be returned to the point of departure during
a subsequent journey.

Point of departure or destination shall mean the place of departure or destina-
tion, and its surroundings.

Passengers may not be taken on or set down on the way. The first return journey
and the final outward journey in the series of shuttles shall be effected unladen.

(f) The term "closed-door journey (tourist transport)" refers to the transport
of a single group of passengers on a single vehicle, without taking on or setting down
passengers, from a boarding point to a point of return, both points being situated in
the territory of the country of registration of the vehicle.

I Applied provisionally from 3 August 1977, the date of signature, and came into force definitively on 30 March 1978,
the date of the last of the notifications (effected on 30 March 1978) by which the Parties notified each other that it had been
approved pursuant to their national legislation, in accordance with article 19.
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(g) The term "unladen journey" refers to an unladen journey by a vehicle
registered in one of the Contracting Parties in order to pick up passengers or goods in
the territory of the other Contracting Party for transport to the territory of the coun-
try of registration of the vehicle.

(h) The term "passenger transport" refers to the transport of persons by
vehicles suitable for transporting nine passengers, not including the driver.

(i) The term "transit transport" refers to the transport of passengers or goods
from the territory of one of the Contracting Parties between two points, where the
places of departure and destination are outside the territory of the other Contracting
Party, without taking on or setting down passengers and/or goods.

(i) The term "authorization" refers to the authorization issued to a road vehi-
cle registered in one of the Contracting Parties by the other Contracting Party to per-
mit the vehicle to enter and leave or travel through the territory of the latter Party, as
well as the other "authorizations" provided for in this Agreement.

PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Regular service and unladen journeys operated by road vehicles
registered in one of the Contracting Parties shall require authorization.

Authorizations shall be issued at the request of the competent authority of the
carrier's country, made in writing to the competent authority of the other Contract-
ing Party.

Article 4. Regular transit service, shuttle service, tourist transport and passen-

ger transit transport shall not require authorization.

GOODS TRANSPORT

Article 5. (a) Road vehicles, including trailers and semi-trailers, registered
in one of the Contracting Countries and used for the transport of goods between the
two countries and in transit through the territory of the other Contracting Party shall
be subject to a quota system.

(b) The annual quotas shall be fixed by the Mixed Commission provided for in
article 17 of this Agreement or by correspondence between the competent authorities
of the Contracting Parties.

(c) The authorization shall give the carrier of one of the two Contracting Par-
ties the right to effect a journey between the two Contracting Countries or through
the territory of the other Party and shall be valid for one round trip.

Article 6. Authorizations shall not be required for:

(a) The transport of goods by motor vehicles whose total permissible laden weight,
including that of trailers, does not exceed 6 tons or whose permissible carrying
capacity, including that of trailers, does not exceed 3.5 tons;

(b) Postal transport operations;
(c) The transport of air freight when air services are diverted;
(d) The removal of household effects;
(e) The transport of articles intended for fairs and exhibitions;
(f) The transport of objets d'art and works of art;
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(g) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical,
musical and cinematographic presentations, sports events, circuses and fairs,
and for use in radio, cinematographic and television productions;

(h) The transport of live breeding stock (except livestock for slaughter);
(i) Funeral transport operations;
(j) The transport of supplies for disaster relief;
(k) The unladen entry of:

- Replacement vehicles,
- Towing and breakdown vehicles, and the transport of damaged vehicles.

Article 7. Authorizations shall be printed in the languages of the two Con-
tracting Parties in accordance with models jointly agreed upon by the competent
authorities.

Authorizations shall be carried on the vehicle and shall be produced on demand
to officials responsible for inspection.

Blank authorizations shall be exchanged free of charge in November each year
between the competent authorities of each Contracting Party in accordance with the
annual quota.

Article 8. (a) Road vehicles registered in one of the Contracting Countries
which have transported goods to the other Contracting Party may load goods for
their own country on the return journey.

(b) The entry of an unladen vehicle registered in one of the Contracting Coun-
tries into the territory of the other Contracting Party in order to load goods intended
for the country of registration shall require a special authorization.

Annex to article 8
(c) Transport operations by road vehicles registered in one of the Contracting

Parties between the territory of the other Contracting Party and that of a third coun-
try and between the territory of a third country and that of the other Contracting
Party shall require a special authorization.

Article 9. International transport operations effected in accordance with the
provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Customs Con-
vention on the International Transport of Goods under Cover of TIR Carnets (con-
cluded at Geneva on 15 January 1959)' and to national legislation.

FINANCIAL PROVISIONS

Article 10. (a) Road vehicles, including trailers and semi-trailers, unladen
or laden, used for the transport of goods and passengers between the two countries
and registered in one of the Contracting Countries, shall not be liable to any tax, duty
or charge on the operation and possession of vehicles.

(b) Carriers of the Contracting Parties shall pay for the transit of road
vehicles, including trailers and semi-trailers, unladen or laden, through the territory
of the other Contracting Party the taxes, duties and other charges provided for by the
national legislation of the latter Party.

United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.
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Article 11. The payments to be made under the provisions of this Agreement
shall be settled in convertible currency.

GENERAL PROVISIONS

Article 12. Fuel contained in the vehicles' standard tanks shall be exempt from
customs duties and other duties and taxes. The standard tanks shall be those built by
the vehicle manufacturer.

Article 13. Carriers and the crew of vehicles shall observe the provisions of
this Agreement and of the laws and regulations concerning road transport and traffic
in force in the territory of the Contracting Parties.

Article 14. Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the
limits permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of that Con-
tracting Party.

Where such authorization obliges a vehicle to follow a specific route, the
transport operation may be effected only on that route.

Article 15. In the course of transport operations effected under this Agree-
ment, the following shall apply:

(a) With regard to third-party-risk insurance for vehicles, the provisions in
force in the country where the transport operation is effected.

(b) With regard to insurance for passengers and goods transported, the provi-
sions in force in the country where the vehicle is registered.

Article 16. The internal legislation of each Contracting Party shall apply in all
matters which are not regulated by this Agreement.

Article 17. In order to settle any problems which may arise from the applica-
tion of this Agreement, a Mixed Commission composed of representatives of the
Contracting Parties shall be established.

The Commission shall also perform the duties assigned to it in the various ar-
ticles of this Agreement.

Problems which one of the Contracting Parties wishes to discuss in the Mixed
Commission shall be notified in good time by that Party to the other Contracting
Party.

The Mixed Commission shall meet alternately in Sweden and in Turkey at the re-
quest of one of the Contracting Parties.

Article 18. The procedures for the application of this Agreement shall be
established by a Protocol which may be amended by the Mixed Commission.

Article 19. This Agreement shall be approved in accordance with the national
legislation of each Contracting Party and shall enter into force definitively on the
date of the last notification of approval. The Contracting Parties have agreed,
however, that the provisions of this Agreement shall take effect provisionally on the
date of its signature.

This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its
definitive entry into force and shall be extended automatically from year to year,
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unless one of the Contracting Parties denounces it in writing at least three months
before the date of expiry of its validity.

DONE at Ankara on 3 August 1977 in two original copies in French, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Republic of Turkey:

[Signed] [Signed]

FREDRIK VAHLQUIST N. CUHRUK

PROTOCOL

A. With reference to the Agreement concerning international road transport
signed at Ankara on 3 August 1977 between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Republic of Turkey, the two delegations have
agreed as follows:

(1) For the year 1977, the quota system shall be applied as from 1 October.
For the last quarter of 1977, the quotas shall be set at 75 authorizations for two-

way traffic and 200 authorizations for transit.
If the 1977 quotas of 300 for two-way traffic and 800 for transit are not changed

in the Mixed Road Commission or by correspondence, they shall also be valid for the
following years.

(2) The competent authorities responsible for the application of the Agree-
ment shall be:

In the case of Sweden:
For article 14:

Statens Vagverk, Fack, 102 20 Stockholm
For the other articles:

Transportnamnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm

In the case of Turkey:
Kar Ula~tirma si Genel Miidurluigi
Ula~tirma Bakanligi
Ankara

B. The Swedish delegation stated that, in accordance with its legislation,
foreign vehicles used for the transport of goods and passengers between the two
countries must pay a user's tax (kilometre tax) in Sweden. (See annex.)

While stressing that Turkish legislation exempted two-way traffic from all
duties, taxes, charges and other payments, the Turkish delegation, for its part, stated
that the necessary amendment would be made to the Turkish legislation so that
vehicles registered in Sweden would also pay for two-way traffic in Turkey.
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DONE at Ankara on 3 August 1977, in two copies in French.

The Chairman The Chairman
of the Swedish Delegation: of the Turkish Delegation:

[Signed] [Signed)
BERTIL VOSS N. CUHRUK

ANNEX TO PROTOCOL

VEHICLES NOT REGISTERED IN SWEDEN

As to vehicles not registered in Sweden two different taxes can be levied. First there is a tax
payable for each day during which a vehicle is in Sweden. This tax is in principle charged on
private cars, motorcycles, lorries, buses, trailers and semitrailers. Almost all private cars and
motorcycles are exempted from this tax as are lorries, buses, trailers and semitrailers from most
European countries. This is due to the fact that the tax is covered not only by the Geneva Con-
ventions of 1956' but also by several bilateral agreements.

The other tax is a kilometre tax levied on diesel oil-driven lorries and buses and on trailers
and semitrailers with a total weight of more than 10 tons connected to or meant to be connected
to such lorries or buses. No exemption from the kilometre tax has been made.

The kilometre tax is calculated for every whole 10 kilometres driven in Sweden. If the
distance driven is not more than 50 kilometres, no tax is charged. If it is longer the actual
distance will be taxed. The tax shall be paid when the vehicle is brought into Sweden. Correc-
tions can be made when the vehicle is brought back again.

A special rule concerning the total weight limits the total weight of a semitrailer to 10 tons
when it has one axle, 16 tons when it has a bogie (two axles with a distance between them of not
more than 2 metres) and 20 tons when it has 2 axles which are not a bogie. The result of this rule
is, i.a., that no kilometre tax will be levied on semitrailers with only one axle.

The following amounts of tax will be payable:

Total weight Taxes per 10 kilometres,
Kind of vehicule kg kr.

Lorry or bus 0-10,000 0.8
10,001-15,000 1.2
15,001-20,000 1.5
20,001- 1.8

Trailer or semitrailer 0-10,000 0
10,001-15,000 0.2
15,001-20,000 0.3
20,001- 0.5

I United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 3. and vol. 436, p. 115.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI ILE ISVEC KRALLIGI ARASINDA SOSYAL
GUVENLIK SOZLE MESI

iki deviet arasmda Sosyal Giivenlik alanmdaki ili~kileri duizenlemeyi arzu eden
Turkiye Cumhuriyeti ile Isve Kralhlgi a~agidaki Sozlemeyi akdetmek hususunda
mutabik kalmillardir:

BOLOM I. GENEL HUKUMLER

Madde 1. Bu S6zle~menin uygulanmasinda:
(1) "Turkiye" Tirkiye Cumhuriyeti ve "isveg" isvel Krallii.
(2) "Mevzuat" yirurluikte bulunan ve madde 2'de belirtilen kanunlar, karar-

nameler ve idari yanetmelikler.
(3) "Yetkili Merci" Tuirkiye bakimindan Sosyal Guvenlik Bakanhlgi ve diger

ilgili Bakanhklar ve isveg bakimindan, isveg Hikimeti veya Hikimet tarafindan
atanan merci.

(4) "Sigorta Kurumlan" madde 2'de belirtilen mevzuaft uygulamaktan
sorumlu kurulu~lar veya makamlar.

(5) "Yetkili Sigorta Kurumu", uygulanan mevzuata g6re yetkili olan sigorta
kurumu.
- (6) "irtibat Kurulu~u" bu Sozle&menin uygulanmasim kolayla~tirmak ve ilgili
ahislara bu s6zle§meye g6re mevcut hak ve yiiUkmliuluklerine ili~kin hususlarda bilgi

vermek amaciyla Akit Taraflann sigorta kurumlan arasinda irtibat ve bilgi ah veri~i
saglayan kurum.

(7) "Aile Ferdi" yardimlann hesabina yapildgi kuruinua bulundugu Akit
Taraf ilkesinde yiiriirliikte bulunan mevzuata g6re aile ferdi sayilan kimse.

(8) "ikamet Yeri" uygulanan mevzuat uyannca ikamet yeri olarak
tammlanan ya da kabul edilen ikamet yeri.

(9) "Sigortahhk Siireleri" hangi mevzuata g6re tamamlanm ise o mevzuata
sigortalilik sireleri olarak taninmi§ prim 6deme sireleri, gall~ma sireleri ve diger
kabili kiyas siureler ile belli bir yl veya onun bir kisminda yapim i§ olan qalima veya
ekonomik faaliyetten dolayi munzam ayhk baglanmasi i~in Isveg Sosyal Sigorta
planina g6re iqinde leyhe aylik puanlarmin kaydedildigi takvim ytllan.

(10) "Nakdi Yardim", "Aylik", "Yilhk Odeme" veya "Tazminat",
yurfirlikteki mevzuata g6re verilen bir nakdi yardim, ayhk, yilllk 6deme veya taz-
minat ile bunlarin kamu fonlarndan finansmam yapilan miurekkip unsurlan ile
biitin zamlar ve munzam 6denekler anlamina gelmektedir.

2. Bu S6zle~mede kullanllan diger terimler, uygulanan mevzuatta onlara
verilen anlamlara sahip olacaklardir.
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Madde 2. 1. Bu S6zle~me,
A. Turkiye Bakimindan:

(1) i~qiler Hakkinda uygulanan Sosyal Sigortalar (Hastalik ve anahk, i
kazalan ile meslek hastaliklan, malfilluik, yahlilk ve 61im sigortalari)
hakkindaki mevzuat ile,

(2) A~agidaki:
(a) Devlet memurlari ve hizmetlilerini kapsayan T. C. Emekli Sandigi,
(b) Esnaf, sanatkarlar ve diger bagimsiz gahanlar iqin yaqiik ve maluliyet

ayhklari ve 6lenin geride kalan hak sahiplerine 6denen ayhklar, (Bag-
Kur)

(c) Sosyal Sigortalar Sistemine dahil edilen diger Sosyal Sigorta sandiklan
hakkindaki 6zel sistemlere ili~kin mevzuata ve,

B. isveq Bakimindan:
(a) Sagik sigortasi ve ana baba sigortasi,
(b) esas aylik,
(c) munzam aylik,
(d) genel gocuk tahsisleri,
(e) i kazalan sigortasi,
konulanm kapsayan mevzuata uygulamr.
2. Fikra 4'te aksine hikim bulunmadika, bu S6zle~me, bu Maddenin 1. pa-

ragrafinda mevzuati kanunname halinde toplayan, tadil eden, veya onu tamamlayan
mevzuata da uygulanacaktir.

3. Bu s6zle~me, ancak Akit Taraflar arasinda mutabakata vanrldii takdirde,
bu maddenin 1. paragrafinda tasrih edilenlere ilflveten yeni bir sisteme veya yeni bir
sosyal giivenlik dahna ili~kin mevzuata uygulamr.

4. Alalh devletin yetkili merciinin, Sozlemenin bu ekilde te~mil edilmesinin
istenmedigini diger devletin yetkili merciine bildirmesi halinde bu S6zle~me; bu Mad-
denin 1. paragrafinda belirtilen mevzuatin uygulanmasini yeni hak sahipleri
gruplarlna te~mil eden mevzuata uygulanmaz.

Madde 3. 1. Aksine hiukum ihtiva etmedigi muddetqe bu S6zle~me, Akit
Taraf Vatandalarina, Akit Taraflardan herhangi birisinin mevzuatina tabi olan veya
olmu§ bulunan ahislara ve bu kabil ahislar dolaylstyla hak sahibi olan kimselere
uygulanir.

2. Turkiye bakimindan, bu hikim, sadece, Tirkiye ile ikili ya da qok tarafli
s6zle~melere taraf olan Uilkelerin vatanda~larina uygulamr.

Madde 4. Bu S6zle~mede aksine hikim bulunmadikqa, Akit Taraflardan
birinin Ukesinde mukim bulunan aagidaki ahislar, bu Akit Taraf mevzuatinin
uygulanmasinda bu Taraf vatanda§lari ile e~it saythrlar.
(a) Diker Akit Taraf vatanda§lari;
(b) Akit Taraflardan birinin filkesinde ikamet eden g6imenler ve devletsiz ahislarla

bunlarin aile ve geride kalan hak sahipleri;
(c) Bir Akit Taraf vatanda~i doldyisi ile veya bu Maddede belirtilen bir gomen veya

tabiiyetsiz §ahis dolaymslyla hak sahibi olan kimseler.
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Madde 5. S6zle~mede aksine hikum bulunmadikqa, nakdi yardim alan bir
§ahsin diger Akit Taraf ilkesinde ikamet etmesi sebebiyle, ayhklar ve diger nakdi
yardimlar, azaltilamaz, tadil edilemez, durdurulamaz veya geri ahnamaz.

Madde 6. Bu S6zle~mede aksine hikim bulunmadikqa, Akit Taraflardan biri
tarafindan 6denecek yardimlar, gUqncui bir devlet ulkesinde ikftmet etmekte olan
diger Akit Taraf vatandalanna, birinci Tarafin ilkesinde ikamet eden kendi vatan-
dalarnina 6dendigi §art ve 6liler igerisidne saglanir.

BOLOM n1. UYGULANACAK MEVZUATA ILIKiN HUJKUMLER
Madde 7. Madde 8 ve 9'da aksine hikim bulunmadikqa, bu S6zle~me kap-

samina giren ahislar:
(1) isve 'te ikamet ediyorlarsa isvei Kanunlarina; §ayet Isveq'te istihdam

ediliyorlarsa i kazasi sigortasi y6niinden isveV Kanunlarina,
(2) Turkiye'de ikamet ediyor ve Tiirkiye'de istihdam ediliyorlarsa Tiirk mevzuatina

tabi olacaklardir.

Madde 8. 1. Bir Akit Taraf ilkesinde ikamet eden bir §ahis, i§vereni
tarafindan, aym i§veren hesabina bit i~in yapilmasi igin diger Akit Taraf ilkesine
g6nderilirse, bu kimse, diger Akit Taraf ilkesine g6nderili§ tarihinin iizerinden yir-
mid6rt ay geqinceye kadar, hali birinci taraf iilkesinde istihdam ediliyormu§ gibi bu
taraf mevzuatina tabi olmaya devam eder. Oteki Akit Taraf ilkesinde yapilacak i~in
siresinin yirmid6rt ay amasi halinde, i vinin g6nderilmi§ bulundugu Akit Taraf
iilkesindeki yetkili merciin muvafakati §art ile, i§ tamamlamncaya kadar, birinci
tarafin mevzuati tabi uygulanmaya devam eder; b6yle bir muvafakat ilk yirmid6rt
aylik siirenin bitiminden 6nce talep edilmelidir.

2. Demiryollan, karayollari trafik §irketleri ve havayollari irketlerince
istihdam edilen ve her iki Akit Taraf ulkesinde 4alian gezici personel, §irket
merkezinin bulundugu Akit Taraf mevzuatina tabi olur. Ancak, i§qi diger Akit Taraf
ulkesinde ikamet etmekte ise, o Tarafin mevzuati uygulanir.

3. Gemi miurettebat ile gemide geqici olmaktan 6te istihdam edilen ahislar,
geminin bayragini taidigi Akit Taraf mevzuati kapsamina girerler.

4. Bu madde hukfimlerine gore, Isvei mevzuatina tabi olarak istihdam edilen
ki~iler, uygulamada, Isveq'te mukim kabul edilirler.

Madde 9. 1. Bu S6zle~me hiikiimleri; burada belirtilen kimselerin diplo-
matik ili~kiler hakkindaki Viyana Anlamasi ve Konsolosluk ili~kileri hakkindaki
Viyana Anla~masi kapsanmna girmeleri kaydiyla; diplomatik temsilcilere, kon-
solosluk mesleginde bulunanlara, elgilikler ile meslekten konsoloslann y6nettikleri
konsolosluklann teknik ve idari personeline, elqilik ve konsolosluklann hizmet per-
soneline diplomatik temsilcilerin, meslekten konsoloslarin ve meslekten kon-
soloslann y6nettikleri konsolosluk mensuplanmn ikametgahlannda miinhasiran 6zel
i~lerde qah~tirilan personele uygulanmaz.

2. Bu maddenin (1). paragrafinda belirlenenlerin dipndaki hikimet mem-
urlanna, bu kimseler diger Akit Taraf ulkesine tayin edildikleri zaman Madde 8,
paragraf 1. hiukiimleri uygulamr.

Madde 10. 1. I~veren ve iqinin miiterek talepleri veya bagimsiz gh~an bir
kimsenin istegi uzerine, iki Akit Tarafin yetkili mercileri, baz ahislann veya baz
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§ahis gruplarnin Madde 7-9 hikimlerinden muaf tutulmasi hususunda mutabik
kalabilirler. B6yle bir talep olmaksizin bile, bu vetkili makamlar, ilgili §ahislara
danitiktan sonra, bu kabil muafiyetlere karar verebilirler.

2. Madde 8 paragraf (4) hikimleri, gerekli degi~iklikler yapildiktan sonra, bu
Maddede s6zi edilen vakalara uygulamr.

Madde 11. 1. isveg'te istihdam edilen Turk i~gileri, arzu ettikleri takdirde,
prim 6demek suretile, ba~kaca bir §art aranmaksizin, Tirk mevzuati uyarinca
saglanan istege bagh sigorta plinlarindan yararlanabilirler.

2. Turk i§ ilerinin isveq Sigorta mevzuatina tabi olduklari hallerde, bu durum,
bu i~gilerin istege bagil Tirk sigorta plAmna prim 6demelerine ya da Tirk i~gilerinin
bu primleri 6demege devam etmelerine mani te§kil etmez.

3. istege bagil sigorta plfim dahilinde prim 6deyen iscilerin gagimsiz olarak
emekli ayligi talep etme hakki mahfuzdur. B6yle durumlarda Madde 21 hikimleri
uygulanmaz.

BOLUM 1i1. OZEL HUKOMLER

KISIM 1. HASTALIK, ANALIK VE DOOUM

Madde 12. Bir ahsm her iki Akit Tarafin mevzuatlarina g6re sigorta sfireleri
gegirmi§ olmasi halinde bu sureler ayni zamana rastlamamak kaydiyla, yardim
hakkinin iktisap edilmesi bakimindan birle~tirilir.

Madde 13. 1. Bir Akit Taraf filkesinde ikamet eden ve o tarafin mevzuatina
g6re sigortah olan ahislarin aile fertleri, eger diger Akit Tarafin ulkesinde ikamet
ediyorlarsa, kendi ikamet yerlerindeki sigorta kurumlarimn uyguladigi mevzuata
g6re saglik yardiml alirlar.

2. Turkiye'de ikamet eden s6z konusu aile fertlenne yapilacak tibbi bakimla il-
gili olarak i~bu s6zlemenin protokolinde 6zel hiikijmler vardir.

Madde 14. 1. Akit Taraflardan her ikisinin veya Taraflardan birisinin mev-
zuatina g6re ayhk almakta olan bir kimse, uilkesinde ikamet ettigi Akit Taraf mev-
zuatina g6re saghk yardimlanna hak kazamr.

2. Tuirkiye'de ikamet eden ve sadece isve;'ten aylik alan kimselerin tibbi
bakimi le iligili olarak, i~bu s6zle~menin protokoluinde 6zel huikimler vardir.

KISiM 2. YA LILIK, MALOLLOK VE GERiDE KALAN HAK SAHiPLERi

1svev Mevzuatinin Uygulanmast

Madde 15. 1. Bu s6zle~meye g6re, esas ayhklar, 16-18 Maddelerde tasrih
olundugu fizere mfinhasiran Isvei mevzuatina g6re verilir.

2. Esas ayliklann ve munzam yardimlann hesaplanmasinda, Turk mevzuatina
g6re verilen ayhklar, Isveq Mevzuatina g6re verilen munzam ayliklar ile denk-le~tirilir.

Madde 16. 1. Isveg'te ikamet eden bir Turk vatandai, bir Isveq va-
tanda imn tAbi oldugu §artlarla, aym mikyaslar iginde ve aym munzam yardimlarla
birlikte, esas ayhk alma hakkim iktisap eder
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(a) Yahhk ayigi igin:
ilgilinin asgari son be§ yil iqinde isveg'te mukim olmasi ve onalti yagmdan sonra
toplam olarak asgari on yl Isveq'te ikamet etmi§ olmasi,

(b) Malflllk ayhigi igin:

aa) Asgari son be§ yl iqinde isveq'te ikamet etmi§ olmasi veya,
bb) isveg'te mukim olmasi ve ikameti sirasinda kesintisiz olarak bir yil istihdam

edilebilir olmasi,
(c) Dul ya da qocuk (Yetim) ayhig igin:

aa) .Olimuinden hemen evvel muiteveffamn be§ yildan az olmamak uzere
Isvei'te ikamet etmi§ bulunmasi ve geride kalan hak sahibinin ise
sigortalimn o1im tarihinde isveg'te ikimet etmekte olmasi veya;

bb) Geride kalan hak sahibinin isveg'te asgari be yl ikamet etmi§ olmasi ve
olim tarihinde geride kalan hak sahibinin veya muteveffanin isveg'te
ikamet etmekte olmasi gereklidir.

2. Hak sahibinin genel emeklilik yaina varmasi halinde, bu maddenin 1. para-
grafina g6re iktisap edilen malfillik ayhgi veya dul ayhgi yerine otomatik olarak
ya§hik ayhgl ikame olunur.

3. Malfillik ayhig hakkimn iktisabi bakimindan bu Maddenin (1). pa-
ragrafimn (b) fikrasi, gerekli degi~iklikleri yapildiktan sonra uygulamr.

4. Sakat gocuk igin bakim yardim, asgari bir yil isveq'te ikamet etmi§ olmalan
artyla ana veya babaya 6denir.

Madde 17. 1. isveg'te veya isveg dtipnda ikamet etmesine bakilmaksizin,
Madde 16'da sayilan §artlari haiz bulunmayan ve fakat munzam ayika hak kazanml}
olan bir Tirk vatanda~i; bu Maddenin 3. paragrafinda aksine bir hikiim
bulunmadikqa, munzam aylik plAim tahtinda kendisinin ya da dul ve yetim ayligi s6z
konusu oldugu zaman muiteveffamn lehine ayhk puanlarinin kaydedilmi§ oldugu
takvim yillari sayisi ile bagintili olarak munzam yardimlari da igine alan esas
ayliklara hak kazamr. Munzam ayliklarin tamammin alinmasi i in gerekli olan
puanlar toplanmlg ise, esas aylik kesintisiz olarak 6dernir; aksi takdirde orantili
olarak kesinti yapilir.

2. Dulun genel emeklilik yaina erigmesi Uzerine, bu Maddenin (1). para-
grafinda bahsedilen dulluk ayligimn yerine, otomatik olarak yalllk ayhgi ikame
edilir. Dunlun kendisi tarafmdan bizzat tamamlanan sigorta sireleri onu daha ydksek
bir yahlik ayligi almaya mistehak kihyorsa, kendisine 6denen aylik da bu daha
yiiksek miktar uzerinden 6denir.

3. Esas ayhga munzam nitelikte olmayan malfilluk yardimi, sakat qocuklar
iqin 6denen bakim yardimlari, aylik zamlari ve gelir kontroline tabi olan ayhk
yardimlan, ancak hak sahibinin Isveg'te mukim kalmasi halinde verilir.

4. Hem kanmn hem de kocamn esas ayhga hak kazandigi hallerde, her ikisinin
ayhklanmn toplamlmn, e~lerden sadece birisinin ayhga hak kazanmasi halinde
alacagi ayhktan daha az olmasi halinde, aradaki fark eglerin ayliklarina ilfave edilir.
Bu ek meblag iki aylik arasinda orantih olarak taksim edilir.

Madde 18. 1. Sigortalimn kendisinin ya da dul veya yetim ayligi halinde
mtieveffamn 1960 yihndan evvelki yillar igin izerinden milli gelir vergisi tahakkuk
ettirilmi bir gelire sahip bulunmasi halinde, Madde 17 nin (1). paragrafinda belir-
tilen munzam ayhga hak kazanilmasina ili~kin §art yerine getirilmi§ sayilir. Ancak
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bu, yukarida s6zi edilen bu yillann toplam olarak bg yil olmasina baghdir; gerektigi
takdirde, bu yillar, munzam aylik plano mucibince iqinde lehe aylik puam
kaydedilmi§ olan yillarla ve ayni zamanda bir Tirk ayhk sigortasina g6re tamam-
lanan sigorta sireleri ile birle~tirilir. Bu maksatla, bir Tirk ayhk sigortasma g6re
tamamlanmi iit yiiz altmi§ sigorta gunu, iginde uizerinden milli gelir vergisi tahak-
kuk ettirilmi§ bir gelir temin edilen bir ylla misavi sayhr.

2. Esas ayllin hesaplanmasina ili~kin Madde 17, paragraf (1) hukumleri
uygulanirken; 1960 ylindan evvelki yillar iqinde elde edilen gelir iizerinden milli gelir
vergisi tahakkuk ettirilen yillar munzam aylik sigortasi plinina g6re lehlerine ayhk
puani kaydedilmi§ yillarla misavi sayflir.

Madde 19. Munzam ayliin tediyesinde a~agidaki kurallar uygulamr:
1. isveg vatanda~i olmayan bir ahis lehine, ancak isveq'te ikameti sirasinda

kazang saglayan bir i~te istihdamindan veya isveq gemilerinde gahmasindan dolayi
aylik puam kaydedilebilir.

2. Sigorta sirelerinin, hem Isveq munzam aylik sigortasi plam hem de bir Tirk
ayhk sigortasina g6re tamamlanm§ olmasi halinde, aym zamana rastlamamak kaydi
ile, munzam aylik hakkinin iktisap edilmesi iqin bu sireler, gerektigi 61qiide
birletirilir. Bu maksatla, bir Turk aylik sigortasina g6re tamamlanan ig yiiz altmi§
sigorta giini, iginde lehe ayhk puanlari kaydedilen bir takvim yina misavi
sayllacaktir.

3. Munzam aylik miktarimn hesaplanmasinda sadece isveg mevzuatinda belir-
tilen sigortalilik suireleri nazarl itibare alnacaktir.

4. 1924 tarihinden evvel dogmu olan ahislara ait munzam ayliklarin hesap-
lanmasina ili§kin isveq mevzuatinin geqici hikiimleri bu Sozlemeden etkilenmez.

Tirk Mevzuatinin uygulanmasi

Madde 20. Sigorta sirelerinin her iki Akit Taraf mevzuatina g6re gegirilmi§
olmasi halinde, Tirk mevzuatina g6re yardim hakkimn iktisabi bakimindan, sigor-
talilik siureleri ayni zamana rastlamamak kaydi ile birle~tirilir.

Madde 21. Akit Taraflardan her ikisinin mevzuatina g6re sigortahlik
sirelerini tamamlanu§ olan bir kimsenin, kendisine ayhk baglanmasi iqin mdracaat
etmesi veya b6yle bir muiracaatm geride kalan hak sahipleri tarafindan yapilmasi
halinde, yetkili Tirk sigorta kurumu aylik yardimlarm aagida belirtildigi §ekilde
tesbit eder:

(a) Yetkili sigorta kurumu, s6z konusu ahsin, sigortahlik siireleri bir-
le~tirildigi zaman yardima hak kazanip kazanmadigim ilgili mevzuat uyannca tesbit
eder.

(b) Miiracaatqirun yardima mistehak oldugu tesbit edildigi takdirde, sigorta
kurumu Akit Taraflarm mevzuatlarina g6re tamamlanm§ olan bituin sigortahlik
suirelerini, Tiirkiye'de tamamlannu§ gibi kabul ederek, bu durumda verilecek nazari
miktan hesaplar. Yardim miktan, tamamlanan sirelerin uzunluguna bagh olmamak
arltyla, nazari miktar olarak kabul edilir.

(c) (b) bendinde s6zui edilen miktar esas alinarak, sigorta kurumu, kendi mev-
zuatina g6re hesaba katilacak sigortahhk sureleri ile her iki Akit Taraf mevzuatlarma
g6re hesaba katilacak sigortahik siireleri arasindaki nisbete gore kendisi tarafindan
odenecek olan kism! yardimi hesaplar.
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Madde 22. Yetkili Turk Sigorta kurumlan, Madde 20 ve 21'in uygulan-
masinda, aagida belirtilen kurallara riayet ederler.

1. Sigorta kolu ve yetkili sigorta kurumu tesbit edilirken, sadece Tirk mev-
zuatina g6re tamamlanan sigortalilik sireleri nazari itibare ahnmr.

2. isveg munzam aylik sigorta plam tahtinda tamamlanmi§ sigortalihk silreleri
ve 1960 ylindan 6nce, ilgili kimsenin, o yillar iqinde elde ettiki kazanqlar iizerinden
milli gelir vergisi tahakkuk ettirilen ikamet yllarmin sayisi, Isve mevzuatina g6re
tamamlanmi§ sigortahhk siiresi olarak hesaba katilirlar.

3. Madde 21, hikimleri uygulanirken, isveq mevzuatina g6re tamamlanan
sigortahlik silreleri, Tirk mevzuatina g6re sigortahhk silresi olarak kabul edilmeseler
dahi, hesaba katilirlar.

4. Ayllk miktarinin hesaplanmasinda, sadece Tirk mevzuatina g6re gegirilmi§
sigortahhk stireleri iginde edinilmi kazanqlar nazan itibara alnir.

Madde 23. 1. ayet Tirk mevzuatina g6re, madde 20 nazari itibare ahm-
makszmn aylhk hakki doguyorsa, yetkili Turk sigorta kurumu, isveg munzam ayhk
sigortasi plAmna g6re mitekabil bir yardima hak kazanilmasi s6z konusu olmamasi
halinde, sadece kendisinin uyguladigi mevzuata g6re hesaba katilacak sigortahlik
siireleri ile ilgili olarak bir ayhk 6der.

2. Bu maddenin paragraf (1) inde belirtildigi ekilde tesbit edilen ayhk isve
mevzuatma g6re miutekabil bir yardima hak kazanma durumunun ortaya ikmast
iizerine yeniden tesbit edilir. Bu yeniden tesbit islemi, isveq mevzuatina gore
yardimln 6denebilir hale geldigi gfinden itibaren yirirluige girer. Daha evvel alnmml
kararlarln kesinlik kazanmi olmasi keyfiyeti, but degi~iklik ivin bir engel te~kil
etmez.

Madde 24. 1. Madde 20 nazan itibare alinmadan dahi, Tiirk mevzuatlna
g6re bir yardima hak kazanilmakta ise ve bu yardim miktan, Madde 21 de tasrih
edildigi iizere, hesaplanan ve Tiirk mevzuatina g6re iktisap edilen yardim ile isveg
mevzuatlna g6re hak kazanllan munzam aylik miktarlarinmn toplam yekfinundan
daha fazla ise, TiIrk sigorta kurumu, yukarida bahsedilen bigimde hesaplanan ve
s6zii edilen toplam meblag ile miinhasiran sigorta kurumunun uygulamakta oldugu
mevzuata g6re 6denmesi gereken yardim miktari arasmndaki fark kadar arttirlml§
olan bir kism^ yardimi 6der.

2. Hesaplamaya esas te~kil eden aylhk mktarmin degi~mesi ya da d6viz
kurunun % 10'u a~kln bir degi~iklige ugramasi halinde paragraf (1) e g6re odenecek
yardim resen yeniden hesaplanlr.

Madde 25. 1. Tiirk mevzuatinda bulunan baka bir yardima hak kazanma
nedeni ile bir yardimin geri qekilmesi ya da miktarmnmn indirilmesi ile ilgili hikUmler,
isveg mevzuati tahtinda 6denen bir yardim konusunda da uygulanabilir.

2. Yardimlar ayni sigorta dalindan aym hadise igin odenirken paragraf (l)'in
hikimleri uygulanmaz.

KiSIM 3. I KAZALARI

Madde 26. 1. Bir i kazasi ile ilgili yardimlari iktisap etme hakki, 7-10 uncu
maddelerde tasrih edildigi ekilde, kaza sirasinda hak sahibine uygulanan mevzuata
g6re tesbit edilir.
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2. Yeni bir i§ kazast ile ilgili tazminat, yeni kazanin sebep olduu galima
kapasitesindeki azalma nazari itibare alinmak suretiyle yetkili merci tarafindan bu
merciin uygulamasi gereken mevzuata gore tesbit edilir.

Madde 27. 1. Meslek hastaliklari ile ilgili yardimlar, hastalik ilk kez diger
taraf uilkesinde tesbit edilmi4 olsa dahi, ilgili ahsin s6z konusu meslek hastaltini
tevlid eden i~te qai~ti i sirada hangi tarafin mevzuati uygulanmakta ise o mevzuata
g6re tesbit edilir.

2. I~gini, her iki Akit Taraf ulkesinde de meslek hastaltgina sebep olabilecek
bir i~te qalimi olmasi halinde, en son qalt~tigi Akit Taraf mevzuati uygulanir.

3. ayet bir meslek hastahgi Akit Taraflardan birinin mevzuatina g6re bir
yardim yapilmasim intaq ettirmi§ ise, hastaligin diger Akit Taraf ilkesinde il-
erlemesinden mitevellit 6denecek tazminat da birinci taraf mevzuatina g6re verilir.
Ancak, hastalIgin ilerlemesi, diger taraf ilkesinde ifa edilen ve hastahln ilerlemesine
yol aqan bir qah~madan mutevellit olmu§ ise, bu kural uygulanmaz.

KISIM 4. AiLE YARDIMLARI

Madde 28. Cocuk veya ana babasindan herhangi birisi asgari alti ay sureyle
isveg'te ikamet etmi~se veya qocuk, isveq.'te mukim ve kayth bir kimse tarafindan
bakilmakta ise, Isveg'te ikamet eden ve Isveq vatandai olmayan gocuk igin genel
gocuk tahsisati 6denir.

BOLOM IV. MOTEFERRiK HUKUMLER

Madde 29. Yiksek dizeydeki idari merciler, bu sozlemenin uygulanmasl iqin
hukiimler getirilmesi hususunda mutabik kalabilirler. Bundan ba~ka, Taraflar bu
s6zle~menin uygulanmasim kolaylatirmak maksadiyla kendi ilkelerinde gerekli ir-
tibat kurulu~larnmn ihdasim saglamak igin giri~imlerde bulunurlar.

Madde 30. 1. Bu S6zle~menin uygulanmasinda, Akit Taraflarin mercileri ve
kurumlari, diger Tarafa kendi mevzuatlarim uygular gibi yardlmci olur. Bu §ekilde
saglanan idari yardimlar uicretsiz olarak yapilir.

2. Merciler ve kurumlar arasindaki muhaberat ile fertlerden gelen muhaberat
Tuirkqe, Isve 'qe, Fransizca veya Ingilizce olarak yapilabilir.

3. Kendi vatandalarlnin menfaatlerini korumak maksadiyla, diplomatik ve
konsolosluk temsilcilikleri, diger ,Akit Tarif ilkesindeki mercilerden veya kurumlar-
dan direkt olarak malfimat talep edebilirler.

Madde 31. Akit Taraflarm yuiksek dizeydeki idari mercileri, bu s6zleq-
menin 2. maddesinde belirtilen mevzuatla ilgili her tfirlil tadilati yek digerine
g6ndermek suretiyle birbirlerini yapilan degi~kliklerden haberdar ederler.

Madde 32. Akit Taraflarln yiiksek dizeydeki idari mercileri, kendi iilke-
lerinde, bu S6zle~menin uygulanmasi bakimindan alinan tedbirler hususunda bir-
birlerini haberdar ederler.

Madde 33. Bir Akit Taraf iulkesinde, o ulkedeki mercilere ve kurumlara ibraz
edilecek evrak ve vesikalara uygulanacak pul resmi, noter ya da tescil licretleri
muafiyeti, i~bu S6zle~menin uygulanmasmnda, 6teki Akit Taraf iulkesindeki mer-
cilere ve kurumlara sunulacak evrak ve vesikalar iqin de ge erlidir. Bu S6zle~menin
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uygulanmasi sirasinda ibrazi gereken evrak ve vesikalar, diplomatik mercilerin veya
konsolosluklarin tasdikinden muaftir.

Madde 34. 1. Bir Akit Tarafin mevzuati uyarinca, belirli bir sure iginde,
yetkili bir merci ya da kuruma sunulmasi gereken dilekqe, itiraz ve sair evrakin, aym
sure iginde, 6teki Akit Tarafin mutekabil merci veya Kurumuna ibraz edilmesi
kabule ayan saylr.

2. Bir Akit Tarafin mevzuati uyarmnca, yardim konusunda verilmi olan bir
dilekge 6teki .Akit Tarafin mevzuati tahtinda da, mitekabil yardim konusunda ibraz
edilmi4 kabul edilir. Ancak, ya~hhk ayhklari konusunda miuracaat sahibinin,
dilekgesinin sadece birinci Akit Tarafin mevzuati tahtindaki ayhk yardimlari
konusuna ili~kin oldugunu beyan etmesi halinde, bu hikum uygulanmaz.

Madde 35. 1. i|bu Sozleme uyarnca yapilan 6demelerin, 6demeyi yapan
Akit Tarafin parasi ile yapilmasi usule uygun kabul edilir.

2. iki Akit Taraftan herhangi biri tarafindan parasal bir kisitlamaya gidilmesi
halinde, her iki hukiimet, i~bu Sozle&menin uygulanmasinda, gereken meblaglann
iki ulke arasinda transferini gfivence altina almak igin, derhal ve miu~tereken
giri~imlerde bulunur.

Madde 36. 1. Bir Akit Taraf ilkesindeki bir sigorta kurumunun bir pekin
6deme yapmit olmasi halinde, ayni sure iginde, 6teki Akit Taraf mevzuati uyarinca,
pein 6deme igin tahakkuk etmi§ olan meblag odenmeyebilir. Akit Taraflardan
birinin sigorta kurumu, 6teki Akit Tarafin sigorta kurumu tarafindan 6denecek
yardimin siresine tekabul eden bir sure iqin, gerektiginden fazIa bir yardim 6demi4
olmasi halinde, fazIadan 6denmi bulunan meblag mahsup edilebilir.

2. Yapilmi§ bulunan bir pekin 6deme veya faziadan 6denmi§ bulunan bir
meblag, ayni siireye tekabul eden ve miuteakiben 6denen paradan tenzil edilir. Eger,
sonradan yapilacak b6yle bir 6deme yoksa, ya da yapilacak olan 6deme hesabin
kapatilmasina yetecek miktarda degilse, agigin butiinu ile kapatilmasl ya da
mutebaki meblagin mahsubu, cari yardim 6demelerinden yapilir; ancak, bu mahsup,
hesabmn kapatilmasim yapacak Akit Tarafin usulleri ve bu Tarafin mevzuatinin
gerektirdigi tahditler uyarinca yapilr.

Madde 37. 1. i|bu Sozle&menin uygulanmasi ile ilgili olarak dogacak
anla~mazhklar, Akat Taraflarin yiksek diizeydeki idari yetkilileri arasindaki
karilikh anla~ma yolu ile qOzuimlenir.

2. Bir anla~manin tahakkuk etmemesi halinde, anla§mazik, iki Akit Tarafin
yuksek dizeydeki idari yetkililerinin mutuabik kalacaklari §ekilde bir tahkim yolu ile
qozumlenir. Tahkim i~lemi, i~bu SzIemenin ruhuna ve lafzina uygun olarak
y0ritlur.

Madde 38. i~bu Sozle&menin uygulanmasinda "Yuksek Duzeydeki Idari
Yetkili" deyimi,
- Tiirkiye'de, I~bu S6zlemenin 2. A Maddesinde belirlenen Sosyal Sigorta dallart

uzerinde yetki taspyan Bakan;
- Isveg'te ise Hukumet, ya da Hukimet tarafindan atanan merci anlamina

gelmektedir.

Vol. 1260,1-20696



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Madde 39. 1. i]bu S6zle~me, SOzle~menin y0riie girmesinden once
meydana gelmi vakalara da amildir. Ancak, her ne kadar SOzleImenin yUrrIfige
girmesinden onceki sure zarfinda tamamlanmi bulunan sigorta ve ikamet sireleri,
yardimlarin hesaplanmasinda nazan itibare ahnacak ise de, I~bu SOzle~me uyarinca,
SOzIemenin ytirurlige giri§ tarihinden onceki sore iin yardim 6demesi yapilmaz.

2. ilgilinin uyrugundan dolayi tahsis edilmeni§, ya da oteki Akit Taraf
u1kesinde ikamet etmesinden 6turu geri ahnmi olan herhangi bir yardim, i|bu
SOzIemenin y0rirl0,e giri§ tarihinden itibaren gegerli olmak uzere, miuracaat
halinde ilgili ahsa tahsis veya iade edilir.

3. ilgilinin verecegi dilekqe Uzerine, i4bu SozleImenin yiirIftige girmesinden
6nce tahsis edilmi§ olan bir yardim, i§bu sOzle~me hikumleri uyarinca yeniden
hesaplanir. Bu yardimlar, herhangi bir dilek e ahnmadan da yeniden hesaplanabilir.
Bu hesaplama, 6denmi§ yardim meblaglarinda herhangi bir indirim yapilmasin intag
edemez.

4. Akit Taraflarin kanunlarindaki, yardim haklarinin zaman aimina ugra-
masi ve son bulmasi ile ilgili hikumler, i~bu Maddenin (1) ve (3) paragraflarindaki
hukumler uyarinca dogan haklara §amil degildir. Ancak, her hall kArda, hak
sahibinin, yardlm dilekqesini, i~bu SOzlemenin yirurliige girdigi tarihten itibaren iki
yl iqinde vermesi gerekmektedir.

Madde 40. 1. iki Akit Taraftan herhangi biri, i~bu SOzlemenin feshedile-
cegini diger tarafa ihbar edebilir. Fesih ihban iqinde bulunulan takvim yilnin
hitamindan en az ui ay once yapilir. Bu ihbar uzerine, ihbarln yapildigi takvim
ydnin sona ermesi ile Sozlemenin yiruirluk hali kalkmi olur.

2. SOzlemenin feshi halinde, 6teki ulkelerde ikamet dolayisi ile ya da vatan-
da~hk durumlari nedeni ile yardim haklarna konan kisitlamalarla ilgili olarak, her
iki Akit Taraf ulkesinde yuruirlufge konmu§ bulunan hukumlere bakilmaksizm, halen
iktisab edilmi§ bulunan haklar konusunda i~bu Sozlemenin hikiimlerl uygulanmaga
devam eder. SozleImenin hukumlerine istinaden iktisab edilmi olabilecek mustakbel
yardimlara ilikin herhangi bir hak, 6zel anla~ma yolu ile saptanir.

Madde 41. I~bu SozIeme onaylanir ve onay belgeleri AnkarA da teati edilir.
Sozle~me, onay belgelerinin teatisini izleyen ikinci ayin birinci gunu yriirliige

girer.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPU-
BLIKEN TURKIET OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sverige och Republiken Turkiet, som 6nskar reglera de b/da
staternas 6msesidiga forbindelser pi den sociala trygghetens omrade, har 6verens-
kommit att sluta f~ljande konvention:

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. 1. I denna konvention avses med uttrycken
1) "Turkiet" Republiken Turkiet, "Sverige" Konungariket Sverige;
2) "lagstiftning": gallande lagar, f6rordningar och administrativa f6res-

krifter som anges i artikel 2;
3) "beh~rig myndighet": med avseende pA Turkiet, ministeriet for social trygg-

het och andra berorda ministerier; med avseende pA Sverige, regeringen eller den
myndighet regeringen bestammer;

4) "forsakringsorgan": de organ eller de myndigheter som svarar for tillamp-
ningen av den i artikel 2 angivna lagstiftningen;

5) "behOrigt fOrsakringsorgan": det f~rsakringsorgan som ar beh~rigt enligt
den tillampliga lagstiftningen;

6) "fbrbindelseorgan": organ for forbindelse och information mellan de bada
f~rdragsslutande staternas ftrsakringsorgan f~r underlattande av konventionens
tillAmpning samt f~r information till ber6rda personer betraffande rattigheter och
skyldigheter enligt konventionen;

7) "familjemedlem": en familjemedlem enligt den f~drags slutande stats lag-
stiftning inom vars territorium den inittning, pA vars bekostnad f~rm.Anerna utges,
har sitt sate;

8) "bosattning": bosAttning som den definierats eller erkants enligt den
tillampliga lagstiftningen;

9) "ftrsakringsperioder": avgiftsperioder, anstallningsperioder eller andra
perioder som i den lagstiftning enligt vilken de fullgjorts betraktas som f6rsakrings-
perioder eller darmed jamstallda perioder, daribland kalenderr, for vilka pension-
spoang har tillgodoraknats inom den svenska ftrsaikringen fLr tillaggspension pA
grund av anstallning eller annan f~rvdrvsverksamhet under det ifrAgavarande Aret
eller en del darav;

10) "kontantformAn", "pension", "livranta" eller "ersattning": en kontant-
ftrmiAn, pension, livranta eller ersattning enligt den tillampliga lagstiftningen in-
beraknat alla dari ingAende delar som utgir av allmanna medel och alla hLjningar
och till~igg.

2. Andra uttryck som anvands i denna konvention har den betydelse som till-
kommer dem enligt den tillampliga lagstiftningen.
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Artikel 2. 1. Besttmmelserna i denna konvention skall tillAmpas pA:
A. i Turkiet:

1) lagstiftningen om social trygghet (sjukdom, moderskap, arbetsskador, yrkes-
sjukdomar, invaliditet, Alderdom och dodsfall),

2) lagstiftningen om fbljande strskilda system for social trygghet
a) pensionskassor for offentligt anstallda,
b) Alders-, invalid- och efterlevandepensionsforsakringar for sjAlvstAndigt

fOrvArvsverksamma (BAG-KUR),
c) de 6vriga socialfOrsakringskassor som ingAr i socialfOrstkringssystemet.

B. i Sverige: lagstiftningen om
a) sjukfOrs~kring med fOraldrafOrsakring,
b) folkpension,
c) fOrsdkring fOr till~ggspension,
d) allmanna barnbidrag,
e) arbetsskadefOrsdkring.

2. Dar ej annat fOljer av bestammelsen i fjtrde stycket skall konventionen
jamvAl tillampas pA lagstiftning som kodifierar, Andrar eller kompletterar den lag-
stiftning som anges i fOrsta stycket av denna artikel.

3. Konventionen skall tillampas pi lagstiftning om ett nytt system eller en ny
gren av social trygghet utOver den som angetts i fOrsta stycket av denna artikel endast
om de fordragsslutande staterna traffat 6verenskommelse harom.

4. Konventionen skall icke tillampas pA lagstiftning som utvidgar tillqmpning-
somr.Adet for den i fOrsta stycket av denna artikel ndmnda lagstiftningen till nya
grupper av fOrmAnstagare, om beh6rig myndighet i den berOrda staten inom tre
mAnader efter lagens offentliggOrande meddelar den andra statens behOriga myndig-
het, att en sAdan utvidgning av konventionen icke dr avsedd.

Artikel 3. 1. Denna konvention galler, i den mAn ej annat dAri fOreskrives,
fOr de fOrdragsslutande staternas medborgare, for personer som ar eller varit omfat-
tade av lagstiftningen i nAgon av staterna samt for personer som harleder sin ratt fran
en sAdan person.

2. Vad betraffar Turkiet ar denna bestammelse tillamplig endast pA medbor-
gare i sAdana lander som trAffat bilaterala eller multilaterala konventioner med
Turkiet.

Artikel 4. I den mAn ej annat fOreskrives i denna konvention likstalles vid
tillAmpningen av en fordragsslutande stats lagstiftning med denna stats medborgare
f61jande inom stalens territorium bosatta personer:
a) medborgare i den andra fOrdragsslutande staten,
b) flyktingar och statslOsa somar bosatta i nAgon av de fOrdragsslutande staterna,

deras familjer och efterlevande,
c) andra personer med avseende pA rattigheter sor de hArleder frAn en medborgare i

fOrdragsslutande stat eller frAn en i denna artikel avsedd flykting eller statslOs
person.
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Artikel 5. Pensioner och andra kontantform~ner ftr, i den m~n ej annat fore-
skrives i denna konvention, icke minskas, andras, innehAllas eller Aterkallas pA grund
av att fbrmAnstagaren ar bosatt inom den andra statens territorium.

Artikel 6. FormAner som en av de fordragsslutande staterna har att utge,
skall, i den mAn ej annat f~reskrives i denna konvention utbetalas till medborgare i
den andra staten som ar bosatta i en tredje stat under samma villkor och i samma
omfattning som till den fOrsta statens dar besatta medborgare.

AVDELNING ii. BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 7. I den mAn ej annat freskrives i artiklarna 8 och 9 skall de personer
som omfattas av konventionen vara underkastade
1) svensk lagstiftning om de ar bosatta i Sverige eller, med avseende pA arbets-

skadef~rsakring for arbetstagare, om de ar sysselsatta i Sverige,
2) turkisk lagstiftning om de ar bosatta eller sysselsatta i Turkiet.

Artikel 8. 1. Utsands en arbetstagare, som sysselsatts i en fordragsslutande
stat, av sin arbetsgivare till den andra fOrdragsslutande staten for att dar utfora ett
arbete for denne arbetsgivare, skall den forstnamnda statens lagstiftning fortsatta att
galla for honom till utgAngen av den tjugofjarde kalendermAnaden efter
utsandandet, som om arbetstagaren fortfarande sysselsattes inom dess territorium.

Om arbetet som skall utf~ras i den andra frdragsslutande staten varar langre
an tjugofyra mAnader, skall lagstiftningen i den forstnAmnda staten fortsatta att
gAlla till dess arbetet avslutats, under forutsattning att den behoriga myndigheten i
den f6rdragsslutande stat till vars territorium arbetstagaren har utsants ger sitt sam-
tycke; sAdant samtycke miste begaras fore utgAngen av den ursprungliga perioden
om tjugofyra mAnader.

2. Vid jarnvatgs- eller vagtrafikf6retag eller flyglinjer anstAlld resande personal
med arbete i bAda fordragsslutande staterna, skall omfattas av lagstiftningen i den
stat, dar f~retaget har sitt sate. Ar vederbSrande bosatt i den andra staten, skall dock
lagstiftningen i den staten tillampas.

3. Ett fartygs besattning och andra ej blott tillfalligt pA ett fartyg sysselsatta
personer skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars flagga fartyget far.

4. Arbetstagare, som med tillampning av bestammelserna i denna artikel skall
omfattas av svensk lagstiftning, skall darvid betraktas som bosatt i Sverige.

Artikel 9. 1. Denna konvention tillampas ej pA diplomatiska ftretradare
och karriarkonsuler, pA den administrativa och tekniska personalen hos beskickning
och hos konsulat, som forestAs av karriarkonsul, pA medlemmar av beskickningens
respektive konsulatets tjanstepersonal och pA personer som uteslutande ar anstallda i
privat tjdnst i hushAllet hos diplomatiska foretradare, karriarkonsuler och medlem-
mar av konsulat, som f~restAs av karriarkonsul, allt i den mAn denna personkrets
omfattas av Wienkonventionen om diplomatiska forbindelser respektive Wienkon-
ventionen om konsulara forbindelser.

2. F~r andra statligt anstallda an som avses i f~rsta stycket ager vid utsandning
till den andra statens territorium bestammelserna i artikel 8 forsta stycket tillampning.

Artikel 10. 1. PA gemensam framstdllning av arbets tagare och arbetsgivare
eller pA framstallning av sjdlvstandigt forvarvsverksam person kan de beh~riga myn-
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digheterna i de b~da fOrdragsslutande staterna 6verenskomma om undantag frAn
bestammelserna i artiklarna 7-9 for vissa personer eller persongrupper. De behOriga
myndigheterna kan ocksA utan att s~dan framst~llning f6religger 6verenskomma om
sAdant undantag efter h~rande av ber~rda personer.

2. Best~mmelserna i artikel 8 fjArde stycket tger motsvarande tilltmpning i
fall som har avses.

Artikel 11. 1. Turkiska arbetstagare som ar sysselsatta i Sverige fMr, om de
sA 6nskar, Atnjuta fLrm~n frAn de frivilliga forsakringar som tillhandahAlles enligt
den turkiska lagstiftningen genom att betala avgifter och utan att andra villkor
uppstalles.

2. I fall dA turkiska arbetstagare ar underkastade den svenska f~rsakringslag-
stiftningen innebar detta frh~llande varken hinder mot sAdana arbetstagares
avgiftsbetalning till den turkiska frivilliga f~rsakringen eller hinder mot att turkiska
arbetstagare fortsatter att betala namnda avgifter.

3. Arbetstagare som betalal avgifter inom den frivilliga f~rsakringen tillf~r-
s~krar sig ratten att fM en fristAende lderspension. I sAdana fall tillampas ej bestam-
melserna i artikel 21.

AVDELNING 11. SARSKILDA BESTAMMELSER

KAPITEL 1. SJUKDOM, MODERSKAP OCH BARNS FODELSE

Artikel 12. Har nAgon haft fLrskringsperioder enligt bAda de f~rdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall dessa perioder for forvarv av rttt till en
ftrmAn sammantknas i den mAn de icke sammanfaller.

Artikel 13. 1. Familjemedlemmar till den som Ar bosatt i en fordrags-
slutande stat och enligt dess lagstiftning ar ftrsakrad erhAller om de ar bosatta i den
andra f~rdragsslutande staten, sjukvArdsf~rmAner enligt den lagstiftning som
ftirsakringsorganet for deras bosattningsort har att tillampa.

2. Vad avser sjukvArd f6r nAmnda familjemedlemmar nAr de dr bosatta i
Turkiet finns sarskilda bestammelser i ett protokoll till denna konvention.

Artikel 14. 1. En person, som uppbAr pension enligt. bAda f~rdragsslutande
staternas lagstiftning eller enligt en av dessa, har ratt till sjukvkrdsf~rmAner enligt
lagstiftningen i den av staterna dAr han Ar bosatt.

2. Vad gAller sjukvArd for personer som dr bosatta i Turkiet och som uppbAr
enbart svensk pension finns sarskilda bestammelser i ett protokoll till denna kon-
vention.

KAPITEL 2. ALDEROM, INVALIDITET OCH EFTERLEVANDE

Til~lmpning av svensk lagstiftning

Artikel 15. 1. Vid denna konventions tilltmpning utges folkpensioner enligt
den svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 16-18.

2. Vid berakning av folkpension med tillldggsf6rmAner likstalles turkisk pen-
sion med svensk tilliggspension.
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Artikel 16. 1. I Sverige bosatt turkisk medborgare ar under samma f6rut-
sattningar, med samma belopp och med samma tillaggsftrminer sor svensk med-
borgare berAttigad till folkpension
a) i form av Alderspension, om han ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dar sammanlagt minst tio Ar,
b) i form av f6rtidspension, om han

aa) ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar eller

bb) ar bosatt i Sverige och under denna bosattning oavbrutet minst ett Ar varit
normalt arbetsf6r,

c) i form av anke- respektive barnpension,
aa) om den avlidne omedelbart fore sin d~d varit bosatt i Sverige minst fern Ar

och den efterlevande vid dodsfallet var bosatt i Sverige eller
bb) om den efterlevande fr bosatt i Sverige sedan minst fern Ar och den efterle-

vande eller den avlidne vid d6dsfallet var bosatt i Sverige.
2. Fortidspension eller ankepension, vartill ratt f~religger enligt f6rsta stycket,

ersattes utan ans5kan med Alderspension nar personen i frAga uppnAr den allmanna
pensionsAldern.

3. F6r ratt till handikappersattning tger f~rsta stycket b motsvarande
tillAmpning.

4. Ratt till v.rdbidrag for handikappat barn tillkommer barnets fader eller
moder, om han eller hon ar bosatt i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 17. 1. Turkisk medborgare som ej uppfyller de i artikel 12 angivna
villkoren men har ratt till tillaggspensionar, i den mAn ej annat foreskrives i tredje
stycket, vid bosattning inom eller utom Sverige berattigad till folkpension med tillag-
gsform.Aner i forhAllande till det antal kalenderAr, for vilka han eller, nar frAga Ar om
anke- eller barnpension, den avlidne tillgodoraknats pensionspoang inom frrsak-
ringen for tillaggspension. Foreligger harvid ratt till full tillaggspension, utgAr
oavkortad folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande mAn
reducerat belopp.

2. Ankepension enligt f6rsta stycket ersatts utan ansokan med Alderspension
nar Ankan uppnAr den allmanna pensionsAldern. Skulle med beaktande av forsak-
ringsperioder som fullgjorts av ankan sjalv Alderspensionen bli hogre, utges Alders-
pension med det hgre beloppet.

3. Handikapporsattning som ej utgAr som tillagg till folkpension saint vArd-
bidrag f6r handikappat barn, pensionstillskott och inkomstpr6vade pensions-
f~rmAner utges endast for tid dA den till s.dan f6rmAn berattigade Ar bosatt i Sverige.

4. Understiger i fall, di makar bAda ar berAttigade till folkpension, pensioner-
nas sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomma en av makarna om endast
denne var pensionsberattigad, forhojs pensionerna med skillnadsbeloppet. Detta
f~rdelas proportionellt mellan de bagge pensionerna.

Artikel 18. 1. Villkoret om ratt till tillaggspension enligt artikel 17 forsta
stycket skall anses vara uppfyllt om for den forsAkrade eller, nar frAga Ar om anke-
eller barnpension, for den avlidne beraknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst
f6r Ar fore Ar 1960. Forutsattning harfor ar dock att antalet sAdana Ar, sammanlagt
med Ar f6r vilka pensionspoAng tillgodorAknats inom fMrsAkringen for tillaggs-
pension liksom med forsakringstider i turkisk pensionsforsakring, uppgAr till minst
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tre. Harvid likstalles trehundrasextio inom turkisk pensionsforsAkring fullgjorda
fdrsAkringsdagar med ett Ar for vilket till statlig inkomstskatt taxerad inkomst
bertknats.

2. Med Ar, f6r vilka pensionspoAng tillgodoraknats inom fbrsakringen for
tillAggspension, likstAlles vid tilltmpning av bestAmmelserna i artikel 17 fOrsta
stycket om folkpensionens berakning, Ar fore Ar 1960, for vilka beraknats till statlig
inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 19. F~r utgivande av tilliggspension enligt den svenska lagstiftningen
galler ftljande:

1. Den som ej ar svensk medborgare tillgodorAknas pensionspoang endast pA
grund av fbrvarvsverksamhet under bosattning i Sverige eller pA grund av anstallning
ombord pA svenskt handelsfartyg.

2. Har nigon fullgjort fMrsAkringsperioder inom bAde den svenska forsAkrin-
gen for tilltggspension och turkisk pensionsftrsAkring, skall dessa for forvarv av ratt
till tilllaggspension i erforderlig omfattning sammanraknas i den mAn de ej samman-
faller. HArvid likstalles trehundrasextio inom turkisk pensionsforsakring fullgjorda
forsakringsdagar med ett kalenderAr, f6r vilket pensionspoang tillgodoraknats.

3. Fr berAkning av storleken av tillAggspension beaktas endast f6rsakrings-
perioder enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens bestAmmelser om berakning av tillaggspension
for personer som Ar fdda f6re Ar 1924 berors ej av denna konvention.

Tilldmpning av turkisk lagstiftning

Artikel 20. Har nAgon haft fMrsakringsperioder enligt bAda de frdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall perioderna for f6rvarr av ratt till f~rmAner
enligt den turkiska lagstiftningen sammanraknas i den mAn de ej sammanfaller.

Artikel 21. 1. GOrs ans~kan om pension av nAgon, som haft forsakrings-
perioder enligt bAda de f~rdragsslutande staternas lagstiftningar, eller av hans efter-
levande, bestAmmer det beh~riga turkiska fOrsakringsorganet pensionsftrmAnerna
pA f6ljande satt:

a) f6rsakringsorganet faststAller enligt den lagstiftning som det har att
tillampa, huruvida personen i frAga med sammanrAkning av f6rsakringsperioderna
uppfyller villkoren for rAtt till f~rmAnen,

b) befinnes ratt till en f~rmAn fbreligga, berAknar forsakringsorganet det
teoretiska belopp som skulle ha beviljats, om alla f6rsakringsperioder som fullgjorts
enligt de bAda f6rdragsslutande staternas lagstiftningar hade fullgjorts i Turkiet,
varvid om f6rmAnens belopp ej beror av f~rsakringstidens lAngd detta belopp anses
som teoretiskt belopp,

c) darefter beraknar f6rsAkringsorganet pA grundval av det enligt bestammel-
serna under b framrAknade beloppet den delf6rmAn, vars utgivande skall ankomma
pA forsakringsorganet, efter f~rhAllandet mellan Ultngden av de fors~tkringsperioder,
som skall beaktas enligt dess lagstiftning, och den sammanlagda langden av de
fdrsdkringsperioder, som skall beaktas enligt bAda de ftrdragsslutande staternas lag-
stiftningar.

Artikel 22. Fr de behriga turkiska f~rstkringsorganens tillampning av
artiklarna 20 och 21 skall gAlla fOljande regler:
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1. For faststallande av f6rsAkringsgren och beh~rigt firsakringsorgan beaktas
endast turkiska f~rsakringsperioder.

2. Som enligt den svenska lagstiftningen fullgjorda fbrsakringsperioder anses
forsAkringsperioder inom den svenska ftrsdkringen f6r tillaggspension samt bosAtt-
ningsir f6re Ar 1960, fOr vilka for personen i frAga beraknats till statlig inkomstskatt
taxerad inkomst.

3. Vid till~mpning av artikel 21 beaktas svenska f~rstikringsperioder aven om
de icke anses som f~rsakringsperioder enligt turkisk lagstiftning.

4. Fr berakning av pensionens belopp beaktas endast inkomster som intjanats
under f6rsakringsperioder enligt den turkiska lagstiftningen.

Artikel 23. 1. F~religger enligt den turkiska lagstiftningen pensionsratt Aven
utan beaktande av artikel 20, utger det behoriga turkiska f~rsakringsorganet pension
med hansyn tagen uteslutande till ftrsakringsperioder, som skall beaktas enligt den
lagstiftning som f~rsakringsorganet har att tillampa, sA lange motsvarande ratt till
formAn inom den svenska frsakringen for tillaggspension ej f~religger.

2. En enligt f6rsta stycket faststalld pension omraiknas med tillampning av
artikel 21, nar ratt till en motsvarande formAn enligt den svenska lagstiftningen upp-
kommer. Omrakning sker med verkan frAn och med den dag, frAn vilken formAnen
enligt den svenska lagstiftningen skall b~rja utgA. Den omstandigheten att tidigare
beslut vunnit laga kraft utgOr ej hinder for omrAkningen.

Artikel 24. 1. Har nAgon enligt den turkiska lagstiftningen Aven utan beak-
tande av artikel 20 rdtt till en formin, och skulle denna vara hogre an summan av den
enligt artikel 21 framraknade turkiska formAnen och den svenska tillaggspensionen,
utger det turkiska forsakringsorganet som delformAn sin pi namnda satt beraknade
formAn forhojd med skillnaden mellan denna summa och den formAn som skulle
utgA med hansyn tagen uteslutande till den lagstiftning som ftrsakringsorganet har
att tillampa.

2. FormAn som skall betalas enligt forsta stycket skall utan ansokan raknas
om dA pensionsbeloppen som utgor grunden for berakningen andras eller nar vax-
lingskursen har andrats mer an tio procent.

Artikel 25. 1. Bestammelser i turkisk lagstiftning om indragning eller
minskning av en form.An beroende pA rdtt till annan formAn kan tillampas ocksA med
avseende pA en formAn som utgAr enligt svensk lagstiftning.

2. Bestammelsen i forsta stycket skall inte tillampas nar form.Anerna utgAr frAn
samma f6rsdkringsgren och avser samma f6rsAkringsfall.

KAPITEL 3. ARBETSSKADOR

Artikel 26. 1. Ratten till formAner vid olycksfall i arbetet bestammes av den
lagstiftning som gallde for den forsakrade vid tidpunkten for olyckan enligt best~m-
melserna i artiklarna 7-10.

2. Ersattning for nytt olycksfall i arbetet skall faststallas av behorigt organ
med beaktande av den nedsattning i arbetsformAgan som fororsakats av det nya
olycksfallet enligt den lagstiftning som namnda organ har att tillampa.

Artikel 27. 1. F6rmAner vid arbetssjukdomar bestammes enligt lagstiftnin-
gen i den ftrdragsslutande stat, vars lagstiftning var tilllamplig dA den ftrsakrade
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innehade anstAllning som medfOrt risk f6r arbetssjukdom, aven om sjukdomen kon-
staterats fdrst i den andra staten.

2. Skulle den f6rsakrade ha innehaft sAdan anstillning i b~da staterna, tillim-
pas lagstiftningen i den stat dir han senast haft stdan anstaillning.

3. Om arbetssjukdom ftranlett beviljande av f6rmAn enligt en f6rdragsslu-
tande stats lagstiftning, skill Aven erslttning for fOrsqmring av sjukdomen, som
intrtffar inom den andra ftrdragsslutande statens territorium, utgA enligt fLrst-
nAmnda stats lagstiftning. Detta giller dock ej om f~rsamingen ar att hlnf6ra till
arbete inom den andra statens territorium i verksamhet, vari fara f~r sjukdomen
fbreligger.

KAPITEL 4. FAMILJEFORMANER

Artikel 28. Allmanna barnbidrag utges enligt svensk lagstiftning for barn som
ar bosatt i Sverige och ej ar svensk medborgare, om barnet eller endera av dess
fOrAldrar sedan minst sex mtnader ar bosatt i Sverige eller om barnet fostras av
nAgon som Ar bosatt och mantalsskriven i Sverige.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 29. De h~gsta f6rvaltningsmyndigheterna kan komma 6verens om
tillampningsbestammelser till denna konvention. De skall vidare tillse att erforder-
liga f6rbindelseorgan utses i vardera staten f6r att underlatta tillampningen av
konventionen.

Artikel 30. 1. Vid tillampningen av denna konvention skall myndigheter
och organ i de b~da staterna lamna varandra bist~nd i samma utstrackning som vid
tillampningen av den egna statens lagstiftning. BistAnd som har avses lamnas utan
vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftvaxling liksom enskilda personers framstall-
ningar kan avfattas pA turkiska, svenska, franska eller engelska.

3. De diplomatiska och konsulara representationerna fAr begara upplysningar
direkt hos myndigheter och organ i den andra staten f6r att kunna tillvarata egna
medborgares intressen.

Artikel 31. De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna skall
snarast mojligt underratta varandra om alla andringar i den lagstiftning, som anges i
artikel 2.

Artikel 32. De h~gsta f6rvaltningstmyndigheterna i de bAda staterna skall
hAlla varandra underrattade om de Atgarder, som vidtas inom den egna staten for
tillampningen av konventionen.

Artikel 33. I den ena staten medgiven befrielse frAn stampel- och andra
avgifter pA handlingar och bevis, som skall foretes f6r myndigheter och organ i
namnda stat, skall galla aven for handlingar och bevis, som vid tillampningen av
denna konvention skall ftretes for myndigheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och bevis, som skill ftretes i arenden enligt denna konvention, beh6ver ej
legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

Vol. 1260,1-20696



156 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Artikel 34. 1. Ans6kningar, besvllr och andra handlingar, som enligt den
ena statens lagstiftning inom en viss tid skall ingivas till behrig myndighet eller
beh~rigt organ, skall anses ha inkommit i ratt tid, om de inom faststalld tid ingivits
till motsvarande myndighet eller organ i den andra staten.

2. AnsOkan om f6rman, som ingives enligt den ena statens lagstiftning, skall
bed~mas som ans~kan om motsvarande f6rman enligt den andra statens lagstiftning.
I Mderspensionsfall galler detta dock ej om sokanden anger att ans~kan avser pen-
sion endast enligt den f~rstnamnda statens lagstiftning.

Artikel 35. 1. Utbetalning enligt denna konvention fAr med befriande
verkan g6ras i den egna statens valuta.

2. Om valutarestriktioner inf6res i nAgon av staterna, skall regeringarna ome-
delbart i samfLrstAnd vidtaga Atgarder fOr att sakerstAlla 6verf6ring mellan de bAda
staterna av beh~vligt belopp enligt denna konvention.

Artikel 36. 1. Har ett forsakringsorgan i en stat utgivit ett f6rskott kan
belopp som beliper pA samma period som f~rskottet enligt lagstiftningen i den andra
staten innehAllas. Har forsakringsorgan i en stat utgivit en ersattning med for h~gt
belopp f~r en period, f6r vilken forsakringsorgan i den andra staten skall utgiva en
motsvarande ersattning, kan det for mycket utbetalda beloppet likaledes innehAllas.

2. F6rskottet eller det for mycket utbetalda beloppet avraknas i f6rsta hand pA
ersdttning som avser motsvarande tid och utbetalas i efterskott. Nar sAdan efters-
kottsbetalning icke f~rekommer eller icke f~rslAr f~r avrakningen kan avrdkningen
ske helt eller for det AterstAende beloppet pA 16pande formAnsbetalningar, dock pA
det satt och med de begransningar som fo1jer av lagstiftningen i den stat dar avrdk-
ningen skall g6ras.

Artikel 37. 1. Tvist, som uppkommer vid tillampningen av denna konven-
tion, skall 16sas i samf6rstAnd av de hogsta ftrvaltningsmyndigheterna.

2. Om uppg~relse ej kommer till stAnd, skall tvisten avg6ras genom skilje-
domsf6rfarande, som regleras genom 6verenskommelse mellan de hogsta forvalt-
ningsmyndigheterna i de bAda staterna. Skiljedomen skall grundas pA denna konven-
tions anda och mening.

Artikel 38. Med hgsta forvaltningsmyndigheterna avses i denna konvention:
- i Turkiet: den minister, under vilken de i artikel 2. A angivna socialf~rsAkrings-

grenarna sorterar;
- i Sverige: regeringen eller den myndighet regeringen f~rordnar.

Artikel 39. 1. Denna konvention aiger tillampning aven pA forsakringsfall
som intraffat f6re dess ikrafttradande. Konventionen grundar likval ingen ratt till ut-
betalning av formAner fr tid fLre dess ikrafttradande. F~r faststallande av rdtt till
f6rmAner beaktas dock frsakrings- eller vistelseperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttradande.

2. F~rmAn som pA grund av den f6rsakrades nationalitet icke beviljats eller
som pA grund av dennes bosattning inom den andra statens territorium indragits
skall nar konventionen trader i kraft pA darom gjord ansokan beviljas eller Ater
utbetalas.
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3. PA ddrom gjord ans~kan skall ftrmAn som beviljats fore denna konven-
tions ikrafttrtdande omraknas, varvid konventionens bestammelser skall tillmpas.
SAdan formAn kan ocksA omraknas utan ansokan. Omrakning som nu sagts fMr ej
medf~ra minskning av utgkende furmAn.

4. Bestammelser i de bWgge staternas lagstiftning som avser preskription och
upph~rande av rttten till fLrmAner skall icke till~mpas pA rttt enligt besttmmelserna
i forsta till tredje styckena ovan under f6rutsAttning att den fMrsakrade inkommer
med ansSkan om formkn inom en tidrymd av tvA Ar frAn konventionens ikraftt-
radande.

Artikel 40. 1. Denna konvention kan uppstgas av vardera av de bWgge
staterna. Uppsigningen skall meddelas senast tre mAnader fore utgAngen av det
1opande kalenderAret, varvid konventionen upphor att gAlla vid kalenderArets slut.

2. Uppsages konventionen skll dess bestammelser aga fortsatt giltighet pA
redan forvarvad f6rmAn utan hinder av vad som kan ha stadgats i de bAda landernas
lagstiftning r6rande begrinsningarna i ratten till f6rm.An vid vistelse eller medborgar-
skap i annat land. Den rAtt till blivande f6rmAner, som kan ha forvairvats pA grund av
konventionens bestammelser, skall regleras genom sarskild 6verenskommelse.

Artikel 41. Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
skall utvdxlas i Ankara.

Konventionen skall trada i kraft f~rsta dagen i den andra mAnaden efter den dA
ratifikationsinstrumenten utvaxlats.
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Kingdom of Sweden and the Republic of Turkey, desirous to regulate the
relations between the two States in the field of social security, have agreed to
conclude the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purpose of the present Convention,
(1) "Turkey" means the Republic of Turkey and "Sweden" the Kingdom of

Sweden.
(2) "Legislation" means current laws, ordinances and administrative regula-

tions as specified in Article 2.
(3) "Competent Authority" means, in relation to Turkey, Ministry of Social

Security and other Ministries concerned, and in relation to Sweden the Government
or the authority nominated by the Government.

(4) "Insurance Institutions" mean the bodies or authorities responsible for the
implementation of the legislation specified in Article 2.

(5) "Competent Insurance Institution" means the Insurance Institution which
is competent under the applicable legislation.

(6) "Liaison body" means an institution for liaison and information between
the insurance institutions of the two Contracting Parties with a view to simplifying
the implementation of this Convention and for the information of the persons
affected concerning their rights and obligations under the Convention.

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Contracting Party, in whose territory the institution has its seat, at
the charge of which the benefits are granted.

(8) "Residence" means residence as defined or recognizLl as residence by the
legislation applicable.

(9) "Periods of insurance" means contribution periods, periods of employ-
ment or other periods recognized as periods of insurance or comparable periods by
the legislation under which they were completed including calendar years for which
pension points have been credited under the Swedish Social Insurance Scheme for
purposes of supplementary pension on the basis of employment or other economic
activity during the year in question or a portion thereof.

(10) "Cash benefit", "Pension", "Annuity" or "Compensation" mean a cash
benefit, pension, annuity or compensation under the applicable legislation, including
all the constituent parts thereof which are financed out of public funds as well as all
increases and supplements.

2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given
to them under the applicable legislation.

I Came into force on I May 1981, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Ankara on 19 March 1981, in accordance with article 41.
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Article 2. 1. This Convention shall apply,
A. In relation to Turkey:

(1) To the social security legislation concerning
(a) Old age;
(b) Death;
(c) Illness;
(d) Occupational diseases;
(e) Invalidity;
(f) Industrial injuries;
(g) Maternity;

(2) To the legislation on the following special systems of social security:
(a) Pension funds for public employees;
(b) Old-age, invalidity and survivors' pension insurance for self-employed

persons (BAG-KUR);
(c) The other social insurance funds integrated in the social insurance

system.
B. In relation to Sweden, to the legislation on:

(a) Health insurance and parental insurance;
(b) Basic pension;
(c) Supplementary pension;
(d) General children's allowances;
(e) Industrial injury insurance.
2. Except where otherwise indicated by the provision in paragraph 4, this

Convention shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the
legislation specified in paragraph (1) of this Article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new
branch of social security in excess of that specified in paragraph (1) of this Article
only if so agreed upon between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the aplication of
the legislation specified i4 paragraph (1) of this Article to new groups of benefi-
ciaries, if the competent authority in the state concerned notifies the competent
authority in the other state that no such extension of the Convention is intended.

Article 3. 1. In so far as it does not contain provision to the contrary, this
Convention shall apply to nationals of the Contracting Parties, to persons who are or
have been covered by the legislation of either of the Contracting Parties and persons
deriving their rights from such persons.

2. As for Turkey, this provision is applicable only to nationals of the countries
that are Parties to bilateral or multilateral conventions with Turkey.

Article 4. Save as otherwise provided in this Convention the following
persons being resident within the territory of a Contracting Party shall be equated
with nationals of the Contracting Party in the implementation of the Contracting
Party's legislation:
a) Nationals of the other Contracting Party;
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b) Refugees and stateless persons residing in the country of one of the Contracting
Parties, their families and survivors thereof;

c) Other persons with regard to rights which they derive from a national of a
Contracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.

Article 5. Save as otherwise provided in this Convention, pensions and other
cash benefits may not be reduced, modified, suspended or withdrawn on account of
the recipient residing in the territory of the other Contracting Party.

Article 6. Save as otherwise provided in this Convention, benefits payable by
one of the Contracting Parties shall be paid to nationals of the other Contracting
Party: resident in a third state on the same terms and to the same extent as to resident
nationals of the first Contracting Party.

TITLE nI. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. Save as otherwise provided in Articles 8 and 9, the persons covered
by this Convention shall be subject to:
(1) Swedish legislation if they are resident in Sweden or, as regards industrial injury

insurance for persons in employment, if they are employed in Sweden;
(2) Turkish legislation if they are resident or employed in Turkey.

Article 8. 1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is
posted by his employer to the territory of the other Contracting Party to perform
work on behalf of the same employer, he shall continue to be subject to the legisla-
tion of the former Party until the expiry of the twenty-fourth month after his post-
ing, as if he were still employed in the territory of that Party.

If the duration of the work to be performed in the territory of the other Contract-
ing Party exceeds twenty-four months, the legislation of the former Party shall
continue to apply until the completion of the work, provided that the competent
authority of the Contracting Party to whose territory the worker was posted gives its
consent. Such consent must be requested before the end of the initial twenty-four
month period.

2. Travelling personnel employed by railway or road traffic undertakings or by
airlines and working in the territories of both the Contracting Parties shall come
under the legislation of the Contracting Party in whose territory the undertaking has
its head office. If, however, the employee is resident in the territory of the other
Contracting Party, the legislation of that Contracting Party shall apply.

3. The crew of a vessel and other persons employed on board the vessel on more
than a temporary basis shall come under the legislation of the Contracting Party
whose flag the vessel flies.

4. An employee who is to be subject to Swedish legislation under the provi-
sions of this Article shall for such purposes be deemed resident in Sweden.

Article 9. The provisions of this Convention shall not apply to diplomatic rep-
resentatives and career consuls, to administrative and technical personnel of diplo-
matic missions and the consulates led by career consuls, to members of the service
staff of diplomatic missions and consulates and to persons exclusively employed in a
private capacity in the household of diplomatic representatives, career consuls and
members of consulates led by career consuls, in so far as they are covered by the
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Vienna Convention on Diplomatic Relations' and the Vienna Convention on Consular
Relations.2

Article 10. 1. On the joint request of employer and employee or on the re-
quest of a self-employed person, the competent authorities of the two Contracting
Parties may agree on the exemption of certain persons or groups of persons from the
provisions of Articles 7-9. Even without such request, the competent authorities may
agree on such exemption after consulting the persons concerned.

2. The provisions in paragraph (4) of Article 8 shall apply, mutatis mutandis,
to cases referred to in this Article.

Article 11. 1. In cases where they are desirous the Turkish workers
employed in Sweden may benefit from the voluntary insurance schemes provided
under the Turkish legislation by paying contributions, without any further condi-
tions being sought.

2. In cases where the Turkish workers are subject to the Swedish insurance
legislation, this situation will not hinder payment of coniributions by such workers
to the Turkish voluntary insurance scheme; neither will it hinder the Turkish workers
to continue paying the said contributions.

3. The workers paying contributions within the voluntary insurance scheme
will reserve the right of claiming retirement pension independently. In such cases the
provisions of Article 21 will not apply.

TITLE InI. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 12. If any person has had periods of insurance according to the legisla-
tion of both Contracting Parties, these periods shall be added together for the acqui-
sition of rights to a benefit, insofar as they do not coincide.

Article 13. 1. Members of the families of persons resident in the territory of
a Contracting Party and insured under its legislation shall, if resident in the territory
of the other Contracting Party, receive medical benefits in accordance with the legis-
lation applicable by the insurance institution in their place of residence.

2. Concerning medical care for the said family members residing in Turkey,
there are special provisions in a Protocol to this Convention.

Article 14. 1. A person receiving a pension under the legislation of both
Contracting Parties or under the legislation of one of them is entitled to medical
benefits in accordance with the legislation of the Contracting Party in which he is
resident.

2. Concerning medical care of persons resident in Turkey and receiving
Swedish pension only, there are special provisions in a Protocol to this Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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CHAPTER 2. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Application of Swedish Legislation

Article 15. 1. Under this Convention, basic pensions will be paid in
accordance with Swedish legislation exclusively as provided in Articles 16-18.

2. In the computation of basic pension and additional benefits, Turkish pen-
sions will be equated [with] Swedish supplementary pensions.

Article 16. 1. A Turkish national, resident in Sweden, is entitled to basic
pension on the same conditions, at the same rate and with the same additional bene-
fits as a Swedish national:
(a) In the form of old-age pension, if he has been resident in Sweden for at least the

last five years and for a total of at least ten years after attaining sixteen years of
age;

(b) In the form of disability pension, if he:
(aa) Has been resident in Sweden for at least the last five years or
(bb) Is resident in Sweden and during his residence there has been normally

employable for at least one year without interruption;
(c) In the form of widow's or child pension,

(aa) If immediately prior to his death the deceased had been resident in Sweden
for not less than five years and the survivor was resident in Sweden at the
time of the death or

(bb) If the survior has been resident in Sweden for at least the last five years and
the survivor or the deceased was resident in Sweden at the time of the death.

2. Disability pension or widow's pension to which a beneficiary is entitled
according to paragraph (1) of this Article shall be automatically replaced by old-age
pension when the beneficiary reaches the general retiring age.

3. Section b of paragraph (1) of this Article shall apply, mutatis mutandis,
concerning the right to disability benefit.

4. A care grant for a handicapped child shall be payable to the father or
mother of the child if he or she has been resident in Sweden for at least one year.

Article 17. 1. A Turkish national not satisfying the conditions stated in
Article 16 but entitled to supplementary pension is, whether resident in Sweden or
abroad, save as otherwise provided in paragraph (3) of this Article, entitled to basic
pension with additional benefits in relation to the number of calendar years for which
he or - in the case of widow's pension and child pension - the deceased has been
credited with pension points under the supplementary pension insurance scheme. If
sufficient points have accrued for full supplementary pension, basic pension will be
paid without any reduction. Otherwise, basic pension will be correspondingly reduced.

2. Widow's pension as mentioned in paragraph (1) of this Article shall be
automatically replaced by old-age pension when the widow reaches the general retir-
ing age. Should the periods of insurancc completed by the widow personally entitle
her to higher old-age pension, her pension shall be paid at the higher rate.

3. Disability benefit not paid as a supplement to basic pension, care grants for
handicapped children, pension supplements and income-tested pension benefits are
only paid for as long as the beneficiary remains resident in Sweden.
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4. In cases where both husband and wife are entitled to basic pension, if the
combined pensions of both spouses fall short of the pension which would be payable
if only one spouse were entitled to a pension, the difference will be added to their pen-
sions. This additional amount will be proportionally divided between the two pensions.

Article 18. 1. The condition specified in paragraph (1) of Article 17 that
there exists an entitlement to supplementary pension shall be deemed to have been
satisfied if the insured or, as regards widow's or child pension, the deceased, had an
income assessed for national income tax for calendar years before 1960. This, how-
ever, is conditional upon the number of such years, combined with years for which
pension points have been credited under the supplementary pension insurance
scheme and also with periods of insurance under a Turkish pension insurance
scheme, totalling at least three. For this purpose, 360 insurance days fulfilled under a
Turkish pension insurance scheme will be equated with one year for which income
has been assessed for national income tax.

2. In applying the provisions of paragraph (1) of Article 17 concerning the
computation of basic pension, years before 1960, for which income has been assessed
for national income tax, will be equated with years for which pension points have
been credited under the supplementary pension insurance scheme.

Article 19. For the disbursement of supplementary pension, the following
rules apply:

1. A person who is not a Swedish national can only be credited with pension
points by virtue of gainful employment while resident in Sweden or by virtue of
employment on board Swedish vessels.

2. Where periods of insurance have been completed both under the Swedish
supplementary pension insurance scheme and under a Turkish pension insurance
scheme, these periods shall be combined to the extent necessary for the acquisition of
a right to supplementary pension insofar as they do not coincide. For this purpose,
360 insurance days completed under a Turkish pension insurance scheme will be
equated with a calendar year for which pension points have been credited.

3. When computing the amount of supplementary pension, only, periods of
insurance as provided in Swedish legislation will be taken into account.

4. The transitional provisions of Swedish legislation concerning the computa-
tion of supplementary pensions for persons born before 1924 are not affected by this
Convention.

Implementation of Turkish Legislation

Article 20. Where a person has had periods of insurance in accordance with
the legislation of both the Contracting Parties, the periods shall be added together
for the acquisition of the right to benefits under Turkish legislation, insofar as they
do not coincide.

Article 21. If a pension is applied for by a person who has had periods of
insurance according to the legislation of both the Contracting Parties, or, by his sur-
vivors, the competent Turkish insurance institution will determine the pension
benefits as follows:

(a) The insurance institution establishes, in pursuance of the relevant legisla-
tion, whether the person in question qualifies for the benefit when the periods of
insurance are added together.
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(b) If the applicant is found to be entitled to the benefit, the insurance institu-
tion calculates the theoretical amount which would have been awarded if all the
periods of insurance completed in accordance with the legislation of the Contracting
Parties had been completed in Turkey, the amount of the benefit being taken as a
theoretical amount insofar as it is not dependent on the length of the insurance
period.

(c) On the basis of the amount computed as provided in sub-paragraph (b) the
insurance institution then computes the partial benefit payable by the insurance insti-
tution according to the ratio between the length of the periods of insurance to be
taken into account according to its legislation and the total duration of the periods of
insurance to be taken into account according to the legislation of both the Contrac-
ting Parties.

Article 22. The following rules shall be observed by the competent Turkish
insurance institutions in their implementation of Articles 20 and 21.

1. Only Turkish periods of insurance are taken into account when establishing
the branch of insurance and the competent insurance institution.

2. Periods of insurance under the Swedish supplementary pension insurance
scheme and years of residence before 1960 for which the person in question has had
income assessed for national income tax are to be regarded as periods of insurance
completed in accordance with Swedish legislation.

3. In applying Article 21, Swedish periods of insurance are to be taken into ac-
count even if they are not regarded as periods of insurance under Turkish legislation.

4. In computing the amount of pension, only the earnings gained during
periods of insurance under Turkish legislation are to be taken into account.

Article 23. 1. If according to Turkish legislation pension rights exist even
without any regard being had to Article 20, the competent Turkish insurance institu-
tion shall pay a pension with reference solely to periods of insurance which are to be
taken into account under the legislation which the insurance institution has to apply,
insofar as there is no corresponding entitlement to a benefit under the Swedish
supplementary pension insurance scheme.

2. A pension established as provided in paragaph (1) of this Article is redeter-
mined when entitlement arises to a corresponding benefit under Swedish legislation.
Redetermination takes effect from the day on which the benefit under Swedish legis-
lation becomes payable. The fact of previous decisions having become final does not
constitute any impediment to the conversion.

Article 24. 1. If according to Turkish legislation entitlement exists to a bene-
fit even without any regard being had to Article 20, and this benefit is greater than the
sum total of the Turkish benefit computed as provided in Article 21 and the Swedish
supplementary pension, the Turkish insurance institution will pay as a partial benefit
its own benefit calculated in the manner aforesaid and increased by the difference be-
tween this sum total and the benefit which would be payable if regard were had exclu-
sively to the legislation which the insurance institution has to apply.

2. The benefit payable according to paragraph (1) shall be recalculated
ex officio when the pension amounts which form the basis for the calculation change
or when the exchange rate has altered more than ten per cent.
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Article 25. 1. Provisions in Turkish legislation concerning the withdrawal
or reduction of a benefit due to entitlement to another benefit may be applied also in
respect of a benefit payable under Swedish legislation.

2. The provision in paragraph (1) shall not apply when the benefits are payable
from the same insurance branch and payable in respect of the same contingency.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL INJURIES

Article 26. 1. The right to benefits in connection with an accident at work
shall be determined according to the legislation applying to the beneficiary at the time
of the accident, as provided in Articles 7-10.

2. Compensation for a new accident at work shall be established by a compe-
tent authority according to the reduction of work capacity which has been caused by
the new accident and in accordance with the legislation which the said authority has
to apply.

Article 27. 1. Benefits in connection with occupational disease are deter-
mined according to the legislation of the Contracting Party whose legislation was
applicable when the beneficiary held the employment entailing the risk of the occupa-
tional disease, even if the disease was first established in the territory of the other
Contracting Party.

2. Should the beneficiary have held such employment in the territories of both
Contracting Parties, the legislation of the Party in whose territory he was most
recently employed shall be applied.

3. If an occupational disease has occasioned the award of a benefit under the
legislation of a Contracting Party, compensation for an aggravation of the disease
occurring in the territory of the other Contracting Party shall also be paid according
to the legislation of the former Party. This shall not apply, however, if the aggrava-
tion is attributable to activity in the territory of the other Contracting Party in work
entailing a risk of the disease.

CHAPTER 4. FAMILY BENEFITS

Article 28. General children's allowance is payable under Swedish legislation
with respect to a child resident in Sweden and not being a Swedish national if the
child or either of its parents is residing in Sweden since at least six months or if the
child is being cared for by a person residing and registered in Sweden.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29. The supreme administrative authorities may agree on provisions
for the implementation of this Convention. Furthermore they shall take steps to
ensure that the requisite liaison bodies are set up in their respective territories to facil-
itate the implementation of this Convention.

Article 30. 1. For the purpose of applying this Convention, the authorities
and institutions of the Contracting Parties shall lend their good offices as though apply-
ing their own legislation. Such mutual administrative assistance shall be provided free
of charge.

2. The correspondence of authorities and institutions, as well as communica-
tions from individual persons, may be in Turkish, Swedish, French or English.
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3. The diplomatic and consular representations may request information
direct from authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party
in order to safeguard the interests of their own nationals.

Article 31. The supreme administrative authorities of the two Contracting
Parties shall inform each other with all possible dispatch of any amendments to the
legislation specified in Article 2 of this Convention.

Article 32. The supreme administrative authorities of the two Contracting
Parties shall keep each other informed of the measures taken to apply this Conven-
tion within their territories.

Article 33. Any exemption granted in the territory of one of the Contracting
Parties from stamp duty, notarial or registration fees in respect of certificate and
documents required to be submitted to authorities and institutions in the same terri-
tory shall also apply to certificates and documents which for the purposes of this
Convention have to be submitted to authorities and institutions in the territory of the
other Contracting Party. Documents and certificates required to be produced for
purposes of this Convention shall be exempted from authentication by diplomatic or
consular authorities.

Article 34. 1. Applications, appeals and other documents which according
to the legislation of a Contracting Party have to be submitted to a competent authority
or institution within a specified period shall be admissible if they are submitted within
the same period to a corresponding authority or institution of the other Contracting
Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of
one Contracting Party shall be considered as an application for the corresponding
benefit under the legislation of the other Contracting Party. With respect to old-age
pensions, however, this shall not apply if the applicant states that the application
refers solely to pension benefits under the legislation of the former Contracting Party.

Article 35. 1. Payments under this Convention may legitimately be made in
the currency of the Contracting Party making tile payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting
Parties, the two Governments shall immediately and conjointly take steps to safe-
guard transfers between their territories of necessary amounts for the purposes of
this Convention.

Article 36. 1. If an insurance institution in the territory of one of the
Contracting Parties has made an advance payment, an amount accruing for the same
period as the advance payment according to the legislation of the other Contracting
Party may be withheld. If an insurance institution of one of the Contracting Parties
has paid an excessive rate of benefit for a period for which an insurance institution of
the other Contracting Party is to pay a corresponding amount ot compensation, the
excess payment may similarly be withheld.

2. The advance payment or the excess amount shall be deducted from compen-
sation referring to the same period and paid subsequently. If there is no such subse-
quent payment, or if the payment is not sufficient for the clearance required, full
clearance or deduction for the remaining amount can be made from current benefit
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payments, though in the manner and subject to the restrictions laid down by the
legislation of the Contracting Party which is to perform the clearance.

Article 37. 1. Disputes arising in connection with the application of this
Convention are to be resolved by mutual agreement between the supreme administra-
tive authorities of the Contracting Parties.

2. Should an agreement fail to materialize, the dispute shall be determined by
arbitration as agreed by the supreme administrative authorities of the two Contrac-
ting Parties. The arbitration shall be based on the spirit and substance of this
Convention.

Article 38. For the purposes of this Convention, "supreme administrative
authorities" mean:
- In Turkey, the Minister having authority over the branches of social insurance

specified in Article 2, A of this Convention;
- In Sweden, the Government or the authority designated by the Government.

Article 39. 1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior
to its entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention
with respect to any period prior to its entry into force, though periods of insurance or
residence completed before the said entry into force shall be taken into account in the
determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the
person concerned or which has been withdrawn on account of his residency in the
territory of the other Contracting Party shall, upon application, be awarded or
resumed with effect from the date of entry into force of this Convention.

3. Upon application being received, a benefit granted prior to the entry into
force of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of
the same. Such benefits may also be recalculated without any application being
made. This recalculation may not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions in the legislations of the Contracting Parties concerning pre-
scription and the termination of the right to benefits shall not apply to rights arising
out of the provisions of paragraphs (1)-(3) of this Article, always provided that the
beneficiary submits his application for benefit within two years after the date of entry
into force of this Convention.

Article 40. 1. This Convention may be denounced by either of the two
Contracting Parties. Notice of denunciation shall be given not less than three months
before the expiry of the current calendar year whereupon the Convention shall cease
to be in force at the expiry of the calendar year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall continue to apply to
benefits which have already been acquired, notwithstanding any provision that may
have been enacted in the legislation of the two Contracting Parties concerning
restriction of the right to benefits in connection with residence or citizenship in other
countries. Any right to future benefits which may have been acquired by virtue of the
provisions of the Convention shall be settled by special agreement.

Article 41. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in Ankara. The Convention shall enter into force on the first
day of the second month after the exchange of the instruments of ratification.
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i|bu Sbzle~me Tiurkqe, isveqce ve ingilizce olarak ve her uiq dil de aym 61iide
geqerli olmak izere 30 Haziran 1978 tarihinde fig kopya halinde hazirlanarak, ilgili
hukumetlerce yetkili kilinan temsilciler tarafindan Stockholm'de imza edilmi§tir.

TILL BEVIS HAROM har de b~da regeringarnas befullmiktigade ombud under-
tecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i Stockholm den 30 juni 1978, i tre exemplar, pA turkiska, svenska
och engelska sprAken, vilka texter ager lika vitsord.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

DONE in triplicate at Stockholm, June 30, 1978, in the Turkish, Swedish and
English languages, each version being equally authoritative.

Tiirkiye Hilktmeti adina: F6r den svenska regeringen:
F6r den turkiska regeringen: isveg Hikimeti adina:
For the Turkish Government: For the Swedish Government:

[Signed- Signd] [Signed- Signd]
MEHMET BAYDUR RUNE GUSTAVSSON
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKiYE CUMHURiYETi iLE iSVEC, KRALLIOI ARASINDA AKTOLUNAN
SOSYAL GOVENLIK SOZLE§MESINE iLi§KiN-PROTOKOL

Tirkiye Cumhuriyeti ile Isveg Kralhi arasindaki Sosyal Giivenlik Sozlemesini
imzalarken, iki Akit Tarafin temsilcileri iki devIetin mevzuatindaki saghk bakimlan
ile ilgili yardimlara ili~kin ayricahklan dikkate alarak Sozlemenin 13. ve 14. mad-
deleri le ilgili olarak, a~a~idaki hikimler izerinde mutabik kalmi§lardir:

Tiirk mevzuat uyarinca, Isveq'te ikamet eden kimselerin aile fertlerine
Tirkiye'de saghk yardimlanmn saglanmasi, Tfirk Sigorta Sistemine prim 6den-
mesine baghdir. Tirkiye'de ikamet eden ve sadece isveq'ten aylik alan kimseler iqin
de aym hikim gegerlidir.

isveq mercileri, istege bagh Turk Grup sigortasi ile ilgili bilgileri, ilgili kimselere
vermek hususunda, Tirk merciierine yardimci olur.

Bu nihal protokol, Tirkiye Cumhuriyeti ile isveg Kralllgi arasindaki Sosyal
Giivenlik Sozlemesinin butiinleyici bir pargasichr ve S6zle~me ile aym giin yuirirliige
girer ve aym siire iginde uygulamr.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

SLUTPROTOKOLL TILL KONVENTIONEN MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH REPUBLIKEN TURKIET OM SOCIAL TRYGGHET

Vid undertecknandet av konventionen mellan Konungariket Sverige och Repu-
bliken Turkiet om soical trygghet har de bda ftrdragsslutande staternas ombud,
med hansyn till skilInaderna i de tvA staternas lagstiftning om sjukvardsformAner,
f6rklarat sig eniga om f6ljande bestammelser i anslutning till artiklarna 13 och 14 i
konventionen.

Tillhandahfllandet av sjukvfrdsf6rmAner i Turkiet enligt turkisk lagstiftning
for familjemedlemmar till personer som ar bosatta i Sverige f6rutsatter erlaggande
av avgift til den turkiska f~rsakringen. Detsamma galler personer som ar bosatta i
Turkiet och som uppbar endast svensk pension.

De svenska myndigheterna skall bitrAda de turkiska myndigheterna med infor-
mation till berorda personer om den turkiska frivilliga gruppforsakringen.

Detta slutprotokoll utg~r en integrerande del av konventionen mellan
Konungariket Sverige och Republiken Turkiet om social trygghet. Det trader i kraft
samma dag som konventionen och forblir i kraft samma tid som denna.
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY

When signing the Convention between the Kingdom of Sweden and the
Republic of Turkey on Social Security, the representatives of the two Contracting
Parties have agreed on the following provisions in connection with Articles 13 and 14
of the Convention, having regard to the differences between the two states concern-
ing the legislation on health care benefits.

The providing of health care benefits in Turkey to family members of persons
resident in Sweden in accordance with Turkish legislation will be subject to payment
of contributions to the Turkish insurance scheme. The same will apply with regard to
persons resident in Turkey and receiving only a Swedish pension.

The Swedish authorities shall assist the Turkish authorities in informing the per-
sons concerned about the Turkish voluntary group insurances.

This final protocol is an integral part of the Convention between the Kingdom of
Sweden and the Republic of Turkey on social security. It will enter into force on the
same day and apply for the same time as the Convention.
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i~bu Protokol Tfirkqe, isve~ce ve ingilizce olarak ve her i19 dilde de aym 61gilde
gegerli olmak uzere, 09 kopya olarak hazirlanarak, ilgili huikuimetlerce yetkili kilman
temsilciler tarafindan 30 Haziran 1978 tarihinde Stokholm'de imza edilmi~tir.

TILL BEVIS HAROM har de b~da regeringarnas befullmAktigade ombud under-
tecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Stockholm den 30 juni 1978, i tre exemplar, pA turkiska, svenska
och engelska spr~ken, vilka tre texter Ager lika vitsord.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by the respective Govern-
ments, have signed this protocol.

DONE in triplicate at Stockholm, June 30, 1978, in the Turkish, Swedish and
English languages, each version being equally authoritative.

Tirkiye Hikimeti adma: F6r den svenska regeringen:
F6r den turkiska regeringen: isveg Hiinkimeti adlna:
For the Turkish Government: For the Swedish Government:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

MEHMET BAYDUR RUNE GUSTAVSSON
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[TuRKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURiYETi iLE iSVEC KRALLIOI ARASINDAKi SOSYAL
GUVENLiK SOZLE MESININ TATBIKATI iLE iLGILi iDARi-
ANLA§MA

Bugiun Tiirkiye ile isve arasinda aktolunan Sosyal GUvenlik S6zle~mesinin
29. maddesi uyarinca iki devletin yetkili mercileri, Sozle&menin uygulanmasi husu-
sunda aicaldaki hikiumler iuzerinde mutabik kalmi§lardir.

BOLOM i. GENEL HUKUMLER

Madde 1
1. S6zle~menin 1. maddesi uyarinca, irtibat Kurulu~lan

Tirkiye'de,
a) Sosyal Sigorta fonlanna ili~kin mevzuatn ve 506 sayli kanunun geqici 20. mad-

desinin uygulanmasinda:
-Ankara'da Sosyal Sigortalar Kurumu;

b) Devlet hizmetinde ahanlari kapsamina alan Emekli Sandlina ili~kin mevzuatin
uygulanmasinda:
-Ankara'da T. C. Emekli Sandigi Genel Mudfirliuilu;

c) Esnaf ve Sanatkarlarla kendi i~lerinde galianlan kapsamina alan Sosyal Sigorta
mevzuatinln uygulanmasinda:
-Ankara'da Bag-Kur Genel Muidiirlukilu;

isveq'te,
-Sosyal Givenlik Milli Kurulu.

2. irtibat Merciler'nin g6revleri, S6zle~mede ifade edilmi~tir. S6zle~menin
uygulanmasinda, irtibat Mercileri, dogrudan dogruya birbirleri ile vada ilgili ahislar
veya onlarin temsilcileri ile haberle~ebilirler. Bu merciler, S6zle~menin uygulan-
masinda, birbirlerine yardimci olurlar.

BOLOM II. iLG!Li MEVZUAT HOKOMLERININ UYGULANMASI

Madde 2. i ¢ GONDEREN
Sozlemenin 8. maddesinin 1. paragrafinda belirtilen hallerde, iqi g6nderen

Akit Taraf, kendi mevzuatrnn uygulanmaya devam ettigini bir belge ile kanitlar. Bu
beige, 1. madde'de belirtilen irtibat Kurulu~lan tarafindan verilir.

BOLOM iii. BELIRLi YARDIM cE~iTLERi iLE iLGiLi

HOKOMLERiN UYGULANMASI

KISIM 1. YA LILIK, MALULLOK VE OLOM (AYLIKLARI)

Madde 3. AYLIKLARLA iLGiLi UYGULAMA YONTEMLERi

1. Yetkili sigorta kurulu~lari birbirlerine, i§bu Szlemenin III. B1m 2.
Kisim ve 34. maddesinin 2. paragrafimn uygulanacagi ayhk talebi hakkinda derhal
bilgi verirler.
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2. Ayrica, yetkili sigorta kurulu§Iar, aylik hakkinda bir karara varmak
bakimindan 6nem arzeden durumlari, ilgili tibbi evraki da ekleyerek birbirlerine ie-
tirler.

3. Bir aylik talebini karplamakla ilgili i~lemin yiiritilmesi esnasinda alinan
kararlan yetkili sigorta kurululari birbirlerine iletirler.

Madde 4. MALOLLOK DERECESiNiN TAYiNi
1. Malfillik ayhgini baglayacak olan yetkili kurum, malfilik derecesinin

tayini iqin icabinda 6teki Akit Tarafin Kurumu tarafindan saglanmi§ olan tibbi
miahadelerle idar nitelikteki bilgileri nazara alir.

2. Ancak, yetkili Kurum gerektiginde, kendisinin uygulayacati mevzuat
uyarinca, ilgiliyi tibbi muayeneye tabi kilmak hakkini mahfuz tutar. Muayene bu
Kurumun tayin edeceii bir hekim tarafindan yapilir.

Madde 5. AYLIKLARIN ODENMESi

Ayhklar, dogrundan dogruya hak sahiplerine 6denir.

Madde 6. ISTATiSTiKLER

Yetkili sigorta kurululan, keni irtibat heyetlerine, 6teki Akit Taraftayapllan
6demeler hakkinda yllhk istatistiki bilgileri verir. Irtibat heyetleri bu bilgileri
kar§ihkl olarak teati ederler.

KiSIM 2. I KAZALARI VE MESLEK HASTALIKLARI

Madde 7
Malfiffik derecesinin saptanmasi, yilhk 6demelerin tediyesi ve istatistikler

konusunda madde 4-6 uygulanir.

BOLOM iv. NiHAI HUKUMLER

Madde 8. FORMULERLER

i~bu anla~ma geregi kullanilacak belgeler ve diger haberle~me formiflerleri, irti-
bat Kurulu§1an tarafindan kararlatirir.

Madde 9. YAZI MA DiLl
1. iki Akit Tarafin irtibat Kurulu~lan ya da diger kurumlari ingilizce veya

Fransizca olarak yaziirlar.
2. Irtibat Kurululan, gerektiginde, dilekqelerle diger dokiumanlann,

verenlerin kendi dillerinde yazilmi§ olmasi halinde, bunlarin Ingilizce ya da
Fransizca'ya gevirisi konusunda birbirlerine yardimci olurlar.

Madde 10. YORORLUWE GiRi
Ibu anla~ma, s6zle~me ile birlikte ydrirlde girer.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

ADMINISTRATIV OVERENSKOMMELSE FOR TILLLAMPNINGEN AV
KONVENTIONEN MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPU-
BLIKEN TURKIET OM SOCIAL TRYGGHET

I enlighet med artikel 29 i konventionen om social trygghet, som denna dag
slutits mellan Sverige och Turkiet, har de bAda staternas behbriga myndigheter over-
enskommit om f0ljande bestimmelser for tillampningen av konventionen.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. 1. Beh6riga f6rbindelseorgan enligt artikel I i konventionen ar,
i Turkiet:
a. for tilltimpningen av lagstiftning om socialfbrs-ikringsfonder och 6vergAngs-

bestammelsen 20 i akt nr. 506
- Socialf6rsikringsinrtttningen i Ankara,

b. for tillampningen av lagstiftning som gtiller den civila pensionsfonden som avser
statsanstqllda
- Generaldirektoratet for den turkiska civila pensionsfonden i Ankara,

c. for tillAmpningen av socialf6rsakringslagstiftning som galler smif6retagare,
hantverkare och sjitlvstatndigt f6rvarvsverksamma
- Generaldirektoratet BAO-KUR i Ankara.

i Sverige:
- riksf~rs~ikringsverket,

2. F6rbindelseorganen har de uppgifter som anges i denna 6verenskommelse.
I och f6r tillampningen av konventionen kan f6rbindelseorganen trada i omedelbar
ftrbindelse med varandra och med ber~rda personer eller deras ombud. De skall
bist.A varandra vid tillampningen av konventionen.

AVDELNING u. TILLAMPNING AV BESTAMMELSERNA AV
TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 2. UTSANDNING

I fall som avses i artikel 8 ftrsta stycket i konventionen skall den fortsatta giltig-
heten av lagstiftningen i den uts~tndande staten styrkas genom intyg. Sidant intyg
skall utstallas av de f6rbindelseorgan som anges i artikel 1.

AVDELNING II1. TILLAMPNING AV BESTAMMELSERNA OM

SARSKILDA SLAG AV FORMANER

KAPITEL 1. ALDERDOM, INVALIDITET OCH DODSFALL (PENSIONER)

Artikel 3. PROCEDUR FOR ANSOKAN OM PENSIONER

1. De behoriga f6rsakringsorganen skall omedelbart underratta varandra om
varje ansOkan om pension, pA vilken avdelning III, kapitel 2 och artikel 34 andra
stycket i konventionen ar tillampliga.
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2. De behriga f6rstkringsorganen skall vidare underrAtta varandra om f6r-
htllanden som Ar av betydelse for beslut om pension, och ddrvid bifoga relevanta
medicinska handlingar.

3. De beh6riga forsAkringsorganen skall underrdtta varandra om beslut som
har meddelats under behandlingen av ett pensionsanspr~k.

Artikel 4. BESTAMMANDE AV INVALIDITETSGRAD

1. Den beh~riga inrAttningen som har att utge invalidpension beaktar for
bestarmmandet av invaliditetsgrad, om sA erfordras, de administrativa upplysningar
och medicinska utlAtanden som den andra f6rdragsslutande statens inrattning till-
handahAller.

2. Den beh6riga inrattningen har emellertid rAtt att underkasta personen i frAga
medicinsk undersokning i enlighet med den lagstiftning som denna inrAttning har att
tilltmpa. Unders6kningen skall g6ras av en lAkare som utses av denna inrattning.

Artikel 5. UTBETALNIG AV PENSIONER
Pensioner skall betalas ut direkt till pensionstagarna.

Artikel 6. STATISTIK
De beh~riga fMrs~kringsorganen skall tillstalla sina respektive ftrbindelseorgan

Arliga statistiska uppgifter om utbetalningar som har skett i den andra fordrags-
slutande staten. F~rbindelseorganen skall delge varandra dessa uppgifter.

KAPITEL 2. SKADOR I ARBETE OCH ARBETSJUKDOMAR

A rtikel 7. BESTAMMANDE AV INVALIDITETSGRAD, UTBETALNING
AV LIVRANTOR, STATISTIK

Artiklarna 4-6 Ager motsvarande tilllampning.

AVDELNING IV. SLUTBESTAMMELSER

Artikel 8. BLANKETrER
Formular for intyg och andra meddelanden enligt konventionen och denna

6verenskommelse skall faststAllas av f6rbindelseorganen.

Artikel 9. KORRESPONDENSPRAK
1. De tvA f6rdragsslutande staternas f6rbindelseorgan och andra inrattningar

skall korrespondera pA engelska eller franska.
2. F~rbindelseorganen skall, om sA erfordras, bitrada varandra med att 6ver-

satta ans6kningar och andra handlingar, vilka har skrivits pA deras respektive offi-
ciella sprAk, till engelska eller franska.

Artikel 10. IKRAFTTRADANDE

Denna 6verenskommelse trader i kraft samtidigt som konventionen.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF TURKEY

Pursuant to Article 29 of the Convention on Social Security concluded this day
between Sweden and Turkey, the Supreme Administrative Authorities of the two
states have agreed on the following provisions for the application of the Convention.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
1. Authorized liaison bodies according to Article 1 of the Convention are:

In Turkey:
a. For the application of legislation on Social Insurance Funds and Transitional

Article 20 of Act Nr. 506
- Social Insurance Institution in Ankara;

b. For the application of legislation pertaining to the Civil Pension Fund which
covers Government employees
- General Directorate of Turkish Civil Pension Fund in Ankara;

c. For the application of Social Insurance Legislation which covers small business-
men and craftsmen and the self-employed
- General Directorate of BAi-KUR in Ankara.

In Sweden:
- The National Social Insurance Board.
2. The duties of the liaison bodies are stated in this arrangement. For the appli-

cation of the Convention the liaison bodies can communicate directly with each other
as well as with the persons concerned or their representatives. They shall aid each
other in the application of the Convention.

PART ii. APPLICATION OF THE PROVISIONS
ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 2. SECONDMENT

In cases referred to in Article 8, paragraph 1, of the Convention, the continued
application of the legislation of the seconding state shall be proved by a certificate.
This certificate shall be issued by the liaison bodies as referred to in Article 1.

PART In. APPLICATION OF THE PROVISIONS
ON PARTICULAR KINDS OF BENEFITS

CHAPTER 1. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 3. PROCEDURE FOR APPLICATIONS FOR PENSIONS

1. The competent insurance bodies shall inform each other immediately of any
application for a pension, on which Title III, chapter 2, and Article 34, paragraph 2,
of the Convention are applicable.
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2. The competent insurance bodies shall further inform each other of circum-
stances which are of importance when deciding on a pension, enclosing relevant
medical documents.

3. The competent insurance bodies shall inform each other of decisions which
are taken during the process of settling a pension claim.

Article 4. DETERMINATION OF THE DEGREE OF INVALIDITY

1. The competent Institution which will allocate an invalidity pension considers
the administrative information and medical observations provided by the Institution
of the other Contracting Party for determining the degree of invalidity when it is
necessary.

2. But, the competent Institution reserves the right to have the concerned
person undergo medical examination according to the legislation, which this Institu-
tion has to apply. The examination is to be made by a doctor to be designated by this
Institution.

Article 5. PAYMENT OF PENSIONS

Pensions shall be paid out directly to the beneficiaries.

Article 6. STATISTICS

The competent insurance bodies shall send their respective liaison bodies yearly
statistical data on payments which have taken place in the other state party to the
Convention. The liaison bodies shall exchange these data.

CHAPTER 2. OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 7. DETERMINATION OF THE DEGREE OF INVALIDITY,

PAYMENT OF ANNUITIES, STATISTICS

Articles 4-6 shall apply.

PART iv. FINAL PROVISIONS

Article 8. FORMS

Forms for certificates and other communications according to the Convention
and this Arrangement shall be decided on by the liaison bodies.

Article 9. LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

1. The liaison bodies and other institutions of the two Contracting Parties
shall correspond in English or French.

2. The liaison bodies shall assist each other in translating applications and
other documents, written in their respective official languages, into English or French
if necessary.

Article 10. ENTRY INTO FORCE

This arrangement enters into force concurrently with the Convention.
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Ibu Anla~ma Turkqe, isvegce ve ingilizce olarak ve her iiq dil de ayni 61Ude
gegerli olmak uzere 30 Haziran 1978 tarihinde fiq kopya halinde hazirlanarak, ilgili
hikumetlerce yetkili kilinan temsilciler tarafindan Stockholm'de imza edilmi§tir.

SOM SKEDDE i Stockholm den 30 juni 1978, i tre exemplar, pA turkiska, svenska
och engelska sprAken, vilka texter tiger lika vitsord.

DONE in triplicate at Stockholm, June 30, 1978, in the Turkish, Swedish and
English languages, each version being equally authoritative.

Turkiye Hikimeti adina:
F6r den turkiska regeringen:

For the Turkish Government:

[Signed- Signdf]
MEHMET BAYDUR

F6r den svenska regeringen:
isveq Hukimeti adina:

For the Swedish Government:

[Signed- Signd]
RUNE GUSTAVSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RP-PUBLIQUE TURQUE ET LE ROYAUME
DE SUkDE EN MATILRE DE StCURITe SOCIALE

La Rpublique turque et le Royaume de Suede, d~sireux de codifier leurs rela-

tions dans le domaine de la sdcuritd sociale, sont convenus de ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention
1) Le terme <<Turquie>> d~signe la R~publique turque, le terme oSuede>>, le

Royaume de Suede.
2) Le terme <legislation>> d~signe les lois, directives et r~glements administra-

tifs en vigueur vis~s A l'article 2.
3) Le terme <autorit comp~tente>> dsigne, en ce qui concerne la Turquie, le

Minist~re de la sdcurit6 sociale et d'autres Ministres intdressds et en ce qui concerne
la Suede, le Gouvernement ou l'organisme d~sign6 par lui.

4) Le terme <(organismes d'assurance>> ddsigne les organes ou les administra-
tions responsables de l'application de la legislation vis~e A l'article 2.

5) Le terme oorganisme d'assurance competent>> d~signe l'organisme d'assu-
rance competent aux termes de la legislation applicable.

6) Le terme oorgane de liaison>> d~signe un organisme de liaison et d'informa-
tion mutuelle desservant les organismes d'assurance des deux Parties contractantes,
charg6 de simplifier l'application de la pr~sente Convention et d'informer les inti-
ressds des droits et des obligations que prdvoit ladite Convention.

7) Le terme €<parent> d~signe un membre de la famille, tel que le d6finit la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'organisme consid~rd
a son si~ge qui assure le versement des prestations.

8) Le terme <<rsidence>> dsigne la residence, telle qu'elle est d~finie ou recon-
nue par la legislation applicable.

9) Le terme <<priode d'assurance>> dsigne les p~riodes de cotisation, p~riodes
d'emploi ou autres p~riodes reconnues comme p~riodes d'assurance, ou assimil~es,
par la legislation sous le couvert de laquelle elles sont accomplies, y compris les
anndes civiles pour lesquelles des points de pension de retraite ont &6 port~s au credit
de l'int~ress6 au titre du regime su~dois des pensions de retraite compl~mentaire, sur
la base de remploi ou d'une autre activit6 6conomique, effectu6 pendant l'annde
consid~r~e ou une partie de ladite annde.

10) Les termes prestations en esp~ces>>, <pension de retraite>>, oallocation>>
ou o indemnisation>> ddsignent une prestation en esp~ces, une pension de retraite, une
allocation ou une indemnisation pr6vue par la 16gislation applicable, y compris ses
composantes financdes sur des fonds publics, ainsi que toutes ses majorations et ses
versements compl6mentaires.

2. Les autres termes qui figurent dans la pr6sente Convention ont le sens que
leur donne la l6gislation applicable.

I Entri en vigueur le Ier mai 1981, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de l',change des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Ankara le 19 mars 1981, conform~ment A 'article 41.
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Article 2. 1. La pr~sente Convention s'applique;
A. En ce qui concerne la Turquie :

1) A rassurance sociale couvrant la vieillesse, le d6c~s, la maladie, les maladies
professionnelles, l'invaliditd, les accidents du travail, la maternit6;

2) A la 16gislation relative aux regimes sp6ciaux suivants:
a) Les fonds de pension pour les salari6s de l'Etat;
b) L'assurance-pension de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant des salaries

inddpendants (BAGl-KUR);
c) Les autres fonds des assurances sociales int6gr6s au syst~me d'assurance

sociale.
B. En ce qui concerne la Suede, A la 16gislation concernant:

a) L'assurance maladie et l'assurance parentale;
b) La pension de retraite de base;
c) La pension de retraite compl6mentaire;
d) Les allocations familiales g6n6rales;
e) L'assurance accident du travail.

2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Conven-
tion s'applique dgalement A tous actes 1dgislatifs qui codifient, modifient ou compl-
tent les 16gislations 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La prgsente Convention s'applique A la 16gislation concernant un nouveau
r6gime ou un nouveau domaine de la sdcurit6 sociale ne figurant pas au paragraphe 1
du pr6sent article, A condition que les Parties en conviennent.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux legislations 6tendant les
rdgimes visds au paragraphe 1 du prdsent article A de nouvelles cat6gories de bdndfi-
ciaires, si l'autorit6 comptente de la Partie int6ress6e avise l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie qu'il n'y a pas lieu d'dtendre la portde de la Convention.

Article 3. 1. Sauf si elle en dispose autrement, la pr6sente Convention s'ap-
plique aux nationaux des Parties contractantes et aux personnes qui sont ou ont W
assujetties A la 16gislation de l'une des deux Parties, ainsi qu'A leurs ayants droit.

2. En ce qui concerne la Turquie, la pr6sente disposition ne s'applique qu'aux
ressortissants des pays qui sont Parties A des conventions bilatdrales ou multilatdrales
avec la Turquie.

Article 4. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les personnes
suivantes, r6sidant sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, sont assi-
milges aux nationaux de cette Partie contractante aux fins de l'application de la 16gis-
lation de cette Partie :
a) Nationaux de l'autre Partie contractante;
b) Rffugi~s et apatrides r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes,

leurs familles et leurs survivants;
c) Autres ayants droit de nationaux d'une Partie contractante, de rgfugi6s ou d'apa-

trides visds au present article.

Article 5. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les pensions
de retraite et autres prestations en esp~ces ne peuvent 8tre r6duites, modifides, sus-
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pendues ou annul~es pour le motif que le b~n~ficiaire r~siderait sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 6. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les prestations
dont l'une des Parties contractantes est d~bitrice sont vers6es aux nationaux de l'autre
Partie contractante qui r6sident dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux
mmes conditions que les nationaux de la premiere Partie contractante rdsidant dans
le m~me pays tiers.

TITRE ii. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7. Sous rdserve des dispositions des articles 8 et 9, les personnes vis~es
par la pr~sente Convention sont soumises :
1) A la 16gislation su6doise si elles r6sident en Suede ou, pour ce qui est des accidents

du travail des salari6s, si elles travaillent en Suede;
2) A la 16gislation turque si elles travaillent ou r6sident en Turquie.

Article 8. 1. Si un salari6 employd sur le territoire d'une Partie contractante
est ddtach6 par son employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y assurer des ser-
vices au nom de l'employeur consid6r6, l'int6ress6 reste soumis ' la 16gislation de la
premiere Partie contractante jusqu'A l'expiration du vingt-quatri~me mois civil sui-
vant son d6tachement, comme s'il 6tait employ6 sur le territoire de cette Partie.

Si la dur6e du travail sur le territoire de l'autre Partie contractante se prolonge
au-delA de 24 mois, le 16gislation de la premiere Partie continue d'Etre appliqu6e jus-
qu'h la fin des travaux, A condition que l'autorit6 comp6tente de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le travailleur est affect6 donne son assentiment. Cet
assentiment doit tre demand6 avant la fin de la p6riode pr6vue de 24 mois.

2. Le personnel itin6rant employ6 par les entreprises ferroviaires, routi~res ou
adriennes et travaillant sur le territoire des deux Parties, est soumis A la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise consid&6re a son sifge
social. Toutefois, si le salari6 rdside sur le territoire de l'autre Partie contractante,
c'est la 16gislation de cette dernire qui s'applique.

3. La 16gislation de la Partie contractante dont un navire arbore le pavillon
s'applique A son 6quipage et 2 toute personne employee A son bord A un titre qui n'est
pas seulement temporaire.

4. Un travailleur soumis A la 16gislation su6doise en vertu des dispositions du
present article est A cet effet considdr6 comme rdsidant en Suede.

Article 9. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas
aux reprdsentants diplomatiques et consuls de plein titre, au personnel administratif
et technique des missions diplomatiques et consulats dirig6s par des consuls de plein
titre, ainsi qu'aux membres du personnel de service des missions diplomatiques et
consulats, aux personnes employ6es a des fins exclusivement priv6es au domicile des
reprdsentants diplomatiques, des consuls de plein titre et des membres des consulats
dirig~s par des consuls de plein titre, dans la mesure ofi ils sont vis6s par la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques' et la Convention de Vienne sur les
relations consulaires2.

I Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 s'appliquent aux membres de
la fonction publique qui ne sont pas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils
sont ddtachds sur le territoire de l'autre Partie.

Article 10. 1. A la demande conjointe de 'employeur et de l'employ6, ou A la
demande du travailleur ind6pendant, les autorit~s comp~tentes des deux Parties
contractantes peuvent convenir d'excepter certains b6n6ficiaires ou certaines cat&
gories de bdn6ficiaires des dispositions des articles 7 A 9. Si cette demande n'est pas
form6e, les autorit6s comp6tentes peuvent convenir cependant de pr6voir cette excep-
tion, apr~s avoir consult6 les int6ress6s.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 s'appliquent, mutatis mutandis,
aux cas visds dans le present article.

Article 11. 1. Les salaries turcs employ~s en Suede qui le souhaitent peuvent
b~ndficier des regimes d'assurance volontaire pr6vus par la 1dgislation turque en ver-
sant des cotisations et sans autre condition.

2. Les salari6s turcs qui sont assujettis au r6gime su6dois de sdcurit6 sociale ne
sont pas empechds de ce fait de cotiser au r6gime turc d'assurance volontaire ni de
continuer A y cotiser.

3. Les salari6s versant des cotisations au titre du regime d'assurance volontaire
conservent le droit de demander une pension de retraite ind6pendamment. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 21 ne s'appliquent pas.

TITRE in. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITt ET NAISSANCE

Article 12. Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6-
nent A la legislation des deux Parties contractantes, c'est la somme de ces pdriodes,
pour autant qu'elles ne coincident pas, qui est consid6r6e aux fins de l'ouverture des
droits A prestation.

Article 13. 1. Les parents des personnes r6sidant sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et assur6es, en vertu de la lgislation de cette Partie contrac-
tante, peuvent b~n6ficier de prestations m6dicales lorsqu'ils r6sident sur le territoire
de l'autre Partie, conform~ment A la 1dgislation applicable par l'organisme d'assu-
rance de leur lieu de r6sidence.

2. Les prestations m6dicales auxdits parents r6sidant en Turquie sont r6gies
par des dispositions spdciales contenues dans un Protocole A la pr6sente Convention.

Article 14. 1. Toute personne percevant une pension au titre de la 16gislation
des deux Parties contractantes ou de l'une d'entre elles a droit aux prestations mddi-
cales en nature pr6vues par la 1gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elle r6side.

2. Les prestations m6dicales aux personnes r6sidant en Turquie et recevant
seulement une pension de retraite su~doise sont r~gies par des dispositions sp6ciales
contenues dans un Protocole A la pr6sente Convention.
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CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITE ET DECtS

Application de la legislation suidoise

Article 15. 1. Dans le cadre de la pr~sente Convention, des pensions de base
sont vers~es conform~ment A la legislation suddoise, selon les dispositions des ar-
ticles 16 A 18 exclusivement.

2. Aux fins du calcul des pensions de base et des prestations complmentaires
les pensions turques sont assimil~es aux pensions de retraite compl~mentaire suddoises.

Article 16. 1. Tout Turc r~sidant en Suede a droit A une pension de base aux
memes conditions et au m~me taux, et assortie des m~mes prestations compldmen-
taires, qu'un Su~dois,
a) Sous la forme d'une pension de vieillesse, s'il a r6sid6 en Suede pendant au moins

10 ans, dont au moins les 5 derni~res ann6es, apr~s l'Age de 16 ans;
b) Sous la forme de pension d'invalidit6 :

aa) S'il a r6sid6 en Suede pendant au moins les 5 dernires ann6es; ou
bb) S'il a r6sid6 en Suede et, pendant la dur~e de sa r6sidence, a pu atre normale-

ment employ6 pendant une annde au moins sans interruption;
c) Sous la forme d'une pension de veuve ou d'orphelin :

aa) Si le d6funt avait r6sid en Suede imm6diatement avant sa mort au moins
5 ans et si le survivant r~sidait en Suede au moment du d~c~s; ou

bb) Si le survivant a r6sidd en Suede pendant les 5 derni~res ann6es au moins, et si
lui-meme ou le d~funt r~sidait en Suede au moment du ddc~s.

2. La pension d'invalidit6 ou la pension de veuve servie en vertu des disposi-
tions du paragraphe 1 du present article est automatiquement remplac6e par une pen-
sion de vieillesse quand le b6ndficiaire atteint l'Age normal de la retraite.

3. Les dispositions de l'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article s'appli-
quent, mutatis mutandis, A l'ouverture des droits i la pension d'invaliditd.

4. Une allocation pour enfant handicap6 est vers6e au pre ou A la mere de 'en-
fant A condition qu'il ait ou qu'elle ait r~sid6 en Suede au moins un an.

Article 17. 1. Tout Turc qui ne r6unit pas les conditions fix~es A 'article 16
mais reqoit une pension de retraite compl~mentaire a droit, qu'il rdside en Suede ou A
l'tranger et sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, A une
pension de base, assortie des prestations suppl6mentaires, proportionnelle au nom-
bre d'ann~es civiles pour lesquelles des points de pension de retraite ont 6 port6s A
son cr6dit, ou au cr6dit du d6funt dans le cas d'une pension de veuve ou d'une pension
d'orphelin, au titre du regime des pensions de retraite compl6mentaire. Si le nombre
de points accumulds ouvre droit A une pension de retraite compl6mentaire intdgrale,
la pension de base est vers6e sans r6duction. Dans le cas contraire, la pension de base
est r6duite d'autant.

2. La pension de veuve vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est automati-
quement convertie en pension de vieillesse quand la veuve atteint l'ge normal de la
retraite. Si les p6riodes d'assurance accomplies par la veuve elle-meme lui ouvrent
droit A une pension de vieillesse plus dlev6e, elle pergoit le montant le plus dIevd.

3. Les pensions d'invalidit6 qui ne sont pas vers6es en compl6ment d'une pen-
sion de base ou allocation pour enfant handicap6, les pensions compl6mentaires et
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les prestations de retraite lies au revenu ne sont versdes que tant que le b~n~ficiaire
rdside en Suede.

4. Quand les deux conjoints ont droit chacun A une pension de base et que le
total de leurs pensions est infdrieur au montant de la pension qui serait vers~e si l'un
des conjoints seulement avait droit A une pension, la difference entre les deux mon-
tants est ajout6e aux pensions des deux conjoints. Ce versement supplmentaire est
r6parti entre les deux pensions au prorata de leur montant.

Article 18. 1. Les conditions fix6es au paragraphe 1 de l'article 17 pour
ouvrir droit au versement d'une pension de retraite compl6mentaire sont rdputdes
satisfaites si le b6n6ficiaire, ou le d6funt en ce qui concerne la pension de veuve ou
d'orphelin, a pergu au cours d'ann~es civiles pr6cddant 1960 un revenu assujetti A
l'imp~t national sur le revenu. Cette disposition ne s'applique toutefois que si les
anndes consid6r6es, combin~es le cas dchdant aux ann6es pour lesquelles des points
ont W port6s au cr6dit de l'int6ress6 au titre du r6gime des pensions de retraite com-
pldmentaire et aux pdriodes d'assurance prdvues par le r~gime d'assurance retraite
turc, atteignent au total 3 ann~es. A cette fin, 360 jours d'assurance accomplis sous
couvert du rdgime d'assurance retraite turc sont assimil6s A une ann6e de revenu assu-
jetti A l'imp~t national sur le revenu.

2. Aux fins du calcul de la pension de base en application des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 17, les anndes prdc6dant 1960 pendant lesquelles le revenu de
l'intfress6 a W assujetti t l'impbt national sur le revenu sont assimil6es A des ann6es
pour lesquelles des points auraient 6t6 port6s A son cr6dit au titre du regime des pen-
sions de retraite compl6mentaire.

Article 19. Le versement des pensions de retraite compl6mentaire est subor-
donnd aux conditions suivantes :

1. Le non-Su6dois ne peut faire porter A son credit de points de pension de
retraite que s'il a une activit6 r6mundr6e alors qu'il rdside en Suede ou qu'il est
employ6 A bord d'un navire su6dois.

2. Si des p~riodes d'assurance ont W accomplies au titre A la fois du r6gime
su6dois des pensions de retraite compl6mentaire et du r6gime turc d'assurance
retraite, ces p6riodes sont additionn6es jusqu'b. concurrence de 'ouverture du droit a
la pension compl~mentaire, pour autant qu'elles ne coincident pas. A cette fin,
360 jours d'assurance accomplis au titre du r6gime d'assurance retraite turc sont
assimil6s A une ann6e civile ouvrant droit A l'obtention de points.

3. Pour le calcul du montant de la pension de retraite compl6mentaire, ne sont
prises en consideration que les pdriodes d'assurance prdvues par la 16gislation
su6doise.

4. Les dispositions transitoires de la 16gislation su6doise concernant le calcul
des pensions de retraite compl~mentaire A verser aux personnes n6es avant 1924 ne
sont pas modifides par la pr6sente Convention.

Application de la Idgislation turque

Article 20. Si des p6riodes d'assurance ont W accomplies conform6ment A la
legislation des deux Parties, elles sont additionn6es aux fins de l'ouverture de droit A
prestations au titre de la 16gislation turque, pour autant qu'elles ne coincident pas.
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Article 21. 1. Si un b~n~ficiaire, ou son survivant, qui a accompli des
p~riodes d'assurance conform~ment aux legislations des deux Parties contractantes
demande une pension, l'organisme d'assurance turc comp6tent calcule les prestations
A servir de la mani~re suivante :

a) I1 d6termine, selon la 16gislation applicable, si la somme des p6riodes d'assu-
rance considdrdes ouvre droit A la prestation.

b) S'il apparait que le requ6rant a droit A la prestation, l'organisme d'assurance
calcule le montant th~orique qui aurait 06 vers6 si toutes les p6riodes d'assurance
accomplies conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes 'avaient 6 en
Turquie, le montant de la prestation dtant considdr6 comme un montant th6orique
dans la mesure oA il ne d6pend pas de la longueur de la p6riode d'assurance.

c) A partir du montant calcul6 de la manikre pr6vue A l'alin6a b ci-dessus,
l'organisme d'assurance calcule la prestation partielle dont il est redevable A raison du
rapport qui s'6tablit entre la longueur des periodes d'assurance A consid6rer selon sa
propre ldgislation et la longueur totale des p6riodes d'assurance A consid~rer selon la
16gislation des deux Parties contractantes.

Article 22. Les organismes d'assurance turcs comp~tents appliquent les dispo-
sitions des articles 20 et 21 conform6ment aux r~gles suivantes :

1. Ne sont prises en consideration que les p6riodes d'assurance turque dans le
choix du rdgime d'assurance et de l'organisme comp6tent.

2. Les p6riodes d'assurance pr6vues par le r6gime su6dois des pensions de re-
traite compl6mentaire et les ann~es de r6sidence ant6rieures h 1960 pendant lesquelles
le revenu de l'intdress6 a W assujetti A l'imp6t national sur le revenu sont consid6r6es
comme des p~riodes d'assurance accomplies aux termes de la 16gislation su6doise.

3. Les p~riodes d'assurance su6doises entrent en ligne de compte dans l'appli-
cation des dispositions de l'article 21, m~me si elles ne sont pas consid6r6es comme
des p~riodes d'assurance aux termes de la 16gislation turque.

4. Ne sont consid6r6es, dans le calcul du montant de la pension, que les gains
pergus pendant les p~riodes d'assurance accomplies sous couvert de la 16gislation
turque.

Article 23. 1. Si, selon la 16gislation turque, un droit A pension est ouvert
indiff~remment des dispositions de l'article 20, l'organisme d'assurance turc comp&
tent verse une pension correspondant uniquement aux p6riodes d'assurance qu'il doit
prendre en consideration selon la legislation qu'il applique, dans la mesure oiA il n'y a
pas cumul avec un droit ouvert au titre du r6gime su6dois des pensions de retraite
compldmentaire.

2. Le montant d'une pension fix6 aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article
est recalculd quand s'ouvre un droit A une prestation analogue au titre de la 16gisla-
tion su6doise. Le nouveau calcul prend effet du jour oiA la prestation pr6vue par la
lWgislation su6doise devient exigible. Le fait que des d6cisions d~finitives aient 6td
prises en la matire n'emp~che en aucune manire d'op~rer la conversion.

Article 24. 1. Si, selon la 16gislation turque, un droit & prestation est ouvert
indiff~remment des dispositions de l'article 20 et que cette prestation est plus impor-
tante que le total de la prestation calcul6e selon les dispositions de l'article 21 et de la
pension de retraite compl~mentaire suddoise, l'organisme d'assurance turc verse, A
titre de prestation partielle, sa propre prestation calcul6e de la mani~re indiqu6e ci-
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dessus et augment~e de la difference entre le total des deux prestations et le montant
de la prestation qui aurait &6 vers6e s'il n'avait 6 considerd que la 16gislation que
l'organisme d'assurance est tenu d'appliquer.

2. Les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux presta-
tions lorsque les montants de la pension qui forment la base du calcul changent ou
lorsque le taux de change varie de plus de 10 p. 100.

Article 25. 1. Les dispositions de la 16gislation turque relatives au retrait ou
4 la rdduction d'une prestation en raison du droit A une autre prestation sont recal-
cul6es conform6ment aux dispositions de la 16gislation su6doise.

2. Les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
les prestations sont dues par la m~me filiale d'organisme d'assurance pour le meme
objet.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 26. 1. Le droit aux prestations lies h un accident du travail est deter-
min6 par la lWgislation qui s'applique A l'intdress6 au moment de 'accident, selon les
termes des articles 7 h 10.

2. Les indemnit6s t verser pour un nouvel accident du travail sont calcul6es
par l'autorit6 comp6tente selon le degr6 d'incapacit6 entrain6 par ce nouvel accident,
conform6ment A la 16gislation que l'institution consid6r6e est tenue d'appliquer.

Article 27. 1. Les prestations li6es aux maladies professionnelles sont cal-
cul6es selon la 1Wgislation de la Partie contractante qui s'appliquait quand l'int6ress6
occupait l'emploi comportant le risque de maladie professionnelle, meme si la
maladie s'est pour la premiere fois d6clar6e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b~n~ficiaire a occup6 un emploi r~pondant A cette condition sur le terri-
toire des deux Parties contractantes, c'est la 1dgislation de la Partie sur le territoire de
laquelle le b6n6ficiaire a travaill6 le plus r6cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement d'une prestation
aux termes de la 16gislation d'une Partie contractante, toute aggravation de la
maladie qui se d6clare sur le territoire de l'autre Partie fait 6galement l'objet d'une in-
demnisation selon la legislation de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique
pas si l'aggravation est attribuable k un travail comportant le risque de la maladie
consid6r6e et exdcut6 sur le territoire de l'autre Partie.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 28. Une allocation g6n6rale pour enfants A charge est vers6e, selon la
legislation su~doise, pour tout enfant r~sidant en Suede sans etre Su~dois, si l'int6-
ress6 ou l'un de ses parents r6side en Suede depuis au moins six mois, ou si l'enfant est
A la charge d'une personne r~sidant ou enregistr~e en Suede.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29. Les autorit6s administratives sup6rieures peuvent convenir des
modalit6s d'application de la pr6sente Convention. Elles prendront en outre les
mesures voulues pour cr6er sur leur territoire respectif les organes de liaison pr6vus
pour faciliter l'application de la pr6sente Convention.
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Article 30. 1. Aux fins de 'application de la pr~sente Convention, les auto-
rites et organismes des Parties contractantes exerceront leurs bons offices comme s'ils
appliquaient leur propre 16gislation. Ce soutien administratif mutuel sera accord6
gracieusement.

2. Toute correspondance entre autorit6s et organismes et toute communica-
tion de particulier peuvent etre rddig~es en turc, su6dois, frangais ou anglais.

3. Les repr6sentations diplomatiques ou consulaires peuvent s'adresser direc-
tement aux autorit6s et organismes situds sur le territoire de l'autre Partie pour
obtenir les renseignements leur permettant de prot6ger les int6rts de leurs propres
nationaux.

Article 31. Les autorit6s administratives supdrieures des deux Parties contrac-
tantes s'informeront mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute modification
apport6e aux l6gislations vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention.

Article 32. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Parties contrac-
tantes se tiendront mutuellement informdes des mesures d'application de la pr6sente
Convention prises sur leur territoire.

Article 33. Toute exon6ration des droits de timbre ou des frais de notaire ou
d'enregistrement accordde sur le territoire de l'une des Parties contractantes A l'occa-
sion de la ddivrance de certificats et de documents destin6s aux autorit6s et organismes
situds sur le meme territoire, sera dtendue aux certificats et documents qui doivent,
aux fins de la pr6sente Convention, re pr6sent6s aux autorit6s et organismes situ6s
sur le territoire de l'autre Partie. Les documents et certificats A produire aux fins de
l'application de la prdsente Convention seront exempt6s de l'obligation d'authentifi-
cation par les services diplomatiques ou consulaires.

Article 34. 1. Toute demande ou tout recours et tout document qui, aux
termes de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, doivent Etre prdsentds dans
un d61ai d6termin6 A une autorit6 ou organisme comp6tent de cette Partie sont rece-
vables s'ils sont prdsent6s dans le meme ddlai A une autoritd ou un organisme
analogue de l'autre Partie contractante.

2. Une demande de prestation pr6sent6e conform6ment A la l6gislation de l'une
des Parties contractantes est considdr6e comme une demande de prestation aux termes
de la 16gislation de l'autre Partie. Pour ce qui est des pensions de vieillesse cependant,
cette disposition ne s'applique pas si le requ~rant d6clare que sa demande ne vise que
des prestations de retraite pr6vues par la 16gislation de la premiere Partie.

Article 35. 1. Les versements op~r6s au titre de la pr6sente Convention peu-
vent l6gitimement 8tre effectu6s dans la monnaie de la Partie contractante int~ress6e.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux
op&ations de change, les deux gouvernements prendront immddiatement et conjoin-
tement des mesures pour permettre le transfert d'un territoire A l'autre des montants
n6cessaires A l'application de la pr~sente Convention.

Article 36. 1. Si l'organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes a
vers6 une avance sur prestation, l'autre Partie peut retenir cette avance pendant la
pdriode n6cessaire sur les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme d'assu-
rance de l'une des Parties contractantes a vers6 une prestation A un taux excessif pen-
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dant une p~riode pendant laquelle un organisme d'assurance de I'autre Partie a dfi
verser un montant correspondant, le trop-per~u peut etre retenu de la m~me mani&e.

2. L'avance sur prestation et le trop-pergu sont d6duits des prestations corres-
pondant A la meme pdriode et qui seraient A servir ult6rieurement. Si aucun verse-
ment ult~rieur n'est pr6vu, ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour pratiquer
la d6duction, la liquidation ou la deduction du solde peuvent 8tre op~r6s sur les
prestations en cours, sous r6serve des modalit6s et des restrictions pr6vues par la
1dgislation de la Partie contractante qui procdde A la liquidation ou A la d6duction.

Article 37. 1. Tout diffdrend que viendrait t susciter l'application de la pr6-
sente Convention sera r6solu d'un commun accord entre les autoritds administratives
sup6rieures des Parties contractantes.

2. Si un tel accord ne peut atre conclu, le diffdrend sera soumis A 'arbitrage,
comme en auront convenu les autorit6s administratives sup6rieures des deux Parties
contractantes. L'arbitrage s'inspirera de l'esprit et des principes fondamentaux de la
prdsente Convention.

Article 38. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme <autorit6s adminis-
tratives supdrieures>> d~signe,
- Dans le cas de la Turquie : les Ministres responsables des divers domaines de la

s6curitd sociale vis6s h l'alin6a A de l'article 2;
- Dans le cas de la Suede : le gouvernement ou l'organisme d6sign6 par lui.

Article 39. 1. La pr6sente Convention couvre dgalement les 6ventualit6s sur-
venues avant son entree en vigueur. Toutefois, aucune prestation ne sera versde au
titre de la pr6sente Convention pour toute p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur,
encore que les pdriodes d'assurance ou de rdsidence accomplies avant cette entr6e en
vigueur soient considdr6es aux fins du calcul des droits.

2. Toute prestation qui n'aurait pas W accord6e du fait de la nationalit6 de
l'intdress6, ou qui aurait 6 rdsilide du fait de sa rdsidence sur le territoire de l'une des
Parties contractantes lui sera consentie ou servie de nouveau, b sa demande, A compter
de la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

3. Sur demande A cet effet, une prestation servie avant 'entr6e en vigueur de la
prdsente Convention sera recalculde conform6ment aux dispositions de cette der-
nitre. Les prestations pourront 6galement etre recalcul~es m~me sans demande A cet
effet. Aucun nouveau calcul ne peut avoir pour effet de r6duire le montant de la pres-
tation servie.

4. Les l6gislations des Parties contractantes r6gissant l'chance ou l'expiration
des droits A prestation ne s'appliquent pas aux droits visds aux paragraphes 1 h 3 du
pr6sent article, A condition dans tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande
dans les deux ans suivant la date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

Article 40. 1. La pr6sente Convention peut re d6nonc6e par l'une ou
l'autre des Parties contractantes. La notification b cet effet doit etre donnde au moins
trois mois avant la fin de l'ann6e civile en cours; la Convention expirera bt la fin de
cette annde civile.

2. Si la Convention est d~nonc6e, ses dispositions continuent A s'appliquer aux
prestations d6jA acquises, nonobstant toute disposition qui aurait dt6 prdvue dans la
16gislation des Parties contractantes sur les restrictions du droit i prestation Iies 4 la
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residence ou A la nationalitd d'autres pays. Tout droit A prestation qui aurait W
acquis pour l'avenir en vertu de la pr6sente Convention sera r6glM par convention
mutuelle.

Article 41. La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratifica-
tion 6changds A Ankara.

La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'dchange des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT le 30 juin 1978, A Stockholm, en triple exemplaire, en turc, su6dois et
anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement turc Pour le Gouvernement su6dois

[Signd] [Signg]
MEHMET BAYDUR RUNE GUSTAVSSON

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION ENTRE LA RI.PUBLIQUE
TURQUE ET LE ROYAUME DE SUEDE EN MATI.RE DE SECURITE
SOCIALE

En signant la Convention entre le Royaume de Suede et la R~publique turque en
matire de s~curit6 sociale, les representants des deux Parties contractantes sont
convenus des dispositions ci-apr~s au sujet des articles 13 et 14 de la Convention, en
raison des differences qui existent entre les deux Etats au sujet de la legislation appli-
cable aux prestations m~dicales en nature.

Les prestations m~dicales en nature en Turquie aux parents de personnes r~si-
dant en Suede conform~ment A la legislation turque seront subordonn~es au paie-
ment de cotisations au regime d'assurance turc. II en est de meme des personnes r~si-
dant en Turquie et ne recevant qu'une pension su~doise.

Les autorit~s su~doises aideront les autorit~s turques A informer les int~ress~s au
sujet des assurances de groupe volontaires turques.

Le present protocole final fait partie int~grante de la Convention entre le
Royaume de Suede et la R~publique turque en mati~re de sdcurit6 sociale. II entrera
en vigueur le meme jour et pour la m~me dur~e que la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s A ce diment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present protocole.

FAIT en triple exemplaire A Stockholm, le 30 juin 1978, en langues turque, su&
doise et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement turc Pour le Gouvernement su6dois

[Signd] [Signe]
MEHMET BAYDUR RUNE GUSTAVSSON
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L'APPLICATION DE
LA CONVENTION ENTRE LA SULDE ET LA TURQUIE EN MATILRE
DE StCURIT8 SOCIALE

Conform6ment aux dispositions de I'article 29 de la Convention conclue le
30 juin 1978 entre la Suede et la Turquie en matire de sdcurit6 sociale, les autoritds
administratives sup6rieures des deux Etats sont convenues des dispositions d'applica-
tion suivantes :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. 1. Les organes de liaison vis~s h l'article premier de la
Convention sont:
Pour la Turquie,
a) En ce qui concerne l'application de la legislation sur les Fonds d'assurance

sociale, et l'article provisoire 20 de la loi no 506
- L'Organisme d'assurance sociale d'Ankara;

b) En ce qui concerne la lgislation relative au Fonds de retraite de la fonction pu-
blique pour les fonctionnaires :
- La Direction g~n~rale du Fonds de retraite de la fonction publique d'Ankara;

c) En ce qui concerne l'application de la 16gislation en mati~re d'assurance sociale
pour les petits commerqants et artisans et les travailleurs ind6pendants
- La Direction g6n6rale de BACI-KUR d'Ankara.

Pour la Suede,
- La Commission nationale de s~curit6 sociale.
2. Les fonctions des organes de liaison sont expos6es dans le pr6sent arrange-

ment. Aux fins de l'application de la Convention, ils peuvent communiquer directe-
ment entre eux ainsi qu'avec les int6ress6s ou leurs repr6sentants. Ils se pr~teront
mutuellement assistance aux fins de l'application de la Convention.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS DtTERMINANT LA

LtGISLATION APPLICABLE

Article 2. DETACHEMENT

Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 8 de la Convention, l'application
ininterrompue de la legislation de l'Etat qui proc~de au d6tachement sera attest6e par
un certificat. Ce certificat sera d6livr6 par les organes de liaison d6sign6s 4 l'article 1.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE 1. VIEILLESSE, INVALIDITE ET DECES (PENSIONS)

Article 3. PRtSENTATION DES DEMANDES

1. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront r6ciproquement sans
d6lai des demandes de pension auxquelles s'appliquent les dispositions du chapitre 2
du titre III et du paragraphe 2 de l'article 34 de la Convention.

2. Les organismes d'assurance comptents s'informeront 6galement des cir-
constances qui peuvent orienter la decision d'octroi d'une pension et fourniront les
pieces m6dicales pertinentes.
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3. Les organismes d'assurance comp~tents s'informeront r~ciproquement des
dcisions prises pendant l'instruction d'une demande de pension.

Article 4. DETERMINATION DU DEGRE D'INVALIDITI

1. Pour d6terminer, le cas 6ch6ant, le degr6 d'invalidit6, l'organisme comp&
tent qui attribue la pension d'invalidit6 tient compte des renseignements ad-
ministratifs et m~dicaux fournis par l'organisme de I'autre Partie contractante.

2. Toutefois, l'organisme competent se r6serve le droit de soumettre l'int~ress6
A un examen m6dical conform6ment t la 16gislation que ledit organisme doit ap-
pliquer. L'examen doit atre fait par un m6decin d6sign6 par l'organisme.

Article 5. VERSEMENT DES PENSIONS

Les pensions sont vers6es directement au b~n6ficiaire.

Article 6. STATISTIQUES

Les institutions d'assurance comp6tentes feront parvenir A leurs organes de liai-
son respectifs des donn~es statistiques annuelles sur les versements effectu6s au nom de
l'autre Partie A la Convention. Les organes de liaison 6changeront ces informations.

CHAPITRE 2. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 7. DtTERMINATION DU DEGRE D'INVALIDITE,
VERSEMENT DES ALLOCATIONS ANNUELLES ET STATISTIQUES

Les dispositions des articles 4 A 6 s'appliquent dans ce cas.

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 8. FORMULAIRES

Les formulaires des attestations et autres pieces vis~es dans le pr6sent arrange-
ment revetiront les formes qu'auront fix~es les organes de liaison.

Article 9. CORRESPONDANCE

1. Les organes de liaison et autres organismes des Parties contractantes corres-
pondront en anglais ou en frangais.

2. Les organes de liaison se prteront mutuellement assistance pour faire
traduire en anglais ou en frangais, selon le cas, les demandes et autres documents
r6dig6s dans leur langue officielle respective.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent arrangement entre en vigueur en meme temps que la Convention.

FAIT en triple exemplaire, a Stockholm, le 30 juin 1978, en langues turque, su&
doise et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement turc Pour le Gouvernement su6dois

[Signi] [Signg]

MEHMET BAYDUR RuNE GUSTAVSSON
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM VISS
GODSTRANSPORT PA VAG (TREDJELANDSTRAFIK)

Med hanvisning till Artikel 5 i 6verenskommelsen den 3 maj 1971 mellan
Sverige, Danmark, Finland och Norge om person- och godsbefordran p;1 vag har
regeringarna i Sverige och Norge overenskommit om foljande:

Artikel 1. Med tredjelandstrafik forstAs i denna 6verenskommelse gods-
transport med lastbil eller fordonskombination mellan annat avtalsslutande land in
lastbilens eller dragfordonets registreringsland och ett tredje land.

Artikel 2. Tredjelandstrafik fAr endast utforas med sirskilt tillstAnd av
behorig myndighet i lastbilens eller dragfordonets registreringsland.

Artikel 3. 1. TillstAnd utdelas efter ansokan och giller for enkeltransport
med ett fordon eller en fordonskombination.

2. TillstAnd utstilles pA innehavaren och fAr ej 6verl.tas.
3. TillstAnd iir giltigt en mAnad fr;n utstallningsdagen.
4. TillstAnd skall i original medf6ras ombord pA fordonet under flird och upp-

visas pA begaran av beh~rig kontrollmyndighet.
5. Sedan transport utfrts skall tillstAndet Atersandas till den myndighet som

utfardat det senast 14 dagar efter giltighetens utgAng.
6. Behoriga myndigheter f6r utfardande av tillstAnd ar TransportnAmnden i

Sverige och Samferdselsdepartementet i Norge. Dessa meddelar nArmare foreskrifter
f6r tillAmpningen av denna 6verenskommelse.

Artikel 4. 1. Tillst.And utdelas inom ramen f~r en f~r vartdera avtalsslu-
tande landet lika stor kontingent som faststalls for ett Ar i taget av de beh~riga myn-
digheterna.

2. De behoriga myndigheterna skall uppratthAlla 1opande kontakt med varan-
dra i frAgor som galler tillAmpningen av bestammelserna i denna overenskommelse.

Artikel 5. Denna Lverenskommelse trider i kraft den I januari 1978 och giller
under ett Ar. Darefter f~rlangs 6verenskommelsens giltighetstid med ett Ar i taget om
ej uppsagning sker tre mAnader fare den 16pande ettArsperiodens utgAng.

TILL BEKROFTELSE HARAV har vi befullmAktigade ombud undertecknat denna
overenskommelse.

SOM SKEDDE i Goteborg den 20 december 1977, i tvA exemplar pA svenska och
norska sprAken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

FOr Sveriges regering: FOr Norges regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

Bo TURESSON RAGNAR CHRISTIANSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TTEXTE NORVPGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM SVERIGE OG NORGE OM BESTEMT
TYPE GODSTRANSPORT PA VEG (TREDJELANDSTRAFIKK)

Under henvisning til artikkel 5 i Overenskomst av 3. mai 1971 mellom Sverige,
Danmark, Finland og Norge om person og godstransport p.A veg, har regjeringene i
Sverige og Norge blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Med tredjelandstrafikk forstAs i denne overenskomst gods-
transport med lastebil eller vogntog mellom annet avtalesluttende land enn laste-
bilens eller trekkvognens registreringsland og et tredje land.

Artikkel 2. Tredjelandstrafikk kan bare utoves etter spesiell tillatelse fra ved-
kommende myndighet i lastebilens eller trekkvognens registreringsland.

Artikkel 3. 1. Tillatelse utstedes etter soknad og gjelder for enkelttransport
med en vogn eller ett vogntog.

2. Tillatelse utstedes til innehaveren og kan ikke overdras.
3. Tillatelsen er gyldig en mAned fra utstedelsesdato.
4. Tillatelsen skal medbringes i motorvognen i original under transporten og

fremvises etter oppfordring fra vedkommende kontrollmyndighet.
5. Tillatelsen skal returneres etter utfort transport til utstedende myndighet

senest 14 dager etter gyldighetstidens utlop.
6. Vedkommende myndighet for utstedelse av tillatelser er Samferdselsde-

partementet i Norge og Transportntimnden i Sverige. Disse myndigheter gir nermere
forskrifter til gjennomforing av denne overenskomst.

Artikkel 4. 1. Tillatelse utdeles innenfor rammen av en for hvert avtaleslut-
tende land like stor kontingent, som fastsettes for ett Ar av gangen av de vedkom-
mende myndigheter.

2. De vedkommende myndigheter skal opprettholde lopende kontakt med
hverandre i sporsmAl som gjelder gjennomforingen av bestemmelsene i denne over-
enskomst.

Artikkel 5. Denne overenskomst trer i kraft 1. januar 1978 og gjelder for ett
Ar. Deretter forlenges overenskomstens gyldighetstid med ett Ar av gangen dersom
ikke oppsigelse skjer tre mAneder for utgangen av den lopende ettArsperiode.

TIL BEKREFTELSE AV dette har de undertegnede som har fAtt behorig fullmakt,
undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Goteborg, den 20. desember 1977 i to eksemplarer pA svensk og
norsk, idet begge tekster har samme gyldighet.

For Sveriges regjering: For Norges regjering:

[Signed - Sign6] [Signed - Signd]

Bo TURESSON RAGNAR CHRISTIANSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CONCERNING
CERTAIN TYPES OF GOODS TRANSPORT BY ROAD (THIRD-
COUNTRY TRAFFIC)

With reference to article 5 of the Agreement of 3 May 1971 between Sweden,
Denmark, Finland and Norway concerning the carriage of persons and goods by
road,2 the Governments of Sweden and Norway have agreed as follows:

Article 1. In this Agreement the term "third-State traffic" means the carriage
of goods by motor lorry or tractor-trailer between a Contracting State other than the
country of registration of the motor lorry or tractor-trailer and a third country.

Article 2. Third-State traffic may be carried on only under a special authoriza-
tion from a competent authority of the country of registration of the motor lorry or
tractor-trailer.

Article 3. 1. The authorization shall be granted upon application and shall
be valid for one trip by one motor lorry or one tractor-trailer.

2. The authorization shall be issued to the holder and shall not be transferable.
3. The authorization shall be valid for one month from the date of issue.
4. The original of the authorization shall be carried on board the vehicle dur-

ing the trip and shall be displayed on demand to the competent inspection authority.
5. After the trip has been completed, the authorization shall be sent back to

the authority which issued it, not later than 14 days after the expiry of its period of
validity.

6. The competent authority for the issuance of authorizations shall be the
Transport Commission in Sweden and the Ministry of Transport and Communica-
tions in Norway. The said authorities shall specify more detailed requirements for
the application of this Agreement.

Article 4. 1. Authorizations shall be issued within the limits of quotas of
equal size for the two Contracting States, which shall be established for one year at a
time by the competent authorities.

2. The competent authorities shall maintain constant contact with each other
in matters relating to the application of the provisions of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on 1 January 1978 and shall
remain in force for one year. It shall be extended thereafter for periods of one year
unless it is denounced three months before the expiry of the current one-year period.

I Came into force on 1 January 1978, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 379.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at G6teborg on 20 December 1977, in duplicate in the Swedish and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Government of Norway:

[Signed] [Signed]
Bo TURESSON RAGNAR CHRISTIANSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUkDE ET LA NORVEGE RELATIF A CER-
TAINS TRANSPORTS DE MARCHANDISES PAR ROUTE (TRA-
FIC AVEC DES PAYS TIERS)

En ce qui concerne P'article 5 de 1'Accord du 3 mai 1971 entre la Suede, le
Danemark, la Finlande et la Norv~ge relatif au transport de personnes et de mar-
chandises par la route2 , les Gouvernements de la Suede et de la Norv~ge sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, on entend par <<trafic avec des
pays tiers ) le transport de marchandises par camion ou semi-remorque entre un Etat
contractant autre que le pays d'immatriculation dudit camion ou semi-remorque et
un pays tiers.

Article 2. Le trafic avec un pays tiers ne peut atre effectu6 que s'il est sp~ciale-
ment autoris6 par une autoritd comp6tente du pays d'immatriculation du camion ou
semi-remorque.

Article 3. 1. L'autorisation est accord6e sur demande et est valable pour un
voyage effectud par un camion ou un semi-remorque.

2. L'autorisation est d6livr6e au titulaire et n'est pas transf6rable.
3. L'autorisation est valable pendant un mois A compter de la date de sa

ddlivrance.
4. L'original de l'autorisation doit ktre conserv6 A bord du v6hicule pendant le

voyage et doit 8tre produit sur demande aux autorit6s d'inspection comp6tentes.
5. Apr~s la fin du voyage, l'autorisation est retourn6e A 1'autoritO qui 'a

ddlivr~e au plus tard 14 jours apr~s l'expiration de sa p6riode de validit6.
6. L'autorit6 comp~tente pour d~livrer des autorisations est la Commission des

transports en Suede et le Minist~re des transports et des communications en Norv~ge.
Lesdites autorit6s arreteront les modalit6s d6taill6es d'application du pr6sent Accord.

Article 4. 1. Les autorisations sont d6livr6es dans les limites de contingents
6gaux pour les deux Etats contractants et fix6s pour un an A la fois par les autorit6s
comptentes.

2. Les autorit6s comp6tentes se tiendront constamment en contact pour r6gler
toute question lide A l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1978 et le
demeurera pendant une pdriode d'un an, apr~s quoi il sera reconduit pour de nou-
velles p6riodes d'un an, A moins qu'il ne soit d6nonc6 trois mois au moins avant l'expi-
ration de la p~riode en cours.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1978, conform6ment & 'article 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 955, p. 379.
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EN FOi DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Goteborg le 20 d6cembre 1977, en double exemplaire en langues su6doise
et norvdgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement de la Norv~ge

[Signe] [Signg]
Bo TURESSON RAGNAR CHRISTIANSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH NORGE ANGAENDE GRUNDERNA
FOR FORDELNINGEN AV BESKATTNINGEN AV LUOSSAVAARA-
KIIRUNAVAARA AKTIEBOLAGS INKOMSTER

Sveriges regering och Norges regering har 6verenskommit att inkomst som upp-
burts av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag vid beskattningen skall fLrdelas
enligt fbljande regler.

Artikel 1. 1. Vid statlig inkomstbeskattning skall 10 procent av bolagets
totala inkomst beskattas i Norge.

2. Vid kommunal inkomstbeskattning skall 12 procent av bolagets totala in-
komst beskattas i Norge, om icke annat f6reskrives i punkterna 3 eller 4.

3. Om den totala mangden maim och andra produkter frAn bolagets gruvor,
som utskeppas frin norsk hamn, under beskattningsAret 6verstiger 22 miljoner ton,
6kas den i punkt 2 angivna andelen av bolagets inkomst som fMr beskattas i Norge
med en promilleenhet f~r varje fullt antal miljoner ton varmed utskeppningen
6verstiger 22 miljoner ton.

4. Bolagets kommunala inkomstskatt i Norge skall icke for nigot beskattn-
ingsAr understiga ett belopp motsvarande 4 miljoner svenska kronor.

Artikel 2. 1. Svensk inkomstskatt utgAr pA 90 procent av bolagets totala in-
komst.

2. FrAn svensk statlig inkomstskatt avraknas ett belopp motsvarande
skillnaden mellan norsk kommunal inkomstskatt pA 10 procent av bolagets totala in-
komst och s~dan norsk skatt som uttagits med st6d av artikel 1 punkterna 2-4.

3. Avrakning enligt punkt 2 av denna artikel fMr senast ske frAn bolagets skatt
fdr sjatte beskattningsAret narmast efter det for vilket norsk kommunal inkomstskatt
erlagts.

Artikel 3. 1. Avtalsslutande stat kan vart tredje Ar under avtalets giltighet-
stid pAkalla ftrhandlingar om det i artikel I punkt 4 angivna minsta skattebeloppet.

2. I den mAn olika regler for inkomstberakningen tillAmpas vid taxeringen i
Sverige respektive Norge kan de beh~riga myndigheterna genom sArskild 6veren-
skommelse avg~ra hur inkomst som avses i artikel 1 punkterna 1-3 i detta avtal skall
beraknas.

Artikel 4. Med beh6rig myndighet avses i detta avtal i Sverige budget-
ministern eller den myndighet At vilken uppdragits att i budgetministerns stalle han-
dha frAgor rorande detta avtal och i Norge finansministern eller den myndighet At
vilken uppdragits att i finansministerns stalle handha frAgor r6rande detta avtal.

Artikel 5. 1. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationshandlingarna utvax-
las i Stockholm snarast mojligt.

2. Detta avtal trader i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna och
dess bestammelser tillampas pA inkomst som uppbares frAn och med Ar 1976.
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Artikel 6. Detta avtal f6rblir i kraft tills det uppsAges av endera staten. Envar
av staterna kan skriftligen uppsAga avtalet hos den andra staten minst sex m~nader
fore utgAngen av ett kalenderAr, dock icke tidigare an Ar 1981. Uppsagning kan dock
ske dessforinnan, om ftrutsttningarna for avtalet vAsentligen rubbas genom
strukturella f6randringar inom bolaget, eller om 6verenskommelse efter ftrhand-
lingar enligt artikel 3 punkt 1 icke kan n~s. Sker uppsagning, upphSr avtalet att gAlla
i fr.ga om inkomst som uppbares efter det kalenderAr dA uppsaigningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederb~rligen bemyndigade
av sina respektive regeringar, undertecknat detta avtal.

SoM SKEDDE i Oslo den 14. mars 1978 i tvA exemplar p. svenska och norska
sprAken.

FSr Sveriges Regering: Ftr Norges Regering:

[Signed - Signs] [Signed - Signj]
YNGVE MOLLER PER KLEPPE

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av avtalet mellan Sverige och Norge ang~ende grunderna
for f~rdelningen av beskattningen av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags in-
komster har undertecknade 6verenskommit, att ftljande best~mmelser skall utgora
en integrerande del av avtalet.

Uttrycket "statlig inkomstbeskattning" omfattar foljande norska skatt pA. in-
komst: statlig inkomstskatt.

Uttrycken "kommunal inkomstbeskattning" och "kommunal inkomstskatt"
omfattar fbljande norska skatter pA inkomst:
a) inkomstskatt till kommuner,
b) inkomstskatt till fylkeskommuner (frAn och med inkomstaret 1977), och
c) den gemensamma skatten till Skattef~rdelningsfonden.

Avtalet till~mpas vidare pA alla skatter av samma eller i huvudsak likartat slag
som efter tidpunkten for undertecknandet av avtalet uttages vid sidan av eller i stallet
for de ovan angivna skatterna pA inkomst.

Parterna ar eniga om att avtalet utgbr ett f~rhandlingsresultat med
schablonmissigt utformade beskattningsregler, vilka icke n~dvandigtvis Aterspeglar
den faktiska ftrdelningen av vinsten pA bolagets verksamhet i Sverige resp. Norge.
Avtalet kan darfLr icke anses som prejudicerande for vinstf6rdelningen for det fall
att avtalet skulle upphora att galla.

TIL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederb~rligen bemyndigade av
sina respektive regeringar, undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Oslo den 14. mars 1978 i tvA exemplar pA svenska och norska
sprAken.

For Sveriges Regering: For Norges Regering:

[Signd - Signed] [Sign6 - Signed]
YNGVE MOLLER PER KLEPPE
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM SVERIGE OG NORGE OM GRUNNSETNINGENE
FOR FORDELINGEN AV BESKATNINGEN AV LUOSSAVAARA-
KIIRUNAVAARA AKTIEBOLAGS INNTEKTER

Sveriges regjering og Norges regjering er kommet overens om at inntekt op-
pebAret av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag ved beskatningen skal deles etter
folgende regler:

Artikkel 1. 1. Ved inntektsbeskatning til staten skal 10 prosent av selskapets
totale inntekt skattlegges i Norge.

2. Ved den kommunale inntektsbeskatning skal 12 prosent av selskapets totale
inntekt skattlegges i Norge, sAfremt ikke annet folger av punkt 3 eller 4.

3. Hvis den totale mengde av maim og andre produkter fra selskapets gruver
som utskipes fra norsk havn, i et inntektsAr overstiger 22 millioner tonn, okes den i
punkt 2 angitte andel av selskapets inntekt som kan skattlegges i Norge med en
promille-enhet for hver hele million tonn hvormed utskipningen overstiger 22 mil-
lioner tonn.

4. Selskapets kommunale inntektsskatt i Norge skal ikke for noe inntektsAr
vre mindre enn et belop som svarer til 4 millioner svenske kroner.

Artikkel 2. 1. Svensk inntektsskatt beregnes av 90 prosent av selskapets
totale inntekt.

2. Fra svensk statlig inntektsskatt fratrekkes et belop som svarer til dif-
feransen mellom norsk kommunal inntektsskatt pA 10 prosent av selskapets samlede
inntekt og slik norsk skatt utlignet med hjemmel i artikkel 1 punktene 2-4.

3. Fradrag etter punkt 2 i denne artikkel kan senest skje i selskapets skatt for
det sjette inntektsAr n~ermest etter det Ar norsk kommunal inntektsskatt ble erlagt
for.

Artikkel 3. 1. SA lenge avtalen er gyldig kan en kontraherende stat hvert
tredje Ar kreve forhandlinger om det i artikkel 1 punkt 4 angitte minste skattebelop.

2. I den utstrekning det anvendes forskjellige regler for inntektsberegningen
ved ligningen i henholdsvis Norge og Sverige, kan de kompetente myndighetene ved
seerskilt overenskomst avgjore hvordan inntekt som omhandlet i artikkel 1 punktene
1-3 i denne avtale skal beregnes.

Artikkel 4. Som kompetent myndighet anses i denne avtale i Norge finans-
ministeren eller den myndighet som har fullmakt til i fmansministerens sted A be-
handle sporsmAl som gjelder denne avtale, og i Sverige budgetministern eller den
myndighet som har fullmakt til i budgetministerns sted i behandle sporsmAl som
gjelder denne avtale.

Artikkel 5. 1. Denne avtale skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene
skal snarest mulig utveksles i Stockholm.

2. Denne avtale trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene og
dens bestemmelser anvendes pi inntekt oppebAret fra og med Aret 1976.
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Artikkel 6. Denne avtale forblir i kraft inntil den oppsies av en av statene.
Hver av statene kan skriftlig si opp avtalen overfor den annen stat senest innen seks
mAneder for utgangen av et kalender~r, dog ikke tidligere enn i 1981. Oppsigelse kan
likevel skje forut for dette tidspunkt, hvis forutsetningene for avtalen vesentlig for-
rykkes gjennom strukturelle forandringer innenfor selskapet, eller hvis overen-
skomst etter forhandlinger i henhold til artikkel 3 punkt 1 ikke kan nas. Skier opp-
sigelse, opphorer avtalen A gjelde for inntekt oppebAret etter det kalenderar da opp-
sigelsen skjedde.

TIL BEKREFTELSE AV foranstbende har de undertegnede, som er behorig bemyn-
diget til det av sine respektive Regjeringer, underskrevet denne avtale.

UTFERDIGET i Oslo den 14. mars 1978 i to eksemplarer pi norsk og svensk.

FOr Sveriges Regjering: FOr Norges Regjering:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
YNGVE MOLLER PER KLEPPE

PROTOKOLL

Ved undertegningen av avtalen mellom Norge og Sverige om grunnsetningene
for fordelingen av beskatningen av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inntekter
er undertegnede kommet overens om at folgende bestemmelser skal utgjore en in-
tegrerende del av avtalen.

Uttrykket "inntektsbeskatning til staten" omfatter folgende norske skatt av in-
ntekt: statlig inntektsskatt.

Uttrykkene "kommunal inntektsbeskatning" og "kommunal inntektsskatt"
omfatter folgende norske skatter av inntekt:
a) inntektsskatt til kommuner,
b) inntektsskatt til fylkeskommuner (fra og med inntektsiret 1977), og
c) fellesskatt til Skattefordelingsfondet.

Avtalen gjelder for ovrig alle skatter av samme eller vesentlig lignende art som i
tillegg til eller i stedet for de ovenfor angitte skatter av inntekt blir utskrevet etter
tidspunktet for undertegningen av avtalen.

Partene er enige om at avtalen utgjor et forhandlingsresultat med sjablonmessig
utformede beskatningsregler, hvilket ikke nodvendigvis gjenspeiler den faktiske
fordeling av inntekten ved selskapets virksomhet i Sverige, respektive Norge. Av-
talen kan derfor ikke anses som prejudiserende for inntektsfordelingen for det tilfelle
at avtalen skulle opphore A gjelde.

TIL BEKREFTELSE AV foranstAende har de undertegnede, som er behorig bemyn-
diget til det av sine respektive Regjeringer, underskrevet denne protokoll.

UTFERDIGET i Oslo den 14. mars 1978 i to eksemplarer pA norsk og svensk.

For Sveriges Regjering: For Norges Regjering:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

YNGVE MOLLER PER KLEPPE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CONCERNING
THE BASIS FOR THE DIVISION OF THE INCOME OF THE
LUOSSAVAARA-KIIRUNAVAARA LIMITED LIABILITY COM-
PANY FOR THE PURPOSES OF TAXATION

The Government of Sweden and the Government of Norway have agreed that
income earned by the Luossavaara-Kiirunavaara Limited Liability Company shall,
for purposes of taxation, be divided according to the following rules.

Article 1. 1. In respect of the State tax on income (inntektsbeskatning til
staten), 10 per cent of the company's total income shall be taxed in Norway.

2. In respect of the communal tax on income (kommunale inntektsbeskatning),
12 per cent of the company's total income shall be taxed in Norway, except as other-
wise provided in paragraphs 3 and 4.

3. If the total amount of ore and other products extracted from the company's
mines and shipped from Norwegian harbours during the taxation year exceeds
22 million tons, the share of the company's income taxable in Norway, as specified in
paragraph 2, shall be increased by 1 per mill for each full million tons by which the
amount shipped exceeds 22 million tons.

4. The communal tax in Norway on the company's income shall be not less in
respect of any taxation year than an amount equivalent to 4 million Swedish crowns.

Article 2. 1. Swedish income tax (inkomstskatt) shall be levied on 90 per
cent of the company's total income.

2. There shall be deducted from the Swedish State tax on income an amount
equivalent to the difference between the Norwegian communal tax on income on
10 per cent of the company's total income and such Norwegian tax as has been levied
pursuant to article 1, paragraphs 2 to 4.

3. The deduction made in accordance with paragraph 2 of this article may be
made from the company's tax no later than the seventh taxation year immediately
following the year in respect of which the Norwegian communal tax on income was
levied.

Article 3. 1. The Contracting States may, every three years during the
period of validity of the Agreement, call for negotiations concerning the minimum
amount of taxation specified in article 1, paragraph 4.

2. In so far as different rules for taxation on income are applied in connection
with taxation in Sweden and in Norway, the competent authorities may, by special
agreement, determine how the income referred to in article 1, paragraphs 1 to 3, of
this Agreement shall be calculated.

Article 4. For the purposes of this Agreement, the term "competent
authority" means, in Sweden, the Minister of the Budget or the authority responsible

I Came into force on 13 July 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Stockholm,
in accordance with article 5 (2).
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for dealing in that Minister's stead with matters relating to this Agreement, and in
Norway, the Minister of Finance or the authority responsible for dealing in that
Minister's stead with matters relating to this Agreement.

Article 5. 1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification, and its provisions shall apply to income earned during and after the
year 1976.

Article 6. This Agreement shall remain in force until denounced by one of the
States. Either State may denounce the Agreement by notification in writing addressed
to the other State at least six months before the expiry of a calendar year, but not
earlier than the year 1981. The denunciation may, however, take place earlier if the
requirements for the Agreement are substantially altered by structural changes
within the company or if agreement cannot be reached after negotiations held in ac-
cordance with article 3, paragraph 1. In the event of denunciation, the Agreement
shall cease to have effect in respect of income earned after the calendar year during
which denunciation took place.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Oslo on 14 March 1978, in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages.

For the Government of Sweden For the Government of Norway:

[Signed [Signed]
YNGVE M6LLER PER KLEPPE

PROTOCOL

Upon signing the Agreement between Sweden and Norway concerning the basis
for the division of the income of the Luossavaara-Kiirunavaara Limited Liability
Company for the purposes of taxation, the undersigned have agreed that the follow-
ing condition shall constitute an integral part of the Agreement.

The term "State tax on income" includes the following Norwegian tax: the State
tax on income (statlig inntektsskatt).

The terms "communal taxation of income" and "communal tax on income" in-
clude the following Norwegian taxes on income:
(a) Income tax paid to communes (inntektsskatt til kommuner);
(b) Income tax paid to county communes (inntektsskatt tilfylkeskommuner) (from

the income year 1977 inclusive); and
(c) The common tax paid to the Tax Sharing Fund (fellesskatt til Skatteforde-

lingsfondet).
The Agreement shall also apply to all taxes of the same or substantially similar

nature which, after the date of signature of the Agreement, are levied in addition to
or instead of the above-mentioned taxes on income.
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The Parties agree that the Agreement constitutes the result of negotiations, with
stereotype rules for taxation which do not necessarily reflect the actual division of the
income from the company's activities in Sweden and Norway. The Agreement
therefore cannot be regarded as prejudicial to the division of income in the event of
the Agreement's ceasing to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Oslo on 14 March 1978, in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages.

For the Government of Sweden: For the Government of Norway:

[Signed] [Signed]

YNGVE MOLLER PER KLEPPE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA NORVkGE CONCERNANT LES
BASES DE CALCUL POUR LE PARTAGE DES REVENUS DE LA
SOCIT8 ANONYME LUOSSAVAARA-KIIRUNAVAARA AUX
FINS DE L'IMPOSITION

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement norv~gien sont convenus que les
revenus de la soci~t6 anonyme Luossavaara-Kiirunavaara seront partag~s conform6-
ment aux r~gles suivantes aux fins de l'imposition.

Article premier. 1. En ce qui concerne l'imp6t d'Etat sur le revenu (inn-
tektsbeskatning til staten), 10 p. 100 du revenu global de la soci6t6 sera imposable en
Norv~ge.

2. En ce qui concerne l'imp6t communal sur le revenu (kommunale inn-
tektsbeskatning), 12 p. 100 du revenu global de la soci~t6 sera imposable en Norv~ge,
sauf dispositions contraires des paragraphes 3 et 4.

3. Si la quantit6 totale de minerais et autres produits extraits des mines de la
socit6 exp6di6e depuis des ports norv6giens durant l'ann6e fiscale exc~de vingt-deux
millions (22 000 000) de tonnes, le pourcentage du revenu de la soci~t6 imposable en
Norv~ge aux termes du paragraphe 2 sera major de 1 p. 1 000 pour chaque million
entier de tonnes exp6di6 en sus des vingt-deux millions initiaux.

4. L'imp6t communal lev6 en Norvge sur les revenus de la socidt6 ne sera en
aucune ann6e fiscale inf~rieur A la contre-valeur de quatre millions de couronnes
suddoises.

Article 2. 1. L'imp6t sur le revenu su6dois (inkomstskatt) sera pr6lev6 sur
90 p. 100 du revenu global de la socit6.

2. Il sera ddduit de l'imp6t d'Etat su6dois sur le revenu un montant correspon-
dant & la diffdrence entre le montant de l'imp6t communal norvdgien sur le revenu sur
les 10 pour cent du revenu global de la socit6 et le montant de tout imp6t norv6gien
qui aura W prdlevd en application des dispositions des paragraphes 2 & 4 de l'article
premier.

3. La d6duction opdr6e conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article sur
l'impft dQ par la socidt6 pourra l'tre, au plus tard, durant la septi~me annde fiscale
suivant imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle l'imp8t communal norv6gien sur
le revenu a W lev6.

Article 3. 1. Les Etats Contractants peuvent demander tous les trois ans
durant la pdriode de validit6 de l'Accord l'ouverture de n6gociations sur le montant
minimal de l'imp6t visd au paragraphe 4 de l'article premier.

2. Dans la mesure o/i des r~gles diff~rentes r6gissent l'imposition du revenu en
Suede et en Norv~ge, les autorit6s comp6tentes peuvent conclure un compromis pour
d6terminer la mani~re dont le revenu vis6 aux paragraphes 1 A 3 de l'article premier
du pr6sent Accord est calculk.

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1978 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stcckholm, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 5.
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Article 4. Aux fins du present Accord, on entend par (autorite comp~tente ,
en Suede, le Ministre du budget ou l'autorit6 charg6e de connaitre A sa place des ques-
tions relatives au pr6sent Accord, et en Norv~ge, le Ministre des finances ou l'autorit6
chargde de connaitre A sa place des questions relatives au present Accord.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
6chang6s A Stockholm ds que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds l'change des instruments de
ratification, et les dispositions en seront applicables aux revenus de l'ann6e 1976 et
des ann6es suivantes.

Article 6. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A d6nonciation par l'un
des Etats contractants. Chaque Etat peut d6noncer l'Accord par voie de notification
6crite adress6e A l'autre Etat six mois au moins avant l'expiration d'une annie civile,
sans qu'une telle d6nonciation puisse 8tre effectute avant l'annde 1981. Une d6noncia-
tion pourra toutefois intervenir plus t8t si les stipulations de l'Accord se trouvent
foncirement modifides par des changements de structure au sein de la socidt6 ou si
des n~gociations ouvertes conform~ment au paragraphe 1 de l'article 3 ne
d6bouchent pas sur un accord. En cas de d6nonciation, l'Accord cesse de produire ses
effets en ce qui concerne les revenus de l'ann6e suivant l'ann6e civile durant laquelle la
d6nonciation est intervenue.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Oslo, le 14 mars 1978, en double exemplaire, en langues su6doise et
norvdgienne.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement de la Norv~ge

[Signg] [Signe]

YNGVE MOLLER PER KLEPPE

PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre la Suede et la Norv~ge concernant les
bases de calcul pous le partage des revenus de la socidt6 anonyme Luossavaara-
Kiirunavaara aux fins de l'imposition, les soussign~s sont convenus que la condition
dnonc~e ci-apr~s fera partie int~grante de l'Accord.

L'expression <imp6t d'Etat sur le revenu> comprend les imp6ts norvdgiens
suivants : l'imp6t d'Etat sur le revenu (statlig inntektsskatt).

L'expression < imp6t communal sur le revenu > comprend les imp6ts norv~giens
suivants :
a) L'imp6t sur le revenu vers6 aux communes (inntektsskatt til kommuner);
b) L'imp6t sur le revenu vers6 aux cantons (inntektsskatt til fylkeskommuner)

[A compter de l'exercice 1977 compris]; et
c) L'imp6t ordinaire vers6 au Fonds de p6r6quation des imp6ts (fellesskatt ti Skat-

tefordelingsfondet).
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L'Accord s'appliquera 6galement A tous les imp6ts de nature identique ou
analogue qui pourraient, apr~s la date de la signature, s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts susmentionn6s sur le revenu.

Les Parties conviennent que I'Accord constitue le r6sultat de n6gociations et que
les rigles types d'imposition qui y figurent ne refltent pas n~cessairement la r~parti-
tion r6elle des revenus resultant des activit~s de la socit6 en Suede et en Norv~ge.
L'Accord ne saurait par consequent pr~juger la r6partition des revenus qui intervien-
drait au cas oi il serait abrog6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present protocole.

FAIT A Oslo, en double exemplaire, en langues su6doise et norv~gienne, le
14 mars 1978.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement de la Norvige

[Signd] [Signj]
YNGVE MOLLER PER KLEPPE
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES RE-
GERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
UNIONS REGERING OM OMSESIDIGA RELATIONER PA
FISKETS OMRADE

Konungariket Sveriges regering och De Socialistiska R~dsrepublikernas Unions
regering,

som beaktar det l~ngvariga samarbetet i fiskefr~gor inom ramen for behoriga
internationella organisationer,

som pA nytt bekraftar sin omsesidiga stravan att sakerstalla fisktillgAngarna i de
vattenomrAden som omfattas av konventionen den 13 september 1973 r6rande fisket
och bevarandet av de levande tillgAngarna i Ostersjon och Balten och ett sA
AndamAlsenligt hush611ande och utnyttjande som mojligt av dessa tillgAngar,

som beaktar det omsesidiga beroendet mellan vissa fiskbestAnd i Ostersj6n,
vilka utnyttjas av bAda staternas fiskare,

som bekrAftar att utvidgningen av omriden under kuststaters fiskerijurisdiktion
och ut6vandet av denna skall ske i 6verensstAmmelse med den internationella rattens
principer,

som beaktar arbetet vid Forenta nationernas tredje havsraittskonferens och som
onskar medverka till en ordnad utveckling av havsratten som grundval for deras
6msesidiga relationer pA fiskets omrAde,

som noterar den svenska regeringens beslut att frAn den 1 januari 1978 utvidga
sin fiskerijurisdiktion till havsomrAden utanfor Sveriges kuster,

som beaktar att Sovjetunionen tidigare har bedrivit fiske i dessa omrAden och
som nu och i framtiden 6nskar sA lAngt m~jligt begransa de negativa fbljderna f6r
detta fiske av ut6vandet av svensk fiskerijurisdiktion i dessa omrAden,

som beaktar det svenska fisket i vattenomrAden som kan komma att omfattas av
Sovjetunionens fiskerijurisdiktion,

har overenskommit om foljande.

Artikel 1. Avtalsslutande part, som ut6var fiskerijurisdiktion i ett omrAde
utanf~r tolv nautiska mil frAn tillampliga baslinjer, skall i enlighet med bestam-
melserna i denna 6verenskommelse ge den andra avtalsslutande partens fiskefartyg
ratt att bedriva fiske i detta omrAde.

Artikel 2. I det omrAde som avses i artikel 1 i denna 6verenskommelse
bestfmmer vardera avtalsslutande parten i vederborlig ordning Arligen och med
ftrbehill f6r de andringar som kan vidtagas pA grund av of6rutsedda
omstandigheter
a) hogsta tillAtna fAngstmdngd av enskilda bestAnd eller grupper av best'nd med

beaktande av det inb~rdes beroendet mellan bestAnden, de rekommendationer
som utfardats av fiskerikommissionen f6r Ostersjon och andra faktorer av
betydelse,
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b) efter Overlaggningar mellan representanter fdr de bAda regeringarna,
ftngstkvoter for den andra avtalsslutande partens fiskefartyg och de omrAden
dAr dessa kvoter far fAngas, med beaktande av n~dvAndigheten att rationellt
forvalta de levande tillgAngarna och 6vriga folkrattsligt godtagna kriterier.

Artikel 3. Vardera avtalsslutande partens behriga myndigheter skall lainna
underrattelse till den andra avtalsslutande partens beh~riga myndigheter om fartygs
beteckningar och registreringsnummer, f~ngstredskap och andra uppgifter av
betydelse, liksom namnet pA beftlhavaren pA varje fiskefartyg som avser bedriva
fiske i det omrAde som avses i artikel 1 i denna 6verenskommelse inom ramen for de
kvoter som faststallts enligt bestammelserna i artikel 2 b). S~dan underrattelse skall
ocksA ges fbr varje hjalpfartyg eller underhllsfartyg som sarskilt medfiljer dessa
fiskefartyg. Sedan avtalsslutande parts beh6riga myndigheter erhAllit sAdan
underrattelse, skall de i 6verensstammelse med sin lagstiftning utfairda de licenser
som kan behovas f6r att den andra avtalsslutande parten skall kunna utnyttja de
kvoter som tilldelats denna part.

Artikel 4. 1. Avtalsslutande parts fiskefartyg skall vid fiske i den andra av-
talsslutande partens omrAde som avses i artikel 1 i denna overenskommelse iakttaga
bestAndsbevarande Atgarder samt lagar och regler rorande fisket, vilka utfardas av
sistnamnda avtalsslutande part. Dessa fartyg skall ombord ha loggbocker med en ut-
formning som godtagits av denna avtalsslutande parts behoriga myndigheter. Far-
tygen skall rapportera om infart i och utfart ur omrAdet saint iakttaga andra villkor
r6rande fisket och information om fAngster, vilka faststtillts av sistnAmnda av-
talsslutande parts behtriga myndigheter.

2. Vardera avtalsslutande parten skall tillse att dess fartyg och besAttningar vid
fiske i omrAde under den andra avtalsslutande partens fiskerijurisdiktion fullg3r de
skyldigheter som avses i punkt 1 i denna artikel.

3. Om nya lagar, regler eller villkor av betydelse for fisket utfirdas, skall av-
talsslutande part i tid underrAtta den andra avtalsslutande parten harom.

4. Vardera avtalsslutande parten far i det omrAde som avses i artikel 1 vidtaga
de Atgarder i overensstAmmelse med folkraitten som kan visa gig n~dvandiga for att
sakerstalla att den andra avtalsslutande partens fartyg iakttar bestammelserna i
denna overenskommelse.

Artikel 5. De avtalsslutande parterna Atar sig att samarbeta for att bevara, ra-
tionellt utnyttja och sakerstalla Atervaxten av de migratoriska fiskbestAnden bade i
de omrAden som avses i artikel 1 i denna 6verenskommelse och i andra delar av
Ostersj~n.

Artikel 6. Med beaktande av bestAmmelserna i denna 6verenskommelse Atar
sig de avtalsslutande parterna att samarbeta sAvAl direkt som genom behoriga inter-
nationella organisationer for att sakerstalla en erforderlig hushilining med havets
levande tillgAngar och deras bevarande, sArskilt med avseende pA
a) fiskbestAnd och andra levande tillgAngar i omrAden som avses i artikel 1 i denna

6verenskommelse,
b) andra fisktillgAngar av intresse for bAda parterna.

Artikel 7. Denna 6verenskommelse ar utan forfAng for andra 6verenskom-
melser mellan de avtalsslutande parterna eller foreliggande multilaterala konven-
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tioner vilka de har tilltrAtt. Den tr likasA utan fbrfAng for nAgondera partens uppfat-
tning i havsrattsliga frfgor.

Artikel 8. Denna overenskommelse skall provisoriskt tillampas frin den
1 januari 1978 och trada i kraft den dag dA det genom notevixling konstateras att
averenskommelsen har godkants i enlighet med vardera partens nationella lag.

Denna 6verenskommelse skall galla for en tidsperiod av tio Ar. Om bverenskom-
melsen icke skriftligen uppstiges av nAgondera avtalsslutande parten minst tolv
mAnader f6re utgAngen av denna period, skall den fortsatta att gkilla for ytterligare
tidsperioder om sex Ar sAvida den icke skriftligen uppsiges minst tolv mAnader fare
utgAngen av nAgon sAdan sexArsperiod.

SOM SKEDDE i Stockholm den 22 december 1977 i tvA exemplar pA svenska och
ryska sprAken, vilka texter har lika vitsord.

FOr Konungariket Sveriges regering: FOr De Socialistiska RAds-
republikernas Unions regering:

[Signed - Signel [Signed - Signel

ANDERS DAHLGREN N. P. KUDRIAVTSEV

PROTOKOLL

TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS
REGERING OM OMSESIDIGA RELATIONER PA FISKETS OMRADE

I anslutning till den i dag undertecknade overenskommelsen mellan
Konungariket Sveriges regering och De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions
regering om Omsesidiga relationer pA fiskets omrAde har parterna kommit Overens
om foljande:

a) De yttre gr~inserna for de omrAden som anges i artikel 1 i Overenskom-
melsen skall senare avtalas mellan de bAda staterna.

b) Intill dess sAdant avtal har ingAtts kommer ingendera parten att vidtaga
sAdana ensidiga Atgarder som foregriper resultatet av de kommande forhandlingarna
om dessa granser.

SOM SKEDDE i Stockholm den 22 december 1977 i tvA exemplar pA svenska och
ryska spriken, vilka texter har lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering: For De Socialistiska RAds-

republikernas Unions regering:

[Signed - Signe] [Signed - Signdj
ANDERS DAHLGREN N. P. KUDRIAVTSEV
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIIEHHE ME)KJAY fIPAB14TEJrbCTBOM KOPOJIEBCTBA
IIBEL4M 14 i1IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X CO-
IU4AJICT14ECK14X PECfYBYII4K 0 B3AI4MHbIX OTHO-
IUIEH14AX B OBJIACTI4 PbIBOJIOBCTBA

rIpaBHTenbCTBo KoponeecTBa IIIBeLIHH H I-paHTeiinbCTBO Coo3a COBeTCKHX

CoIHaIHCTHqeCKHX Pecny6JlHK,

Y1HTbIBaAR AIHTeJlbHoe CoTpyAIHHqeCTBO no BoIpOCaM pbI6OJnOBCTBa B paMKax

COOTBeTCTBYIOUIHX Me)KAyHapOAHbIX opraHH3auHfl;

BHOBb nO1aTBepwaJaIa B3aHMHOe cTpeMnueHHe o6ecneqHTb coxpaHeHHe pbI6o-
JIOBHbIX 3aniaCOB B BOiax, Ha KOTOpbie pacnpoCTpaHAeTCR LIeCTBHe KOHBeHIHH 0

pbI6onOBCTBe H coxpaHeHHH WKHBbIX pecyPCoB B BaITHfkCKOM Mope H BeibTax, 3a-

KnIOqeHHOlk 13 ceHTa6pA 1973 roxna, H HaH6ojiee pauwoHaJlbHoe ynpajieHne 3THMH
3anacaMH H RX 3KCnjiyaTagHio;

IIpHHHMa1 BO BHHMaHHe B3aHMO3aBHCHMOCTb onpegenieHHbIX 3anacoB pb16

BaJITHflCKoro MopS, 3KcnjiyaTHpyeMblX pbi6aKaMH o6eax cTpaH;

HOJTBep)KIaR, qTO pacluHpeHHe IOPHCaHKU.HH npH6peKHbIX rocyaPCTB B

o6naCTH pI6OJlOBCTBa H ocyIeCTBJIeHHe 3TOI P IpHCaHKIXHH XAOJDKHbI IlpOBOJQHTbCI

cornacHo COOTBeTCTByIOUHM npHHIxHnaM Me)KAyHapOJAHoro npaBa;

[pHHHMaA BO BHHMaHHe pa6oTy III KOHDepeHUHH OOH no MOPCKOMy npaBy H

)KeJIaI CoIeiCTBOBaTb ynopRAoqeHHOMy pa3BHTHEO MOpCKoro npaBa, B COOTBeTC-
TBHH C KOTOpbIM 6yAyT OCyI.eCTBJIITbCI HX B3aHMHbie OTHO1uleHH[ B o6naCTH
pbI6OJ7OBCTa;

OTMeqaA peiueHHe I'paBHTeIbCTBa [UBeIxHH paCIHPHTb C 1 S!HBapH 1978 roaa
CBO1O IOPHCAHKIHIO B o6naCTH pbI6ojIOBCTBa B MOPCKHX pafkOHax, npHneraoUnHX K

no6epe)Kbio [IBeHH;
IIpHHHMaR BO BHHMaHHe TPaAHLXHOHHOe pb16OJIOBCTBO CCCP B YHOMMHYTElX

Bb=IIC pailoHax H Kenai CHeCTH K MHHHMYMY B HaCTOtluee BpeMq H B 6yayiueM

OTpHuaTeJnbHbie nOCJleACTBHI ARKs' TaKOrO pbI6oJIOBCTBa B pe3yJnbTaTe oCylIxeCT-

BJIeHH31 IOPHCAHKI1HH IIIBeuHH B o6naCTH pb6OJIOBCTBa B 3THX pailoHax;

HpHHHMaI BO BHHMaHHe pbI6OlOBCTBO I.IBeiiHH, B BoJaax, KOTOpbIe MOrYT

6bITIb BKJIIOteHbI B paAOH, noaXaamoilatHfl nOA IOPHCAHKUHIO CCCP B o6naCTH
pb16ojiOBCTBa;

CorJIaCHniHCb 0 HH)KecJIeXyIoIIeM:

Cmam, 1. QoroBapHBaouaAcq CTOpOHa, KOTOpaA 6yAeT OCyULeCTBJISITb

CBO1O IOpHCUIHKUHIO B o6naCTH pbl6OJlOBCTBa B pa1osHe 3a npe eiaMH 12 MOpCKHX
MHJfb OT HpHMeHHMbIX HCXOAH1IX JIHHHIR, IIpeJ oCTaBHT B 3TOM pa]loHe B COOTBeT-

CTBHH C nOJIo)KeHHIMH HaCTOquiero CornaueHHA pbI6OJIOBHbIM cyJaM apyrot jio-
rOBapHBaioiLueiftc CTOpOHbI nipaBO BeCTH pbi6H],If HpOMbiCerI.

Cmambat 2. B partOHe, 0 KOTOpOM rOBOPHTCH[ B CTaTbe 1 HaCToqiuero Corna-

ileHH31, Kaxcjaa aOrOBapHBatoLuacA CTOpOHa COOTBeTCTByIOLUHM o6pa3oM e)Ke-
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rOAHO onpegenle'r, flpH yCJIOBHH KoppeKTHB, BHOCHMbIX B cjnytae HenpeABHJ/eHHBIX
o6CTOATenibCTB:

a) o6uwl X OrIYCTHMblIA YJIOB OTejbHb1X 3anaCOB HJIH KOMfIeKCOB 3anacoB c yqe-
TOM HX B3aHMO3aBHCHMOCTH, peKoMeHnaaLHfI MeWAcyHapoAHorl KOMHCCHH no
pbI6OnOBCTBY B BaRTHflCKOM Mope H apyrx baKToPoB;

6) nocne KOHCyJIbTaUHfk Me)KaIy npeACTaBHTenjiMH o6oHx I-IpaBHTeibCTB KBOTbI
BbIJIOBa AlIA pbI6OIOBH16IX cyJOB apyroIn aoroBapHBaiouelcs CTOpOH6I H

pafkOHbl, B KOTOPbIX OHH AOJ1IXCHbI 6BITb BbI6paHbl, yqHTbIBaRt I1PH 3TOM Heo6-
XOAHMOCTb paUHOHaJnbHoro yIpaBjeHHA )KHBibIMH pecypcaMH, a TaKwoe ApyrHe

KPHTePHH, npH3HaHHbIe Me)KAYHapOIHbiM nIpaBoM.

Cmamb? 3. KoMneTeHTHbie BjIaCTH KaoAal J]orOBapHBaoILelcst CTOpOHbl

6ylayT yBeaOMJIS1Tb B1iaCTH apyroi aoroBapHBaoIleicA1 CTOpOHbl 0 Ha3BaHHH H

perHCTpaUHOHHOM HoMepe CyAHa, OPYAHHX JIOBa H ApyrHx COOTBeTCTBYIOLUHX xa-
paKTepHCTHKaX, a TaKwe o (baMHnHH Kan[HTaHa Ka~uoro pbl6OOBHoroyIHa, KO-
Topoe HaMepeHo BeCTH ripoMbicenl B npeaejiax paR1oHa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCq B
CTaTbe I HacTo~wero CornamueHHA, B o6leMax KBOT, BbIaeIfeMblX B COOTBeTCTBHH

C IOjiO)KeHHAIMH CTaTbH 2(6). TaKoe yBeIjoMneHHe aOJ1IKHO TaKwe HanpaBJIRTbCA B
OTHOiueHHH nio6oro BCnoMoraTeJIbHoro CyAHa HJIH CyAHa CHa6wteHHA, cneIlHa~jbHO
conpoBoK xlaiowuero 3TH pbI6OJnOBHbIe Cy XHa. Io nofyLieHHH TaKOrO yBeIoMJIeHHR
KOMIIeTeHTHie BjiaCTH KawuIOI a[orOBapHBaioiueflc CTOpOHbI BbIalOT B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOaaTeJiCTBOM JIHueH3HH, KOTOpble MOryT nOHaaIo6HTbC5H
a[ 1 TOrO, qTO6b, npyrax JoroBapHBatoulaC31 CTOpOHa Morna HCnOjnb3OBaTb BhI-
AeJIneMbie eft KBOTbI.

Cmambw 4. 1. PbI6OnOBHbie cyga OIHOl aoroBapHBatouiec5I CTOpOH1l

npH BeJeHHH npoMIcna B npeaeniax pafioHa Ipyrol aoroBapHBajoUefjcCq CTO-
pOHbI, 0 KOTOpOM rOBOPHTC1 B CTaTbe 1 aacToniuero CornaieHH, OJIDKHII CO-
6nojgaTb Mepi nio coxpaHeHHIO 3anacoB, 3aKOHbl H npaBHna, OTHOCSHIJHeC K
pbI6OJIOBCTBy, yCTaHaBiIHBaeMbIe 3TOIl AoroBapHBaiojeflc CTOPOHOfl. TaKHe

cyxa JOJDKHbI HMeTb Ha 6opTy IpOMbiCjiOBbie XCYPHanjI 0no (opMe, cornacoBaHHOfl
C KOMHeTeHTHbIMH BjIaCT1MH 4ipyrol JoroBapHBatojefIc CTOpOHbI, aoKjIaabBaTb

0 CBOeM BXOfle B TaKOfl pafAOH H BblXOae H3 Hero H BHIIOJIHHTh npyrHe yCJIOBH1, OT-
HOC IUHeC11 K pbI6OJIOBCTBy H HHqbOpMauHH o6 yIOBax, KOTOpbIe YCTaHOB1T KoMne-

TeHTHbie BJIaCTH 3TOrI aorOBapHBaioiuIelcq CTOpOHbl.

2. Ka)laa aoroBapHBaioi.jaACA CTOpOHa o6ecneIHBaeT BbInOJIHeHHe

CBOHMH cyaMH H HX 3KHMaKmMH Tpe6OBaHHIR, 11peIYCMOTpeHHbiX HyHKTOM I Ha-
CToRueftl CTaTbH, IpH BeaeHHH npoMbicJia B paRlOHe, HaxoI1uJeMCR fIOA IOpHCJ[HK-

IiHefl B o6naCTH pb16OJnOBCTBa npyrofl oroBapHBaioujeflcA CTOpOHbI.

3. B cny'ae HpHHIITH HOBbIX 3aKOHOB, nipaBHJI HJIH YCJIOBHfl, HMeOIII1HX 3Ha-

teHHe oaJI BeXIeHH1 pb16ojiOBCTBa, KawKoa JaoroBapHBaiouaAcs CTOpOHa 3a6jlaro-
BpeMeHHO yBeoaOMjI1eT o6 3TOM apyryio JIOrOBapHBalOIlyiOC1 CTOpOHy.

4. Kawcuaa AoroBapHBaiomaAcA CTOpOHa Mo)KeT B npeaienax c~oero pa-

RlHa, 0 KOTOpOM FOBOPHTCR B CTaTbe I HaCToqilero CoriameHHM, IIPHHHMaTh B
COOTBeT'CTBHH C MexcgyHapOAIHbIM npaBOM TaKHe MepbI, KOTOpbIe MOryT OKa-

3aTbC11 Heo6xooaHMbIMH AnIst o6ecneieHH co6jiIoJeHHA cyoaaMM oapyroil JloroBapH-
BaioIieflcR CTopOHbI 1IOjIO)KeHHAl HaCTostuero CoriaiueHHR.

Cmamw* 5. JaorOBapHBOuwHeCA CTopOHbI o6hI3yIOTCA COTPYoIHHqaTb B o6-
naCTH coxpaHeHHst, paUHOHaJILHoro HCIOJnh3OBaHH H BOCHpOH3BOACTBa 3anIaCOB
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npoxo01HbIX pb16 KaK B pafloHax, yrIOMSHYTbIX B CTaTbe I HaCToiluero Cornanie-
HHa, TaK H B npyrHx patioHax BanTHfIcKoro Mops.

CmamwA 6. C yqeTOM nojio)KeHHfk HaCTosiuero CornameHHA aoroBapHBaio-
IuHecsi CTopoHbI o6A3yIOTCA COTPYaHHMaTb KaK HenocpeACTBeHHO, TaK H qepe3
COOTBeTCTByOmHe Me)KAyHaponHbie opraHH3aUHH B uesjix o6ecneqeHHs Hagne)Ka-
mero ynpaBneHHA )KHBbIMH pecypcaMH MOPs H HX coxpaHeH, B Oco6eHHOCTH B
OTHoIIIeHHH:

a) 3anacoB pi66I H ApyrHx )KHBbIX pecypcoB, HaxoIU.HXCS B npeaenax paflOHOB,
0 KOTOPbIx rOBOPHTCR B CTaTbe I HaCToAajero CornialueHHR;

6) apyrHx 3anacoB pbI6bI, npeaCTaBlSIOmHX HHTepec anR o6eHX CTOPOH.

Cmnamb 7. HacTosmee CornameHHe He HaHOCHT yiuep6a apyrHM HMeiO-
mHMCA cornameHHsM Me)KLy o6eHMH JaOrOBapHBaOHMHCs CTOPOHaMH HJIH Cy-
WueCTBYIOIUHM MHOrOCTOPOHHHM KOHBeHgHSIM, y'laCTHHKaMH KOTOPbIX OHH
.RBJIIOTCA. OHO TaKwe He HaHOCHT yiuep6a TOqKaM 3peHHA no6otl H3 aIorOBapH-
BaiOuIHXCg CTOPOH B OTHOUeHHH MOPCKoro npaBa.

CmambA 8. HacTosiuee CorniaweHHe 6yaeT BpeMeHHo npHMeHATbC C 1
AHBapR 1978 roga H nOJIHOCTbIO BCTyIIHT B CHJY B aeHb o6MeHa HOTaMH, H3BeIlaio-
HAHMH 0 ero YTBep)KaeHHH B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHOZaTelbCTBOM Ka-

WKXIO1 H3 CTOPOH.

HacTosmee CornaueHHe 6yneT OCTaBaTbC B CHIe B TetelHe 10-JierHero ne-
pHoaa. B cnyqae, ecIH aeilCTBHe CoriaueHHR He 6yxeT npexpaiueno KaKoIl-nH6o
AOroBapHBaioiuelc CTOPOHOft nYTeM nHCibMeHHOrO yBenoMjieHHA no KpaflHeit
Mepe 3a 12 MeCRueB iIO HCTeteHHA 3TOrO nepHoxla, OHo 6yaieT OCTaBaTbCR B cHne B
TeqeHe AanhHeflumx IueCTHJIeTHHX nepHOAOB flpH YCJOBHH, qTo nHCbMeHHOe yBe-

IOMj1eHHe o npeKpaiueHHH ero IeRCTBH31 He 6yxeT HanpaBneHo no KpatlHefl Mepe 3a
12 MecueB xo HCTeqeHHq juo6oro TaKoro iueCTHneTHero nepioaa.

COBEPWEHO B r. CTOKronIbMe 22 neKa6pR 1977 roxia B XaBYX 3K3eMnJIipax, Ka-
Kablfl Ha WBeAICKOM H PYCCKOM 53b11fax, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT OJQHHaKOByiO

CHJIY.

3a I'paBHTejIbCTBO 3a I-paBHTeIibCTBO

KopojneBCTBa IllBeII4H: Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHeCKHX
Pecny6JnHK:

[Signed - Signe] [Signed - SignJ]

ANDERS DAHLGREN N. P. KUDRIAVTSEV

1IPOTOKOJI K COrJIAIIIEHIIIO ME)KaY HPABHTEJIbCTBOM KOPOYIEB-
CTBA IIIBE[U14I H HPAB4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKIHX CO-
IUAJ14CTI4IqECK4X PECIYBYI4K 0 B3AH4MHbIX OTHOIIJEHIIAX B
OBJIACTH P161BOYIOBCTBA

B CBR3H c nonHcaHHbIM ceroQHA CoriawueHHeM Me)KIy I-paBHTelbCTBoM Ko-
pojIeBCTBa L.[BeuHH H -IpaBHTeIbCMBOM Co03a COBeTCKHX COUHaI1HCTHqeCKHX
Pecny611HK 0 B3aHMHbIX OTHOwIeHHIX B o6.naCTH pbI6OROBCTBa CTopOHbl aOCTHrJIH
LIOrOBOpeHHOCTH 0 HH)KecleLIyIOlueM:
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a) BHeIIHHe rpaHHUbI pafiOHOB, rlpeaycMOTpeHHbIX B CTaTe 1 yriOMH1HyTOrO
CornameHH, 6yayT no3wKe cornaCOBaHI MewKay o6OHMH rocyaapCTBaMH;

6) aO Tex nop, noKa TaKoe cornacoBaHHe He 6yaeT AOCTHrHyTO, HH OxAHa H3
CTOPOH He 6yiaeT npeJUpHHHMaTb TaKHX OJHOCTOPOHHHX aeflCTBHft, KOTOpbte npe-
LlonpeaenjAiH 6bi pe3yflbTaTbi 6yayumLx neperoaopoB o6 3THX rpaHHUaX.

COBEPIIEHO B r. CToKrojlbMe 22 neKa6pA 1977 rona B aBYX 3K3eMrInapax, Kaxr4bifk
Ha IUBeaCKOM H PYCCKOM 93bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOByIO CHJIy.

3a IlpaBHTeIbCTBO
KoponeBCTBa IlBeuHH:

[Signed - Signe]
ANDERS DAHLGREN

3a I'paBHTJIbCTBO

Coo3a COBeTCKHX COuHaiiHCTHqeCKHX
Pecny6nHK:

[Signed - Signf]
N. P. KUDRIAVTSEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MUTUAL RELATIONS IN
THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Bearing in mind their long-standing co-operation within the framework of the
appropriate international organizations in matters pertaining to fishing,

Reaffirming their mutual desire to conserve fish stocks in the waters to which the
Convention on fishing and conservation of the living resources in the Baltic Sea and
the Belts, of 13 September 19731, applies, and to ensure the most rational manage-
ment and exploitation of those stocks,

Considering the interdependence of particular stocks of fish in the Baltic Sea
exploited by the fisheries of the two countries,

Affirming that the extension of the fisheries jurisdiction of coastal States,
together with the effective exercise of such jurisdiction, must proceed in accordance
with the relevant principles of international law,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea' and wishing to promote the orderly development of maritime law,
which shall govern the conduct of their mutual relations in the field of fisheries,

Noting the decision of the Government of Sweden to extend, from 1 January
1978, its fisheries jurisdiction in the maritime areas adjacent to the Swedish coast,

Taking into account the traditional fishing operations carried out by the USSR
in the above-mentioned areas, and wishing to minimize, at present and in the future,
the adverse effects on such operations of the exercise of Swedish jurisdiction over
fishing in those areas,

Taking into account the fishing operations carried out by Sweden in waters
which may be included in the area falling within the fisheries jurisdiction of the
USSR,

Have agreed as follows:

Article 1. A Contracting Party whose fisheries jurisdiction is to be exercised in
an area extending beyond the limit of 12 nautical miles measured from the ap-
propriate baselines shall, in accordance with the provisions of this Agreement, grant
to the fishing vessels of the other Contracting Party the right to engage in fishing
operations within that area.

I Applied provisionally from I January 1978, and came into force definitively on 24 January 1980, the date of an
exchange of notes by which the Parties informed each other that it had been approved in conformity with their domestic
legislation, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
3 Ibid., vol. 1295, No. 1-21417.

Vol. 1260, 1-20699



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Article 2. In the area referred to in article 1 of this Agreement, each Contract-
ing Party shall, as appropriate and subject to amendment in the event of unforeseen
circumstances, determine annually:
(a) The total allowable catch for particular stocks or groups of stocks, with due

regard to their interdependence, the recommendations of the International
Baltic Sea Fishery Commission and other factors;

(b) After consultation between the representatives of the two Governments, the
catch quotas for fishing vessels of the other Contracting Party and the areas in
which the catches must be taken, with due regard to the need for the rational
management of living resources and to other criteria recognized under interna-
tional law.

Article 3. The competent authorities of each Contracting Party shall notify
the competent authorities of the other Contracting Party of the name and registra-
tion number of the vessels, the fishing gear used and any other relevant particulars, as
well as the name of the captain of each fishing vessel which is to engage in fishing
operations within the area referred to in article 1 of this Agreement, subject to the
quotas prescribed in accordance with the provisions of article 2 (b). Similar notifica-
tion shall also be given in respect of any support vessel or supply vessel specifically
assigned to escort the said fishing vessels. Upon receipt of such notification, the com-
petent authorities of each Contracting Party shall, in accordance with that Party's
legislation issue such licences as may be required in order to allow the other Contract-
ing Party to utilize the quotas assigned to it.

Article 4. 1. The fishing vessels of one Contracting Party, when operating
within the area under the jurisdiction of the other Contracting Party, as referred to in
article 1 of this Agreement, shall observe the stock conservation measures and fishery
laws and regulations established by that other Contracting Party. Such vessels shall
carry log-books on board in a form to be decided by agreement with the competent
authorities of the other Contracting Party, report on their entry into and exit from
the said area, and satisfy such other requirements pertaining to fishing and informa-
tion on catches as may be prescribed by the competent authorities of that other Con-
tracting Party.

2. Each Contracting Party shall ensure that its vessels and their crews fulfil the
requirements laid down in paragraph 1 of this article when engaged in fishing opera-
tions inside the area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party.

3. In the event of the adoption of new laws, rules or regulations affecting
fishing operations, each Contracting Party shall so notify the other Contracting
Party in good time.

4. Each Contracting Party may take, within its area as referred to in article 1
of this Agreement and in accordance with international law, such measures as may be
deemed necessary to ensure that the vessels of the other Contracting Party comply
with the provisions of this Agreement.

Article 5. The Contracting Parties undertake to co-operate in the conserva-
tion, rational utilization and replenishment of stocks of migratory fish species, both
in the areas referred to in article 1 of this Agreement and in other areas of the Baltic
Sea.
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Article 6. Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Par-
ties undertake to co-operate, both directly and through the appropriate international
organizations, with a view to ensuring the proper management and conservation of
the living resources of the sea, especially in respect of:
(a) Stocks of fish and other living resources within the area referred to in article 1

of this Agreement;
(b) Other stocks of fish of interest to both Parties.

Article 7. This Agreement shall be without prejudice to other existing
agreements between the two Contracting Parties or to existing multilateral conven-
tions to which they are parties. Likewise, it shall be without prejudice to the views of
each Contracting Party concerning the law of the sea.

Article 8. This Agreement shall be applied provisionally from 1 January 1978,
and shall enter fully into force on the date of the exchange of notes giving notification
of its approval in accordance with the domestic legislation of each of the Parties.

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Unless either
Contracting Party terminates this Agreement by giving written notice to that effect at
least 12 months before the expiry of that period, it shall remain in force for further
6-year periods unless written notice of termination is given at least 12 months before
the expiry of any such 6-year period.

DONE at Stockholm on 22 December 1977, in two copies, each in the Swedish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

ANDERS DAHLGREN N. P. KUDRIAVTSEV

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MUTUAL RELATIONS IN THE
FIELD OF FISHERIES

Further to the Agreement signed today between the Government of the
Kingdom of Sweden and Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Mutual Relations in the Field of Fisheries, the Parties have agreed as follows:

(a) The outer limits of the areas referred to in article 1 of the said Agreement
shall be determined at a later date by agreement between the two Governments;

(b) Until such time as agreement is reached on that matter, neither Party shall
take unilateral action likely to affect the outcome of future negotiations concerning
delimitation.
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DONE at Stockholm on 22 December 1977, in two copies, each in the Swedish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

[Signed]
ANDERS DAHLGREN

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed]
N. P. KUDRIAVTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUIDE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A LEURS RELATIONS MU-
TUELLES DANS LE DOMAINE DE LA PECHE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques,

Consid~rant la cooperation qu'ils entretiennent de longue date en matifre de
p~che dans le cadre des organisations internationales comp~tentes,

R~affirmant leur ddsir d'assurer la conservation des stocks de poissons dans les
eaux auxquelles s'applique la Convention du 13 septembre 1973 relative aux
p~cheries et A la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et les
Belts2 , ainsi que de g~rer et d'exploiter ces ressources de la manifre la plus rationnelle
possible,

Tenant compte de l'interd~pendance de certains stocks de poissons de la mer
Baltique, exploit~s par les pecheurs des deux pays,

Raffirmant que l'6argissement et rexercice de la juridiction des Etats riverains
dans le domaine de la p~che doivent 8tre conformes aux principes du droit interna-
tional,

Ayant A l'esprit les d~bats de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le
droit de la merl et ddsirant contribuer au ddveloppement ordonn6 du droit de la mer
qui doit servir de guide A l'exercice de leurs rapports mutuels dans le domaine de la
peche,

Notant que le Gouvernement su6dois a d6cid6 d'61argir, A compter du 1er janvier
1978, sa juridiction en mati~re de peche dans la zone maritime adjacente au littoral
su6dois,

Consid6rant que l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques p~che
traditionnellement dans ladite zone et d6sireux de r6duire au minimum, dans la
pdriode actuelle et A l'avenir, les cons6quences n6gatives r6sultant, pour ladite peche,
de l'largissement, par la Suede, de sa juridiction dans le domaine de la peche,

Consid6rant que les activit6s halieutiques de la Suede peuvent s'exercer dans une
zone qui relive de la juridiction de I'URSS en mati~re de peche,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La Partie contractante qui exerce sa juridiction en mati~re de
peche au-delA de la limite de 12 milles marins A partir des lignes de base utilisdes
permet aux navires de p~che de l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispo-
sitions du prdsent Accord, de pecher dans ce secteur.

I Appliqu6 & titre provisoire & compter du Ier janvier 1978, et entrden vigueur A titre d6finitif le 24janvier 1980, date
d'un 6change de notes par lequel les Parties se sont informdes qu'il avait itd approuvd en conformit6 avec leurs 1dgislations
internes, conform~ment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1090, p. 55.
3 Ibid., vol. 1295, no 1-21417.
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Article 2. Dans la zone vis~e A l'article premier du present Accord, chaque
Partie contractante determine annuellement, selon les modalitds appropri6es et sous
r6serve de modifications en cas de circonstances impr6vues :
a) Le volume g6n6ral admissible des captures pour certains stocks ou groupes de

stocks, compte tenu de leur interd6pendance, des recommandations de la Com-
mission internationale de la peche en mer Baltique et d'autres facteurs;

b) Apr~s consultation entre les repr6sentants des deux Parties contractantes, les
quotas pour les captures des navires de pche de l'autre Partie contractante et les
zones de p~che, en tenant compte A cette fin de la n6cessit6 d'une gestion ration-
nelle des ressources biologiques, ainsi que d'autres crit~res reconnus par le droit
international.

Article 3. Les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante communiquent
A celles de l'autre Partie le nom et le numdro d'immatriculation des navires, le
mat6riel de peche et les autres caract6ristiques appropri6es, ainsi que le nom du capi-
taine de chaque unit6 ayant l'intention de pecher A l'intdrieur de la zone vis6e A 'arti-
cle premier du pr6sent Accord dans les limites des quotas d6finis A l'alin6a b de l'arti-
cle 2. Elles communiquent aussi ces renseignements pour tout navire auxiliaire ou
tout navire d'avitaillement accompagnant un navire de pche. Au relu desdits ren-
seignements, les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante d61ivrent,
conform6ment A leur 16gislation, les licences 6ventuellement requises pour que l'autre
Partie contractante puisse exploiter les quotas qui lui sont allou6s.

Article 4. 1. Les navires de peche d'une Partie contractante qui pachent A
l'int~rieur de la zone de l'autre Partie vis~e A l'article premier du pr6sent Accord doi-
vent respecter les mesures de conservation des stocks, ainsi que les lois et les r~gle-
ments applicables en mati~re de p~che de ladite Partie. Ces navires doivent avoir A
bord un journal de p~che tenu r6gulirement selon les modalit6s convenues par les
Parties contractantes, rendre compte de leur entr6e dans ladite zone et de leur sortie
de celle-ci et remplir toutes autres conditions relatives A la p~che et A l'information
sur les captures, fixdes par les autorit~s comp~tentes de ladite Partie.

2. Chaque Partie contractante veille A ce que ses navires et leurs 6quipages,
lorsqu'ils p~chent dans la zone relevant de la juridiction de rautre Partie contractante
en matire de peche, respectent les obligations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle.

3. En cas d'adoption d'une 16gislation ou d'une r6glementation nouvelle
concernant la p~che, chaque Partie contractante en informe l'autre Partie en temps
opportun.

4. A l'int6rieur de sa zone vis6e A 'article premier du pr6sent Accord, chaque
Partie contractante peut prendre, conform~ment au droit international, les mesures
qu'elle estime indispensables pour assurer le respect, par les navires de l'autre Partie,
des dispositions du present Accord.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent i coopdrer A la conservation, a
l'exploitation rationnelle et au renouvellement des stocks de poissons migrateurs tant
dans les zones vis6es l'article premier du pr6sent Accord que dans les autres zones de
la mer Baltique.

Article 6. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les deux Par-
ties contractantes s'engagent A coop~rer, directement ou par l'interm6diaire des
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organisations internationales approprides, afin d'assurer la bonne gestion des res-
sources biologiques et leur conservation, particuliirement en ce qui concerne :
a) Les stocks de poissons et autres ressources biologiques A l'intdrieur des zones

visdes A l'article premier du present Accord;
b) Les autres stocks de poissons int~ressant les deux Parties contractantes.

Article 7. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords conclus
entre les deux Parties contractantes ou aux conventions multilat6rales en vigueur
auxquelles elles sont parties. I1 ne porte pas non plus atteinte A la position de l'une ou
l'autre Partie contractante en ce qui concerne le droit de la mer.

Article 8. Le pr6sent Accord entre en vigueur temporairement le 1er janvier
1978 et d6finitivement le jour de 'dchange de notes informant de sa ratification
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant une p6riode de dix ans. A moins
que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit douze mois au moins avant
la date d'expiration, il demeure en vigueur pendant des p6riodes successives de six
ans, sauf ddnonciation dcrite douze mois au moins avant l'expiration de toute p6riode
de six ans.

FAIT A Stockholm le 22 d6cembre 1977, en deux exemplaires, l'un en langue
suddoise et 'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de rUnion des R6publiques

socialistes sovidtiques

[Signg] [Signs]
ANDERS DAHLGREN N. P. KUDRIAVTSEV

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LEURS RELATIONS
MUTUELLES DANS LE DOMAINE DE LA PECHE

En ce qui concerne l'Accord signd ce jour entre le Gouvernement du Royaume de
Suede et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A
leurs relations mutuelles dans le domaine de la peche, les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit :

a) Les limites ext~rieures des zones vis~es b 'article premier dudit Accord
seront fix~es ultrieurement par voie d'accord entre les deux Etats;

b) Tant que ces limites ne sont pas d~finies, aucune des deux Parties contrac-
tantes ne prend unilat~ralement des mesures qui pourraient pr~juger de l'issue des
n~gociations concernant ces limites.
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FAIT A Stockholm, le 22 d6cembre 1977, en deux exemplaires, en langue suddoise
et en langue russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

[Signj]
ANDERS DAHLGREN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

[Signd]

N. P. KUDRIAVTSEV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON
FISHERIES

The Government of Sweden and the Government of the Polish People's
Republic,

Reaffirming their common desire to ensure the conservation of the living
resources of the sea, in particular the living resources of the waters of the area of the
Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources in the Baltic Sea
and the Belts, done at Gdansk on 13 September, 1973," and to maintain the most ra-
tional management and exploitation of these resources;

Taking into account the work of the United Nations Third Conference on the
Law of the Sea3 and desiring to contribute to an orderly development of the law of
the sea as the basis of their mutual relations in the field of fisheries;

Having regard to the extension by Sweden and the Polish People's Republic of
their fisheries jurisdiction in the Baltic Sea from 1 January, 1978;

Taking into account the habitual fishing of each Contracting Party in the area of
fisheries jurisdiction of the other Contracting Party and desiring to minimize now
and in the future the consequences for such fishing caused by the extension of the
fisheries jurisdiction of the Contracting Parties;

Guided by the permanent aspiration to develop and strengthen friendship and
co-operation between them,

Have agreed as follows:

Article I. Each Contracting Party shall allow fishing vessels of the other Con-
tracting Party to fish within its area of fisheries jurisdiction in the Baltic Sea beyond
twelve nautical miles from the baselines from which the territorial sea is measured,
on the terms and conditions set out in this Agreement.

Article II. Each Contracting Party shall determine annually for its area of
fisheries jurisdiction the total allowable catch for individual stocks or complexes of
stocks, taking into account the interdependence of stocks, the best available scientific
data, the recommendations of the Baltic Sea Fishery Commission and other relevant
factors.

Article III. 1. Each Contracting Party shall determine annually, after con-
sultations with the other Contracting Party, allotments for fishing vessels of that
Contracting Party and the areas within which these allotments may be fished. Such
allotments shall be subject to adjustment when necessary to meet unforeseen cir-
cumstances, in particular the need for emergency conservation measures based on
the best available scientific evidence.

2. During the period ending on 31 December, 1979, each Contracting Party
shall, when determining the allotments for fishing vessels of the other Contracting

I Applied provisionally from I February 1978, the date of signature, and came into force definitively on 23 August
1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Stockholm, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
3 Ibid., vol. 1295, No. 1-21417.
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Party, take into account the habitual fishery of the other Contracting Party in the
area and other relevant factors.

3. After the date referred to in paragraph 2, each Contracting Party shall
determine for the fishing vessels of the other Contracting Party such allotments
a) As are necessary to balance its fishing rights in the area of fisheries jurisdiction of

the first-mentioned Contracting Party, or
b) As may be granted in accordance with Article IV of this Agreement.

Article IV. Whenever a determination by a Contracting Party of the total
allowable catch under Article II of this Agreement shows that this catch exceeds the
harvesting capacity of that Contracting Party, fishing vessels flying the flag of the
other Contracting Party may be admitted to participate in fishing for an allotment of
such surplus quantities, on terms and conditions established by the first-mentioned
Contracting Party after appropriate consultations, taking into account the needs of
the other Contracting Party and other relevant factors.

Article V. 1. Fishing vessels of one Contracting Party shall, when fishing
within the area of fisheries jurisdiction of the other Contracting Party in accordance
with this Agreement, comply with the conservation measures and other terms and
conditions established for such fisheries, and shall be subject to the laws and regula-
tions of that Contracting Party in respect of fisheries.

2. The fishing vessels of each Contracting Party shall daily enter relevant data
on fishing ground, fishing effort and catch in log-books which shall at all times during
passage in the area of fisheries jurisdiction of the other Contracting Party be avail-
able for inspection. Each fishing vessel shall report by radio about the commence-
ment and completion of fisheries within the area of fisheries jurisdiction of the other
Contracting Party as well as about other relevant matters in such a manner and at
such a time as may be prescribed by that Contracting Party. The appropriate author-
ity of each Contracting Party shall furnish to the appropriate authority of the other
Contracting Party detailed reports on catch, fishing time and other pertinent infor-
mation in such a manner and at such a time as may be prescribed by that Contracting
Party. The provisions of this paragraph shall be without prejudice to paragraph 1.

3. In the case of the establishment of new laws, regulations or conditions of
special importance to the fisheries of the other Contracting Party, appropriate ad-
vance notice shall be given.

Article VI. 1. The competent authorities of each Contracting Party shall
notify to the competent authorities of the other Contracting Party the name, regis-
tration number, the gear proposed to be used and other relevant particulars as well as
the name of the master of any fishing vessel of the first-mentioned Contracting Party
which intends to fish within the area of fisheries jurisdiction of the other Contracting
Party pursuant to Article I. Such notification shall also be given for any supply and
support vessels specifically accompanying such fishing vessels.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall issue appropriate
licences to each fishing vessel of the other Contracting Party which is admitted to
such fisheries. Such licences shall not be subject to fees.

Article VII. 1. Each Contracting Party shall ensure compliance by its vessels
with the provisions of this Agreement and other relevant regulations.
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2. Each Contracting Party may take within its area of fisheries jurisdiction
such measures, in conformity with international law, as may be necessary to ensure
the compliance of vessels flying the flag of the other Contracting Party with the pro-
visions of this Agreement.

Article VIII. The Contracting Parties undertake to co-operate directly and
through appropriate international organizations to ensure proper management and
conservation of the living resources of the sea, in particular with regard to stocks oc-
curring within the area of the Convention on Fishing and Conservation of the Living
Resources in the Baltic Sea and the Belts, done at Gdansk on 13 September, 1973.

Article IX. 1. As from the date of the entry into force of this Agreement,
the Agreement of 9 December, 1975 between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Polish People's Republic on the mutual granting
of fishing rights within their sea fishery zones shall no longer be in force.

2. This Agreement shall be without prejudice to other existing agreements be-
tween the two Contracting Parties or to existing multilateral conventions to which
the two Contracting Parties are party. Nor shall it prejudice the view of either Con-
tracting Party with regard to the law of the sea.

Article X. 1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Stockholm as soon as possible. The Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force until 31 December, 1987. In the event
of the Agreement not being terminated by either Contracting Party by notice at least
twelve months before this date, it shall remain in force for further periods of six
years, unless notice of termination is given twelve months before the expiry of any
such six-year period.

DONE at Warsaw on February 1, 1978 in two copies in the English language.

For the Government of Sweden: For the Government

of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
CARL JOHAN RAPPE EDWIN WIANIEWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF A LA PECHE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Pologne,

R~affirmant leur souci commun d'assurer la conservation des ressources biolo-
giques de la mer, en particulier des ressources biologiques des eaux auxquelles s'ap-
plique la Convention relative aux p~cheries et a la conservation des ressources biolo-
giques dans la mer Baltique et les Belts, faite A Gdansk le 13 septembre 19732, ainsi
que de continuer A g~rer et a exploiter ces ressources de la mani~re la plus rationnelle
possible,

Tenant compte des travaux de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le
droit de la mer et ddsirant contribuer au d~veloppement ordonn6 du droit de la mer
en tant que base de leurs relations mutuelles en mati~re de peche,

Notant l'extension par la Suede et la R~publique populaire de Pologne, a partir
du Ier janvier 1978, de la juridiction qu'elles exercent en mati~re de p~che en mer
Baltique,

Considdrant 1'exercice habituel de la peche auquel se livre chaque Partie contrac-
tante dans la zone o/i l'autre Partie contractante exerce sa juridiction en matire de
p~che et ddsireux de r~duire autant que faire se peut, dans la p~riode actuelle et a
l'avenir, les consequences pour ladite p~che de l'extension par les Parties contrac-
tantes de leur juridiction en matire de p~che,

Guides par le souci permanent de d6velopper et de renforcer l'amiti6 et la co-
operation entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chacune des Parties contractantes autorisera les bateaux de
peche de l'autre Partie contractante A p~cher a l'int6rieur de la zone soumise A sa
juridiction en mati~re de peche en mer Baltique, au-delh des 12 milles marins it partir
des lignes de base utilisdes pour d6limiter la mer territoriale, dans les conditions et
selon les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article II. Chacune des Parties contractantes d6terminera annuellement pour
sa zone de juridiction en matire de peche le volume total des prises autoris6es pour
des stocks particuliers ou des ensembles de stocks, en tenant compte de l'interd~pen-
dance des stocks, des donndes scientifiques disponibles les plus fiables, des recom-
mandations de la Commission internationale de la peche en mer Baltique et autres
616ments pertinents.

I Appliqu6 & titre provisoire 8 compter du Ier fvrier 1978, date de la signature, et entr6 en vigueur 4 titre d~finitif le

23 aofit 1978 par lHchange des instruments de ratification, qui a eu lieu & Stockholm, conform6ment au paragraphe I de
l'article X.

2 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 1090, p. 55.
3 Ibid., vol. 1295, no 1-21417.
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Article Il. 1.. Chacune des Parties contractantes d~terminera annuellement,
apr~s consultation avec l'autre Partie contractante, des quotas attribuds aux bateaux
de pche de ladite Partie contractante ainsi que les zones ofi ces quotas pourront atre
pech~s. Ces quotas pourront etre modifies, si besoin est, pour faire face b des cir-
constances impr6vues, en particulier si des mesures urgentes de conservation doivent
&re prises sur la foi des donndes scientifiques disponibles les plus fiables.

2. Pendant la p~riode s'achevant le 31 d~cembre 1979, chacune des Parties
contractantes tiendra compte, au moment de d6terminer les quotas attribu6s aux
bateaux de peche de 'autre Partie contractante, des habitudes de peche de l'autre
Partie contractante dans la zone ainsi que des autres 6l6ments pertinents.

3. Apr~s la date indiqu6e au paragraphe 2, chacune des Parties contractantes
d~terminera pour les bateaux de peche de 'autre Partie contractante les quotas
a) Qui seront n6cessaires pour contrebalancer ses droits de peche dans la zone de

juridiction en matire de p~che de ladite Partie contractante, ou
b) Qui pourront etre attribu6s conform6ment aux dispositions de l'article IV du

present Accord.

Article IV. Toutes les fois o6i la d6termination par une Partie contractante de
la prise totale autoris6e en vertu de l'article II du pr6sent Accord montre que cette
prise est sup6rieure A la capacit6 d'exploitation de ladite Partie contractante, des
bateaux de peche battant pavilion de l'autre Partie contractante pourront atre
autoris6s A p~cher une part d6termin6e de cet exc6dent, aux conditions et selon les
modalitds fix~es par la premiere Partie contractante apr~s des consultations ap-
proprides, compte tenu des besoins de cette autre Partie contractante et d'autres
6l6ments pertinents.

Article V. 1. Les bateaux de pache d'une Partie contractante qui pechent
dans la zone de juridiction en mati~re de peche de l'autre Partie contractante confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, doivent se conformer aux mesures de
conservation et autres conditions et modalit6s applicables A cette p~che ainsi qu'aux
lois et r~glements de ladite Partie contractante r6gissant la pache.

2. Les bateaux de peche de chacune des Parties contractantes devront chaque
jour consigner des donn6es pertinentes sur le lieu de p~che, 'effort de peche et les
prises dans des livres de bord qui pourront etre inspect6s A tout moment pendant le
passage dans la zone de juridiction en mati~re de p~che de l'autre Partie contractante.
Chaque bateau de pache signalera par radio le commencement et la fin de la peche
dans la zone de juridiction en matire de peche de l'autre Partie contractante, ainsi
que tout autre point pertinent selon les modalit6s et au moment qui pourront atre
prescrits par ladite Partie contractante. Les autorit~s comp6tentes de chacune des
Parties contractantes pr6senteront aux autorit6s comp6tentes de 'autre Partie
contractante des rapports ddtaillds sur les prises, la priode d'activitd et toute autre
information pertinente selon les modalit6s et au moment qui pourront etre prescrits
par ladite partie contractante. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent
sous r6serve des dispositions du paragraphe 1.

3. En cas de promulgation de nouvelles lois, de nouveaux r~glements ou de
nouvelles normes ayant une incidence sur les activitds de p~che de l'autre Partie
contractante, ladite Partie contractante en sera avis6e suffisamment longtemps A
'avance.
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Article VI. 1. Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contrac-
tantes notifieront aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante le nom, le
num6ro d'immatriculation, le type de mat6riel devant atre utilis6 et autres renseigne-
ments pertinents ainsi que le nom du capitaine de tout bateau de pache de la premiere
Partie contractante ayant rintention de p~cher dans la zone de juridiction en matire
de peche de 'autre Partie contractante conform~ment A 'article I. Ces renseigne-
ments seront 6galement exig6s pour tout bateau d'approvisionnement ou d'appui
chargd d'accompagner lesdits bateaux de peche.

2. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes d~livreront
les permis requis & tous les bateaux de peche de l'autre Partie contractante qui seront
autoris6s A pratiquer la p~che vis6e au pr6sent Accord. Lesdits permis seront d6livr6s
A titre gracieux.

Article VII. 1. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que ses
bateaux se conforment aux dispositions du pr6sent Accord et des autres rdglementa-
tions applicables.

2. Chacune des Parties contractantes pourra prendre dans sa zone de juridic-
tion en mati~re de p~che toutes les mesures conformes au droit international jugdes
n6cessaires pour assurer le respect par les bateaux battant pavillon de rautre Partie
contractante des dispositions du prdsent Accord.

Article VIII. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer, directement ou
par l'entremise des organisations internationales approprides, pour assurer une ges-
tion et une conservation ad~quates des ressources biologiques de la mer, en par-
ticulier des stocks se trouvant dans la zone t laquelle s'applique la Convention sur la
peche et la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et les Belts,
faite A Gdansk le 13 septembre 1973.

Article IX. 1. A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
'Accord du 9 d~cembre 1975 entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gou-

vernement de la R~publique populaire de Pologne sur l'octroi mutuel de droits de
peche dans leurs zones maritimes de peche cessera d'etre en vigueur.

2. Le present Accord ne porte pas atteinte aux autres accords conclus entre les
deux Parties contractantes ou aux conventions multilat~rales en vigueur auxquelles
elles sont parties. Il ne porte pas non plus pr6judice aux positions de l'une ou l'autre
Partie contractante relatives au droit de la mer.

Article X. 1. Le present Accord est soumis A ratification et entrera en
vigueur A la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Stock-
holm le plus t&t possible. L'Accord s'appliquera provisoirement . compter de la date
de sa signature.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1987. A moins
que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne mette fin A l'Accord par notification
6crite au moins 12 mois avant cette date, il restera en vigueur pour de nouvelles
pdriodes de 6 ans, sauf d~nonciation par 6crit 12 mois avant l'expiration de toute
p6riode de 6 ans.
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FAIT A Varsovie le 1er f~vrier 1978, en deux exemplaires en langue anglaise.
Pour le Gouvernement de la Suede: Pour le Gouvernement

de la Rdpublique populaire de Pologne:

[Signd] [Signj]
CARL JOHAN RAPPE EDWIN WISNIEWSKI
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LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Sweden and the Government of the Polish People's
Republic,

Noting with satisfaction the considerable expansion of trade between the two
countries;

Having in view the possibilities provided by the Long-term Agreement on the
development of economic, industrial, technical and scientific co-operation between
the Government of Sweden and the Government of the Polish People's Republic of
June 5, 19752 and the Program for the development of long-term economic, in-
dustrial, technical and scientific co-operation of April 3, 1974;

Confident that there are ample possibilities for the further development of trade
and economic relations on the basis of equality and mutual advantage;

Desiring to take the greatest possible advantage of these possibilities;
Recalling the participation of both Parties in the General Agreement of Tariffs

and Trade;
Having full regard to the provisions of the Final Act of the Conference on

Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on August 1, 1975,'
Have agreed as follows:

Article 1. Both Governments will promote a continuous and steady develop-
ment of trade between the two countries, both in goods that have traditionally been
exchanged between them and in other goods. Both Governments are determined to
ensure favourable conditions for such development.

They reconfirm their interest in increasing trade, i.a., in machinery and equip-
ment and other industrial and capital goods.

Article 2. The two Governments, taking into account the respective condi-
tions for their participation in the General Agreement on Tariffs and Trade, shall
continue to apply in their mutual trade relations the principles and provisions of the
said Agreement. In particular they shall grant to each other in accordance with the
provisions of the said Agreement most-favoured-nation treatment in respect of
customs duties and other charges as well as of rules and formalities connected with
the export and import of goods.

Article 3. Both Governments shall, within the framework of the laws and
regulations in force in the respective country, facilitate the exchange of goods and
services between the two countries on a mutually advantageous basis and shall
endeavour to reduce or progressively eliminate all kinds of obstacles to the free
exchange of goods and services between their two countries.

I Came into force provisionally on I January 1978, and definitively on 13 November 1978, the date of the last of the
notifications (effected on 18 July and 13 November 1978) confirming its approval in conformity with the legal require-
ments of each State, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1254, No. 1-20543.
3 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Article 4. Both Governments will promote the carrying out of negotiations
and the conclusion of contracts including long-term contracts, on normal commer-
cial terms between organizations, enterprises and firms concerned with foreign trade.

Article 5. All payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currency, in accordance with the laws and exchange control regulations
in force in the respective country.

Article 6. Both Governments, recognizing the importance of economic and
commercial information for the development of trade, shall encourage an improved
exchange of information, in particular with regard to laws and regulations concern-
ing trade, information concerning economic plans and programmes with a view to
assessing mutual market developments and prospects as well as information to help
businessmen in commercial contacts.

Article 7. Both Governments, conscious of the importance of business con-
tacts for the development of economic and commercial relations, shall facilitate all
forms of business contacts between organizations, enterprises, firms and banks con-
cerned with foreign trade, i.a., between sellers and users of products and services and
shall render support to this end.

Article 8. The competent authorities in both countries shall within the frame-
work of laws and regulations in force in each country examine as favourably as possi-
ble requests by organizations, enterprises and firms of the other country for the
establishment of permanent representation and offices, including, where ap-
propriate, the opening of joint offices by two or more firms.

Article 9. With a view to expanding trade between the two countries both
Governments will continue their efforts to promote the further development of
economic, industrial, technical and scientific co-operation between authorities,
organizations and enterprises in both countries in accordance with the Long-term
Agreement signed on June 5, 1975.

Article 10. Any goods, originating in the territory of either Government and
temporarily imported into the territory of the other Government shall be exempt
from customs duties and charges of any kind insofar as such an exemption is provided
for under the laws and regulations of the country into which such goods are im-
ported.

Article 11. Both Governments will refrain from discriminatory actions and
restrictions affecting shipping engaged in international trade, and will in particular
refrain from any action tending to hinder the participation of the shipping of either
flag in such trade.

Article 12. Representatives of the two Governments shall, if not otherwise
agreed, meet annually, alternatively in Sweden and in Poland. At the request of
either Government such meetings shall otherwise be held at a date to be agreed on by
the Parties.

The representatives of the Governments shall review the implementation of this
Agreement, consider problems which may arise in the mutual exchange of goods and
services and carry out discussions about the further development of the trade rela-
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tions between the two countries, including - if necessary - import facilities to be
established.

The outcome of the discussions and the conclusions of the meeting shall be
recorded in a Trade Protocol.

Article 13. This Agreement shall enter into force on January 1, 1978, after an
exchange of notes confirming its approval in accordance with the legal requirements
of each country. Should this exchange of notes take place after January 1, 1978, the
Agreement shall be provisionally applied as from this date. The Agreement shall re-
main in force until December 31, 1982. Thereafter it shall be automatically extended,
each time for a period of one year, unless one of the two Governments gives to the
other Government written notice of termination not later than three months before
its expiry.

This Agreement replaces the Long-term Trade Agreement between Sweden and
the Polish People's Republic of October 25, 1972.

DONE at Warsaw on April 13, 1978, in duplicate in the English language in two
authentic copies.

For the Government of Sweden: For the Government
of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
TORBJORN FALLDIN PIOTR JAROSZEWICZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne,

Notant avec satisfaction l'expansion considerable des dchanges commerciaux
entre les deux pays;

Consid~rant les possibilit~s offertes par l'Accord a long terme relatif au develop-
pement de la cooperation 6conomique, industrielle, technique et scientifique conclu
le 5 juin 1975 entre le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne2 , ainsi que par le Programe pour la cooperation
6conomique, industrielle, technique et scientifique 4 long terme du 3 avril 1974;

Persuades qu'il existe de larges possibilit~s de d~velopper davantage les 6changes
commerciaux et les liens 6conomiques sur la base de l'galit des droits et de l'avan-
tage mutuel;

Dsireux de tirer le meilleur parti possible de ces possibilit~s;
Rappelant la participation des deux Parties A l'Accord g~n~ral sur les tarifs

douaniers et le commerce;
Tenant pleinement compte des dispositions de l'Acte final de la Conference sur

la s6curit6 et la cooperation en Europe, sign6 a Helsinki le Ier aofit 19753,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements encourageront un ddveloppement
permanent et r~gulier des dchanges commerciaux entre les deux pays, tant de mar-
chandises ayant traditionnellement fait robjet d'un 6change mutuel que de marchan-
dises nouvelles. Ils sont rdsolus A assurer des conditions favorables A un tel develop-
pement.

Ils confirment A nouveau leur int~rt pour une augmentation des 6changes,
notamment de machines et de materiels et d'autres biens d'6quipement et biens in-
dustriels.

Article 2. Les deux Gouvernements, tenant compte des conditions respectives
de leur participation A l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, conti-
nueront d'appliquer dans leurs relations commerciales mutuelles les principes et les
dispositions dudit Accord. En particulier, ils s'accorderont lun A l'autre, conform6-
ment aux dispositions dudit Accord, le traitement de la nation la plus favoris~e pour
ce qui est des droits de douane et autres charges ainsi que des r~gles et formalitds tou-
chant l'exportation et l'importation de produits.

I Entr6 en vigueur provisoirement le I er janvier 1978, et d~finitivement le 13 novembre 1978, date de la derni~re des
notifications (effectu~es les 18 juillet et 13 novembre 1978) confirmant son approbation scion les procedures requises par la
lgislation de chaque Etat, conform~ment A I'article 13.

2 Nations Unies, Recueld des Traites, vol. 1254, no 1-20543.
3 La Documentation franvaise, Notes et 6tudes documentaires, nos 4271 -4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 3. Les deux Gouvernements faciliteront, dans le cadre des lois et r~gle-
mentations en vigueur, l'change de biens et de services entre leurs deux pays sur la
base de l'avantage mutuel et s'efforceront de r6duire ou d'61iminer progressivement
tous les types d'obstacles au libre dchange de biens et de services entre eux.

Article 4. Les deux Gouvernements encourageront la tenue de n~gociations et
la conclusion de contrats, y compris de contrats A long terme, dans des conditions
commerciales normales entre organismes, entreprises et soci6t6s de commerce
ext~rieur.

Article 5. Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en monnaie
librement convertible, en conformitd avec les lois et les r~glements de contr6le des
changes en vigueur dans le pays concern6.

Article 6. Les deux Gouvernements, reconnaissant l'importance des informa-
tions dconomiques et commerciales pour l'expansion du commerce, encourageront
de meilleurs dchanges d'informations, en particulier sur les lois et r6glementations
concernant le commerce, sur les plans et programmes dconomiques A prendre en
compte pour appr~cier le d6veloppement et les perspectives d'6volution des
ddbouch~s mutuels ainsi que sur les aspects pouvant aider les hommes d'affaires dans
leurs contacts commerciaux.

Article 7. Les deux Gouvernements, conscients de l'importance des relations
d'affaires pour le d6veloppement des liens 6conomiques et commerciaux, faciliteront
toutes les formes de relations commerciales entre organismes, entreprises, soci6t6s et
banques de commerce extdrieur, et notamment entre fournisseurs et utilisateurs de
produits et de services, et fourniront leur appui h cet effet.

Article 8. Les autorit~s comp6tentes des deux pays examineront le plus favo-
rablement possible, dans le cadre des lois et r~glementations en vigueur dans chaque
pays, les demandes 6manant d'organismes, de soci6t6s et d'entreprises de l'autre pays
en vue de l'tablissement de repr6sentations et de bureaux permanents, y compris, le
cas 6ch6ant, de bureaux communs a deux ou plusieurs entreprises.

Article 9. Pour 6largir les 6changes commerciaux entre les deux pays, les deux
Gouvernements poursuivront leurs efforts visant A favoriser le d6veloppement
continu de la coop6ration 6conomique, industrielle, technique et scientifique entre les
autoritds, organismes et entreprises des deux pays conform6ment A l'Accord A long
terme sign6 le 5 juin 1975.

Article 10. Les marchandises, originaires du territoire de l'un des Gouverne-
ments et importes temporairement sur le territoire de 'autre Gouvernement, seront
exempt~es de droits de douane et de charges de toute nature si cette exemption est,
prdvue dans les lois et r~glements du pays dans lequel ces marchandises sont im-
port6es.

Article 11. Les deux Gouvernements s'abstiendront d'utiliser des mesures dis-
criminatoires et des restrictions A l'encontre des navires operant sur les trafics interna-
tionaux, et en particulier ils s'abstiendront d'entreprendre toute action visant A
emp~cher la participation de navires battant l'un ou 'autre pavilion auxdits trafics.
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Article 12. Sauf disposition contraire, des reprdsentants des deux Gouverne-
ments se rduniront tous les ans, alternativement en Suede et en Pologne. Par ailleurs,
des reunions de ce type pourront avoir lieu A la demande de l'un des deux Gouverne-
ments, A une date dont conviendront les Parties.

Les reprdsentants des Gouvernements suivront l'application du present Accord,
examineront les problmes pouvant surgir dans l'change mutuel de biens et de ser-
vices et mineront des discussions sur la poursuite du ddveloppement des relations
commerciales entre les deux pays, y compris, si ndcessaire, sur les dispositifs d'impor-
tation h 6tablir.

Les rdsultats des discussions et les conclusions des reunions seront consignds
dans un Protocole commercial.

Article 13. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1978 apr~s un
6change de notes confirmant son approbation conformdment aux legislations de
chaque pays. Au cas oii cet 6change de notes aurait lieu apr~s le ier janvier 1978, l'Ac-
cord sera appliqu6 de fagon provisoire A compter de cette date. L'Accord restera en
vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1982. I1 sera ensuite automatiquement reconduit pour
une pdriode d'un an A chaque fois, A moins que l'un des deux Gouvernements ne fasse
part A l'autre par 6crit, trois mois au moins avant l'expiration de l'Accord, de son in-
tention de le ddnoncer.

Le present Accord remplace l'Accord commercial A long terme du 25 octobre
1972 entre la Suede et la Rdpublique populaire de Pologne.

FAIT a Varsovie, le 13 avril 1978, en deux exemplaires en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Pologne:

[Signi] [Signs]

TORBJORN FALLDIN PIOTR JAROSZEWICZ
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH SOCIA-
LISTISKA FEDERATIVA REPUBLIKEN JUGOSLAVIEN
RORANDE SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sveriges regering och Socialistiska Federativa Republiken Jugo-
slaviens regering har, i en 6nskan att reglera och forbattra forhallandena inom den
sociala trygghetens omrfde mellan de bAda staterna, 6verenskommit om f6jande:

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. Denna konvention ar tillamplig pA
1) Socialistiska Federativa Republiken Jugoslaviens lagar, forordningar och

allmanna ftreskrifter (nedan kallat lagstiftning) r6rande
a) sjukforsakring (inbegripet moderskapsf6rsakring)
b) pensionsf6rsakring och invaliditetsfrsakring (inbegripet f6rsAkring for

olycksfall i arbete och yrkessjukdomar)
c) familjebidrag

2) Konungariket Sveriges lagar, f~rordningar och allmAnna foreskrifter (nedan
kallat lagstiftning) rorande
a) sjukforsakring (inbegripet foraldraf6rsakring)
b) folkpension
c) fMrsAkring for tillaggspension
d) arbetsskadeforsakring
e) allmanna barnbidrag.
Konventionen ager ocks.A tillAmpning pA lagar och forfattningar, som andrar

eller kompletterar den i forsta stycket angivna lagstiftningen.
Konventionen skall emellertid icke tillAmpas pA lagar och forfattningar som

avser en ny gren av social trygghet, om ej de fordragsslutande parterna traffar
sarskild 6verenskommelse harom. Konventionen skall ej heller tillampas pfA sAdana
lagar och forfattningar som utvidgar till1mpningsomrAdet for gallande lagstiftning
till nya persongrupper, om den berorda statens regering inom tre mAnader efter
lagens eller f6rfattningens offentliggorande meddelar den andra statens regering att
en motsvarande utvidgning av konventionen icke avses.

Artikel 2. Denna konvention gAller for de fordragsslutande staternas med-
borgare saint for personer som hArleder sin ratt frAn sAdana medborgare.

Artikel 3. Vid tillampningen av en fordragsslutande stats lagstiftning liks-
tAlles, i den mAn ej annat foreskrives i denna konvention, med denna stats med-
borgare
- medborgare i den andra fordragsslutande Staten samt
- andra personer med avseende pA rAttigheter som dessa harleder fr.An medborgare i

den andra fordragsslutande staten.
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Artikel 4. I den mAn ej annat fLreskrives i denna konvention skall frhgan om
tillamplig lagstiftning bed6mas
1) enligt svensk ratt, om personen i fr.ga ar bosatt i Sverige, eller, med avseende pA

arbetsskadef6rsakring, om han ar sysselsatt dar,
2) enligt jugoslavisk ratt, om han ar sysselsatt i Jugoslavien.

Artikel 5. Utsands en arbetstagare, som sysselsatts i en f~rdragsslutande stat,
av sin arbetsgivare (med arbetsgivare f6rstAs i Jugoslavien organisation for gemen-
saint arbete samt andra organisationer och samfalligheter) till den andra
f6rdragsslutande staten f6r att dar utf~ra ett arbete f6r denne arbetsgivare, skall den
fMrstnamnda statens lagstiftning fortsatta att galla till utgAngen av den tjugofjarde
kalendermAnaden efter utsandandet, som om arbetstagaren fortfarande sysselsattes i
den staten och som om han vore bosatt dar.

Varar arbetet i den andra staten langre, kan namnda lagstiftning, efter
medgivande av beh6rig myndighet i den andra staten eller det organ som denna
bemyndigar, alltjamt galla.

Artikel 6. FLr ett fartygs besattning och andra ej blott tillfalligt pA fartyget
sysselsatta personer galler lagstiftningen i den ftrdragsslutande stat, vars flagga far-
tyget for som om de vore bosatta i denna stat. Har f6r lastning, lossning, reparation-
sarbete eller vakttjanst ombord pA ett fartyg frAn det ena landet under dess uppehAll i
den andra staten antagits arbetare darifrAn, skall i frAga om denne galla lagstiftn-
ingen i sistnamnda stat.

Resande personal vid jarnvags-, luft- eller vagtrafikftretag med arbete i bada de
f6rdragsslutande staterna omfattas av lagstiftningen i den stat, dar fcretaget har sitt
sate. Om vederb~rande ar bosatt i den andra staten skall dock dess lagstiftning
tillAmpas. For annan personal vid sAdant foretag galler oavsett medborgarskap
lagstiftningen i den stat, dar fIretaget har sitt sate, om vederborande ar utsand for
tillfalligt arbete i den andra staten.

Artikel 7. F~r diplonatiska fIretradare och karriarkonsuler samt for den ad-
ministrativa och tekniska personalen hos beskickning och hos konsulat som fIrestAs
av karriarkonsul, liksom aven for medlemmar av beskickningens respektive konsula-
tets tjanstepersonal och f6r personer som uteslutande ar anstallda i privat tjanst i
hushAllet hos diplomatiska fbretradare, karriarkonsuler och medlemmar av konsulat
soin fIrestAs av karriarkonsul skall, i den mAn denna personkrets omfattas av Wien-
konventionen om diplomatiska forbindelser respektive Wienkonventionen om kon-
sulara f6rbindelser, bestammelserna i dessa konventioner vara tillaimpliga.

Artikel 8. PA gemensam framstallning av arbetstagare och arbetsgivare eller
pA framstallning av en sjalvstandigt f6rvarvsverksam person kan den beh6riga myn-
digheten i den f6rdragsslutande stat, vars lagstiftning enligt artiklarna 4-7 skulle vara
tillamplig, medge undantagande fran denna lagstiftning, under f6rutsattning att per-
sonen i frAga blir omfattad av den andra fordragsslutande statens lagstiftning. Vid
beslut harom skall beaktas sysselsattningens art och de omstandigheter under vilka
den ut6vas. F3re avgLrandet skall den andra f~rdragsslutande statens beh6riga myn-
dighet beredas tillfalle till stallningstagande.
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SARSKILDA BESTAMMELSER

Kapitel I. SJUKFORSAKRING OCH FORMANER VID BARNS FODELSE

Article 9. Har nAgon fullgjort fbrsakringsperioder enligt bada de f6rdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall dessa perioder sammanraknas for fdrvarv av
ritt till en f~rmAn i den mAn de icke sammanfaller.

Article 10. Atnjuter nAgon pension frAn pensionsf~rstikringen i bagge f6r-
dragsslutande staterna tillampas pA honom lagstiftningen om sjukf~rsiikring for
pensionstagare i den fordragsslutande stat, i vilken han ir bosatt.

I fall dA pension utges enbart enligt lagstiftningen i en fordragsslutande stat och
pensionstagaren ar bosatt i den andra ftrdragsslutande staten har han ratt till
sjukvArdsfOrmAner frAn det ftrstikringsorgan som ar beh~rigt for hans bostadsort
f6rutsatt att han ir f6rsakrad hos detta organ.

Article 11. Familjemedlemmar till den som ar bosatt i en f6rdragsslutande
stat och enligt dess lagstiftning air forsakrad erhAller, om de 5r bosatta i den andra
flrdragsslutande staten, sjukvArdsfOrmAner frAn f~rsakringsorganet for deras
bosatttningsort f~rutsatt att de ar f6rsakrade dar.

Kapitel II. PENSIONSFORSAkRING

A. Allman bestammelse

Artikel 12. PensionsfOrmAner vartill svensk eller jugoslavisk medborgare
erhAllit ratt pA grund av ftrvlrvsarbete i en fWrdragsslutande stat fAr icke minskas,
innehallas eller indragas pA grund av att denne ar bosatt i den andra f6rdragsslutande
staten.

B. Pension enligt svensk lagstiftning

Artikel 13. Vid denna konventions tillimpning utges folkpension enligt den
svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 14-16.

Vid berdkning av folkpension med tillaggsftrmAner jiimstalles jugoslavisk pen-
sion med svensk tillaggspension.

Article 14. I Sverige bosatt jugoslavisk medborgare Ar under samma fLrut-
stittningar, med samma belopp och med samma tillAggsfOrmAner som svensk med-
borgare berittigad till folkpension
a) i form av Alderspension, om han ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dar sammanlagt minst tio Ar,
b) i form av fortidspension, om han

aa) ar bosatt i Sverige sedan minst fern Ar eller
bb) dr bosatt i Sverige och under denna bosattning oavbrutet minst ett Ar varit

normalt arbetsfor,
c) i form av anke- respektive barnpension,

aa) om den avlidne omedelbart fore sin dod varit bosatt i Sverige minst fem Ar
och den efterlevande vid d~dsfallet var bosatt i Sverige eller

bb) om den efterlevande ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och den efter-
levande eller den avlidne vid dodsfallet var bosatt i Sverige.
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Frtidspension eller Ankepension, vartill ratt f6religger enligt frsta stycket,
erstittes utan ans~kan med lderspension nr personen i frAga uppnAr den allmtinna
pensionsAldern.

F~r rtitt till handikappersattning Ager f~rsta stycket b motsvarande tilliimpning.
Ratt till vArdbidrag for handikappat barn tillkommer barnets fader eller moder,

om han eller hon tir bosatt i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 15. Jugoslavisk medborgare som ej uppfyller de i artikel 14 angivna
villkoren men har ratt till tillAggspension ar, i den mAn ej annat ftreskrives i tredje
stycket, vid bosattning inom eller utom Sverige berittigad till folkpension med til-
laggsf~rmkner i forhllande till det antal kalenderAr, for vilka han eller, nAr frAga ar
om Anke- eller barnpension, den avlidne tillgodoraknats pensionspoting inom f6r-
sakringen for tilltiggspension. FOreligger hArvid rAtt till full tillaggspension, utgAr
oavkortad folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande mAn
reducerat belopp.

Ankepension enligt fOrsta stycket ersattes utan ansokan med lderspension nar
ankan uppnAr den allmtinna pensions.ldern. Skulle med beaktande av forsaikrings-
perioder som fullgjorts av tinkan sjalv lderspensionen bli hOgre, utges Alderspension
med det hOgre beloppet.

Handikappersattning som ej utgAr som tillAgg till folkpension samt vardbidrag
for handikappat barn, pensionstillskott och inkomstprbvade pensionsfOrmAner
utges endast for tid dA den till sAdan fOrmAn bertittigade dr bosatt i Sverige.

Understiger i fall, dA makar bAda Ar bertittigade till folkpension, pensionernas
sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomma en av makarna om endast
denne var pensionsberattigad, fOrhOjs pensionerna med skillnadsbeloppet. Detta
fordelas proportionellt mellan de bagge pensionerna.

Article 16. Villkoret om ratt till tilltggspension enligt artikel 15 fOrsta stycket
skall anses vara uppfyllt om for den fOrsAkrade eller, nar frkga Ar om anke- eller
barnpension, for den avlidne bertiknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst for
,Ar fore Ar 1960. En forutstittning hirfOr Ar dock att antalet sAdana Ar, om sA erfor-
dras sammanlagt med Ar for vilka pensionsp ang tillgodortiknats inom fbrsakringen
fOr tillaggspension liksom med fOrsakringstider i den jugoslaviska pensionsforsak-
ringen, uppgAr till minst tre. Harvid likstalles tolv inom den jugoslaviska pensions-
fOrslkringen fullgjorda fOrsikringsmAnader med ett Ar fOr vilket till statlig inkomst-
skatt taxerad inkomst berAknats.

Med Ar, fOr vilka pensionspoing tillgodoraknats inom fOrsdkringen fOr tilliggs-
pension, liksttilles vid tillampning av bestammelserna i artikel 15 fOrsta stycket om
folkpensionens berikning Ar fore Ar 1960, fOr vilka beraknats till statlig inkomstskatt
taxerad inkomst.

Artikel 17. FOr utgivande av tilldggspension enligt den svenska lagstiftningen
gtiller fOljande:

1. Den som ej ar svensk medborgare tillgodorAknas pensionspoing endast pA
grund av fOrvarvsverksamhet under bosattning i Sverige eller pA grund av anstkillning
ombord pA svenskt handelsfartyg.

2. Har nAgon fullgjort fOrsakringsperioder inom bAde den svenska fOrs~ik-
ringen fOr tillAggspension och den jugoslaviska pensionsfOrsakringen, skall dessa
sammanrtiknas for fOrvrv av ritt till tillAggspension i den mAn de ej sammanfaller.
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Hirvid likstalles tolv inom den jugoslaviska pensionsforsakringen fullgjorda f6rsik-
ringsmAnader med ett kalenderAr, fOr vilket pensionspoang tillgodoraknats.

3. For berakning av tilltiggspensionens storlek beaktas endast forstkrings-
perioder enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens bestammelser om ber/kning av tillaggspension
for svenska medborgare som ar fodda fore Ar 1924 ber6rs ej av denna konvention.

C. Pension enligt jugoslavisk lagstiftning

Article 18. Om en person icke uppnAr det i jugoslavisk pensionslagstiftning
freskrivna antalet pensionsberattigande tjinsteAr enbart pA grundval av tjansteAr i
Jugoslavien skall vid faststallande av ratt till jugoslavisk pension hansyn tagas till
pensionsgrundande Ar enligt den svenska lagstiftningen om fcrsakring for tillaggs-
pension. Harvid likstalles ett kalenderAr for vilket pensionspoang tillgodoraknats
med tolv inom den jugoslaviska pensionsforsakringen fullgjorda f~rsakrings-
mAnader. Pensionens storlek beraknas till den andel av hel pension, som motsvarar
forhllandet mellan antalet tjansteAr i Jugoslavien och det sammanlagda antalet pen-
sionsgrundande Ar i Jugoslavien och i Sverige.

PensionsformAn, vartill svensk medborgare eller hans efterlevande forvarvat
ratt enligt jugoslavisk lagstiftning, fMr icke minskas, inneh.Allas eller indragas pa
grund av att dessa ar bosatta i vilket som heist annat land, for vilket galler recipro-
citet med Jugoslavien i frAga om utbetalning av pensioner.

Kapitel III. ARBETSSKADEFORSAKRING

Article 19. FOrmAner frAn arbetsskadef~rsakringen i en fordragsslutande
stat, innefattande aven f6rhojningar och tillgg, utges oavkortade till person som ar
bosatt i den andra fordragsslutande staten.

Den som pA grund av arbetsskada ar berattigad till sjukvArdsformAner enligt en
fordragsslutande stats lagstiftning erhAller under vistelse i den andra fordragsslu-
tande staten pA det behoriga f~rsakringsorganets bekostnad sjukvArdsfOrmkner i
anledning av arbetsskadan av forsikringsorganet for hans vistelseort enligt den for
detta organ gallande lagstiftningen.

Article 20. F~rmAn vid arbetsskada bed6ms enligt lagstiftningen i och ut-
betalas av fdrsakringen i den stat dar den skadade var f~rsakrad dA skadan intraf-
fade.

Vid bestammandet av ratten till ersattning och graden av arbetsofrmAga enligt
lagstiftningen i den ena f~rdragsslutande staten skall jamval tidigare intraffad skada,
som omfattas av den andra statens f6rsakring, beaktas.

Yppas yrkessjukdom efter det den sjuke i bAda fordragsslutande staterna varit
sysselsatt i verksamhet, vari fara for sjukdomen forelegat, skall ersattning utgA frAn
forsakringen i den stat, dar sAdan verksamhet senast utftrts.

Om yrkessjukdom f~ranlett ersattning frAn forsakringen i den ena staten, skall
samma f~rsakring svara dven for forsamring av sjukdomen, som intraffar i den an-
dra staten, dock ej om forsamringen ar att hanfora till arbete i sistnamnda stat i verk-
samhet, vari fara for en sAdan sjukdom foreligger.
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Kapitel IV. ALLMANNA BARNBIDRAG

Artikel 21. AllmAnt barnbidrag utges i Sverige till barn som ar jugoslavisk
medborgare och bosatt i Sverige, om barnet eller endera av dess frldrar sedan
minst sex manader vistas i Sverige eller om barnet fostras av nagon som Ar bosatt och
mantalsskriven i Sverige.

Svensk medborgare i Jugoslavien har ratt till bidrag for barn som vistas i
Jugoslavien pa samma villkor och till samma belopp som jugoslavisk medborgare.

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 22. De h~gsta f~rvaltningsmyndigheterna eller de organ som dessa
bemyndigar kan komma Overens om tillampningsbestammelser till denna konven-
tion. De skall sarskilt tillse att erforderliga forbindelseorgan utses i vardera staten for
att underlAtta tillmpningen av konventionen. Vidare skall de reglera kontrollen i
medicinskt och administrativt hknseende over personer, som uppbar ftrmAner enligt
denna konvention, saint utgivandet i forekommande fall av f~rmAn i annan stat an
den, varifran ftrmAnen utgAr.

Artikel 23. Vid tillampningen av denna konvention skall myndighet och
organ i de bAda f~rdragsslutande staterna lamna varandra bistAnd i samma
utstrackning som vid tillampningen av den egna statens lagstiftning. SAdant bistAnd
l~mnas utan vederlag.

Vederborande myndigheter och organ fAr skriftvaxla direkt med varandra och
med enskild person.

De diplomatiska och konsul~ra representationerna fAr begdra upplysningar
direkt hos myndigheter och organ i den andra staten f6r att kunna tillvarataga egna
medborgares intressen.

Artikel 24. De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna eller de
organ som dessa bemyndigar skall snarast m~jligt underratta varandra om alla andr-
ingar i den lagstiftning, som anges i artikel 1.

Artikel 25. De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de bada staterna eller de
organ som dessa bemyndigar skall hAlla varandra underrattade om de Atgarder, som
vidtas inom den egna staten for tillAmpningen av konventionen.

Artikel 26. I den ena fordragsslutande staten medgiven befrielse frAn stampel-
och andra avgifter pA handlingar och bevis, som skall fretes for myndigheter och
organ i namnda stat, skall aven gdlla for handlingar och bevis, som vid tillampningen
av denna konvention skall foretes for myndigheter och organ i den andra staten.
Handlingar och bevis, som skall fdretes i arenden enligt denna konvention, beh6ver
ej legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

Artikel 27. Besvar, som inom viss tid skall inges till behorig myndighet i en av
de bAda fordragsslutande staterna skall anses ha inkommit i ratt tid, om de inom
faststalld tid ingivits till motsvarande myndighet i den andra staten. Denna myndig-
het skall omedelbart vidarebefordra besvaren till behorig myndighet i den andra
staten.

Artikel 28. Handling, som vid tillampningen av denna konvention tillstalls
vederborande myndigheter eller organ i en f~rdragsslutande stat, fAr ej avvisas av
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den anledningen att handlingen ar avfattad pA svenska eller nAgot av de jugoslaviska
folkens sprAk.

Artikel 29. Utbetalning enligt denna konvention f.Ar med befriande verkan
g6ras i den egna statens valuta.

Om valutarestriktioner inftres i nAgon av de f6rdragsslutande staterna, skall
dessa staters regeringar omedelbart i samftrstAnd vidtaga Atgarder for att sakerstalla
Overforing mellan de bida staterna av beh3vligt belopp enligt denna konvention.

Article 30. Tvist, som uppkommer vid tillampningen av denna konvention,
skall lsas i samf6rst.And av de hogsta ftrvaltningsmyndigheterna i de for-
dragsslutande staterna.

Om uppg~relse ej kommer till stAnd, skall tvisten avgoras genom skil-
jedomsf~rfarande, som regleras genom 6verenskommelse mellan de h6gsta fbrvalt-
ningsmyndigheterna i de bda staterna. Skiljedomen skall grundas pa denna konven-
tions anda och mening.

Artikel 31. Med de h~gsta f6rvaltningsmyndigheterna avses i denna konven-
tion:
- i Sverige regeringen eller den myndighet regeringen fOrordnar;
- i Jugoslavien Federala rAdet for arbetsfrAgor.

Article 32. Bestammelserna i denna konvention ager tillampning aven pA fall,
som intraffat fore konventionens ikrafttradande, oavsett tidigare avgorande i
arendet.

Vid tillampning av konventionen medrAknas dven forsakrings- eller vistelsetid
f6re ikrafttradandet.

Pensioner, vartill ratt freligger forst pA grund av konventionen, faststalls pA
ansokan av den berattigade. Pensioner, som faststdllts fore konventionens ikraft-
tradande, omraknas pA ansokan av den berattigade; de kan ocksA omriknas utan
ansokan, varvid den dag dA f~rsqkringsorganet sander meddelande till den berAt-
tigade om att fRrfarandet inletts, galler som ansokningsdag.

G6res ansOkan om faststAllande eller omrakning inom tvA Ar efter konven-
tionens ikrafttriidande eller inledes omrAkning utan ansokan inom denna tid, skall
formAnerna utges for tid frAn och med konventionens ikrafttriidande. I annat fall
utges formAnerna for tid frAn och med den dag som bestammes enligt lagstiftningen i
vardera av de f~rdragsslutande staterna.

Artikel 33. Nar denna konvention trader i kraft upphor konventionen den
5 juli 1968 mellan Konungariket Sverige och Socialistiska Federativa Republiken
Jugoslavien rorande social trygghet att galla.

Denna konvention skall icke medf6ra minskning av f6rmAn som utgAr nar kon-
ventionen trader i kraft.

Den som senast under det Ar denna konvention trader i kraft fyller 62 Ar ager
Aberopa sig pA aldre bestammelser om rAtt till svensk folkpension.

Artikel 34. Denna konvention slutes pA obestAmd tid. Den kan skriftligen pA
diplomatisk vig uppsAgas av var och en av de fordragsslutande staterna med iakt-
tagande av en uppsagningstid av tre mAnader.
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Uppsages konventionen skall dess bestammelser aga fortsatt giltighet pA redan
forvarvad fbrmAn utan hinder av vad som kan ha stadgats i de bAda staternas lag-
stiftning rdrande begransningar i ratten till formAn vid medborgarskap eller vistelse i
annan stat. Den ratt till blivande formAner, som kan ha forvarvats pi grund av
konventionens bestammelser, skall regleras genom sarskild Lverenskommelse.

Article 35. Denna konvention skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten
skall utvaxlas i Belgrad.

Konventionen trader i kraft frsta dagen i andra mAnaden efter den da ratifika-
tionsinstrumenten utvaxlades.

TILL BEVIS HAROM har de bAda fbrdragsslutande staternas befullmaktigade om-
bud undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i Stockholm den 30 mars 1978 i tvA exemplar pA vardera svenska och
serbokroatiska spriken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

FOr Konungariket Sveriges regering: For Socialistiska Federativa

Republiken Jugoslavien:

[Signed - Signdl [Signed - Signj]

RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI

PROTOKOLL TILL KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH SOCIALISTISKA FEDERATIVA REPUBLIKEN JUGOSLAVIEN
RORANDE SOCIAL TRYGGHET DEN 30 MARS 1978

1. I samband med undertecknandet av konventionen denna dag har de
befullmaktigade ombuden enats om foljande:

Den ratt till utbetalning av pension till jugoslavisk medborgare i Sverige som
f6reskrivits genom artikel 12 kan inskrankas i extraordinara fall. Nar sA sker skall
den jugoslaviska myndigheten genast underratta behorig svensk myndighet.

2. Vidare konstaterade de befullmaktigade ombuden f01jande:
a) Enligt gallande svensk lagstiftning om sjukf~rsakring har forsakrad,

oavsett medborgarskap, ratt till erstittning till foreskrivet belopp for utgifter for
sjukvArd som meddelats under tillfallig vistelse utanfor Sverige. En forutsattning ar
att vArden getts i anledning av sjukdom for vilken behov av vard uppkommit under
vistelsen utanftr Sverige.

Enligt gallande jugoslavisk lagstiftning om sjukf6rsakring har f6rsakrad,
oavsett medborgarskap, ratt till ersattning for utgifter for sjukvArd som meddelats
under tillfallig vistelse utanftr Jugoslavien i fall och pA villkor som angives i lagstift-
ningen.

b) Enligt gallande jugoslavisk lagstiftning har barn, studerande och personer
over en viss Alder, som ar jugoslaviska medborgare och bosatta i Jugoslavien, ratt till
sjukv.ArdsformAner i Jugoslavien oavsett forsakringstillhorighet.

Enligt gallande svensk lagstiftning ar alla i Sverige bosatta personer, inbegripet
barn och Aldringar omfattade av den svenska sjukforsakringen.
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SOM SKEDDE i Stockholm den 30 mars 1978 i tvA exemplar pA vardera svenska
och serbokroatiska sprAken, vilka bAda texter Ager lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering: For Socialistiska Federativa
Republiken Jugoslavien:

[Signed - Signel [Signed - Signs]
RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI

OVERENSKOMMELSE OM TILLAMPNING AV KONVENTIONEN OM
SOCIAL TRYGGHET MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH
SOCIALISTISKA FEDERATIVA REPUBLIKEN JUGOSLAVIEN

Jamlikt artikel 22 i den konvention rorande social trygghet som den 30 mars
1978 slutits mellan Konungariket Sverige och Socialistiska Federativa Republiken
Jugoslavien har fr~tn svensk sida regeringen och frAn jugo slavisk sida Federala rAdet
f6r arbetsfrAgor 6verenskommit om foljande bestimmelser angAende konventionens
tilllampning.

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. FORBINDELSEORGAN

SAsom forbindelseorgan enligt artikel 22 i konventionen skall for tillimpning av
konventionen fungera:
-i Jugoslavien: Federala samfAlligheten for Jugoslaviens pensions- och invalid-

forsakring och Jugoslaviska federala samfailligheten for sjukvArdsforsakring och
haqlsovArd;

- i Sverige: Riksforsakringsverket.

Artikel 2. UTSANDANDE FOR ARBETE I DET ANDRA LANDET

1. I fall jamlikt artikel 5 i konventionen skall varaktigheten av det lands
lagstiftning, frAn vilket personen utsandes, styrkas genom intyg. Intyget utfardas pa
formulAr som forbindelseorganen kommer overens om. S.Adant intyg utfardar:
- i Jugoslavien: den sjllvstyrande intressesamfiillighet for sjukvArdsforsaikring och

hilsovArd, hos vilken vederborande ar forsakrad;
- i Sverige: Riksforsakringsverket.

2. Behorigt organ for tillimpning av stycke 2 artikel 5 och artikel 8 i konven-
tionen ar:
-i Jugoslavien: Jugoslaviens federala samfallighet for pensions- och in-

validforsakring och Jugoslaviens federala samfallighet for sjukvArdsforsakring
och hAlsovdrd;

- i Sverige: Riksfbrsakringsverket.
3. Intyg jimlikt denna artikels forsta stycke limnas av arbetsgivaren eller

arbetstagaren till behorigt socialfOrsakringsorgan i det andra landet. Om en arbet-
sgivare samtidigt utsAnder flera personer till det andra fordragsslutande landet for
utforande av arbete under samma tidsperiod, kan for dessa utfardas ett gemensamt
intyg.
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4. Arbetsgivare och arbetstagare for vilka fortfarande tilltmpas deras lands
lagstiftning jdmlikt artikel 5 och artikel 8 i konventionen reglerar alla frigor vilka r~r
avgifter och f~rmAner avseende deras socialforsakring direkt med behorigt organ for
social trygghet i hemlandet.

Sjukvdrdsforsdkring.

Artikel 3. SAMMANRAKNING AV FORSAKRINGSPERIODER

1. FOr tillAmpning av konventionens artikel 9 genom en fordragsslutande stats
fOrsakringsorgan skall den person varom frAga dr, fOrete intyg om fbrsAkrings-
perioder som skall beaktas enligt den andra fOrdragsslutande statens lagstiftning.
Stdant intyg utfardas:
- i Jugoslavien av behorig sjalvstyrande intressesamfAllighet for sjukvArdsfOrsak-

ring och hAlsovArd;
- i Sverige av RiksfOrstkringsverket.

2. Intyget utfardas pA formular, som gemensamt faststalles av forbin-
delseorganen.

Artikel 4. TILLHANDAHALLANDE AV SJUKVARDSFORMANER

1. I fall jamlikt stycke tvA i konventionens artikel 10 skall pensionstagaren hos
fOrsakringsorganet for bosAttningsorten forete intyg om att han Atnjuter pension
frAn den andra fordragsslutande staten. S~dant intyg skall pA begaran utfardas:
-i Jugoslavien av republikanska respektive omr~dets sjilvstyrande in-

tressesamfAllighet for pensions- och invalidf~rsakring;
- i Sverige av Riksf~rsakringsverket.

2. Intyget utfardas pA formulAr, som gemensamt faststAlles av f~rbin-
delseorganen.

Pensioner

Artikel 5. HANDLAGGNING AV PENSIONSANSOKNINGAR

1. I Sverige bosatt person, som gor ansprAk pA pension enligt den jugoslaviska
lagstiftningen, och i Jugoslavien bosatt person, som g~r ansprAk p'A pension enligt
den svenska lagstiftningen, skall ansoka hlrom pA blankett som faststalles av
vardera statens frbindelseorgan i samr.Ad med den andra statens forbindelseorgan.
Vid ansokningen skall fogas de handlingar som behOvs for styrkande av ritten till
pension och for pensionens berakning.

2. Ans~kning jtmlikt denna artikels f~rsta stycke skall inges:
- i Jugoslavienn: till den republikanska eller omridets sjAlvstyrande intressesamfil-

lighet for pensions- och invalidfOrsAkring dar sbkanden senast varit f~rsakrad;
- i Sverige: till Riksf~rsakringsverket.

3. Den institution som mottagit ans~kan skall pA blanketten anteckna den dag
dA ans~kningen kom organet tillhanda. Vid tillampning av den andra statens lagstift-
ning skall ans~kningen anses ha kommit den beh~riga inrattningen tillhanda p. den
sAlunda angivna dagen. Institutionen skall kontrollera att ans~kningen inneh.Aller
alla erforderliga uppgifter och att alla erforderliga handlingar bifogats saint kon-
trollera uppgifternas riktighet. Darefter 6vers~nds ans~kningen och alla dArvid
fogade handlingar till angiven institution i den andra staten.

Vol. 1260, 1-20702



256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

4. Sistnimnda organ skall, om detta inte sjalvt ar behorigt att pr~va ans6k-
ningen, genast lImna ans~kningen och alla dArvid fogade handlingar till den beh6-
riga myndigheten for beslut i Arendet. Sedan beslut fattats skall beh6rig myndighet
sanda beslutet i tvA exemplar till angiven institution i den andra staten. Denna insti-
tution sander det ena exemplaret till s6kanden.

Artikel 6. SAMMANRAKNING AV FORSAKRINGSPERIODER

1. F~rsatkringsperioder som enligt konventionen skall beaktas vid
faststtllande av en persons ratt till pension enligt den andra f6rdragsslutande statens
lagstiftning skall styrkas genom intyg. SAdant intyg skall pA begaran utfArdas:
- i Jugoslavien av beh6rig republikansk eller omrAdets sjalvstyrande in-

tressesamfallighet for pensions- och invalidf~rsAkring;
- i Sverige av Riksftrsakringsverket.

2. Intyg on ftrstikringsperioder utfirdas pA blankett som f~rbindelseorganen
gemensamt faststailler.

Arbetsskadef6rsiakring

Artikel 7
1. I Jugoslavien bosatt person, som gir ansprAk pA ersaittning frAn den sven-

ska arbetsskadefOrsakringen, skall ansoka harom hos Riksforsakringsverket eller
vederborande republikanska eller omrfdesforsAkringsanstalt. Beslut i anledning av
ansokan skall i tvA exemplar av Riksforsakringsverket tillstdllas behorig republi-
kansk resp. omr.dets sjilvstyrande intressesamfaillighet for pensions- och in-
validforsakring som sander det ena exemplaret till sokanden.

2. I Sverige bosatt person, som gor ansprAk pA ersAttning frAn den
jugoslaviska invaliditetsf6rsakringen i anledning av olycksfall i arbete eller yrkess-
jukdom, skall ans6ka hirom hos beh~rig republikansk eller omrAdets sjalvstyrande
intressesamfAllighet for pensions- och invalidfOrsAkring antingen direkt eller genom
Riksfdrsdkringsverket. Den behLriga jugoslaviska f6rsAkringsanstaltens beslut skall
i tvA exemplar sandas till RiksfdrsAkringsverket, som sander det ena exemplaret till
sokanden.

Artikel 8
1. I fall som avses i konventionens artikel 19 andra stycket tillhandahalles

sjukv.Ardsf6rm.Aner:
-i Jugoslavien av den for bostadsorten behLriga sjAlvstyrande intres-

sesamfilligheten f6r sjuk- och hAlsovArdsforsAkring;
- i Sverige av forsAkringskassan for vistelseorten.

2. Den som goransprAk pA sjukvArdsformAner enligt konventionens artikel 19
andra stycket skall forete ett av det behoriga forsakringsorganet utfardat intyg som
styrker rattsansprAket. SAdant intyg skall utfardas:
- i Jugoslavien av beh~rig republikansk eller omrAdets sjAlvstyrande intres-

sesamfaillighet f6r pensions- och invalidfOrsAkring;
- i Sverige av Riksf~rsakringsverket.

3. Det Aligger f~rsAkringsorganet f6r vistelseorten att till det behbriga forsak-
ringsorganet 6versanda detaljerad rakning pA utgifterna for meddelad sjukvird.
SAdan rakning 6versandes en gAng i kvartalet.
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4. Betalning f6r rakning som avses i tredje stycket erlaggs i den f~rdrags-
slutande stats valuta i vilken det frsakringsorgan som tillhandahAllit f~rm~nerna
har sitt sate.

(OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 9
1. Kontantftrmlner som skall utges i den andra fordragsslutande Staten skall

utbetalas direkt till den ersattningsberattigade.
2. Forbindelseorganen skall en gAng Arligen underratta varandra om pensions-

utbetalningar som gjorts i den andra staten.

Artikel 10
1. Beh~rigt ftrsakringsorgan i den fbrdragsslutande stat i vilken ersattning

utbetalas, ar skyldigt att pA begaran av forsakringsorgan i den stat, frAn vilken
utbetalningen sker, utreda om en persons ftrhAllanden undergAtt nAgra ftrandringar
som kan pAverka ratten till och storleken av ersattningen och utan dr~jsmAl
underratta det f~rsakringsorgan som begart utredningen om resultatet av denna.

2. Beh~rigt forsakringsorgan, som utbetalar fortidspension (invalidpension)
till nAgon som bor i den andra ftrdragsslutande staten, kan av den andra ftrdrags-
slutande statens ftrsakringsorgan begara att pensionstagaren unders6kes av lakare
for kontroll av hans halsotillstAnd. Detta f6rsakringsorgan skall ombes~rja sAdan
kontroll och snarast meddela resultatet till det f~rsakringsorgan, som begart under-
s~kningen. Kostnaden for sAdan lakarunders3kning ersatts av det ftrsakringsorgan
som begart unders~kningen.

Artikel 11. BLANKETTER

Formular till intyg och blanketter som avses i denna 6verenskommelse skall up-
prattas pA svenska och ett av de jugoslaviska folkens sprAk och faststallas av de
ifrAgavarande fbrbindelseorganen.

Artikel 12
Bestammelserna i denna 6verenskommelse skall ej hindra en person i f6rdrags-

slutande stat att hanvanda sig direkt till beh~rigt fbrsakringsorgan i den andra
fbrdragsslutande staten.

Artikel 13. IKRArMrRADANDE

1. Denna 6verenskommelse trader i kraft samtidigt med konventionen.
2. Samtidigt upph~r 6verenskommelse om tillampning av Konventionen

rOrande social trygghet mellan Konungariket Sverige och Socialistiska Federativa
Republiken Jugoslavien av den 30 maj 1969 att galla.

SOM SKEDDE i Stockholm den 30 mars 1978 i tvA exemplar pA vardera svenska och
serbokroatiska sprAken, vilka bda texter ager lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering: For Federala rAdet
f6r arbetsfrAgor:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI
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[ SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU KRALJEVINE SVEDSKE I SOCIJALISTICKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SOCIJALNOM
OSIGURANJU

Vlada Kraljevine gvedske i Vlada Socijalistike Federativne Republike Jugo-
slavije, u 2elji da urede i unaprede odnose u oblasti socijalnog osiguranja izmedju
dveju dr~ava ugovornica, sporazumele su se o slededem:

OPSTE ODREDBE

elan 1. Ova konvencija de se primenjivati:
1) U odnosu na Kraljevinu gvedsku na zakonodavstvo (u daIjem tekstu <propise>)

o:
a) zdravstvenom sa roditeljskim osiguranjem;
b) narodnoj penziji;
c) osiguranju za dopunsku penziju;
d) osiguranju za slu~aj nesrede na poslu;
e) op~tim de~jim dodacima.

2) U odnosu na Socijalistitku Federativnu Republiku Jugoslaviju na zakone, pro-
pise i opgte akte (u daIjem tekstu ((propise>>) o:
a) zdravstvenom osiguranju;
b) penzijskom i invalidskom osiguranju (uk1juujudi nesre~u na poslu i profe-

sionalne bolesti);
c) dodatku na decu.

Konvencija de se isto tako primenjivati na propise kojima se menjaju iii dopun-
juju propisi navedeni u prethodnom stavu.

Konvencija se, medjutim, nede primenjivati na propise koji se odnose na neku
novu granu socijalnog osiguranja sem ako to ne bude predmet posebnog sporazuma
izmedju zemaIja ugovornica, kao ni na one propise kojima se progiruje delokrug
primene valeih propisa na nove kategorije lica, pod uslovom, da vlada doti~ne
zemIje u roku od tri meseca od dana objave propisa obavesti vladu druge zemIje da
ne namerava primeniti konvenciju na ovo progirenje.

Clan 2. Ova konvencija 6e se primenjivati na dr avljane obe zemIje ugovor-
nice, kao i na lica 6ija prava proisti~u iz prava tih dr~avljana.

Clan 3. Kod primene propisa jedne zemIje ugovornice, ukoliko ova konvenci-
ja ne propisuje druga~ije, dr avljani druge zemIje ugovornice, kao i druga lica, 6ija
prava proisti~u na osnovu prava tih lica, u~ivade ista prava kao i dr~avljani te zemije.

Clan 4. Ukoliko druga~ije nije odredjeno odredbama ove konvencije pitanja
propisa koji se primenjuju de se regavati:
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1) shodno gvedskim propisima, ukoliko je doti~no lice nastanjeno u Svedskoj, ili,
kada se radi o osiguranju za nesrede na poslu, ukoliko je tamo na privremenom
radu,

2) shodno jugoslovenskim propisima, ukoliko je na radu u Jugoslaviji.

Clan 5. Ako je jedno lice nastanjeno u jednoj od zemaija ugovornica i
zaposleno u preduzedu (pod preduzedem u Jugoslaviji se podrazumevaju osnovne
organizacije udrulenog rada i druge organizacije i zajednice) koje se nalazi u toj
zemlji a poslodavac ga upuduje na rad u drugu zemlju, mogu se propisi prvo
pomenute zemlje i dalje na njega primenjivati do isteka dvadesetetvrtog kalendar-
skog meseca, kao da je radnik jog uvek na radu u toj zemlji i kao da je nastanjen u
istoj.

Ukoliko rad u drugoj zemlji traje dule, isti propisi mogu se i dalje primenjivati
uz odobrenje nadle~nog organa druge zemlje odnosno organa koga on ovlasti.

elan 6. Za posadu broda kao i ostala lica, koja nisu samo privremeno
zaposlena na brodu, vale propisi zemlje ugovornice, pod 6ijom zastavom brod plovi,
kao da su nastanjeni u toj zemlji. Ako se u svrhu utovara, istovara, opravke ili
stra~arenja na brodu jedne zemlje za vreme njegovog zadr~avanja u drugoj zemlji
primi radnik iz te druge zemlje, na njega de se primeniti propisi te zemlje.

Putujude osoblje vazdu~nog, Leljezni~kog i drumskog saobradaja sa radom u
obe zemlje ugovornice obuhvadeno je propisima zemlje u kojoj preduzede ima svoje
sedifte. Ako je to lice stalno nastanjeno u drugoj zemlji primenjivade se propisi te
zemlje. Za drugo osoblje tih preduzeda vale, bez obzira na dr~avljanstvo, propisi
zemlje gde preduzede ima svoje sedite i u sluaju da se doti~ni upuduje na privremeni
rad u drugu zemlju.

elan 7. Za diplomatske predstavnike i profesionalne konzule kao i za ad-
ministrativno i techni~ko osoblje predstavnigtava i konzulata pod vodstvom profe-
sionalnog konzula, kao i za lanove osoblja predstavni~tva odnosno konzulata i za
lica koja su isklju~ivo privatno zapogljena u domadinstvu diplomatskih predstav-
nika, profesionalnih konzula i lanova konzulata pod vodstvom profesionalnog
konzula, primenjivade se odredbe Be~ke konvencije o diplomatskim odnosima od-
nosno Befke konvencije o konzularnim odnosima u onom obimu kojim su ta lica
obuhvadena tim konvencijama.

Clan 8. Na zajedniku molbu zaposlenog i poslodavca ili na molbu lica
samostalnih profesija, nadlelan organ zemIje ugovornice, 6iji bi propisi shodno
lanovima 4-7 bili primenjivani, mole dozvoliti izuzetak od tih propisa pod uslovom,

da de odnosno lice biti obuhvaeno propisima druge zemlje ugovornice. Kod
odluivanja treba uzeti u obzir na~in privredjivanja i pod kojim okolnostima se ono
obavlja. Pre odlu~ivanja nadle~nom organu druge zemlje ugovornice de se pru~iti
prilika za izjagnjenja.

POSEBNE ODREDBE

Glava L ZDRAVSTVENO OSIGURANJE I PRIMANJA U SLUCAJU RODJENJA DETETA

lan 9. U sluaju da je lice ispunilo periode osiguranja shodno propisima obe
zemlije ugovornice, ti periodi sabiraju se, ukoliko se ne poklapaju vremenski, za
dobijanje prava na jedno primanje.
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elan 10. Ukoliko lice uliva penziju na osnovu penzijskog osiguranja u obe
zemlje ugovornice, primenide se na njega propisi o zdravstvenom osiguranju pen-
zionera zemlje ugovornice u kojoj je nastanjen.

Lice koje u iva penziju samo na osnovu propisa o penzijskom osiguranju jedne
zemlje ugovornice a nastanjeno je na teritoriji druge zemlje ugovornice, ostvaruje
prava iz zdravstvenog osiguranja kod nosioca osiguranja koji je nadle an po mestu
njegovog prebivalifta, pod uslovom da je kod tog nosioca i osigurano.

Olan 11. Ukoliko su Mlanovi porodice jednog lica, koje je osigurano shodno
propisima jedne zemlje ugovornice, nastanjeni u drugoj zemlji ugovornici imaju
pravo na zdravstvenu zaititu od nosioca zdravstvenog osiguranja nadle~nog za
njihovo mesto prebivaligta, pod uslovom da su tamo osigurani.

Glava II. PENZIJSKO OSIGURANJE

A. Opta odredba

Clan 12. Penzija, na koju je gvedski odnosno dr~avljanin SFRJ stekao pravo
na osnovu rada u jednoj zemlji ugovornci, nede biti smanjena, obustavljena ili
ukinuta zbog toga 9to je to lice nastanjeno u drugoj zemlji ugovornici.

B. Penzija na osnovu gvedskih propisa

Clan 13. Kod primene ove konvencije narodna penzija shodno gvedskim pro-
pisima ispladuje se iskljuivo shodno lanovima 14-16.

Kod izra~unavanja narodne penzije sa dodatnim primanjima izjedna~uje se
jugoslovenska penzija sa gvedskom dodatnom penzijom.

Clan 14. Dr~avljanin SFRJ nastanjen u Svedskoj ima pravo na narodnu pen-
ziju pod istim uslovima, sa istim iznosom i istim dodatnim primanjima kao 9vedski
dr avljanin:
a) u vidu starosne penzije, ako je bio nastanjen u Svedskoj najmanje 5 uzastopnih

godina neposredno pre penzionisanja i nakon 9to je napunio 16 godina starosti
bio tamo nastanjen ukupno najmanje lo godina,

b) u vidu prevremene penzije,
aa) ako je bio nastanjen u Svedskoj najmanje 5 godina ili,
bb) ako je nastanjen u Svedskoj i ako je u toku tog boravka bio normalno

sposoban za rad neprekidno najmanje godinu dana,
c) u vidu udovi~ke odnosno de~je penzije,

aa) ukoliko je pokojnik neposredno pre smrti bio nastanjen u Svedskojnajman-
je 5 godina i ako su preostali brani drug i deca bil nastanjeni u Svedskoj
prilikom smrtnog sluaja ili,

bb) ukoliko su preostala lica nastanjena u Svedskoj najmanje 5 godina i ako je
preostalo lice ili pokojnik bio nastanjen u Svedskoj prilikom smrtnog slu~a-
ja.

Prevremena ili udovi~ka penzija shodno prvom stavu pretvara se bez zahteva u
starosnu penziju kada odnosno lice ispuni godine starosti za opitu penziju.

Za ostvarivanje prava na naknadu zbog hendikepa primenide se odredbe prvog
stava b).
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Pravo na naknadu za negu hendikepiranog deteta pripada ocu ili majki deteta
ukoliko su on ili ona nastanjeni u Svedskoj najmanje godinu dana.

Clan 15. Dr avljanin SFRJ koji ne ispunjava uslove navedene u Mlanu 14. ali
ima pravo na dodatnu penziju, ukoliko nije druga~ije propisano u tredem stavu, bez
obzira da li je nastanjen u Svedskoj ili ne, ima pravo na narodnu penziju sa dodatnim
primanjima srazmerno sa brojem kalendarskih godina za koje su njemu ili, ako je u
pitanju udovi~ka ili de~ja penzija, pokojniku priznati penzioni poeni u okviru
osiguranja za dodatnu penziju. Ukoliko postoji pravo na punu dodatnu penziju,
narodna penzija se priznaje u punom iznosu. U drugom slu~aju narodna penzija se
priznaje u odgovaraju~e smanjenom iznosu.

Udovi ka penzija shodno prvom stavu pretvara se bez zahteva u starosnu penzi-
ju kada udovica dostigne propisanu starost za op~tu penziju. Ukoliko udovica li~no
poseduje odgovarajudi stai koji donosi vedu starosnu penziju, starosna penzija de se
priznati u vetem iznosu.

Naknada za hendikep koja se ne ispladuje kao dodatak na narodnu penziju kao i
dodatak za negu hendikepiranog deteta, za~titni dodatak na penziju i penziona
primanja koja su zavisna od ukupnog dohotka penzionera, ispladivade se samo za
vreme, kada je korisnik nastanjen u Svedskoj.

Ukoliko oba bra~na druga imaju pravo na starosnu penziju, a ukupan iznos obe
penzije je manji od penzije koju bi jedan bra~ni drug primao ako bi samo on imao
pravo na penziju, tada se penzije povedaju sa razlikom. Razlika se deli propor-
cionalno izmedju obe penzije.

(lan 16. Uslov za pravo na dodatnu penziju shodno stavu 1. Mlana 15.
smatrade se ispunjenim ako je osiguranik ili, kada je u pitanju udovi~ka ili de~ja pen-
zija, pokojnik imao li~ni dohodak oporezivan dr avnim porezom na dohodak za na-
jmanje tri godine koje su prethodile 1960. godini. Ako je potrebno, ura~unavaju se i
godine za koje su odnosnom licu priznati penzioni poeni za dodatnu penziju kao i
penzijski stai u jugoslovenskom penzionom osiguranju. Pri tome se izjedna~avaju
dvanaest meseci jugoslovenskog penzijskog sta~a sa jednom godinom kada je lini
dohodak oporezivan dr avnim porezom.

Godine, za koje su osiguraniku priznati poeni za dodatnu penziju, izjedna~uju
se pri primeni odredbe 6lana 15. prvi stav o odredjivanju narodne penzije sa
godinama pre 1960. za koje je dohodak oporezivan dr~avnim porezom.

Clan 17. Zakonske odredbe za dodatnu penziju su sledede:
1) Licu koje nije gvedski driavljanin priznaju se penzioni poeni samo na

osnovu privredjivanja kada je lice bilo nastanjeno u Svedskoj, ili na osnovu rada na
gvedskom trgova~kom brodu.

2) Ako lice poseduje penzijski sta2 i za gvedsku dodatnu penziju i za
jugoslovensku penziju, oba sta a 6e se sabrati za ostvarenje prava na dodatnu penzi-
ju ukoliko se vremenski ne poklapaju. Pri tom se izjedna~uju dvanaest meseci
jugoslovenskog sta a sa jednom kalendarsom godinom, za koju je priznat penzijski
poen.

3) Za izra~unavanje visine dodatne penzije uzimaju se u obzir samo periodi
osiguranja shodno gvedskim propisima.

4) Ova konvencija nema uticaja na odredbe gvedskih propisa o odredjivanju
dodatne prenzije za gvedske dr avljane, koji su rodjeni pre 1924. godine.
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C. Penzije na osnovu jugoslovenskih propisa

Clan 18. Ukoliko lice na osnovu ostvarenog sta~a u Jugoslaviji nema pun
penzijski sta2 predvidjen jugoslovenskim propisima, onda de se prilikom odredjivan-
ja prava na jugoslovensku penziju uzeti u obzir i penzijski sta2 shodno §vedskim pro-
pisima o dodatnoj penziji. Pri tome se izjedna~uje jedna kalendarska godina za koju
je ostvaren penzijski poen sa dvanaest meseci sta~a u okviru jugoslovenskog penzi-
jskog osiguranja. Visina penzije bie jednaka delu penzije koji odgovara odnosu
izmedju godina radnog staia u Jugoslaviji i ukupnog penzijskog sta~a u Jugoslaviji i
Svedskoj.

Penzija na koju su gvedski driavljani ili 6lanovi njihove porodice posle njihove
smrti, stekli pravo na osnovu jugoslovenskih propisa, ne mote biti ukinuta,
obustavljena ili smanjena zbog toga 9to su oni nastanjeni na teritoriji zemlje sa ko-
jom Jugoslavija ima reciprocitet u vrgenju isplata penzija.

Glava I1. OSIGURANJE ZA SLUCAJ NESRECE NA POSLU

elan 19. Davanje iz osiguranja za slu~aj nesrede na poslu u jednoj zemlji
ugovornici, uklju~ujui i povedanja i dodatke, ispladiva~e se u punom iznosu licu ko-
je je nastanjeno u drugoj zemlji ugovornici.

Lice koje zbog nescrede na poslu ili profesionalne bolesti ima pravo na
zdravstvenu zagtitu shodno propisima jedne zemlje ugovornice, u~iva za vreme
privremenog boravka u drugoj zemlji ugovornici a na ra~un nadle~nog organa
osiguranja pravo na zdravstvenu zagtitu u vezi sa tom nesredom ili bolesti od organa
osiguranja nadle~nog za njegovo mesto boravka shodno propisima, koje je taj organ
dulan da primenjuje.

Clan 20. Davanja za sluaj nesrede na poslu odredjuje po propisima i na svoj
teret nosilac osiguranja one zemlje ugovornice kod koga je radnik bio osiguran u
vreme te nesrede.

Kod odredjivanja prava na naknadu i stepena nesposobnosti za rad, prema pro-
pisima jedne zemlje ugovornice, uze~e se u obzir i ranija nesre6a koja je bila
obuhva~ena osiguranjem druge zemlje.

Ako se profesionalna bolest pojavi nakon toga 9to je bolesnik u obe zemlje
ugovornice vr~io takvu delatnost, gde je opasnost po takvu bolest postojala,
naknadu de ispladivati nosilac osiguranja one zemlje, u kojoj je doti~na delatnost
poslednji put obavljana.

Ako se naknada daje u jednoj zemlji ugovornici zbog profesionalne bolesti,
nosilac osiguranja te zemlje snosi6e trogkove naknade i u sluaju pogor~anja te
bolesti do koje dodje u drugoj zemiji ugovornici, izuzev u slu6ajevima u kojima je do
pogorganja doglo u toj drugoj zemlji na poslovima gde postoji rizik za tu bolest.

Glava IV. OPSTI DECJ1 DODATAK

Clan 21. Opgti de~ji dodatak ispla~uje se u Svedskoj detetu koje je dr avl-
janin SFRJ i nastanjeno u Svedskoj, pod uslovom da je dete ili jedan od njegovih
roditelja bio nastanjen u Svedskoj najmanje 6 meseci ili ako se o detetu stara drugo
lice koje je nastanjeno i obuhvadeno popisom stanovnigtva u Svedskoj.
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Svedski driavljanin u Jugoslaviji ima pravo na dodatak za decu koja borave u

Jugoslaviji pod istim uslovima i u istom iznosu kao i drlavljanin SFRJ.

DRUGE ODREDBE

Clan 22. Vrhovni administrativni organi ili organi koje oni ovIaste mogu da
zaklju~e sporazum za primenu ove konvencije. Oni de se posebno starati da se u
svakoj od ove dye zemIje imenuju potrebni organi za vezu, kako bi se olak~ala
primena konvencije. Vrhovni administrativni organi de zatim regulisati lekarsku i ad-
ministrativnu kontrolu lica koja koriste davanja na osnovu ove konvencije, kao i u
sluajevima isplate davanja koja potiWu iz druge zemIje ugovornice.

Clan 23. U sprovodjenju ove konvencije nadle~ni organi i drugi organi dve
zemIje ugovornice pru~a&e pomod jedna drugoj kao da se radi o primeni njihovih
sopstvenih propisa.

Takva pomo6 de se pru ati besplatno.
Nadlelni organi vlasti i drugi organi ili organi koje oni oviaste mogu da se

dopisuju direktno jedni sa drugima, kao i sa pojedinim licima.
Diplomatske i konzularne slu~be mogu se direktno obradati vlastima iii drugim

organima u drugoj zemIji radi dobijanja informacija potrebnih za za.titu interesa
njihovih dr~avljana.

Clan 24. Vrhovni administrativni organi ili organi koje oni ovIaste dveju
zemaIja ugovornica obavestide jedan drugog 9to je pre mogude o svim izmenama i
dopunama propisa iz Mlana 1.

Clan 25. Vrhovni administrativni organi dveju zemaIja ugovornica obavestide
jedan drugog o merama koje se primenjuju u njihovim zemIjama radi primene ove
konvencije.

Clan 26. Svako izuzede koje propige jedna zemIja ugovornica u vezi pladanja
taksa i drugih trogkova za dokumenta i uverenja koja se podnose odredjenim
organima doti(ne zemIje, progirike se i na dokumenta i uverenja koja je zbog
primene ove konvencije potrebno podneti odredjenim organima druge zemIje
ugovornice. Dokumenti i uverenja koja treba podneti u vezi sa materijalom koji
spada u delokrug ove konvencije, ne treba da budu legalizovani kod diplomatskog ili
konzularnog organa.

Clan 27. Svaka 2alba koju treba podneti u propisanom roku nadle~nom
organu jedne zemIje ugovornice, smatrade se da je podneta u odgovarajudem roku,
ako je pdoneta u propisanom roku odgovarajudem organu druge zemIje ugovornice.
Doti~ni organ je dulan odmah proslediti 2albu organu prve zemIje ugovornice.

Clan 28. Dokumenat koji je u svrhu primene ove konvencije dostavIjen
nadle~nom organu ili nekom drugom zvani~nom organu jedne zemIje urgovornice,
ne mole biti odbijen iz razloga 9to je napisan na gvedskom, odnosno jednom od
jezika naroda Jugoslavije.

Clan 29. Isplata na osnovu ove konvencije mole se sa oslobadjajudim dejst-
vom vr~iti u valuti zemIje koja vr~i pladanje.
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Ako se uvedu devizna ograni~enja u nekoj od zemaIja ugovornica, vlada ove
zemIje de se odmah dogovoriti o merama za obezbedjenje medjusobnog transfera za
primenu ove konvencije.

elan 30. Svaki nesporazum do koga dodje u vezi sa primenom ove konvencije
regavade se uzajamno dogovorom izmedju vrhovnih administativnih organa dve
zemIje ugovornice.

Ako se ne postigne sporazum, spor de biti regen arbitra om odredjenom
sporazumom izmedju vrhovnih organa dve zemIje ugovornice. Odluke arbitra.nog
organa zasnivade se na principima i duhu konvencije.

Clan 31. Kao vrhovni administrativni organi> podrazumevaju se:
- u Svedskoj: Vlada ili organ koga imenuje Vlada,
- u Jugoslaviji: Savezni komitet za rad i zapogljavanje.

Clan 32. Odredbe ove konvencije primenjivade se i na slutajeve koji su se
desili pre njenog stupanja na snagu, bez obzira na ranije donete odluke o tim slu~a-
jevima.

U primeni konvencije uraunava~e se vreme osiguranja iii boravka pre nego fto
je ona stupila na snagu.

Penzije, za koje postoji pravo tek na osnovu ove konvencije, odredide se na
zahtev odnosnog lica. Penzije, koje su odredjene pre stupanja na snagu ove konven-
cije prera~unava~e se na zahtev korisnika ili bez zahteva pri 6emu se kao dan
podnoenja zahteva smatra dan kada organ osiguranja poialje korisniku obavegten-
je o po~etku postupka.

Ukoliko se zahtev za odredjivanje ili prera~unavanje preda u roku od dye
godine nakon stupanja na snagu ove konvencije ili se pristupi prera~unavanju bez
zahteva u tom roku, davanja se ispla~uju od stupanja na snagu ove konvencije. U
ostalim slu~ajevima davanja se ispla~uju od dana odredjenog propisima svake zemIje
ugovornice.

elan 33. Danom stupanja na snagu ove konvencije prestaje da va~i Konvenci-
ja o socijalnom osiguranju izmedju Kraljevine Svedske i Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije od 5. jula 1968. godine.

Ovom konvencijom nede se umanjivati davanja koja se ve6 ispladuju u momen-
tu njenog stupanja na snagu.

Lica koja u toku godine u kojoj ova konvencija stupi na snagu navrie 62 godine
starosti imaju pravo da se pozovu na odredbe ranije konvencije koje se odnose na
pravo na gvedsku narodnu penziju.

elan 34. Ova konvencija se zakljuuje na neodredjeno vreme. Svaka zemIja
ugovornica mote konvenciju pismeno otkazati diplomatskim putem sa otkaznim
rokom od tri meseca.

Ako se konvencija otkale, njene odredbe de se i daIje primenjivati no pravo koje
je ve6 ste~eno, bez obzira na sve propise koje su donele zemIje ugovornice, a kojima
se ograndi~ava pravo na davanje za strane dr avljane ili za one koji borave u drugoj
zemIji. Svako pravo na bududa davanja, koje je ste~eno na osnovu odredaba
konvencije, bie regulisano posebnim sporazumom.
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Clan 35. Ova konvencija bide ratifikovana. Razmena instrumenata ratifikaci-
je izvrgi~e se u Beogradu.

Konvencija stupa na snagu prvog dana drugog meseca koji sledi mesecu u kome
su razmenjeni ratifikacioni instrumenti.

U POTVRDU CEGA SU punomodenici, propisno ovlagteni od svojih vlada, potpisali
ovu konvenciju.

POTPISANOU Stokholmu, 30. marta 1978. godine u po dva primerka na Kvedskom
i srpskohrvatskom jeziku, od kojih oba teksta imaju jednaku va~nost.

Za Vladu Kraljevine Svedske: Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI

PROTOKOL UZ KONVENCIJU IZMEDJU KRALJEVINE SVEDSKE I SOCI-
JALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE OS SOCI-
JALNOM OSIGURANJU

1. U vezi sa Konvencijom koju su opunomo~eni predstavnici danas potpisali,
postignuta je saglasnost o slededem:

Pravo no isplatu penzije driavljaninu SFRJ shodno Mlanu 12. Konvencije mole
se uskratiti u izuzetnim sluajevima. 0 tome treba odmah obavestiti nadle~eni §ved-
ski organ.

2. Opunomo~enici su takodje konstatovali:
a) Shodno va~edim jugoslovenskim propisima o zdravstvenom osiguranju

osiguranik, bez obzira na driavljanstvo, ima pravo na naknadu tro~kova
zadravstvene za~tite za vreme privremenog boravka van Jugoslavije u slu(ajevima i
pod uslovima predvidjenim tim propisima.

Shodno vaieem §vedskom zakonodavstvu o zdravstvenom osiguranju
osiguranik, bez obzira na driavljanstvo, ima pravo na nakanadu tro~kova za
zdravstvenu zaltitu u propisanom iznosu, koju je u ivao za vreme boravka van Sved-
ske. Uslov je da je ta zdravstvena zaltita pru ena zbog bolesti koja je nastala za
vreme boravka van Svedske.

b) Shodno valeim jugoslovenskim propisima, dr~avljani SFRJ-deca, djaci,
studenti i lica iznad odredjenih godina starosti, koji su nastanjeni u Jugoslaviji, ima-
ju pravo na zdravstvenu za~titu i kada nisu zdravstveno osigurani.

Shodno vale~em gvedskom zakonodavstvu o zdravstvenom osiguranju sva u
Svedskoj nastanjena lica uk1juujui decu i starija lica, obuhva~ena su 9vedskim
zdravstvenim osiguranjem.
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POTPISANO U Stokholmu, 30. marta 1978. godine u po dva primerka na 9vedskom
i srpskohrvatskom jeziku od kojih oba teksta imaju jednaku va2nost.

Za Vladu Kraljevine Svedske: Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signe] [Signed - Sign6]
RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI

SPORAZUM 0 PRIMENI KONVENCIJE 0 SOCIJALNOM OSIGURANJU
IZMEDJU KRALJEVINE SVEDSKE I SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Na osnovu Mlana 22. Konvencije o socijalnom osiguranju izmedju Kraljevine
Svedske i Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije od 30.03.1978.god. utvrd-
juju sporazumno sa jugoslovenske strane: Savezni komitet za rad i zapogljavanje, sa
gvedske strane: Vlada Kraljevine Svedske, sledede odredbe o na~inu primene ove
Konvencije.

OPSTE ODREDBE

lan 1. ORGANI ZA VEZU
U smislu 61ana 22. Konvencije organi za vezu za primenu ove Konvencije su:

- u Jugoslaviji: Savez zajednica penzijskog i invalidskog osiguranja Jugoslavije i
Savez zajednica zdravstvenog osiguranja i zdravstva Jugoslavije;

- u Svedskoj: Dr avni zavod za socijalno osiguranje.

Clan 2. UPU(IVANJE NA RAD U DRUGU ZEMLJU

(1) U slu~ajevima, predvidjenim Manom 5. Konvencije trajanje primene pro-
pisa zemlje iz koje se radnik upuduje dokazivade se potvrdom. Potvrda se izadaje na
obrascu koji utvrduju sporazumno organi za vezu. Takvu potvrdu izdaje:
- u Jugoslaviji: samoupravna interesna zajednica zdravstvenog osiguranja i

zdravstva kod koje je odnosno lice osigurano;
- u Svedskoj: Dr~avni zavod za socijalno osiguranje.

(2) Nadlefni organ za primenu stava 2. Nana 5. i Mlana 8. Konvencije je:
- u Jugoslaviji: Savez zajednica penzijskog i invalidskog osiguranja Jugoslavije i

Savez zajednica zdravstvenog osiguranja i zdravstva Jugoslavije;
- u Svedskoj: Dr avni zavod za socijalno osiguranje.

(3) Potvrdu iz stava 1. ovog 6lana podnosi poslodavac ili sam radnik
nadlefnom nosiocu socijalnog osiguranja druge zemlje ugovornice. Kad je vie lica
od strane istog preduzeda istovremeno upudeno u drugu zemlju ugovornicu da obave
radove u istom periodu, mo e se za njih izdati/jedna zajedni~ka potvrda.

(4) Poslodavac i zainteresovana lica na koja se dalje primenjuju propisi
njihove zemlje u smislu 61anova 5. i 8. Konvencije regulilu neposredno sva pitanja
koja se odnose na njihove doprinose i davanja iz socijalnog osiguranja sa nadle nim
nosiocem socijalnog osiguranja svoje zemlje.
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Zdravstveno osiguranje

Clan 3. SABIRANJE PERIODA OSIGURANJA

(1) U primeni lana 9. Konvencije lice, koje ostvaruje pravo neposredno pod-
nosi potvrdu o periodima osiguranja, ostvarenim u jednoj zemlji ugovornici
nadle nom nosiocu osiguranja druge zemlje ugovornice. Takvu potvrdu izdaje:
- u Jugoslaviji: nadleina samoupravna interesna zadjednica zdravstvenog

osiguranja i sdravstva;
- u Svedskoj: Dravni zavod za socijalno osiguranje.

(2) Potvrda se izdaje na obrascu koji sporazumno utvrdjuju organi za vezu.

Clan 4. PRUZANJE ZDRAVSTVENIH USLUGA

(1) U sluajevima predvidjenim u stavu 2. Mlana 10. Konvencije, korisnik pen-
zije de nosiocu osiguranja u mestu prebivaligta podneti potvrdu o ulivanju penzije u
drugoj zemlji ugovornici. Takvu potvrdu izdaje na zahtev korisnika penzije:
- u Jugoslaviji: republika odnosno pokrajinska samoupravna interesna zajednica

penzijskog i invalikdskog osiguranja radnika;
- u Svedskoj: Dr~avni zavod za socijalno osiguranje.

(2) Potvrda se izdaje na obrascu koji sporazumno utvrdjuju organi za vezu.

Penzijsko osiguranje

Clan 5. RESAVANJE ZAHTEVA ZA PENZIJU

(1) Lice, nastanjeno u Svedskoj, koje pola2e pravo na penziju shodno
jugoslovenskim propisima, i lice, nastanjeno u Jugoslaviji, koje polae pravo na
penziju shodno gvedskom zakonodavstvu, podnosi zahtev na obrascu, koji
soorazumno utvrdjuju organi za vezu dveju zemalja ugovornica. Uz zahtev se
prila u dokumenti potrebni sa utvrdjivanje prava na penziju i njenu visinu.

(2) Zahtev iz stava 1. ovog lana podnosi se:
- u Jugoslaviji: republifkoj odnosno pokrajinskoj samoupravnoj interesnoj zajed-

nici penzijskog i invalidskog osiguranja radnika kod koje je lice poslednji put bilo
osigurano;

- u Svedskoj: Dr~avnom zavodu za socijalno osiguranje.
(3) Nadle na institucija koja je primila zahtev upisuje na obrascu datum pri-

jema. Kod primene propisa druge zemlje smatra~e se da je zahtev primljen na dan
koji je na obrascu upisan. Nadleina institucija proverava da li zahtev sadr~i sve
potrebne podatke i dokumente, kao i valjanost prulenih podataka. Zatim se zahtev
dostavlja zajedno sa dokumentima nadle noj instituciji druge zemlje ugovornice.

(4) Ako institucija druge zemlje nije nadle~na da regava o zahtevu dostavide
bez odlaganja zahtev zajedno sa dokumentima instituciji nadle~noj sa dono~enje
regenja koja svoje regenje u dva primerka dostavlja instituciji druge zemlje ugovor-
nice. Ova jedan primerak uruuje podnoisiocu zahteva.

Clan 6. SABIRANJE PERIODA OSIGURANJA

(1) Periodi, koji se po odredbama Konvencije sabiraju pri odredjivanju prava
na penziju shodno propisima druge zemlje ugovornice, dokazuje se potvrdom.
Takvu potvrdu izadaje na zahtev zainteresovanog lica:
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- u Jugoslaviji: nadle~na republika odnosno pokrajinska samoupravana interesna
zadjednica penzidskog i invalidskog osiguranja radnika;

- u Svedskoj: Dr avni zavod za socijalno osiguranje.
(2) Potvrda o sta u se izdaje na obrascu koji sporazumno utvrdjuju organi za

vezu.

Osiguranje za slu6aj nesree na poslu iii porfesionalne bolesti

Clan 7
(1) Lice, nastanjeno u Jugoslaviji, radi ostvarivanja prava na naknadu iz ved-

skog osiguranja za sluaj nesr6ce na poslu ili profesionalne bolesti, podnosi zahtov
Dr avnom zavodu za socijalno osiguranje Svedske ili nadle~noj republi~koj odnosno
pokrajinskoj samoupravnoj interesnoj zajednici penzijskog i invalidskog osiguranja
radnika. Regenje po zahtevu u dva primerka Dr~avni zavod za socijalno osiguranje
Svedske dostavIja nadle~noj republi~koj odnosno pokrajinskoj samoupravnoj in-
teresnoj zajednici penzijskog i invalidskog osiguranja radnika u Jugoslaviji radi
uru~enja regenja podnosiocu zahteva.

(2) Lice, nastanjeno u Svedskoj, radi ostvarivanja prava na naknadu iz
jugoslovenskog invalidskog osiguranja na osnovu nesrede na radu iii profesionalne
bolesti, podnosi zahtev nadle~noj republi~koj odnosno pokrajinskoj samoupravnoj
interesnoj zajednici penzijskog i invalidskog osiguranja radnika, neposredno ili
preko Dr~avnog zavoda za socijalno osiguranje. Regenje nadle~nog nosioca penzi-
jskog i invalidskog osiguranja u Jugoslaviji dostavIja se Dr avnom zavodu za soci-
jalno osiguranje u Svedskoj u dva primerka, koji jedan primerak uru~uje pod-
nosiocu zahteva.

elan 8
(1) U slu~ajevima iz stava 2. Mlana 19. Konvencije, zdravstvene usluge prula:

-u Jugoslaviji: samoupravna interesna zajednica zdravstvenog osiguranja i
zdravstva nadle~na prema mesu prebivanja;

- u Svedskoj: osiguravajuda kasa nadle~na prema mestu boravka.
(2) Lice koje ima pravo na zdravstvenu zagtitu shodno stavu 2. 61ana 19.

Konvencije, du~no je da podnese dokumenta koja potvrdjuju takvo pravo, izdata od
strane nadle~nog organa osiguranja.

Takvu potvrdu izdaju:
- u Jugoslaviji: nadle~na republi~ka odnosno pokrajinska samoupravna interesna

zajednica penzijskog i invalidskog osiguranja radnika;
- u Svedskoj: Dr.avni zavod za socijalno osiguranje.

(3) Nadle~ni nosilac osiguranja du~an je da nadle-nom organu druge zemIje
dostavi specificiran ra~un trogkova za pru~ene usluge. Takav obra~un se vr~i jednom
tromese~no.

(4) Isplata de se vrgiti u valuti zemIje ugovornice u kojoj je sedifte organa
osiguranja koji je pru io zagtitu.
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OSTALE ODREDBE

(Ian 9
(1) Nov~ana davanja ispla~uju se neposredno korisnicima nastanjenim u

drugoj zemlji ugovornici.
(2) Organi za vezu se jednom godignje medjusobno obavegtavaju o isplatama

penzija izvr~enim u durgoj zemlji.

elan 10
(1) Nadle ni nosilac osiguranja zemlje ugovornice u kojoj se davanje ispla~u-

je, du an je na zahtev nadle~nog nosioca osiguranja zemlje, iz koje se isplata vr~i,
proveriti da 1i se stanje lica izmenilo na na~in koji mo e uticati na korikenje prava ili
na visinu davanja i da o tome bez odlaganja obavesti nosioca osiguranja koji je
tra~io proveru.

(2) Nadle~ni nosilac osiguranja, koji isplcuje invalidsku penziju licu nastan-
jenom u drugoj zemlji ogovornici, mote od nadle nog nosioca osiguranja te zemlje
tra~iti da se u~ivalac penzije podvrgne lekarskoj kontroli radi ocene invalidnosti.
Nosilac osiguranja sprovodi kontrolu i rezultat dostavlja bez odlaganja nosiocu
osiguranja, koji je zahtevao pregled. Trogkove za pregled snosi nosilac osiguranja
koji je zahtevao pregled.

elan 11
Obrasci predvidjeni ovim Sporazumom izradjuju se dvojezi~no na jednom od

jezika naroda Jugoslavije i §vedskom.
Obrasce utvrdjuju organi za vezu.

elan 12
Odredbe ovog Sporzuma nede uticati na prava osiguranika jedne zemlje ugovor-

nice da direktno saobra~aju sa nadle~nim organima druge zemlje ugovornice.

elan 13. STUPANJE NA SNAGU

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu istog dana kad i Konvencija.
(2) Istovremeno prestaje da va i Sporazum o primeni Konvencije o socijalnom

osiguranju izmedju Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Kraljevine
Svedske od 30. maja 1969. godline.

POTPISANO U Stokholmu, 30.03.1978. godine u po dva primerka na srpskohrvat-
skom i gvedskom jeziku od kojih oba teksta imaju jednaku vainost.

Za Vladu Kraljevine Svedske: Za Savezni Komitet
Za Rad i Zaposljavanje:

[Signed - Signf] [Signed - Sign6]
RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL
SECURITY

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, wishing to regulate and improve relations
between the two States in the matter of social security, have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1. This Convention shall apply:
(1) To the laws, ordinances and general legislative provisions (hereinafter referred

to as "legislation") of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning:
(a) Sickness insurance (including maternity insurance);
(b) Pensions insurance and invalidity insurance (including insurance for in-

dustrial accidents and occupational diseases);
(c) Family allowances.

(2) To the laws, ordinances and general legislative provisions (hereinafter referred
to as "legislation") of the Kingdom of Sweden concerning:
(a) Sickness insurance (including parents' insurance);
(b) National basic pension;
(c) Insurance for supplementary pension;
(d) Industrial injury insurance;
(e) General family allowances (allmanna barnbidrag).

The Convention shall also apply to legislation amending or supplementing the
legislation referred to in paragraph 1.

The Convention shall not, however, apply to legislation concerning a new
branch of social security, unless the Contracting Parties arrive at a special agreement
on the subject. The Convention shall likewise not apply to legislation extending the
scope of existing legislation to new classes of persons if the Government of the State
concerned informs the Government of the other State within three months from the
promulgation of the legislation that no corresponding extension of the Convention is
intended.

Article 2. This Convention shall apply to nationals of the Contracting States
and to persons who derive their rights from such nationals.

Article 3. For the purpose of applying the legislation of one of the Contract-
ing States, except as otherwise provided in this Convention, the following shall be
assimilated to nationals of that State:
- Nationals of the other Contracting State, and

Came into force on 1 January 1979, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Belgrade on 16 November 1978, in accordance with article 35.
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- Other persons, with respect to rights which they derive from a national of the
other Contracting State.

Article 4. Except as otherwise provided in this Convention the question of ap-
plicable legislation shall be settled:
(1) In accordance with Swedish law if the person in question is normally resident in

Sweden or, with respect to industrial injury insurance, if he is employed there.
(2) In accordance with Yugoslav law if he is employed in Yugoslavia.

Article 5. Where an employed person who is employed in one Contracting
State is sent by his employer (in the case of Yugoslavia the term "employer" means a
basic organization of associated labour and other organizations and associations) to
the other Contracting State to work there for such employer, the legislation of the
first-mentioned State shall continue to apply until the end of the twenty-fourth calen-
dar month following the dispatch of the employed person, as if the employed person
continued to be employed in that State and as if he were normally resident there.

If the duration of his work in the other State is longer, the aforesaid legislation
may, with the consent of the competent authority in the other State or such authority
as it may designate, continue to apply.

Article 6. In the case of the crew of a vessel and other persons employed on
the vessel in a capacity other than temporary, the legislation of the Contracting State
whose flag the vessel flies shall apply as if they were normally resident in that State.
Where, for the purpose of loading, unloading, or repairs or guard duty on board a
vessel from one country during its stay in the territory of the other State, workers are
recruited from that State, the legislation of the last-mentioned State shall apply to
such workers.

Travelling employees of railway, air transport or road transport enterprises
working in both Contracting States shall be subject to the legislation of the State in
which the enterprise has its principal place of business. If the person concerned is
normally resident in the other State, however, the legislation of that State shall apply.
Other employees of such enterprises shall be subject, regardless of nationality, to the
legislation of the State in which the enterprise has its principal place of business,
when the person concerned is sent to the other State for temporary work.

Article 7. In the case of diplomatic representatives and career consuls and the
administrative and technical staff of a diplomatic mission or a consulate headed by a
career consul, and also in the case of members of the service staff of such diplomatic
mission or consulate, and persons who are employed exclusively in the private
domestic service of a diplomatic representative, a career consul or a member of a
consulate headed by a career consul, in so far as this category of person is covered by
the Vienna Convention on Diplomatic Relations' or the Vienna Convention on Con-
sular Relations2 , the provisions of those Conventions shall apply.

Article 8. At the joint request of the employed person and employer, or at the
request of a self-employed person, the competent authorities of the Contracting
State whose legislation should apply under the terms of articles 4 to 7 may authorize
exceptions to such legislation provided that the person in question is subject to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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legislation of the other Contracting State. In that decision account shall be taken of
the nature of the employment and the circumstances in which it is carried on. The
competent public authority of the other Contracting State shall be given an oppor-
tunity to express its views before the decision is taken.

SPECIAL PROVISIONS

Chapiter L SICKNESS INSURANCE AND BENEFITS CONNECTED
WITH THE BIRTH OF A CHILD

Article 9. Where a person has completed insurance periods in accordance
with the legislation of both Contracting States, such periods shall be aggregated, for
the establishment of entitlement to benefits, in so far as they do not overlap.

Article 10. A person receiving a pension under the pension insurance schemes
of both Contracting States shall be subject to the legislation concerning sickness in-
surance for pensioners in the Contracting State in whose territory such person is nor-
mally resident.

Where a pension is granted only in accordance with the legislation of one Con-
tracting State and the pensioner is normally resident in the other Contracting State,
he shall be entitled to sickness benefits from the insurance authority competent for
his place of residence provided that he is insured with such authority.

Article 11. The family members of a person who is normally resident in one
Contracting State and is insured under its legislation shall, if they are normally resi-
dent in the other Contracting State, receive sickness benefits from the insurance
authority for their place of normal residence provided that they are insured there.

Chapter II. PENSIONS INSURANCE

A. General provision

Article 12. Pension benefits to which a Swedish or Yugoslav national was en-
titled on the basis of gainful employment in one Contracting State may not be reduced,
suspended or discontinued on the ground that such person is normally resident in the
other Contracting State.

B. Pensions under Swedish legislation

Article 13. For the purpose of applying this Convention, national basic pen-
sions under Swedish legislation shall be granted exclusively in accordance with ar-
ticles 14 to 16.

For the purpose of calculating the national basic pension with supplementary
benefits, a Yugoslav pension shall be assimilated to a Swedish supplementary pen-
sion.

Article 14. A Yugoslav national who is normally resident in Sweden shall be
entitled, subject to the same conditions, in the same amount and with the same sup-
plementary benefits, to a national basic pension:
a) In the form of an old-age pension, if he has been normally resident in Sweden

for at least 5 years and, after attaining the age of 16 years, has been normally
resident there for a total of at least 10 years;
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(b) In the form of an invalidity pension (fortidspension), if he:
(aa) Has been normally resident in Sweden for at least five years, or
(bb) Is normally resident in Sweden and has during his periodic residence

been fit for normal work for a continuous period of at least one year;
(c) In the form of a widow's or orphan's pension,

(aa) If the deceased immediately before his death had been normally resident
in Sweden for at least five years and the survivor was at the time of death
normally resident in Sweden, or

(bb) If the survivor has been normally resident in Sweden for at least five
years and the survivor or the deceased was normally resident in Sweden
at the time of the death.

An invalidity pension or a widow's pension to which entitlement exists under the
first paragraph shall be automatically replaced by an old-age pension when the
widow attains the general pension age.

Subparagraph (b) shall apply mutatis mutandis to entitlements to benefits for
the handicapped.

The father or mother of a handicapped child shall be entitled to an allowance for
the care of such child if the father or mother has been normally resident in Sweden
for at least one year.

Article 15. A Yugoslav national who does not fulfil the requirements laid
down in article 14 but is entitled to a supplementary pension shall, except as other-
wise provided in the third paragraph, be entitled, whether normally resident in or
outside Sweden, to a national basic pension with supplementary benefits correspon-
ding to the number of calendar years for which he or, in the case of a widow's or or-
phan's pension, the deceased has earned pension points under the supplementary
pension insurance scheme. If the entitlement is for a full supplementary pension, a
full national basic pension shall be paid. Otherwise the national basic pension shall
be granted in an amount reduced accordingly.

A widow's pension to which entitlement exists under the first paragraph shall be
replaced automatically by an old-age pension when the widow attains the general
pension age. Should the old-age pension be higher on the basis of the insurance
periods completed by the widow herself, the old-age pension shall be paid in the
higher amount.

Benefits for the handicapped which are not paid as a supplement to the national
basic pension and allowances for the care of a handicapped child, pension sup-
plements and pension benefits based on a means test shall be granted only for the
period during which the person entitled to such benefits is normally resident in
Sweden.

If, in cases where both spouses are entitled to a national basic pension, the total
amount of the pensions is smaller than the pension that one spouse would receive if
only that spouse were entitled to the pension, the pension shall be increased by the
amount of the difference. The difference shall be divided proportionally between the
two pensions.

Article 16. The requirement concerning entitlement to a supplementary pen-
sion under the first paragraph of article 15 shall be deemed to have been fulfilled if, in
respect of the insured person or, in the case of a widow's or orphan's pension, in
respect of the deceased, assessed income for national income tax has been calculated
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for years prior to 1960, provided that the total number of such years, added if
necessary to the years for which pension points were earned under supplementary
pension insurance and to insurance periods under the Yugoslav pension insurance
scheme, amounts to at least three. Twelve insurance months completed under the
Yugoslav pension insurance scheme shall be assimilated to one year for which assessed
income for national income tax has been calculated in respect of the person concerned.

For the purpose of applying the provisions of the first paragraph of article 15
concerning the calculation of the national basic pension, years prior to 1960 for
which assessed income for national income tax has been calculated shall be
assimilated to years for which pension points have been earned under the supplemen-
tary pension insurance scheme.

Article 17. For the purpose of granting supplementary pensions under
Swedish legislation the following provisions shall apply:

1. A person who is not a Swedish national may earn pension points only on the
basis of a gainful activity performed while normally resident in Sweden or of service
on board a Swedish merchant vessel.

2. Where a person has completed insurance periods under both the Swedish
supplementary pension insurance scheme and the Yugoslav pension insurance
scheme, such periods shall be aggregated for the establishment of entitlement to a
supplementary pension, in so far as they do not overlap. In such cases, 12 insurance
months completed under the Yugoslav pension insurance scheme shall be equivalent
to one calendar year for which pension points have been earned.

3. For the purpose of calculating the size of the supplementary pension only
insurance periods coming under Swedish legislation shall be taken into account.

4. The provisions of Swedish legislation concerning the calculation of the sup-
plementary pension for Swedish nationals born before 1924 shall not be affected by
this Convention.

C. Pensions under Yugoslav legislation

Article 18. Where a person has not completed the prescribed number of years
of service conferring entitlement to a pension under the Yugoslav pension legislation
solely on the basis of years of service in Yugoslavia, in establishing entitlement to a
Yugoslav pension, account shall be taken of pensionable years under the Swedish
legislation concerning insurance for supplementary pensions. One calendar year for
which pension points were earned shall be assimilated to 12 insurance months com-
pleted under the Yugoslav pension insurance scheme. The size of the pension shall be
equal to the portion of a full pension corresponding to the ratio of the number of
years of service in Yugoslavia to the total number of pensionable years in Yugoslavia
and in Sweden.

Pension benefits to which a Swedish national or his survivor is entitled under
Yugoslav legislation may not be reduced, suspended or discontinued on the ground
that the beneficiary is normally resident in any other country which has reciprocity
with Yugoslavia in the matter of pension payments.

Chapter IlL INDUSTRIAL INJURY INSURANCE

Article 19. Benefits from an industrial injury insurance scheme in one Con-
tracting State, including increases and supplements, shall be paid in full to a person
who is normally resident in the other Contracting State.
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A person who, as a result of an industrial accident or occupational disease, is en-
titled to sickness benefits under the legislation of one Contracting State shall, while
staying in the other Contracting State and at the expense of the competent insurance
authority, receive sickness benefits in connection with the industrial accident or oc-
cupational disease from the insurance authority for his place of temporary residence
in accordance with the legislation applicable to such authority.

Article 20. Benefits pertaining to an industrial injury shall be determined in
accordance with the legislation in, and shall be paid by the insurance scheme of, the
State in which the injured person was insured at the time when the injury occurred.

In determining entitlement to compensation and the degree of disability in ac-
cordance with the legislation of one Contracting State, previous injuries covered by
the insurance scheme of the other State shall be also taken into account.

Where an occupational disease is observed after the sick person has been
employed in both Contracting States in an occupation in which there is a danger of
contracting such a disease, compensation shall be paid from the insurance scheme in
the State in which such occupation was last engaged in.

Where an industrial disease has given rise to compensation from the insurance
scheme of one State, the same insurance scheme shall also be liable for any aggrava-
tion of the disease occurring in the other State, except where such aggravation can be
attributed to work in the last-mentioned State in an occupation in which there is a
danger of contracting such a disease.

Chapter IV. GENERAL FAMILY ALLOWANCES

Article 21. A general family allowance (allmanna barnbidrag) shall be paid in
Sweden to a child who is a Yugoslav national and is normally resident in Sweden if
the child or either of its parents has resided in Sweden for at least six months or if the
child is being brought up by a person who is normally resident, and is registered for
census purposes, in Sweden.

A Swedish national in Yugoslavia shall be entitled to an allowance for children
staying in Yugoslavia on the same conditions and in the same amount as a Yugoslav
national.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22. The chief administrative authorities, or such authorities as they
may designate, may reach agreement on provisions for the implementation of this
Convention. They shall ensure, in particular, that appropriate liaison offices are
designated in each State to facilitate the implementation of the Convention. They
shall also arrange for medical and administrative control in respect of persons receiv-
ing benefits under this Convention and, where appropriate, the payment of benefits
in a State other than that in which the benefit arises.

Article 23. For the purpose of applying this Convention the authorities and
agencies of the two Contracting States shall assist each other to the same extent as
they would in application of their own State's legislation. Such assistance shall be
provided free of charge.

The competent authorities and agencies may correspond directly with each other
and with individuals.
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The diplomatic and consular missions may request information directly from
authorities and agencies in the other State so that they may protect the interests of
their own nationals.

Article 24. The chief administrative authorities of the two States, or such
authorities as they may designate, shall notify each other as soon as possible of any
changes in the legislation specified in article 1.

Article 25. The chief administrative authorities of the two States, or such
authorities as they may designate, shall keep each other informed of measures taken
in their own State to implement the Convention.

Article 26. Any exemption from stamp or other duties on documents and cer-
tificates required to be submitted to the authorities and agencies of one Contracting
State shall also apply to documents and certificates required, in application of this
Convention, to be submitted to the authorities and agencies of the other State.
Documents and certificates required to be submitted in matters pertaining to this
Convention need not be legalized through a diplomatic or consular authority.

Article 27. Appeals required to be lodged within a certain time-limit with the
competent public authority of one of the Contracting States shall be deemed to have
been received in time if, within the prescribed time-limit, they have been lodged with
the corresponding public authority of the other State. Such authority shall immediately
forward the appeal to the competent authority of the first-mentioned State.

Article 28. A document made available, in application of this Convention, to
the competent authorities or agencies of a Contracting State may not be rejected on
the ground that the document is drawn up in Swedish or in one of the languages of
the Yugoslav peoples.

Article 29. Payments in accordance with this Convention may be made, in full
discharge, in the currency of the State concerned.

Where currency restrictions are introduced in one of the Contracting States, the
Governments of such States shall immediately take measures, by agreement, to en-
sure the transfer between the two States of the requisite amount in accordance with
this Convention.

Article 30. Disputes arising in connection with the implementation of this
Convention shall be settled by agreement between the chief administrative
authorities of the Contracting States.

If no settlement can be reached the dispute shall be settled by an arbitral pro-
cedure to be established by agreement between the chief administrative authorities of
the two States. Such arbitration shall be in keeping with the spirit and the letter of
this Convention.

Article 31. For the purpose of this Convention the term "chief administrative
authorities" shall mean:
- In the case of Sweden, the Government or such authority as the Government may

appoint;
- In the case of Yugoslavia, the Federal Committee for Labour and Employment.
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Article 32. The provisions of this Convention shall also apply to contingen-
cies which occurred before the entry into force of the Convention, regardless of any
earlier decision in the matter.

For the purpose of applying the Convention, insurance periods or periods of
residence before its entry into force shall be taken into account.

Pensions to which entitlement arises on the basis of the Convention shall be
determined upon the application of the person entitled thereto. Pensions determined
before the entry into force of the Convention shall be determined afresh upon the ap-
plication of the person entitled thereto; they may also be determined afresh ex officio,
and in that event the date on which the insurance authority dispatches to the person
concerned notification of the initiation of proceedings shall be deemed to be the date
of the application.

Where an application for determination or revision is made within two years
from the date of entry into force of the Convention, or an ex officio revision is in-
itiated within that period, the benefits shall be payable as from the date of the entry
into force of the Convention. In other cases, the benefits shall be payable as from the
date prescribed under the legislation of each of the Contracting States.

Article 33. Upon the entry into force of this Convention, the Convention of
5 July 1968 between the Kingdom of Sweden and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia on Social Security shall cease to have effect.

This Convention shall not entail any reduction in benefits payable at the time of
the entry into force of the Convention.

Persons who reach the age of 62 during the year in which this Convention enters
into force may invoke earlier provisions concerning entitlement to a Swedish na-
tional basic pension.

Article 34. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be
denounced in writing through the diplomatic channel by either of the Contracting
States subject to three months' notice.

In the event of the termination of this Convention, its provisions shall continue
to apply to benefits already earned, irrespective of any provisions in the legislation of
the two States concerning restrictions on the right to benefits where a person acquires
the nationality of, or resides temporarily in, another State. Entitlement to future
benefits which may have been acquired on the basis of the provisions of the Conven-
tion shall be governed by a special agreement.

Article 35. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Belgrade.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date of exchange of the instruments of ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Stockholm on 30 March 1978 in duplicate, in the Swedish and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Socialist Federal
of the Kingdom of Sweden: Republic of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]

RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI

PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 30 MARCH 1978 BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY

1. In connection with the signing of the Convention today, the plenipoten-
tiaries have agreed upon the following:

Entitlement to payment of a pension to a Yugoslav national in Sweden as pro-
vided in article 12 may be restricted in extraordinary circumstances. In such cases the
Yugoslav authority shall immediately inform the competent Swedish authority.

2. The plenipotentiaries have also taken note of the following:
(a) According to the Swedish legislation in force concerning sickness in-

surance, an insured person shall, regardless of nationality, be entitled to reimburse-
ment, in the prescribed amount, of expenses for medical care provided during a tem-
porary stay outside Sweden on the condition that such care is provided in connection
with an illness necessitating care during the temporary stay outside Sweden.

According to the Yugoslav legislation in force concerning sickness insurance, an
insured person shall, regardless of nationality, be entitled to reimbursement of
expenses for sickness care provided during a temporary stay outside Yugoslavia in
the cases and subject to the conditions specified in the legislation.

(b) According to the Yugoslav legislation in force, children, students and per-
sons over a certain age who are Yugoslav nationals and normally resident in
Yugoslavia shall be entitled to sickness benefits in Yugoslavia whether insured or not.

Under the Swedish legislation in force all persons normally resident in Sweden,
including children and old people, shall be covered by Swedish sickness insurance.

DONE at Stockholm on 30 March 1978 in duplicate, in the Swedish and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Socialist Federal
of the Kingdom of Sweden: Republic of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]
RUNE GUSTAVSSON FELIKs GORSKI
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AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to article 22 of the Convention on Social Security concluded on
30 March 1978 between the Kingdom of Sweden and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, the Government, on the Swedish side, and the Federal Committee for
Labour and Employment, on the Yugoslav side, have agreed on the following provi-
sions concerning the implementation of the Convention.

GENERAL PROVISIONS

Article 1. LIAISON OFFICES

The following shall serve as liaison offices within the meaning of article 22 of the
Convention for the purpose of implementing the Convention:
- In Yugoslavia: the Federation of Associations for Pension and Invalidity In-

surance of Yugoslavia and the Federation of Associations for Sickness Insurance
and Public Health of Yugoslavia;

- In Sweden: the National Insurance Office.

Article 2. WORK ASSIGNMENTS IN THE OTHER COUNTRY

1. In the cases provided for in article 5 of the Convention, the period of ap-
plicability of the legislation of the country from which the person is sent shall be in-
dicated on a certificate. The certificate shall be issued on a form to be agreed upon by
the liaison offices. Such certificates shall be issued:
- In Yugoslavia: by the self-management interest community for health insurance

and public health with which the person concerned is insured;
- In Sweden: by the National Insurance Office.

2. The competent authority for the implementation of the second paragraph
of article 5, and of article 8 of the Convention shall be:
- In Yugoslavia: the Federation of Associations for Pension and Invalidity In-

surance of Yugoslavia and the Federation of Associations for Sickness Insurance
and Public Health of Yugoslavia;

- In Sweden: the National Insurance Office.
3. Certificates of the kind referred to in paragraph 1 of this article shall be sub-

mitted by the employer or the employed person to the competent social insurance
authority of the other country. Where an employer simultaneously sends several per-
sons to the other contracting country to perform work over the same period, a joint
certificate may be issued for them.

4. Employers or employed persons to whom the legislation of their own coun-
try continues to apply, in accordance with article 5 and article 8 of the Convention,
shall settle all questions pertaining to contributions and benefits in connection with
their social insurance directly with the competent authority for social security in their
own country.
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Sickness insurance

Article 3. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. For purposes of implementation of article 9 of the Convention by the in-
surance authority of one Contracting State, the person in question shall provide a
certificate concerning insurance periods to be taken into account in accordance with
the legislation of the other Contracting State. Such certificates shall be issued:
- In Yugoslavia: by the competent self-management interest community for

sickness insurance and public health;
- In Sweden: by the National Insurance Institute.

2. The certificate shall be issued on a form to be established jointly by the
liaison offices.

Article 4. PROVISION OF SICKNESS BENEFITS

1. In the cases provided for in the second paragraph of article 10 of the Con-
vention, the pensioner shall provide the insurance authority for his place of normal
residence with a certificate to the effect that he is receiving a pension from the other
Contracting State. Such certificates shall be issued, upon request:
- In Yugoslavia: by the Republic or provincial self-management interest community

for pension and invalidity insurance;
- In Sweden: by the National Insurance Office

2. The certificate shall be issued on a form to be established jointly by the
liaison offices.

Pensions

Article 5. PROCESSING OF PENSION APPLICATIONS

1. A person normally resident in Sweden who claims a pension under Yugoslav
legislation, and a person normally resident in Yugoslavia who claims a pension under
Swedish legislation shall apply for such pension on a form to be established by the
liaison office of one State in consultation with the liaison office of the other State. The
application shall be accompanied by such documents as are needed to substantiate
entitlement to a pension and for calculation of the pension.

2. Applications of the kind referred to in the first paragraph of this article shall
be submitted:
- In Yugoslavia: to the Republic or provincial self-management interest community

for pension and invalidity insurance where the applicant was last insured;
- In Sweden: to the National Insurance Office.

3. The institution receiving the application shall enter on the form the date on
which the application was received by such authority. For the purpose of applying
the legislation of the other State the application shall be deemed to have been received
by the competent institution on the date thus specified. The institution shall verify
that the application contains all necessary information and that all necessary
documents have been attached, and verify the accuracy of the information. The ap-
plication and all accompanying documents shall then be forwarded to the competent
institution in the other State.

4. If it is not competent to examine the application itself, the last-mentioned
authority shall immediately refer the application and all accompanying documents to
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the competent authority for a decision in the matter. After the decision has been
taken, the competent authority shall transmit the decision in duplicate to the com-
petent institution in the other State. Such institution shall send one copy to the
applicant.

Article 6. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. Insurance periods which are to be taken into account, according to the Con-
vention, in determining a person's entitlement to a pension in accordance with the
legislation of the other Contracting State shall be certified. Such certificates shall be
issued, upon request:
- In Yugoslavia: by the competent Republic or provincial self-management interest

community for pension and invalidity insurance;
- In Sweden: by the National Insurance Office.

2. Certificates concerning insurance periods shall be issued on a form to be
established jointly by the liaison offices.

Industrial injury insurance

Article 7
1. A person normally resident in Yugoslavia who claims compensation from

the Swedish industrial injury insurance scheme shall apply to the Swedish National
Insurance Office or to the competent Republic or provincial self-management interest
community for pension or invalidity insurance. A decision on the application shall be
provided in duplicate by the National Insurance Office to the competent Republic or
provincial self-management interest community for pension and invalidity in-
surance, which shall send one copy to the applicant.

2. A person normally resident in Sweden who claims compensation from the
Yugoslav invalidity insurance scheme in connection with an industrial accident or oc-
cupational disease shall apply to the competent Republic or provincial self-
management interest community for pension and invalidity insurance either directly
or through the National Insurance Office. The decision of the competent Yugoslav
insurance institution shall be sent in duplicate to the National Insurance Office,
which shall send one copy to the applicant.

Article 8

1. In the cases referred to in the second paragraph of article 19 of the Conven-
tion, sickness benefits shall be granted:
- In Yugoslavia: by the competent self-management interest community for

sickness and health insurance for the place of normal residence;
- In Sweden: by the insurance fund for the place of temporary residence.

2. A person claiming sickness benefits under the second paragraph of article 19
of the Convention shall submit a certificate issued by the competent insurance
authority substantiating the claim to entitlement. Such certificates shall be issued:
- In Yugoslavia: by the competent Republic or provincial self-management interest

community for pension and invalidity insurance;
- In Sweden: by the National Insurance Office.

3. The insurance authority for the place of temporary residence shall be
responsible for sending a detailed account of expenses incurred for medical care to
the competent insurance authority. Such accounts shall be sent on a quarterly basis.
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4. Payment of the account referred to in paragraph 3 shall be made in the cur-
rency of the Contracting State in which the insurance authority providing the benefit
has its head office.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9
1. Cash benefits payable in the other Contracting State shall be paid directly to

the beneficiary.
2. The liaison offices shall notify each other once a year of pension payments

made in the other State.

Article 10
1. The competent insurance authority of the Contracting State in which the

benefit is paid shall be required, upon the request of the insurance authority of the
State from which payment is made, to ascertain whether the circumstances of the
person concerned have undergone any change that can affect entitlement to or the
amount of the benefit and promptly inform the insurance authority requesting the in-
vestigation of the results thereof.

2. The competent insurance authority paying an invalidity pension to a person
residing in the other Contracting State may request the insurance authority of the
other Contracting State to have the pensioner examined by a physician to verify his
state of health. Such insurance authority shall make arrangements for the examina-
tion and communicate the result as soon as possible to the insurance authority re-
questing the examination. The cost of such medical examination shall be reimbursed
by the insurance authority requesting the examination.

Article 11. FORMS

Forms for certificates, and other forms provided for in this Agreement, shall be
bilingual, in Swedish and in one of the languages of the Yugoslav peoples, and shall
be established by the liaison offices concerned.

Article 12
The provisions of this Agreement shall not prevent a person in one Contracting

State from applying directly to the competent insurance authority of the other Con-
tracting State.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

I. This Agreement shall enter into force simultaneously with the Convention.
2. At the same time the Agreement of 30 May 1969 on the implementation of

the Convention between the Kingdom of Sweden and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia on Social Security shall cease to have effect.

DONE at Stockholm on 30 March 1978 in duplicate, in the Swedish and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Committee
of the Kingdom of Sweden: for Labour and Employment:

[Signed) [Signed]

RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPU-
BLIQUE FIDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE EN
MATItRE DE S1ECURITt SOCIALE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie, d~sireux de codifier et d'am~liorer leurs relations
dans le domaine de la sdcurit6 sociale, sont convenus de ce qui suit

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. La pr~sente Convention s'applique
1) Aux lois, d~crets et dispositions l~gislatives g~n~rales (ci-apr~s d~nomm~s

<ldgislation))) pertinents de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie
concernant :
a) L'assurance maladie (y compris l'assurance maternit6);
b) L'assurance vieillesse et l'assurance invalidit6 (y compris l'assurance contre

les accidents du travail et les maladies professionnelles);
c) Les allocations familiales.

2) Aux lois, d~crets et dispositions l~gislatives g~n~rales (ci-apr~s d~nomm~s
(<l gislation)>) du Royaume de Suede concernant :
a) L'assurance maladie (y compris l'assurance parentale);
b) La pension de base nationale;
c) L'assurance de retraite compl~mentaire;
d) L'assurance contre les accidents du travail;
e) Les allocations familiales g~n~rales (ailmanna barnbidrag).
La pr~sente Convention s'applique aussi L toute legislation modifiant ou com-

pl~tant la legislation vis~e au paragraphe 1 du present article.
Toutefois, la pr~sente Convention ne s'applique pas h la legislation relative A de

nouveaux domaines de la s~curit6 sociale A moins que les Parties contractantes ne
concluent un accord special A ce sujet. De mrme, la pr~sente Convention ne s'appli-
que pas A la legislation qui 6tendrait la port~e de la legislation existante, A de
nouvelles categories de personnes si le gouvernement de l'Etat int~ress6 informe le
gouvernement de l'autre Etat, dans un d~lai de trois mois A compter de la promulga-
tion de la legislation, qu'aucune extension correspondante n'est envisag~e.

Article 2. La pr~sente Convention s'applique aux ressortissants des Parties
contractantes et aux ayants droit desdits ressortissants.

Article 3. Aux fins de l'application de la legislation de l'un des Etats contrac-
tants, sous rdserve de dispositions contraires contenues dans la pr~sente Convention,
sont assimil~s aux ressortissants dudit Etat contractant
- Les ressortissants de l'autre Etat contractant, et
- D'autres ayants droit de ressortissants de l'autre Etat contractant.

I Entree en vigueur le I
e
r janvier 1979, soit le premier jour du deuxieme mois suivant la date de l'echange des ins-

truments de ratification, qui a eu lieu A Belgrade le 16 novembre 1978, conform~ment I l'article 35.
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Article 4. Sous reserve de dispositions contraires contenues dans la pr~sente
Convention, la question de la i6gislation applicable est rdgl6e :
1) Conform~ment au droit su6dois, si l'int~ress6 reside normalement en Suede ou,

en ce qui concerne l'assurance contre les accidents du travail, s'il y est employ6.
2) Conform~ment au droit yougoslave, si l'int6ress6 travaille en Yougoslavie.

Article 5. Si un salari6 employ6 dans l'un des Etats contractants est d6tach6
par son employeur (dans le cas de la Yougoslavie, on entend par ( employeur)> un
organisme de base de travailleurs associds et autres organisations et associations)
dans l'autre Etat contractant pour y travailler pour lui, l'int6ress6 reste soumis A la
1dgislation du premier Etat contractant jusqu'A l'expiration du vingt-quatri~me mois
civil suivant son d6tachement, comme s'il continuait d'etre employ6 sur le territoire
de l'Etat contractant et s'il y avait normalement sa r6sidence.

S'il travaille plus longtemps sur le territoire de l'autre Etat, la 16gislation vis6e ci-
dessus peut, avec le consentement de l'autorit6 compdtente de l'autre Etat ou de toute
autorit6 que celui-ci pourrait ddsigner, continuer de s'appliquer.

Article 6. Dans le cas de l'quipage d'un navire ou d'autres personnes
employ6es sur ce navire A titre autre que temporaire, la legislation de l'Etat contrac-
tant dont le navire bat pavilion s'applique comme si ces personnes 6taient normale-
ment r~sidentes dudit Etat. Lorsque, pour charger ou d6charger un navire d'un pays,
le r6parer ou le garder pendant son s6jour sur le territoire de l'autre Etat, des person-
nes ressortissantes dudit Etat sont recrut~es, la legislation applicable est celle du der-
nier Etat mentionn6.

Le personnel itin6rant employ6 par des entreprises ferroviaires, a6riennes ou
routires travaillant sur le territoire des deux Etats contractant est soumis A la l6gisla-
tion de l'Etat le territoire duquel l'entreprise a son sifge social. Si l'int6ress6 est nor-
malement resident de l'autre Etat, c'est toutefois la 16gislation dudit Etat qui s'appli-
que. Les autres salaries desdites entreprises sont soumis, quelle que soit leur nationa-
lit6, A la legislation de l'Etat sur le territoire duquel l'entreprise a son sifge social
lorsqu'ils sont envoy6s dans l'autre Etat pour y travailler de faqon temporaire.

Article 7. La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' et la
Convention de Vienne sur les relations consulaires2 s'appliquent aux repr6sentants di-
plomatiques et consuls de plein titre, au personnel administratif et technique des mis-
sions diplomatiques et consulats dirig~s par des consuls de plein titre, ainsi qu'aux
membres du personnel de service des missions diplomatiques et consulats, aux per-
sonnes employees A des fins exclusivement priv6es au domicile des repr6sentants di-
plomatiques, des consuls de plein titre et des membres des consulats dirig~s par des
consuls de plein titre, dans la mesure ofi ces personnes sont vis~es par lesdites conven-
tions.

Article 8. A la requete commune du salari6 et de l'employeur, ou h la demande
d'une personne exergant une activit6 ind6pendante, les autorit6s comp~tentes de
l'Etat contractant dont la l6gislation serait applicable aux termes des articles 4 A 7
peuvent accorder l'exemption des effets de cette ldgislation si l'intfress6 se trouve
assujetti A la 16gislation de l'autre Etat contractant. Lors de la d6cision, il est tenu
compte de la nature et des circonstances de l'activit6 lucrative. L'autoritd comp6tente

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500. p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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de 'autre Etat contractant doit avoir la possibilit6 de donner son avis avant qu'inter-
vienne la decision.

DISPOSITIONS SPECIALES

Chapitre premier. ASSURANCE MALADIE ET PRESTATIONS LIEES
A LA NAISSANCE D'UN ENFANT

Article 9. Lorsqu'une personne a accompli des p~riodes d'assurance en vertu
de la legislation des deux Etats contractants, ces p~riodes, dans la mesure ofl elles ne
coincident pas, sont totalis~es aux fins de l'acquisition du droit & prestations.

Article 10. Le titulaire d'une pension au titre des regimes d'assurance-pension
des deux Etats contractants est soumis A la legislation relative A l'assurance maladie
des retrait~s de l'Etat contractant sur le territoire duquel il reside habituellement.

Lorsque la pension n'est octroyde qu'en vertu de la legislation de l'un des Etats
contractants et que le retrait6 reside normalement sur le territoire de l'autre Etat
contractant, il a droit A des prestations m~dicales en nature qui lui sont fournies par
l'organisme d'assurance competent de son lieu de rdsidence, A condition qu'il soit
assur6 aupr~s de cet organisme.

Article 11. Les membres de la famille d'une personne qui reside habituelle-
ment dans l'un des Etats contractants et est assur~e conform~ment A la legislation
dudit Etat b~n~ficient, s'ils resident normalement dans l'autre Etat contractant, des
prestations maladie en nature fournies par l'organisme d'assurance de leur lieu nor-
mal de residence, h condition qu'ils soient assures dans ce lieu.

Chapitre II. ASSURANCE-RETRAITE

A. Dispositions g~ndrales

Article 12. Les prestations de retraite auxquelles les ressortissants su~dois ou
yougoslaves ont droit en raison d'une activit6 lucrative exerc~e dans l'un des Etats
contractants ne peuvent tre r~duites, suspendues ou supprim~es pour le motif que
l'intress6 reside normalement dans l'autre Etat contractant.

B. Pensions en vertu de la legislation suidoise

Article 13. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les pensions
nationales de base pr~vues par la legislation su~doise sont accord~es exclusivement
selon les dispositions des articles 14 A 16.

Pour le calcul de la pension nationale de base avec prestations compl~mentaires,
les pensions yougoslaves sont assimil~es A une pension compl~mentaire suddoise.

Article 14. Un ressortissant yougoslave qui reside habituellement en Suede a
droit, dans les m~mes conditions, pour le m~me montant et avec les memes presta-
tions compl~mentaires, A une pension nationale de base :
a) Sous forme de pension vieillesse, s'il reside habituellement en Suede depuis au

moins 5 ans et s'il y a r~sid6, apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans, pendant au moins
10 ann~es au total;

b) Sous forme de pension d'invalidit6 (fortidspension),
aa) S'il reside habituellement en Suede depuis au moins cinq ans; ou
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bb) S'il reside habituellement en Suede et a W, pendant sa p~riode de
r6sidence, apte A un travail normal pendant une priode continue d'au
moins une ann6e;

c) Sous forme d'une pension de veuve ou d'orphelin,
aa) Si, imm~diatement avant son d6c~s, le d6funt r6sidait habituellement en

Suede depuis au moins cinq ans et le survivant r6sidait habituellement en
Suede au moment du d6c~s; ou

bb) Si le survivant r6side habituellement en Suede depuis au moins cinq ans et
le survivant ou le d6funt rdsidait habituellement en Suede au moment du
dc~s.

La pension d'invalidit6 ou de veuve A laquelle le droit est acquis aux termes du
paragraphe I est automatiquement remplac6e par une pension vieillesse lorsque la
veuve atteint l'Age de la retraite.

Les dispositions de l'alin6a b du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis au
droit A prestations des handicaps.

Le pare ou la mere d'un enfant handicap6 a droit A une allocation pour prendre
soin de cet enfant s'il reside habituellement en Suede depuis un an au moins.

Article 15. Si un ressortissant yougoslave ne remplit pas les conditions fix6es A
Particle 14 mais regoit A une pension compl6mentaire, il a droit, sauf dispositions
contraires du paragraphe 3, qu'il reside habituellement en Suede ou hors de Suede, a
une pension nationale de base avec prestations compl6mentaires correspondant au
nombre d'anndes civiles pour lesquelles l'int~ress6 ou, dans le cas d'une pension de
veuve ou d'orphelin, le d~funt a acquis des points de pension au titre du r6gime d'as-
surance pension compl6mentaire. Si l'interess6 a droit A une pension compl6mentaire
complete, la pension nationale de base complete lui sera vers~e. Dans le cas contraire,
le montant de cette pension sera proportionnellement r6duit.

La pension de veuve A laquelle le droit est acquis aux termes du paragraphe 1 est
automatiquement remplac6e par une pension vieillesse lorsque la veuve atteint l'age
de la retraite. Si la pension vieillesse est plus 6lev6e, du fait des p6riodes d'assurance
accomplies par la veuve elle-m~me, c'est le montant le plus dlev6 de cette pension qui
sera versd.

Les prestations aux handicap~s qui ne sont pas vers6es A titre de compl6ment de
la pension nationale de base et des allocations pour les soins aux enfants handicapds,
les compl6ments de pension et les pensions vers6s sur la base d'une enqu&e sur les
moyens financiers ne sont accord6s que pour la p~riode pendant laquelle le titulaire
de ces prestations r6side normalement en Suede.

Si, dans le cas oui deux 6poux ont droit A une pension nationale de base, la
somme des pensions est inf~rieure A la pension que l'un des poux recevrait s'il avait
seul droit A la pension, la pension sera augment6e du montant de la difference. Ce
montant est rdparti proportionnellement entre les deux pensions.

Article 16. Les conditions ouvrant droit A une pension compl6mentaire en
vertu du paragraphe 1 de l'article 15 sont consid~r6es comme remplies si le revenu de
l'assur6 ou, dans le cas d'une pension de veuve ou d'orphelin, du d6funt, a 6t6 calculM
aux fins de l'imp6t national sur le revenu pour les ann6es ant~rieures A 1960, A condi-
tion que le nombre total de ces ann6es, ajout6es, le cas 6ch6ant, aux ann6es pour les-
quelles des points de pension ont W acquis au titre de l'assurance-pension com-
pl6mentaire et aux p6riodes d'assurances accomplies au titre de l'assurance-pension
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yougoslave atteigne au moins trois. Douze mois d'assurance accomplis au titre de
l'assurance-pension yougoslave sont assimil6s A une ann6e pour laquelle le revenu de
l'intdressd a 6t6 calculM aux fins de l'impft national sur le revenu.

Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe I de l'article 15 concer-
nant le calcul de la pension nationale de base, les anndes antdrieures & 1960 pour les-
queUes le revenu a 06 calcul6 aux fins de l'impbt national sur le revenu sont assimil6es
A des anndes pour lesquelles des points de pension ont W acquis au titre de
l'assurance-pension compl6mentaire.

Article 17. Aux fins de l'octroi des pensions compl6mentaires pr6vues par la
16gislation su6doise, les dispositions suivantes s'appliquent :

1) Une personne qui n'est pas de nationalit6 su6doise ne peut acqu6rir de
points de pension qu'au titre d'une acticit6 lucrative exerc6e pendant qu'elle rdside
habituellement en Suede.

2) Lorsqu'une personne a accompli des p6riodes d'assurance au regard A la fois
du regime su6dois d'assurance-pension compldmentaire et du r6gime yougoslave
d'assurance-pension, ces p6riodes, pour autant qu'elles ne coincident pas, sont
totalis~es dans la mesure n~cessaire pour 6tablir le droit A une pension compl~men-
taire. Dans ce cas, 12 mois d'assurance accomplis au titre du r6gime yougoslave
d'assurance-pension sont dquivalents A une ann6e civile pendant laquelle des points
de pension ont W acquis.

3) Aux fins du calcul de la pension compl6mentaire, seules les p6riodes
d'assurance accomplies au regard de la 1gislation su6doise sont prises en compte.

4) Les dispositions de la 16gislation su6doise concernant le calcul de la pension
compl6mentaire pour les ressortissants su6dois n6s avant 1924 ne sont pas modifides
par la pr6sente Convention.

C. Octroi de pensions en vertu de la ldgislation yougoslave

Article 18. Lorsqu'une personne n'a pas accompli le nombre prescrit d'ann6es
de service donnant droit A une pension en vertu de la 16gislation yougoslave, sur la
base uniquement des ann6es de service en Yougoslavie, pour d6terminer la pension
yougoslave il est tenu compte du nombre d'ann6es ouvrant droit A pension en vertu
de la legislation su6doise applicable & l'assurance-retraite compl6mentaire. Une
annde civile pendant laquelle l'intdress6 a accumul6 des points de pension est
assimil6e A 12 mois d'assurance accomplis dans le cadre du r6gime yougoslave
d'assurance-retraite. Le montant de la pension est 6gal A la fraction de la pension
complete correspondant au rapport entre le nombre d'ann6es de service en
Yougoslavie et le nombre total d'ann6es ouvrant droit A pension en Yougoslavie et en
Suede.

Les prestations de retraite auxquelles les ressortissants su6dois ou leurs sur-
vivants ont droit en vertu de la l6gislation yougoslave ne peuvent etre r6duites,
suspendues ou supprim6es pour le motif que le b6n6ficiaire r6side normalement dans
tout autre pays qui a conclu des accords de r6ciprocitd avec la Yougoslavie en ce qui
concerne les paiements des retraites.

Chapitre III. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 19. Les prestations dans le cadre d'un r6gime d'assurance contre les ac-
cidents du travail dans l'un des Etats contractantes, y compris les majorations et les
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compl6ments, sont vers6es int6gralement aux personnes qui r6sident normalement
dans l'autre Etat contractant.

Une personne qui, A la suite d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle, a droit A des prestations m6dicales en nature selon la 16gislation d'un Etat
contractant b6n~ficie, pendant qu'elle r6side dans l'autre Etat contractant, de presta-
tions m6dicales en nature pour l'accident du travail et la maladie professionnelle aux
frais de l'organisme comp6tent et servies par l'organisme de son lieu de r6sidence tem-
poraire, conform6ment A la 16gislation applicable audit organisme.

Article 20. Les prestations li6es aux accidents du travail sont calcul6es selon la
16gislation de l'Etat contractant ofi l'int6ressd 6tait assur6 au moment o/i l'accident a
eu lieu et sont vers6es par les r6gimes d'assurance dudit Etat.

Pour calculer le montant de l'indemnit6 ainsi que le degr6 d'invalidit6 conform6-
ment A la 1dgislation d'un Etat contractant, il est aussi tenu compte des accidents
ant6rieurs couverts par le r6gime d'assurance de 'autre Etat.

Lorsqu'une maladie professionnelle se d6clare apr~s que l'int6ress6 a 6t6 employ6
dans les deux Etats contractants A un travail comportant le risque de cette maladie,
l'indemmit6 est vers6e par le r6gime d'assurance de 'Etat oai l'int~ress6 a travailI6 en
dernier.

Lorsqu'une maladie professionnelle donne lieu au versement d'une indemnit6
par le regime d'assurance d'un Etat, toute aggravation de la maladie qui se d6clare sur
le territoire de l'autre Etat fait 6galement l'objet d'une indemmisation de la part du
m~me r6gime d'assurance, sauf si l'aggravation est attribuable A un travail compor-
tant le risque de la maladie consid6r6e et ex6cut6 sur le territoire de 'autre Etat.

CHAPITRE IV. PRESTATIONS FAMILIALES GENtRALES

Article 21. Une allocation familiale g~n~rale (ailmanna barnbidrag) est vers~e
en Suede pour tout enfant ressortissant yougoslave qui rdside normalement en Suede,
si cet enfant ou l'un de ses parents r6side en Suede depuis au moins six mois ou si l'en-
fant est A la charge d'une personne rdsidant en Suede ou enregistr6e en Suede aux fins
de recensement.

Un ressortissant su6dois qui reside en Yougoslavie a droit A une indemnit6 au
titre des enfants qui resident en Yougoslavie aux m~mes conditions et pour le meme
montant qu'un ressortissant yougoslave.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22. Les autorit~s administratives sup6rieures, ou les autorit6s que
celles-ci peuvent ddsigner, peuvent conclure un accord quant aux dispositions d'ap-
plication de la pr6sente Convention. Elles prennent notamment les mesures
n~cessaires pour que des bureaux de liaison appropri6s soient ddsignds dans chaque
Etat afin de faciliter 'application de la Convention. Elles prennent aussi des disposi-
tions pour assurer le contr6le m6dical et administratif des prestataires dans le cadre
de la pr6sente Convention et, le cas dch6ant, organisent le versement des prestations
dans des Etats autres que ceux ofi le droit est ouvert.

Article 23. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et
les organismes des deux Etats contractants se pretent concours dans la m~me mesure
qu'ils le feraient pour appliquer leur propre 16gislation. Ladite assistance est fournie
gratuitement.
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Les autorit~s et organismes comp~tents peuvent correspondre directement entre
eux ou avec des particuliers.

Les missions diplomatiques et consulaires peuvent demander des renseigne-
ments directement aux autoritds et organismes de l'autre Etat afin de pouvoir pro-
t~ger les int6rts de leurs propres ressortissants.

Article 24. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux Etats, ou les
autoritds qu'elles peuvent ddsigner, se tiendront inform~es dans les meilleurs d~lais de
toute modification de la legislation vis~e h l'article premier.

Article 25. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux Etats, ou les
autoritds qu'elles peuvent ddsigner, se tiendront inform~es des mesures prises sur
leurs territoires respectifs pour appliquer la Convention.

Article 26. Toute exoneration des droits de timbres ou des frais d'enregistre-
ment de documents et de certificats a soumettre aux autorit~s et organismes d'un Etat
contractant sera 6tendue aux documents et certificats qui doivent, aux fins de la
pr~sente Convention, 8tre pr~sent~s aux autorit~s et organismes de l'autre Etat. Les
documents et certificats h produire aux fins de l'application de la pr~sente Convention
n'ont pas A tre lgalis~s par les services diplomatiques ou consulaires.

Article 27. Toute demande de recours qui doit tre pr~sent~e dans un d~lai
d~termin6 l'autorit6 comp~tente de l'un des Etats contractants sera rdputde reque en
temps voulu si, dans le d6lai prescrit, elle a &6 pr~sent~e 4 l'autorit6 correspondante
de l'autre Etat. Ladite autorit6 transmet immddiatement la demande a l'autorit com-
p~tente de l'autre Etat.

Article 28. Un document remis, en application de la pr~sente Convention, aux
autorit~s ou organismes comp~tents d'un Etat contractant ne peut pas etre rejetd
pour le motif qu'il est 6tabli en su~dois ou dans une des langues des peuples de
Yougoslavie.

Article 29. Les versements opdr6s au titre de la pr~sente Convention peuvent
lgitimement etre effectuds totalement dans la monnaie de l'Etat intdress6.

Si l'une ou l'autre des parties contractantes impose des restrictions aux opera-
tions de change, les gouvernements des deux Etats prennent imm~diatement et
conjointement des mesures pour permettre le transfert d'un territoire A l'autre des
montants n~cessaires A l'application des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 30. Tout diffdrend qui r~sulterait de l'application de la pr~sente
Convention sera rdgld d'un commun accord entre les autorit~s administratives
sup~rieures des Etats contractants.

Si un tel accord ne peut etre conclu, le diff~rend sera soumis A 'arbitrage comme
en auront convenu les autorit~s administratives supdrieures des deux Etats. L'arbi-
trage s'inspirera de 1'esprit et des principes fondamentaux de la pr6sente Convention.

Article 31. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par <<autorit~s ad-
ministratives supdrieures>> :
- Dans le cas de la Suede, le gouvernement ou l'autorit que le gouvernement

d~signe;
- Dans le cas de la Yougoslavie, le Comit6 f~d~ral de la main-d'oeuvre et de l'emploi.
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Article 32. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent aussi aux
cas antdrieurs A l'entrde en vigueur de ladite Convention, inddpendamment de toute
d6cision qui aurait pu atre prise en la matiere.

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, il sera tenu compte des
pdriodes d'assurance ou des p~riodes de residence ant6rieures A l'entrde en vigueur de
la Convention.

Les pensions auxquelles des int6ress6s ont droit en application de la pr6sente
Convention sont liquiddes sur la demande de l'intdress6. Les pensions liquid6es avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention seront recalculdes sur la demande de
l'int~ressd; elles peuvent aussi 8tre recalculdes d'office et, dans ce cas, la date A la-
quelle l'organisme assureur envoie A l'int~ress6 un avis indiquant qu'il a recommenc6
de calculer la pension est consid~r~e comme la date de demande.

Lorsqu'une demande de recalcul ou de r6vision est pr6sent6e dans un d6lai de
deux ans ;k compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention, ou qu'une r6vi-
sion d'office est entam6e au cours de cette p~riode, les prestations sont dues A compter
de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans les autres cas, les prestations
sont dues A compter de la date prescrite par la legislation de chacune des Parties
contractantes.

Article 33. A la date d'entr6e en vigueur de la Convention, la Convention du
5 juillet 1968 entre le Royaume de Suede et la Rdpublique f6d~rative socialiste de
Yougoslavie en matire de s6curit6 sociale cessera de s'appliquer.

La pr6sente Convention n'entrainera aucune r6duction des prestations dues A la
date d'entr~e en vigueur de la Convention.

Les personnes qui auront 62 ans r6volus au cours de l'ann6e pendant laquelle la
pr~sente Convention entre en vigueur peuvent invoquer des dispositions antdrieures
concernant leur droit A une pension nationale de base su~doise.

Article 34. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e inddfinie. Elle
peut &re ddnonc6e par dcrit, par la voie diplomatique, par l'un ou l'autre des Etats
contractants, avec pr6avis de trois mois.

Au cas oii la pr6sente Convention serait d6nonc6e, ses dispositions continueront
de s'appliquer aux prestations ddji acquises, nonobstant toute disposition de la
16gislation des Etats contractants concernant les restrictions du droit A prestations
dans les cas oii un int6ressd a acquis la nationalit6 d'un Etat ou y rdside temporaire-
ment. Les droits a d'autres prestations A venir qui auraient pu atre acquis sur la base
des dispositions de la Convention seront rdgis par un accord sp6cial.

Article 35. La pr6sente Convention sera ratifide. Les instruments de ratifica-
tion seront dchang6s A Belgrade.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de l'change des instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT 4 Stockholm, le 30 mars 1978, en double exemplaire, en langues su6doise et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour la R6publique
du Royaume de Suede f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

[Signe] [Signei
RUNE GUSTAVSSON FELIKS GORSKI

PROTOCOLE A LA CONVENTION DU 30 MARS 1978 ENTRE LE ROYAUME
DE SUtDE ET LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE

1. En signant ce jour cette Convention, les pl6nipotentiaires sont convenus de
ce qui suit :

Le droit au versement d'une pension 4 un ressortissant yougoslave en Suede,
conform~ment A 'article 12, peut tre limit6 dans des cas exceptionnels. Dans ces cas,
l'autorit6 yougoslave informe imm6diatement l'autorit6 su6doise comp6tente.

2. Les pl6nipotentiaires ont aussi pris note de ce qui suit :
a) Conform6ment h la 16gislation su6doise en vigueur relative A 'assurance

maladie, les assur6s, quelle que soit leur nationalit6, ont droit au remboursement,
dans des limites prescrites, des frais m6dicaux encourus pendant les s6jours tem-
poraires A l'6tranger, A condition que lesdits soins soient li6s A une maladie les ren-
dant n~cessaires pendant ledit s~jour temporaire h l'6tranger.

Conform6ment A la 16gislation yougoslave en vigueur relative A l'assurance
maladie, les assur6s, quelle que soit leur nationalit6, ont droit au remboursement des
frais m6dicaux encourus pendant les s6jours temporaires A 1'6tranger dans les cas et
sous reserve des conditions sp~cifi~s par la legislation.

b) Conform6ment h la 16gislation yougoslave en vigueur, les enfants, les 6tu-
diants et les personnes ayant ddpass6 un certain age qui sont ressortissants
yougoslaves et r6sident normalement en Yougoslavie ont droit aux prestations
maladies en Yougoslavie, qu'ils soient assures ou non.

Conform6ment A la 16gislation su6doise en vigueur, toutes les personnes r6sidant
normalement en Suede, y compris les enfants et les personnes ag6es, sont couvertes
par l'assurance maladie su6doise.

FAIT bt Stockholm, le 30 mars 1978, en double exemplaire, en langues su6doise et
serbo-croate, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour la R6publique
du Royaume de Suede: f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

[Signe] [Signf]
RUNE GUSTAVSSON FELIKs GORSKI
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ACCORD AUX FINS DE L'APPLICATION DE LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DE SULDE ET LA R8PUBLIQUE FIDtRATIVE SOCIA-
LISTE DE YOUGOSLAVIE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE

Conform6ment aux dispositions de I'article 22 de la Convention en matire de
s6curit6 sociale conclue le 30 mars 1978 entre le Royaume de Suede et la R6publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie, pour la Suede, le Gouvernement et pour la
Yougoslavie, le Comit6 f6d6ral de la main-d'oeuvre et de l'emploi sont convenus des
dispositions ci-apr~s relatives A l'application de la Convention.

DISPOSITIONS GNERALES

Article premier. ORGANES DE LIAISON

Les organes de liaison au sens de l'article 22 de la Convention en vue de l'applica-
tion de ladite Convention sont :
- En Yougoslavie : la F6d6ration des associations d'assurance retraite et invalidit6

de Yougoslavie et la Fdd6ration des associations chargdes de l'assurance maladie et
de la sant6 de Yougoslavie;

- En Suede : le Bureau national d'assurance.

Article 2. DtTACHEMENT A L'ETRANGER

1. Darts les cas pr6vus A l'article 5 de la Convention, la p6riode pendant la-
quelle s'applique la 1dgislation du pays d'ofi l'int6ress6 est ddtach6 est indiqude sur une
attestation. Cette attestation sera dtablie sous une forme b d6terminer d'un commun
accord par les organes de liaison. Ces attestations seront d6livr6es :
- En Yougoslavie : par la communaut6 d'int6r~ts autogdr6e comp~tente en matiire

d'assurance maladie et de sant6, aupr~s de laquelle l'intdressd est assur6;
- En Suede : par le Bureau national d'assurance.

2. L'organisme comp6tent pour l'application du paragraphe 2 de l'article 5 ain-
si que de l'article 8 de la Convention est :
- En Yougoslavie : la Fdd6ration des associations d'assurance retraite et invalidit6

de Yougoslavie et la Fdd6ration des associations chargdes de l'assurance maladie et
de la sant6 de Yougoslavie;

- En Suede : le Bureau national d'assurance.
3. Les attestations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont soumises par

l'employeur ou le salarid l'organisme comp6tent d'assurance sociale de l'autre pays.
Darts les cas oil un employeur d6tache simultan6ment plusieurs assur6s dans l'autre
pays contractant pour y accomplir un travail pendant la m~me p6riode, une attesta-
tion commune peut re d6livr6e pour tous ces assures.

4. Les employeurs ou les salari6s qui demeurent soumis A la 16gislation de leur
propre pays conform6ment A l'article 5 et i l'article 8 de la Convention r~glent toutes
les questions relatives aux cotisations et aux prestations de s6curit6 sociale directe-
ment avec l'organisme de s6curit6 sociale comptent de leur propre pays.

Assurance maladie

Article 3. CUMUL DES PERIODES D'ASSURANCE

1. Aux fins de l'application de l'article 9 de la Convention par l'organisme
d'assurance d'un Etat contractant, l'int6ressd fournit une attestation relative aux
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p6riodes d'assurance qui entrent en compte conform6ment b la 16gislation de l'autre
Etat contractant. Ces attestations sont d6livr6es :
- En Yougoslavie : par la communaut6 d'int6rets autog6r6e comp6tente en mati~re

d'assurance maladie et de sant6;
- En Suede : par le Bureau national d'assurance.

2. Les attestations seront d6livr6es sous une forme A d6finir d'un commun ac-
cord par les organes de liaison.

Article 4. PRESTATIONS MEDICALES EN NATURE

1. Darts les cas pr6vus au paragraphe 2 de 'article 10 de la Convention, l'assur6
fournit A l'organisme d'assurance de son lieu de r6sidence habituel une attestation in-
diquant qu'il pervoit une pension de l'autre Etat contractant. Ces attestations sont
d6livr6es sur demande :
- En Yougoslavie : par la communaut6 d'int6rets autog6r6e de la Rpublique ou de

la province comp6tente en matire d'assurance maladie et invalidit6;
- En Suede : par le Bureau national d'assurance.

2. L'attestation sera d6livr6e sous une forme t d6terminer d'un commun ac-
cord par les organes de liaison.

Pensions

Article 5. LIQUIDATION DES PENSIONS

1. Une personne qui r6side normalement en Suede et qui demande la liquida-
tion de sa pension en vertu de la 1dgislation yougoslave, et une personne qui rdside
normalement en Yougoslavie et qui demande la liquidation de sa pension en vertu de
la legislation su6doise le font sur une formule qui sera 6tablie par l'organe de liaison
de l'un des Etats en consultation avec l'organe de liaison de 'autre Etat. La demande
de liquidation doit 8tre accompagn6e des documents n6cessaires pour justifier le droit
A la pension et calculer celle-ci.

2. Les demandes vis6es A l'alin6a 1 du pr6sent article sont pr6sent6es
- En Yougoslavie : A la communaut6 d'int6ret autog6r6e de la R6publique ou de la

province comp6tente en matire d'assurance retraite et invalidit6 oii le demandeur
a W assur6 en dernier;

- En Suede : au Bureau national d'assurance.
3. L'organisme qui regoit la demande indique sur la formule la date A laquelle

il l'a revue. En vue de l'application de la 1dgislation de 'autre Etat, la demande est
r6put6e revue par l'organe comp6tent A la date ainsi inscrite. L'organe v6rifie que la
demande contient tous les renseignements n6cessaires et que toutes les pieces
n6cessaires ont W jointes, et v6rifie l'exactitude des renseignements. La demande,
ainsi que toutes les pi&es jointes, sont ensuite transmises A l'organe comp6tent de
l'autre Etat.

4. Si ce dernier organe n'est pas comp6tent pour examiner la demande, il la
soumet imm~diatement ainsi que tous les documents qui I'accompagnent a l'organe
comp6tent pour d6cision. Une fois que la d6cision a W prise, l'organe comptent
transmet la d6cision en deux exemplaires A l'organe comp6tent de l'autre Etat. Ledit
organe envoie un exemplaire au demandeur.
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Article 6. CUMUL DES PERIODES D'ASSURANCE

1. Les p~riodes d'assurance qui doivent 8tre prises en compte, conform~ment A
la Convention, pour determiner le droit A pension conform~ment A la legislation de
l'autre Etat contractant doivent faire l'objet d'attestations. Lesdites attestations sont
remises sur demande :
- En Yougoslavie : par la communaut6 d'int6rets autog6r6e de la R6publique ou de

la province compdtente en mati~re d'assurance retraite et invalidit6;
- En Suede : par le Bureau national d'assurance.

2. Les attestations relatives aux p6riodes d'assurance sont 6tablies sur une for-
mule A d~finir d'un commun accord par les bureaux de liaison.

Assurance contre les accidents du travail

Article 7
1. Les personnes r6sidant normalement en Yougoslavie qui demandent une in-

demnitd au rdgime suddois d'assurance accidents du travail pr~sentent leur demande
au Bureau national su6dois d'assurance ou A la communaut6 d'intrets autog6r6e de
la Rdpublique ou de la province comp6tente en mati~re d'assurance retraite et in-
validit6. Une decision relative A la demande est remise en double exemplaire par le
Bureau national d'assurance i la communaut6 d'int6r&s autog6r6e de la R6publique
ou de la province comptente en mati~re d'assurance retraite et invalidit6, qui envoie
un exemplaire au demandeur.

2. Une personne qui r6side normalement en Suede et demande des prestations
au regime yougoslave d'assurance invalidit6 pour des accidents du travail ou une
maladie professionnelle adresse sa demande A la communaut6 d'int6rets autog6r6e de
la Rdpublique ou de la province compdtente en matikre d'assurance retraite et in-
validit6, soit directement soit par l'interm6diaire du Bureau national d'assurance. La
decision de rorganisme d'assurance yougoslave comp6tent est communiqude en dou-
ble exemplaire au Bureau national d'assurance qui en envoie un au demandeur.

Article 8
1. Dans les cas vis6s au paragraphe 2 de l'article 19 de la Convention, les pres-

tations m~dicales en nature sont fournies :
- En Yougoslavie : par la communautd d'intr&ts autog&6re comptente en matire

d'assurance maladie et de sant6 en ce qui concerne la residence habituelle;
- En Suede : par la caisse d'assurance en ce qui concerne le lieu de r6sidence tem-

poraire.
2. Un assur6 qui demande des prestations m6dicales en nature en vertu du pa-

ragraphe 2 de Particle 19 de la Convention prdsente une attestation d~livrde par
rorganisme d'assurance comp6tent justifiant la demande. Ces attestations sont
ddlivr6es :
- En Yougoslavie : par la communaut6 d'int~rets autog6r~e de la R6publique ou de

la province compdtente en matire d'assurance retraite et invalidit6;
- En Suede : par le Bureau national d'assurance.

3. I1 appartient A l'organisme d'assurance du lieu de r6sidence temporaire d'en-
voyer A l'organisme d'assurance comp6tent un relev6 ddtaill6 des d6penses encourues
pour les besoins m~dicaux. Ces relev6s sont envoy~s chaque trimestre.
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4. Les d~penses vis~es au paragraphe 3 sont payees dans la monnaie de l'Etat
contractant dans lequel l'organisme d'assurance qui verse la prestation a son siege.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9
1. Les prestations en esp~ces payables dans l'autre Etat contractant sont

paydes directement au b6n6ficiaire.
2. Les organes de liaison s'informent au moins une fois par an mutuellement

des versements faits dans l'autre Etat contractant au titre des pensions.

Article 10

1. L'organe d'assurance comp6tent de l'Etat contractant oi la prestation est
vers~e doit, sur la demande de l'organisme d'assurance de l'Etat qui fait le paiement,
v6rifier que la situation de l'int6ress6 n'a subi aucun changement qui affecterait le
droit A prestation ou le montant de la prestation, et informer promptement
l'organisme d'assurance demandeur des r6sultats de l'enquete.

2. L'organisme d'assurance comp6tent qui verse une pension d'invalidit6 A une
personne r~sidant dans l'autre Etat contractant peut demander A l'organisme
d'assurance de l'autre Etat contractant de faire examiner l'int6ress6 par un m6decin
pour verifier son 6tat de sant6. Ledit organisme d'assurance prend les dispositions
pour faire examiner l'int6ress6 et communiquer les r~sultats ds que possible A
l'organisme d'assurance qui demande l'examen. Le cofit de l'examen m6dical est rem-
bours6 par l'organisme d'assurance qui demande l'examen.

Article 11. FORMULES

Les formules d'attestation et autres formules pr6vues par le pr6sent Accord
seront 6tablies en deux langues, en suddois et dans l'une des langues des peuples de
Yougoslavie, par les organes de liaison int6ress~s.

Article 12

Aucune disposition du pr6sent Accord n'empeche quiconque dans l'un des Etats
contractants de s'adresser directement A l'organisme d'assurance competent de l'autre
Etat contractant.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur bL la date d'entr~e en vigueur de la Con-
vention.

2. A la meme date, l'Accord du 30 mai 1969 sur l'application de la Convention
entre le Royaume de Suede et la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie en
mati~re de s6curit sociale cessera d'avoir effet.

FAIT Stockholm le 30 mars 1978 en double exemplaire, en langues su6doise et
serbo-croate, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Comit6 f6d6ral
du Royaume de Suede: de la main-d'oeuvre et de l'emploi:

[Sign6] [Signs]

RUNE GUSTAVSSON FELIKs GORSKI
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE PERSONNES ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
Arabe Syrienne,

D6sireux de faciliter les transports internationaux par route de personnes et de
marchandises entre les deux pays, ainsi qu'en transit par leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAMP D 'APPLICATION

Article premier. Les dispositions du present Accord sont applicables aux
transports de personnes et de marchandises par route effectuds au moyen des
vdhicules au sens de 'article 2.

DEFINITIONS

Article 2. 1) Le terme <<transporteur> ddsigne une personne physique ou
morale suddoise ou syrienne qui a le droit d'effectuer des transports de personnes ou
de marchandises par route, conformdment aux lois et r~glements y relatifs en vigueur
dans son pays.

2) Le terme <«v~hicule> ddsigne
A. Un v6hicule routier A propulsion m6canique qui est:

(a) Construit ou adapt6 en vue de son usage pour le transport de personnes ou
de marchandises par route et qui est utilis6 it cet effet;

(b) Immatricul6 sur le territoire d'une des Parties Contractantes; et
(c) Temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie Contractante

aux fins d'effectuer le transport international de personnes ou de marchan-
dises A destination ou en provenance d'un lieu quelconque de ce territoire
ou en transit par ce territoire;

B. Ou une remorque ou semi-remorque apte A 8tre accoupl6e A un v6hicule vis6
sous lettre A au-dessus de sorte que ce v6hicule ainsi que la remorque ou semi-
remorque remplissent les conditions indiqu6es sous lettres (a) A (c).
3) Le terme <autorit6s comp6tentes> d6signe:

(a) Pour le Gouvernement du Royaume de Suede : Commission Suddoise de Trans-
port, aupres du Ministare des Transports et Communications, Stockholm,

(b) Pour le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne : Le Minist~re de
Transport, Damas.

Entr6 en vigueur le 18 juillet 1979, soit le trentiime jour suivant l'change de notes par lequel les Parties se sont in-
formdes qu'il avait t approuv en conformitd avec leurs dispositions constitutionnelles, conformment au paragraphe I
de I'article 20.
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TRANSPORT DE PERSONNES

Article 3. 1) A 'exception des transports touristiques occasionnels,
I'organisation des autres formes de transport de personnes, effectu~s entre les deux
pays, ainsi qu'en transit par leurs territoires au moyen des v6hicules munis de huit
sifges au minimum non compris le conducteur, sera ddtermin6e par un protocole de
la Commission Mixte pr6vue A rarticle 19 du pr6sent Accord.

2) Un transport touristique occasionnel est effectu6, si le mame groupe de
voyageurs est transport6 par le m~me v6hicule :
(a) Soit au cours d'un voyage circulaire, commenc6 et pr6vu d'etre termin6 dans le

pays d'immatriculation du v6hicule,
(b) Soit au cours d'un voyage commenc6 dans le pays d'immatriculation du

v6hicule et termin6 au point d'arrivde situ6 sur le territoire de 'autre Partie
Contractante, A condition - s'il n'y a pas d'autorisation diff6rente - que le
v6hicule retourne A vide dans le pays d'immatriculation du v6hicule.
3) Le conducteur du v~hicule doit atre muni, en plus des documents pr6vus ,

rarticle 13, d'une liste contenant les noms des voyageurs, leurs nationalit~s et le pays
de destination.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. A 'exception des transports d6finis A l'article 5 suivant, les trans-
ports de marchandises entre les deux pays, ainsi qu'en transit par leurs territoires,
sont soumis au r6gime de 'autorisation.

Article 5. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation
(a) Les transports d'objets destin6s aux foires et aux expositions.
(b) Les transports de d6cors et d'accessoires de th6atre.
(c) Les transports d'instruments de musique et de mat6riel destin6s aux enregistre-

ments radiophoniques et aux prises de vues cin6matographiques ou de td16vi-
sion.

(d) Les transports de chevaux et v6hicules automobiles de course, et d'autres acces-
soires de sport, destinds au manifestations sportives.

(e) La circulation des v6hicules endommag6s, ainsi que des v6hicules destin6s A les
remplacer, ou des v6hicules transportant les accessoires pour le ddpannage d'un
autre v6hicule.

(I Les transports de marchandises repr6sentant l'aide dans le cas d'un 6v6nement
catastrophique naturel.

(g) Les transports fun6raires.
(h) Les transports de d6m6nagement.

Article 6. 1) Une autorisation sera d61ivr6e pour chaque voyage et chaque
vdhicule; 'autorisation donnera le droit d'effectuer un voyage de transport entre les
deux pays, ainsi qu'en transit par les territoires des deux Parties Contractantes.

2) Les autorisations sont ddlivr6es au nom du transporteur; elles ne peuvent
etre utilisdes que par lui-meme, et elles ne sont pas transmissibles.

3) L'autorisation conf~re au transporteur le droit de prendre en charge, au
retour, des marchandises A condition de respecter les riglements en vigueur du pays
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de charge et que ces marchandises soient destinies exclusivement A son pays
d'origine.

Article 7. Les autorisations seront d~livr6es par les autorit6s comptentes du
pays d'immatriculation du vdhicule, au nom des autoritds comp6tentes de l'autre Par-
tie Contractante, dans les limites des contingents fix6s chaque ann6e d'un commun
accord par un protocole de la Commission Mixte, prdvue A l'article 19 du present Ac-
cord.

Le module de r'autorisation sera fixd par la Commission Mixte ainsi dite.

Article 8. 1) Les transports effectuds dans le cadre du pr6sent Accord pour
compte d'autrui n6cessitent une lettre de voiture.

2) Les v6hicules effectuant des transports de marchandises pour compte
propre doivent etre munis d'un document de transport, conform~ment aux disposi-
tions de la 16gislation nationale du pays d'immatriculation du v6hicule.

DIsPosITIoNs COMMUNES

Article 9. Les transporteurs de l'une des Parties Contractantes ne sont pas au-
toris~s d'effectuer des transports de personnes et de marchandises entre le territoire
de l'autre Partie Contractante et le territoire d'un pays tiers A moins qu'une autorisa-
tion spdciale ne soit accordde par l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie Contrac-
tante.

Article 10. Aucune disposition du pr6sent Accord ne donne le droit A un
transporteur d'une Partie Contractante de charger des personnes ou des marchan-
dises b l'int6rieur du territoire de I'autre Partie Contractante pour les d6poser k l'int&
rieur du m~me territoire.

Article 11. Si les poids ou les dimensions des v~hicules d6passent les limites
admises sur le territoire de 'autre Partie Contractante, les vdhicules doivent etre
munis d'une autorisation spdciale d61ivr6e par l'autorit6 compdtente de cette Partie
Contractante.

Article 12. Les v6hicules commerciaux utilis~s pour effectuer des transports
doivent disposer des conditions n~cessaires pour l'opdration prdvue et ils doivent &re
entretenus en tenant compte des dispositions de la r~glementation du pays d'im-
matriculation du v6hicule.

Article 13. 1) Les conducteurs des vdhicules doivent etre munis des
documents suivants :
(a) Un passeport r6gulier pour l'tranger.
(b) Un permis de conduire international permettant aux conducteurs de conduire la

catdgorie du vdhicule qu'ils poss~dent ou A d~faut le permis ddlivrd par l'une des
deux Parties Contractantes et admis dans le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante.

2) Chaque v6hicule doit atre muni des documents internationaux obligatoires
tels que triptyque ou carnet de passage en douanes, etc.
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Article 14. Tous les documents pr6vus par le pr6sent Accord seront d6livr6s
par les autorit6s comp~tentes de la Partie Contractante et doivent etre h bord du
v6hicule afin d'8tre pr~sent~s A toute r6quisition des agents charg6s du controle.

Article 15. En respectant les lois et les r6glementations fiscales en vigueur des
deux Parties Contractantes, le rdgime fiscal concernant les transports routiers de per-
sonnes et de marchandises effectu6s dans le cadre du prdsent Accord sera d6termin6
par un protocole de la Commission Mixte prdvue A 'article 19 du present Accord.
Cette Commission 6tudiera la possibilit6 de r6duire ou d'exempter certains taxes et
impbts.

Article 16. 1) Les carburants contenus dans les r6servoirs des v~hicules
pr6vus par le fabricant sont exempt~s de tout imp6t, droit et taxe.

2) Les pi~ces de rechange import6es temporairement sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, destinies au d6pannage des vdhicules effectuant des transports
dans le cadre du present Accord, selon les r~glements douaniers, seront admises en
franchise des droits de douane et tous les autres imp~ts et taxes d'importation.

3) Les pieces de rechange remplac6es doivent etre r6export6es ou d6truites sous
le contr~le des agents douaniers comp6tents de l'autre Partie Contractante.

Article 17. Les transporteurs et les conducteurs de v6hicules d'une Partie
Contractante sont tenus de respecter les dispositions lgales et r6glementaires sur la
circulation et les transports routiers, ainsi que sur la dur6e de travail et la dur6e maxi-
mum de conduite en vigueur sur le territoire de l'autre Partie Contractante lorsqu'ils
circulent sur ce territoire. En m~me temps, ils sont tenus de respecter les autres
dispositions l~gales en vigueur dans ce dernier pays.

Article 18. 1) Lorsqu'un transporteur d'une Partie Contractante a commis
des infractions aux dispositions du pr6sent Accord sur le territoire de 'autre Partie
Contractante, les autorit6s comptentes de cette derni~re Partie Contractante, sans
prejudice des dispositions 16gales applicables dans le pays oil l'infraction a 6 com-
mise, peuvent en informer les autorit6s comp~tentes de la premiere Partie Contrac-
tante.

2) En cas des infractions vis6es t l'alin6a 1) du pr6sent article, les autorit6s
comp~tentes de la Partie Contractante ofi l'infraction a 6t6 commise peuvent
demander aux autorit6s comp6tentes de 'autre Partie Contractante :
(a) De donner un avertissement au transporteur, accompagn6 d'un avis l'informant

qu'au cas o/i la violation se reproduirait il fera l'objet d'une suppression par-
tielle ou totale de la possibilit6 d'effectuer des transports par les v6hicules
dMtenus ou exploitds par ce transporteur sur le territoire de la Partie Contrac-
tante oii l'infraction a W commise.

(b) De supprimer, A titre temporaire, partiellement ou totalement, le droit d'effec-
tuer des transports sur le territoire de la Partie Contractante ofi l'infraction a W
commise.

3) L'autorit6 qui a pris une telle mesure en informe 'autorit6 comp~tente de
l'autre Partie Contractante.
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COMMISSION MIXTE

Article 19. 1) Pour permettre une bonne execution des dispositions du pr6-
sent Accord, les deux Parties Contractantes instituent une Commission Mixte pour
r~soudre toutes les difficult~s r~sultant de l'application ou de l'interpr~tation du pr6-
sent Accord.

2) Ladite Commission Mixte se r~unit vers la fin de chaque annie et A la
demande de l'une des Parties Contractantes alternativement sur le territoire de
chacune d'elles.

3) Pendant trois mois qui suivent la mise en vigueur du present Accord, la
Commission Mixte prdvue A l'alin6a 1) ci-dessus se r6unit pour envisager les mesures
n6cessaires permettant de mettre le pr6sent Accord en application.

Article 20. 1) Cet Accord sera approuv6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des deux Parties Contractantes et entrera en vigueur le
30e jour apr~s l'change mutuel des notes confirmant cette approbation.

2) Cet Accord sera valable pour un an a partir de la date de son entr6e en
vigueur et sera prorog6 tacitement d'annde en annie, sauf d~nonciation par l'une des
deux Parties Contractantes six mois avant la fin de l'ann6e.

FAIT A Damas, le 29 avril 1978 en deux exemplaires originaux en langue
frangaise, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernment

du Royaume de Suede: de la R6publique Arabe Syrienne:

[Signd] [Signg]
Bo TURESSON SALIM YASIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF PERSONS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Syrian
Arab Republic,

Desiring to facilitate the international transport of persons and goods by road
between the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

SPHERE OF APPLICATION

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport of
persons and goods by road using vehicles as defined in article 2.

DEFINITIONS

Article 2. (1) The term "carrier" shall mean any Swedish or Syrian physical
or juridical person who has the right to transport persons or goods by road, in ac-
cordance with the relevant laws and regulations in force in his country.

(2) The term "vehicle" shall mean:
A. Any mechanically propelled road vehicle which is:

(a) Built or adapted for the transport of persons or goods by road and used
for that purpose;

(b) Registered in the territory of one of the Contracting Parties; and
(c) Temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for

the purpose of engaging in the international transport of persons or goods
to or from any place in that territory or in transit through that territory;

B. Or a trailer or semi-trailer suitable for attachment to a vehicle referred to under
letter A above, so that the vehicle and the trailer or semi-trailer meet the condi-
tions indicated under letters (a) to (c).
(3) The term "competent authorities" shall mean:

(a) For the Government of the Kingdom of Sweden: Swedish Transport Commis-
sion, Ministry of Transport and Communications, Stockholm,

(b) For the Government of the Syrian Arab Republic: Ministry of Transport,
Damascus.

TRANSPORT OF PERSONS

Article 3. (1) Except for occasional tourist transport operations, the
organization of other forms of transport of persons between the two countries and in

I Came into force on 18 July 1979, i.e., the thirtieth day following the exchange of notes by which the Parties informed
each other that it had been approved according to their constitutional provisions, in accordance with article 20 (I).
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transit through their territories by vehicles having a minimum of eight seats, not in-
cluding the driver's seat, shall be governed by a protocol of the Mixed Commission
provided for in article 19 of this Agreement.

(2) Occasional tourist transport operations shall be those in which the same
group of passengers is transported by the same vehicle:
(a) Either on a round trip beginning and ending in the country of registration of the

vehicle,
(b) Or on a journey beginning in the country of registration of the vehicle and

ending at the point of arrival in the territory of the other Contracting Party,
provided - unless otherwise authorized - that the vehicle returns empty
to its country of registration.

(3) The driver of the vehicle must possess, in addition to the documents
specified in article 13, a list containing the names of the passengers, their nationalities
and the country of destination.

TRANSPORT OF GOODS

Article 4. Except for the transport operations defined in article 5 below, the
transport of goods between the two countries and in transit through their territories
shall require authorization.

Article 5. No authorization shall be required for:
(a) The transport of articles intended for fairs and exhibitions.
(b) The transport of stage scenery and properties.
(c) The transport of musical instruments and equipment for use in radio, cinema-

tographic and television productions.
(d) The transport of racehorses, racing cars and other sports equipment intended

for sports events.
(e) The entry of damaged vehicles and replacement vehicles or vehicles transport-

ing equipment for the repair of another vehicle.
0J) The transport of supplies for disaster relief.
(g) The carriage of human remains.
(h) The removal of household effects.

Article 6. (1) An authorization shall be issued for each journey and each
vehicle; it shall authorize one transport journey between the two countries and in
transit through the territories of the two Contracting Parties.

(2) Authorizations shall be issued in the name of the carrier; they may be used
by him alone and shall be non-transferable.

(3) The authorization shall entitle the carrier to take on a return load provided
that the regulations in force in the country of loading are respected and that the
goods are destined exclusively for the carrier's country of origin.

Article 7. Authorizations shall be issued by the competent authorities of the
country of registration of the vehicle, on behalf of the competent authorities of the
other Contracting Party, subject to quotas established by agreement each year by a
Protocol of the Mixed Commission provided for in article 19 of this Agreement.

A model authorization shall be drawn up by the said Mixed Commission.
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Article 8. (1) Transport operations effected under this Agreement for hire or
reward shall require a consignment note.

(2) Vehicles engaging in goods transport on their own account shall be covered
by a transport document, in accordance with the provisions of the national legisla-
tion of the country of registration of the vehicle.

COMMON PROVISIONS

Article 9. Carriers of one of the Contracting Parties shall not be authorized to
engage in the transport of persons and goods between the territory of the other Con-
tracting Party and the territory of a third country unless a special authorization is
granted by the competent authority of the other Contracting Party.

Article 10. No provision of this Agreement shall give a carrier of one Con-
tracting Party the right to take on persons or goods within the territory of the other
Contracting Party in order to set them down within the same territory.

Article 11. Where the weights or dimensions of vehicles exceed the limits per-
mitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicles shall require a
special authorization issued by the competent authority of that Contracting Party.

Article 12. Commercial vehicles used for transport operations shall meet the
necessary requirements for the planned operation and shall be maintained in com-
pliance with the provisions of the regulations of the country of registration of the
vehicle.

Article 13. (1) Vehicle drivers shall carry the following documents:
(a) A regular passport for use abroad.
(b) An international driver's licence authorizing them to drive the category of vehi-

cle which they possess or, failing that, a licence issued by one of the two Con-
tracting Parties and accepted in the territory of the other Contracting Party.

(2) Each vehicle must be provided with the mandatory international docu-
ments such as the triptyque or the customs carnet, etc.

Article 14. All the documents specified in this Agreement shall be issued by
the competent authorities of the Contracting Party and shall be carried on the vehicle
so that they may be produced on demand to officials responsible for inspection.

Article 15. The fiscal arrangements relating to the transport of persons and
goods by road under this Agreement shall be established by a protocol of the Mixed
Commission provided for in article 19 of this Agreement, with account being taken
of the fiscal laws and regulations in force in the two Contracting Parties. The Mixed
Commission shall study the possibility of reducing or waiving certain charges and
taxes.

Article 16. (1) The fuel contained in the vehicle tanks provided by the
manufacturer shall be exempt from all taxes, duties and charges.

(2) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contrac-
ting Party to repair vehicles engaged in transport operations under this Agreement
shall, in accordance with customs regulations, be admitted free of customs duty and
all other import taxes and charges.
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(3) The replaced parts shall be re-exported or destroyed under the supervision
of the competent customs officials of the other Contracting Party.

Article 17. The carriers and vehicle drivers of each Contracting Party shall,
when driving in the territory of the other Contracting Party, observe the laws and
regulations concerning roads traffic and transport and concerning working hours and
maximum driving time in force in that territory. At the same time, they shall observe
the other legal provisions in force in the latter country.

Article 18. (1) Where a carrier of one Contracting Party is guilty of infringe-
ments of the provisions of this Agreement in the territory of the other Contracting
Party, the competent authorities of the latter Contracting Party may, without preju-
dice to the legal provisions applicable in the country in which the infringement took
place, so inform the competent authorities of the former Contracting Party.

(2) In case of infringements such as those referred to in paragraph (1) of this
article, the competent authorities of the Contracting Party where the infringement
took place may request the competent authorities of the other Contracting Party:
(a) To issue a caution to the carrier, together with a notification informing him

that, should the violation be repeated, he will be subject to partial or total pro-
hibition from carrying out transport operations using vehicles owned or
operated by that carrier in the territory of the Contracting Party where the in-
fringement took place.

(b) To prohibit the carrier temporarily, partially or totally, from carrying out
transport operations in the territory of the Contracting Party where the in-
fringement took place.

(3) An authority which has put such a measure into effect shall so inform the
competent authority of the other Contracting Party.

MIXED COMMISSION

Article 19. (1) To facilitate the proper implementation of the provisions of
this Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to
resolve any difficulties resulting from the application or interpretation of this Agree-
ment.

(2) The said Mixed Commission shall meet towards the end of each year and at
the request of one of the Contracting Parties, alternately in the territory of each of
them.

(3) For three months following the entry into force of this Agreement, the
Mixed Commission provided for in paragraph (1) above shall meet to consider the
measures required for the application of this Agreement.

Article 20. (1) This Agreement shall be approved in accordance with the
constitutional provisions of each of the two Contracting Parties and shall enter into
force on the thirtieth day after the mutual exchange of notes confirming its approval.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force and shall thereafter be automatically extended from year to
year unless denounced by one of the two Contracting Parties six months before the
end of the year.
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DONE at Damascus, on 29 April 1978, in two original copies in French, both
copies being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Syrian Arab Republic:

[Signed] [Signed]
Bo TURESSON SALIM YASIN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH DET
HASHEMITISKA KONUNGARIKET JORDANIENS REGERING
OM INTERNATIONELL BEFORDRAN AV RESANDE OCH GODS
PA VAG

Sveriges regering och det Hashemitiska Konungariket Jordaniens regering, har
nedan benamnda "de avtalsslutande parterna",

vilka 6nskar framia internationell befordran pA vag av resande och gods mellan
de bAda landerna och i transit genom sina territorier,

har 6verenskommit om f6ljande:

KAPITEL I. DEFINITIONER

Artikel 1. Vid tillampningen av denna 6verenskommelse skall:
a) med benamningen "transportr" forstAs alla fysiska eller juridiska per-

soner, som antingen i Sverige eller i det Hashemitiska Konungariket Jordanien ager
ratt att enligt tillampliga inhemska lagar och f6reskrifter utf6ra internationell befor-
dran pA vag av resande och/eller gods antingen mot ersattning eller for egen rakning,
och hansyftningar pA transportSr av endera parten skall tolkas i enlighet harmed;

b) med benamningen "passagerarfordon" f~rstAs alla motordrivna vagfor-
don som ar:
1) konstruerade eller anpassade for anvandning, avensom anvanda, for befordran

av resande pA vag och har mer an Atta sittplatser ftrutom f6rarens; och
2) registrerade och godkanda for befordran av resande pA endera avtalsslutande

partens territorium;
c) med benamningen "lastfordon" f6rstAs alla motordrivna vagfordon som ar:

1) konstruerade eller anpassade ftr anvandning, avensom anvanda, pA vag f~r
godsbefordran, och ar:

2) registrerade och godkanda for godsbefordran pA endera avtalsslutande partens
territorium;

saint alla slap- och pAhangsvagnar som uppfyller villkoren 1) och 2) i detta stycke,
och som brukas av en transporter frAn endera avtalsslutande parten. Darest slap-
eller pAhangsvagn och dess dragfordon bAda uppfyller villkoren i detta stycke, skall
kombinationen anses som ett fordon;

d) med benamningen "beh~rig myndighet" ftrstAs:
1) for Sveriges regering, Transportnamnden;
2) fLr det Hashemitiska Konungariket Jordanien, Transportministeriet.

KAPITEL n. BEFORDRAN AV RESANDE

Artikel 2. All personbefordran mot ersattning med fordon registrerade hos
endera avtalsslutande parten mellan, till och frAn sAval som genom de bAda landerna
ar f6remAl fOr det tillstAndsfOrfarande som angives i denna 6verenskommelse, dock
med undantag av befordran som avses i artikel 4.
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Artikel 3. FOr linjetrafik med buss mellan de tvA lknderna kravs tillstAnd frAn
de bAda avtalsslutande parterna. Ans~kningar om sAdana tillstInd skall inldmnas
och handltggas enligt f6rfarande, som gemensamt skall faststillas av den i artikel 19
namnda blandade kommissionen.

Artikel 4. 1) F6r tillfallig befordran av turister kravs ej tillstAnd. En trans-
port anses som tillfallig om samma personer befordras med samma passagerarfor-
don antingen
a) pA en tur- och returresa som b6rjar och som avses sluta i passagerarfordonets re-

gistreringsland, eller
b) pA en resa som b6rjar pA en ort i passagerarfordonets registreringsland och

slutar pA en ort pA den andra avtalsslutande partens territorium, dock under
fOrutstttning att, om inte tillstAnd till annat ftrfarande medgivits, passagerar-
fordonet Atervander tomt till registreringslandet, eller

c) pA en transitresa av tillftllig natur.
2) De resandes namn och nationalitet skall f6rtecknas pA en lista, som skall

uppvisas pA begaran av vardera avtalsslutande partens beh~riga myndighet.

Artikel 5. 1) Passagerarfordon registrerade hos endera avtalsslutande
parten Ager inte ratt att utf6ra inrikes befordran av resande i den andra avtalsslut-
ande partens land.

2) Utan hinder av vad som sags i f6rsta stycket ovan fAr inrikes transport
utf~ras, dA sarskilda omstandigheter f~religger och med tillstAnd av den beh6riga
myndigheten i det land dar transporten skall utftras.

Artikel 6. All annan trafik som inte omfattas av foregAende artiklar ar
ftremAl for tillstAndsgivning som ager rum efter ansOkan av transportOr frAn endera
avtalsslutande parten. Denna ansOkan inlimnas direkt till den andra avtalsslutande
partens behoriga myndighet.

KAPITEL III. GODSBEFORDRAN

Artikel 7. 1) Nedan angivna internationella trafik med lastfordran som ages
eller brukas av transport6r frAn endera avtalsslutande parten kraver ej tillstAnd:
a) mellan vilken som helst plats pA den ena avtalsslutande partens territorium och

vilken som helst plats pA den andra avtalsslutande partens territorium;
b) transit genom den andra avtalsslutande partens territorium.

2) Den ena avtalsslutande partens transport6r fAr inte utf6ra transporter
mellan den andra avtalsslutande partens territorium och ett tredje lands territorium
om inte sarskilt tillstAnd harfOr meddelats av den andra avtalsslutande partens
behOriga myndighet. Utformningen av tillstAnde och dessas antal skall faststallas av
den i artikel 19 namnda blandade kommissionen.

Article 8. Ingenting i denna Overenskommelse medfOr ratt for tillstAndsbevil-
jad transportOr frAn den ena avtalsslutande parten att ta upp gods pA en plats inom
den andra avtalsslutande partens territorium for avlmnande eller leverans pA annan
plats inom detta territorium.
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KAPITEL IV. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 9. Fordonsf~rare som utftr internationell transport enligt bestam-
melserna i denna 6verenskommelse skall inneha fi1jande handlingar:
a) K~rkort for det alags fordon som fIraren framf~r. K6rkortet skall antingen

vara utfardat i 6verensstammelse med de lagar och f6reskrifter som gAller i for-
donets registreringsland eller vara ett internationellt k6rkort.

b) Giltigt trafiktillstAnd.
c) Giltigt pass med erforderliga viseringar.
d) F~rsakringsbrev som minet omfattar tredjepartsansvar i de bAda avtalsslutande

landerna.

Artikel 10. De avtalsslutande parternas vederborande myndigheter skall
utfarda inresevisum, giltigt sex mAnader och for flera resor, for de fIrare och deras
medhjalpare som utf6r internationell befordran av resande eller gods i enlighet saval
med bestammelserna i denna 6verenskommelse som med tillampliga inhemska lagar
och f6reskrifter.

Article 11. 1) Den tekniska beskaffenheten hos fordon som utftr interna-
tionell transport av resande eller gods skall 6verensstamma med de lagar och
fbreskrifter som galler i det land dtr fordonet ar registrerat.

2) Om mAtt och vikt for fordon som avses att anvandas f6r transporter mellan
de avtalsslutande parternas territorier 6verskrider vad som Rr tillatet pA den ena av-
talsslutande partens territorium, kraves ett sarskilt tillstAnd frAn denna av-
talsslutande parts beh~riga myndighet.

Artikel 12. 1) PA alla fordon som utfor internationell transport skall
medfbras tullhandlingar for tillfallig inf~rsel (carnet de passage en douane eller trip-
tyk) utfardade av de avtalsslutande parternas vederborande myndigheter och i
enlighet med tillampliga internationella tullkonventioner.

2) Om de i f~rsta stycket ovan angivna internationella tullhandlingarna inte
medfOrs, skall den ber~rda avtalsslutande partens inhemska lagstiftning tillampas.

3) Om den internationella godstransporten utfores med TIR-carnet skall
bestammelserna i TIR-konventionen (Tuilkonvention rorande internationell befor-
dran av gods, upptaget i TIR-carnet den 15 januari 1959) tillampas.

4) Om den internationella godstransporten inte utf~res med TIR-carnet skall
den ber~rda avtalsslutande partens inhemska lagstiftning tillampas.

Artikel 13. Skatter och avgifter pi internationella vagtransporter som utf~res
av transport~rer fr6n endera avtalsslutande parten pA den andra avtalsslutande par-
tens territorium skall erlaggas i enlighet med denna senare avtalsslutande parts in-
hemska lagstiftning.

Den i artikel 19 Asyftade blandade kommissionen kan rekommendera undantag
frAn ifrAgavarande bestammelser.

Article 14. 1) Bransle i fordonets ordinarie tank ar befriat frAn skatter och
avgifter.

2) Fordonspersonalen skall tillAtas temporirt infOra, utan erlaggande av tull
och utan innehav av tidigare importlicens, sAdana personliga tillhorigheter och repa-
rationsverktyg som normalt medfores i fordonet.
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3) Reservdelar for reparation av ett fordon, vilket redan temporart inf6rts, fAr
oberoende av importhinder och restriktioner och enligt inhemska tullbestAmmelser
infOras utan erlaggande av importtullar eller skatter. Utbytta delar skall Aterutf6ras
eller forstaras under tullkontroll.

Artikel 15. Om ej annat bestamts i denna Lverenskommelse eller i andra
6verenskommelser mellan de tvA avtalsslutande parterna skall transportrer, fWrare,
deras medhjalpare, fordon for passagerar- och godsbefordran frAn den ena avtals-
slutande parten, nAr de befinner sig pA den andra avtalsslutande partens territorium,
efterftlja de lagar och fOreskrifter som galler pA detta territorium.

Artikel 16. 1) Om en transport6r, fWrare eller nAgon av hans medhjAlpare
frAn endera avtalsslutande parten vid vistelse pA den andra avtalsslutande partens
territorium bryter mot bestammelse i denna Overenskommelse far den beh6riga myn-
digheten i den avtalsslutande part pA vars territorium 6vertradelsen intraffade utan
f6rfAng for lagliga pAf~ljder tillAmpliga pA dess eget territorium underratta den an-
dra parten om omstandigheterna kring 6vertradelsen.

2) Vid 6vertrtdelse som nAmnes i fOrsta stycket i denna artikel far den avtals-
slutande partens beh~riga myndighet pA vars territorium 6vertrAdelsen intraffat
begfra att den andra avtalsslutande partens beh~riga myndighet:
a) utfArdar en yarning till vederbOrande transport6r att upprepning av 6ver-

trAdelsen kan leda till att infart f~rvagras f6r fordon som ags eller brukas av
transport~ren pA den avtalsslutande parts territorium dAr 6vertradelsen intraf-
fade under tidsperiod som fAr faststAllas av den beh~riga myndigheten, eller

b) meddelar transport6ren att infart for hans fordon pA den andra avtalsslutande
partens territorium har fOrbjudits temporArt eller for all framtid.
3) Den behOriga myndighet som mottager en sAdan begaran frAn den andra

avtalsslutande partens behoriga myndighet skall handla i enlighet harmed och skall
sA snart sor mojligt underratta den andra behbriga myndigheten om vidtagen
AtgArd.

Artikel 17. Vid trafikolycka eller andra hndelser skall den behoriga myndig-
heten i det land dAr sadan olycka eller hdndelse Agt rum till fordonsAgaren pA sdrskild
begaran eller till den andra avtalsslutande partens behoriga myndighet 6verlamna
alla protokoll eller resultat frAn den rdttsliga provningen och alla andra uppgifter
som kan klarlAgga handelsen.

Artikel 18. 1) Alla frAgor som uppkommer vid tillampningen av denna
6verenskommelse skall lOsas gemensamt av de bAda landernas behoriga myn-
digheter.

2) FrAgor som fOrblir olOsta fAr handlaggas pA diplomatisk vag.

Artikel 19. 1) En blandad kommission skall tillskittas med ombud frAn de
bAda avtalsslutande parterna for att fOlja den korrekta tillAmpningen av denna
Overenskommelse och for att behandla eventuella hinder for en korrekt tillampning.

Denna kommission skall sammantrAda pA begdran av endera avtalsslutande
partens behOriga myndighet.

2) Kommissionen skall hAlla Arliga sammantraden vaxelvis i Sverige och Jor-
danien.
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3) Kommissionens beslut skall for godkannande understallas de bAda av-
talsslutande parternas behoriga myndigheter.

Artikel 20. 1) Denna 6verenskommelse trader i kraft dagen for skriftvAxling
mellan de tvMA avtalsslutande parternas respektive myndigheter om godkannande av
denna 6verenskommelse.

2) Overenskommelsen skall galla under ett Ar frAn dagen for dess ikraft-
trfdande och darefter frlfangas genom tyst Overenskommelse fdr ett Ar i sander,
sAvida den ej skriftligen uppsages av en av de avtalsslutande parterna sex mAnader
f6re utgAngen av dess giltighetstid.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har undertecknade, vederb~rligen befullmaktigade av
sina respektive regeringar, undertecknat denna Overenskommelse.

UPPRArrAD i duplikat i Amman den andre maj 1978, pA svenska, arabiska och
engelska sprAken, vilka texter samtliga ager lika vitsord.

Vid eventuell tvist skall den engelska texten utg3ra referenstext.

For Sveriges regering: For det Hashemitiska

Konungariket Jordaniens regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
Bo TURESSON ALl SUHEIMAT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN ON THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY
ROAD

The Government of Sweden and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, hereinafter called "Contracting Parties",

Desiring to facilitate the international transport of passengers and goods by
road between their two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person, who in either

Sweden or the Hashemite Kingdom of Jordan, is authorised in accordance with the
relevant national laws and regulations to engage in the international transport of pas-
sengers and/or goods by road for hire or reward or on his own account and
references to a carrier of a Party shall be construed accordingly.

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road
vehicle which is:
(i) Constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of pas-

sengers and has more than eight seats in addition to the driver's seat; and
(ii) Registered and licensed for the carriage of passengers in the territory of one of

the Contracting Parties.
(c) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehi-

cle which is:
(i) Constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

and
(ii) Registered and licensed for the carriage of goods in the territory of one of the

Contracting Parties;
and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (i) and (ii) of this paragraph
and is operated by a carrier of one of the Contracting Parties; provided that if a
trailer or semi-trailer and its towing vehicle both fulfil the conditions of this para-
graph, the combination shall be regarded as one vehicle.

(d) The term "competent authority" shall mean:
(i) For the Hashemite Kingdom of Jordan, the Ministry of Transport; and

(ii) For the Government of Sweden, the Swedish Transport Commission.

CHAPTER I1. PASSENGER TRANSPORT

Article 2. All passenger transport operations for hire and reward by passenger
vehicles registered in either of the Contracting Parties between, to and from as well
as through, the two countries, except those specified in Article 4, are subject to the
licensing regime specified in this Agreement.

I Came into force on 21 September 1978, the date of the exchange of notes confirming its approval by the competent
authorities, in accordance with article 20 (1).
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Article 3. Regular passenger bus services between the two countries need
authorization from both Contracting Parties. Applications for such authorizations
shall be submitted and dealt with in accordance with a procedure to be established
jointly by the Joint Committee referred to in Article 19.

Article 4. (1) The occasional carriage of tourists is not subject to licensing.
A transport service is considered to be occasional when the same persons are carried
by the same passenger vehicle either:
(a) On a round trip beginning and intended to end in the country of registration of

the passenger vehicle, or
(b) On a journey starting at a place in the country of registration of the passenger

vehicle and ending at a destination in the territory of the other Contracting Party,
provided that, save where otherwise authorized, the passenger vehicle returns
empty to the country of registration, or

(c) On a transit of occasional character.
(2) The names and nationalities of the passengers shall be shown in a list which

will be produced on demand by the competent authority of each Contracting Party.

Article 5. (1) Passenger vehicles registered in the country of either Contract-
ing Party shall not be allowed to undertake local transport of passengers in the coun-
try of the other Contracting Party.

(2) Notwithstanding the provisions of para. (1) above local transport may be
undertaken, subject to obtaining prior permission, under special conditions from the
competent authority of the country in which the service is to be effected.

Article 6. Any other service not covered by the previous articles is subject to
licensing which takes place upon request of the carrier of one Contracting Party.
This request is submitted directly to the competent authority of the other Contract-
ing Party.

CHAPTER hi1. GOODS TRANSPORT

Article 7. (1) International traffic by means of goods vehicles owned or
operated by carriers of either Contracting Party is not subject to a licensing regime in
the following cases:
(a) Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the

territory of the other Contracting Party;
(b) In transit through the territory of that other Contracting Party.

(2) Carriers of one Contracting Party may not perform transports between the
territory of the other Contracting Party and the territory of a third country unless a
special authorization has been granted for this purpose by the competent authority
of the other Contracting Party. The form and the number of authorizations shall be
decided on by the Joint Committee referred to in Article 19.

Article 8. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorized
in the territory of one Contracting Party to pick up goods at a point in the territory of
the other Contracting Party for setting down or delivery at any other point in that
territory.
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CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 9. The drivers of vehicles undertaking international transport in ac-
cordance with the provisions of this Agreement shall be in possession of the follow-
ing documents:
(a) A driving licence corresponding to the category of vehicle he is driving. Such

licence should be in conformity with the laws and regulations in force in the
country where the vehicle is registered or should be an international driving
licence.

(b) A valid vehicle licence.
(c) A valid passport containing all necessary visas.
(d) At least a Third Party Insurance policy covering the countries of both Contract-

ing Parties.

Article 10. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall issue
entry visas valid for six months and for several trips to each of the drivers and their
assistants undertaking the international transport of passengers or goods in accord-
ance with the provisions of this Agreement and the relevant national laws and regula-
tions.

Article 11. (1) The technical conditions of vehicles carrying out the interna-
tional transport of passengers or goods shall be determined in accordance with the
laws and regulations in force in the country where the vehicle is registered.

(2) If the weight and dimensions of any vehicle intended to be used for
transports between the territories of the Contracting Parties exceed what is permitted
on the territory of one of the Contracting Parties, a special authorization is needed
from the competent authority of that Contracting Party.

Article 12. (1) All vehicles undertaking the international transport shall be
accompanied by customs temporary admission documents (carnet de passage en
douane or triptyque), as provided for in the corresponding international customs
conventions, issued by the appropriate authorities of the Contracting Parties.

(2) If such international customs documents, as specified in para.(1) above are
not available, the provisions of the internal legislation of the Contracting Party con-
cerned shall be applicable.

(3) If the international goods transport is covered by a TIR carnet the regula-
tions laid down in the TIR Convention (Customs Convention on the international
transport of goods under the cover of TIR carnets, on 15 January, 1959)- shall be
applicable.

(4) If the international goods transport is not covered by a TIR carnet the pro-
visions of the internal legislation of the Contracting Party concerned shall be
applicable.

Article 13. Taxes and charges imposed on international road transport opera-
tions performed by carriers of one of the Contracting Parties in the territory of the
other Contracting Party shall be paid in accordance with the internal legislation of
this other Contracting Party.

The Joint Committee referred to in Article 19 may recommend any exemption
from such provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.
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Article 14. (1) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle
shall be exempt from taxes and duties.

(2) The crew of the vehicle shall be allowed to import temporarily, without
paying customs duties and free of prior import licence, their personal effects and
repair tools normally carried in the vehicle.

(3) Spare parts imported for the repair of a vehicle, already imported tem-
porarily, shall be admitted under appropriate temporary admission titles, without
payment of import duties and taxes and free of import prohibitions and restrictions
and according to the local customs regulations. Replaced parts shall be re-exported
or destroyed under customs control.

Article 15. Except where otherwise provided in this Agreement or other
Agreements between the two Contracting Parties carriers, drivers, their assistants,
passenger vehicles and goods vehicles of one Contracting Party shall, when in the ter-
ritory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force
in that territory.

Article 16. (1) If a carrier, driver or any of his assistants of one Contracting
Party, when in the territory of the other Contracting Party infringes any provision of
this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose territory
the infringement was committed may, without prejudice to any lawful sanction ap-
plicable in its own territory, inform the other Party of the circumstances of that
infringement.

(2) In case of any infringement referred to in paragraph (1) of this Article, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement oc-
curred may request the competent authority of the other Contracting Party:
(a) To issue a warning to the carrier concerned, that any subsequent infringements

may lead to a refusal of entry of vehicles owned or operated by that carrier, in
the territory of the Contracting Party where the infringement occurred for such
period as may be specified by the competent authority, or

(b) To notify the carrier that the entry of his vehicles in the territory of the other
Contracting Party has been prohibited temporarily or permanently.

(3) The competent authority receiving any such request from the authority of
the other Contracting Party shall comply therewith and shall as soon as possible in-
form the other competent authority of the action taken.

Article 17. In case of accidents or other incidents, the competent authority of
the country, where these accidents or incidents have taken place, shall forward to the
owner of the vehicle, at his request, or to the competent authority of the other Con-
tracting Party all protocols or results of the judicial examination and all other data
clarifying the event.

Article 18. (1) All problems arising from the application of this Agreement
shall be solved jointly by the competent authorities of both countries.

(2) Problems remaining unsolved will be settled through diplomatic channels.

Article 19. (1) A Joint Committee shall be constituted from the represen-
tatives of the two Contracting Parties to follow up the proper implementation of this
Agreement, and to deal with any obstacles that might impede such implementation.
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This Committee shall convene upon the request of the competent authority of
either Contracting Party.

(2) The meetings of the Committee shall take place alternately in Sweden and
in Jordan annually.

(3) The decisions of the Committee shall be subject to the approval of the com-
petent authorities of both Contracting Parties.

Article 20. (1) This Agreement shall come into force as from the date of
exchange of notes confirming the approval of the said Agreement by the respective
authorities of the two Contracting Parties.

(2) The Agreement shall remain in force for one year from the date of its entry
into force and its validity shall thereafter be tacitly extended from year to year unless
denounced by one of the Contracting Parties in writing 6 months before its validity
expires.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in duplicates in the city of Amman this day Tuesday [second] of month
May year 1978, in the Arabic, Swedish and English languages, all texts being equally
authentic.

In case of any dispute the English text should be taken as reference.

For the Government of Sweden: For the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed] [Signed]

Bo TURESSON ALI SUHEIMAT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUIDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE VOYAGEURS
ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement du Royaume hach~mite de
Jordanie, ci-apr~s d~nomm~s «Parties contractantes ,

Dsireux de faciliter le transport international de voyageurs et de marchandises
par route entre leurs deux pays ainsi que celui en transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord :
a) Par le terme <transporteur >, il faut entendre toute personne physique ou

morale qui, soit en Suede ou dans le Royaume hachdmite de Jordanie, est autoris~e
conform~ment aux lois et rfglements pertinents en vigueur dans ces deux pays A se
livrer au transport international de voyageurs et/ou de marchandises par route en
louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte propre, et les references A un
transporteur d'une Partie s'entendent en consequence;

b) Par l'expression ovdhicule destin6 au transport de voyageurs ), il faut enten-
dre tout vdhicule routier A propulsion m~canique qui est :
1) Construit ou adapt6 pour atre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins du

transport de voyageurs et compte plus de huit places assises en plus de celle du
conducteur; et

2) Immatricul6 et autoris6 A transporter des voyageurs sur le territoire de rune des
Parties contractantes.
c) Par l'expression ovhicule destin6 au transport de marchandises>, il faut

entendre tout v~hicule routier A propulsion m~canique qui est :
1) Construit ou adapt6 pour etre utilis6, et est utilis&, sur les routes aux fins du

transport de marchandises; et
2) Immatricul6 et autoris6 A transporter des marchandises sur le territoire de l'une

des Parties contractantes;
et toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions 1 et 2 du present
paragraphe et qui est exploitde par un transporteur d'une des Parties Contractantes,
sous reserve que si une remorque ou semi-remorque et son v~hicule tracteur remplis-
sent tous les deux les conditions du present paragraphe, l'ensemble sera considdrd
comme 6tant un seul v~hicule;

d) Par l'expression <<autorit6 comp~tente>, il faut entendre
1) Pour le Royaume hach~mite de Jordanie, le Ministate des transports; et
2) Pour le Gouvernement de la Suede, la Commission su~doise des transports.

Entrd en vigueur le 21 septembre 1978, date de l'Hchange de notes confirmant son approbation par les autorit~s com-
pOtentes, conformdment au paragraphe I de I'article 20.
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CHAPITRE iI. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. Toutes les operations de transport de voyageurs en louage ou contre
rdmun~ration par des vdhicules destinds au transport de voyageurs immatriculs dans
l'une des deux Parties contractantes A destination et en provenance des deux pays,
ainsi qu'A travers les deux pays, sauf celles qui sont d6finies l'article 4, sont soumises
au r6gime d'autorisation spcifi dans le pr6sent Accord.

Article 3. Les services r6guliers d'autobus pour le transport de voyageurs en-
tre les deux pays sont soumis A une autorisation des deux Parties contractantes. Les
demandes d'autorisation doivent tre pr6sent6es et trait6es conform6ment k une pro-
c6dure dtablir de commun accord h la Commission mixte vis6e A 'article 19.

Article 4. 1) Le transport occasionnel de touristes n'est pas assujetti au
regime de l'autorisation. Un service de transport est consid6r6 comme 6tant occasion-
nel quand les memes personnes sont transportes par le mame v~hicule destin6 au
transport de voyageurs, soit :
a) Lors d'un voyage aller et retour commengant et pr6vu pour se terminer dans le

pays d'immatriculation du v6hicule destind au transport de voyageurs, ou
b) Lors d'un voyage dont le point de d6part est situ6 dans le pays d'immatriculation

du v~hicule destind au transport de voyageurs et le terminus sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sous r6serve que, sauf autorisation diff6rente, le
vdhicule destind au transport de voyageurs revienne dans le pays d'immatricula-
tion A vide, ou

c) Lors d'un voyage en transit de caract6re occasionnel.
2) Le nor et la nationalit6 des voyageurs doivent atre inscrits sur une liste qui

sera prdsent~e sur demande de l'autoritd comp~tente de chaque Partie contractante.

Article 5. 1) Les v6hicules destin6s au transport de voyageurs immatricul6s
dans le pays de l'une des Parties contractantes ne seront pas autoris6s h effectuer le
transport local de voyageurs dans le pays de l'autre Partie contractante.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, le transport local
peut etre effectu6, sous r6serve de l'obtention d'une autorisation pr6alable, dans des
conditions sp6ciales de l'autorit6 compkente du pays dans lequel le service doit etre
effectu.

Article 6. Tous les autres services non vis6s par les articles pr6c6dents sont
soumis au regime de l'autorisation qui est donn6e sur demande du transporteur d'une
Partie contractante. La demande est pr6sent6e directement A l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante.

CHAPITRE III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. 1) La circulation internationale au moyen de v~hicules destines au
transport de marchandises poss~d~s ou exploitds par des transporteurs de l'une des
Parties contractantes n'est pas soumise au regime de l'autorisation dans les cas
suivants :
a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et tout

point situd sur le territoire de 'autre Partie contractante;
b) En transit A travers le territoire de cette autre Partie contractante.
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2) Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autorisds A effectuer
des transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire d'un pays
tiers A moins qu'une autorisation spdciale ait W accordde A cette fin par l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante. La forme et le nombre des autorisations
seront ddcidds par la Commission mixte visde A l'article 19.

Article 8. Aucune disposition du present Accord ne sera interprdtde comme
permettant aun transporteur autorisd dans le territoire d'une Partie contractante de
prendre en charge des marchandises en un point du territoire de l'autre Partie
contractante pour ddchargement ou livraison en un autre point sur ce territoire.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 9. Les conducteurs de v6hicules effectuant des transports internatio-
naux conform~ment aux dispositions du present Accord doivent 8tre en possession
des documents suivants :
a) Un permis de conduire correspondant A la cat~gorie du v~hicule qu'il conduit. Ce

permis de conduire doit &re conforme aux lois et r~glements en vigueur dans le
pays dans lequel le v~hicule est immatriculk ou doit etre un permis de conduire
international.

b) Un permis de circulation valide.
c) Un passeport valide contenant tous les visas n6cessaires.
d) Au moins une police d'assurance d'une tierce Partie englobant les pays des deux

Parties contractantes.

Article 10. Les autorit~s appropri~es des Parties contractantes d~livreront des
visas d'entrde valables pour six mois et pour plusieurs voyages A chacun des conduc-
teurs et a leurs assistants effectuant le transport international de voyageurs et de mar-
chandises conformment aux dispositions du present Accord et aux lois et r~glements
nationaux pertinents.

Article 11. 1) L'6tat technique des v~hicules effectuant le transport interna-
tional de voyageurs ou de marchandises sera d~termind conform~ment aux lois et
rfglements en vigueur dans le pays dans lequel le v~hicule est immatricul6.

2) Si le poids et les dimensions de tout v6hicule destin6 A etre utilis6 pour les
transports entre les territoires des Parties contractantes excdent ce qui est autoris6
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, une autorisation sp~ciale de rauto-
ritd compdtente de cette Partie contractante est n6cessaire.

Article 12. 1) Tous les vdhicules effectuant le transport international seront
accompagnds des documents douaniers d'admission temporaire (carnet de passage en
douane ou triptyque), que prdvoient les conventions douanires internationales
correspondantes, ddlivrds par les autoritds comp~tentes des Parties contractantes.

2) Si ces documents douaniers internationaux, spdcifi~s au paragraphe 1 ci-
dessus, ne sont pas disponibles, les dispositions de la ldgislation interne de la Partie
contractante concernde seront applicables.

3) Si le transport international de marchandises fait l'objet d'un carnet TIR, les
dispositions dnoncdes dans la Convention TIR (Convention douanire relative au
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transport international de marchandises sous le couvert de carnets TIR, du 15 janvier
1959)' sont applicables.

4) Si le transport international de marchandises ne fait pas l'objet d'un carnet
TIR, les dispositions de la legislation interne de la Partie contractante concernde
seront applicables.

Article 13. Les imp~ts et les taxes frappant les operations de transport par
route effectudes par des transporteurs d'une des Parties contractantes sur le territoire
de 'autre Partie contractante seront acquitt6s conform6ment A la 16gislation interne
de cette autre Partie contractante.

La Commission mixte vis6e A l'article 19 peut recommander une exemption a ces
dispositions.

Article 14. 1) Les combustibles et carburants contenus dans les r6servoirs
normaux d'alimentation d'un vdhicule seront exondrds des imp~ts et des taxes.

2) Les membres de l'quipage du v6hicule pourront importer temporairement,
sans acquitter de droits de douane et sans permis pr6alable d'importation, leurs effets
personnels et les outils de r6paration normalement transport6s dans le v6hicule.

3) Les pieces d6tach6es import6es pour la r6paration d'un v6hicule, d~ji im-
portd temporairement, seront admises avec les documents appropri6s d'admission
temporaire en franchise des droits d'importation et des impbts, sans interdictions ni
restrictions d'importation et conform~ment aux r~glements douaniers nationaux. Les
pieces remplac6es seront r6export6es ou d6truites sous contr~le douanier.

Article 15. Sauf disposition contraire du present Accord ou d'autres accords
entre les deux Parties contractantes, les transporteurs, les conducteurs, leurs assis-
tants, les v6hicules destin6s au transport de voyageurs et les v6hicules destin6s au
transport de marchandises doivent, quand ils se trouvent sur le territoire de 'autre
Partie contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur ce territoire.

Article 16. 1) Si un transporteur, un conducteur ou l'un de ses assistants
d'une des Parties contractantes, quand il se trouve sur le territoire de l'autre Partie
contractante, enfreint une disposition du present Accord, rautorit6 comp6tente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle rinfraction a W commise peut, sans
pr6judice de toute sanction 16gale applicable sur son propre territoire, informer
l'autre Partie contractante des circonstances de l'infraction.

2) En cas d'une infraction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autorit
comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rinfraction a W
commise peut demander A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante :
a) D'adresser un avertissement au transporteur en cause selon lequel toutes infrac-

tions ultdrieures pourront entralner un refus d'entr6e des vdhicules poss6d6s ou
exploit6s par ce transporteur sur le territoire de la Partie contractante oi rinfrac-
tion a 6td commise pendant la pdriode que spdcifiera l'autorit6 comp6tente, ou

b) Notifier au transporteur que 'entrde de ses v6hicules sur le territoire de 'autre
Partie contractante a W interdite temporairement ou en permanence.
3) L'autorit6 comp6tente qui regoit une telle demande de l'autorit6 comptente

de l'autre Partie contractante doit le plus t~t possible informer l'autre autoritd com-
p6tente des mesures prises.

Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 348, p. 13.
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Article 17. En cas d'accidents ou d'autres incidents, l'autorit6 comp~tente du
pays dans lequel les accidents ou les incidents se sont produits enverra au propridtaire
du vdhicule, sur sa demande, ou A I'autorit6 compdtente de l'autre Partie contractante
tous les proc~s-verbaux ou les rdsultats de l'enquate judiciaire et toutes autres
donn6es clarifiant les faits.

Article 18. 1) Tous les probl~mes d6coulant de l'application du pr6sent Ac-
cord seront r~glds conjointement par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

2) Les problkmes demeurant en suspens seront r6gl6s par la voie diploma-
tique.

Article 19. 1) Une Commission mixte sera constitute qui sera compos6e des
reprdsentants des deux Parties contractantes pour surveiller l'application correcte du
pr6sent Accord et pour s'occuper des obstacles qui pourraient entraver cette applica-
tion.

Cette Commission se r6unira A la demande de l'autorit6 comp6tente de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

2) Les r6unions de la Commission se tiendront chaque annie alternativement
en Suede et en Jordanie.

3) Les d6cisions de la Commission seront soumises A l'approbation des auto-
ritds comp~tentes des deux Parties contractantes.

Article 20. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de
l'change de notes confirmant l'approbation de cet Accord par les autorit~s respec-
tives des deux Parties contractantes.

2) L'Accord demeurera en vigueur pendant une annie A compter de la date de
son entr6e en vigueur et par la suite sa validitd sera tacitement prorogde d'ann6e en
annie, k moins d'etre d6nonc6 par l'une des Parties contractantes par 6crit six mois
avant l'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Amman, le mardi 2 mai 1978, en double exemplaire, en langues arabe,
suddoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais sera pris pour texte de r6f6rence.
Pour le Gouvernement de la Suede: Pour le Gouvernement

du Royaume hachdmite de Jordanie:

[Signd] [Signs]

Bo TURESSON ALl SUHEIMAT
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of Iraq (hereinafter called the contracting parties), desirous of further
strengthening the friendly relations between the two countries as well as of pro-
moting the development of trade and economic, industrial and technical cooperation
between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. Recognizing the mutual interest in strengthening their cooperation
in the fields of industry, communication, agriculture (including forestry and utiliza-
tion of animal resources), maritime transport, services (including social and educa-
tional services), tourism, public health and transfer of modern technology, the con-
tracting parties shall facilitate and encourage efforts made to that effect by
authorities, institutions, associations, companies and other parties in the respective
countries.

Article 2. The contracting parties shall promote the development of trade be-
tween the two countries and give due attention to measures for the promotion of
trade and the diversification of its structure. It is agreed by the contracting parties
that due regard should be given to the expansion of trade between Sweden and Iraq in
items enumerated in the lists "A" and "B", attached to this Agreement, covering com-
modities of interest to exporters in the respective countries.

Article 3. Forms and modalities for individual activities of cooperation under
Article I of this Agreement shall be agreed upon by authorities, institutions, associa-
tions, companies and other parties directly concerned, in conformity with laws and
regulations in the respective countries.

Article 4. The contracting parties shall take all possible measures to promote
technical cooperation incl. transfer of modern technology between the two countries.
Such measures would include, inter alia, training and exchange of specialized person-
nel and technical experts as well as scientific and technical information in various
fields.

The contracting parties will in each separate case agree on the share of the cost
of the above technical cooperation arrangements to be borne by each party.

Article 5. This Agreement shall not preclude the right of any of the contract-
ing parties to apply measures necessary to protect human, animal or plant life or
health.

Article 6. All payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currency in accordance with the laws and exchange control regulations in
the respective countries.

I Came into force on 12 October 1978, the date of the exchange of notes confirming its ratification or approval pur-
suant to the respective constitutional requirements of each State, in accordance with article 11.
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Article 7. Subject to the laws and regulations in force in both countries the
two contracting parties shall endeavour to facilitate participation in temporary and
permanent fairs as well as the establishment of trade centres in each other's country.

Any goods originating from the territory of one of the two countries and tem-
porarily imported into the territory of the other country, e.g., imports of trading
samples and advertising material, shall be exempt from customs duties and charges
of any kind insofar as such an exemption is provided for under the laws and regula-
tions of the country into which such goods are imported.

Article 8. A joint governmental committee shall be set up, in which can be in-
cluded representatives for authorities, institutions, associations, companies and
other parties of the two countries. The committee shall meet at the request of either
party, alternately in Sweden and Iraq.

Article 9. The committee may be entrusted with the following tasks:
- Review the development of trade and economic, industrial and technical

cooperation;
- Consider different methods to further expand the said cooperation;
- Examine the fields and ways and means for the implementation of the technical

cooperation arrangements referred to in Article 4;
- Revise the lists of commodities referred to in Article 2;
- Discuss problems that may arise in the implementation of this Agreement.

Article 10. This Agreement replaces the Agreement on economic and tech-
nical cooperation concluded between the two countries on June 30th, 1962.

Article 11. This Agreement shall come into force as from the date of exchang-
ing notes confirming its ratification or approval in accordance with the constitutional
requirements in the two countries. It shall remain in force for a period of five years.
In addition, its period of validity will be prolonged by one year at a time unless it has
been cancelled by one of the parties with at least six months' notice.

DONE in Stockholm on May 30, 1978, in two original copies, each in Arabic and
English. In case of divergency the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Republic of Iraq:

[Signed] [Signed]

STAFFAN BURENSTAM LINDER HASSAN ALl
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INDICATIVE LIST "A", SWEDISH EXPORT COMMODITIES

Agricultural and food-industry products
- Cheese
- Butter
- Milk powder
- Slaughter-house products
- Cereals
Timber and Wood products
Wood pulp
Paper and Board
Pharmaceutical products
Iron ore
Semifinished and finished ordinary and special steel products in the form of
- Blooms, billets, slaps
- Bars, incl. wire rod
- Profiles
- Strip
- Sheet and plate
- Drawn wire
- Tubes and pipes
- Railway material
Pig iron
Engineering products, incl.
- Tools
- Electric and non-electric machinery and apparatus incl. agricultural machinery,

pumps, household appliances, construction equipment and earth moving machinery
- Communication equipment
- Means of transportation, incl. motor cars, motor trucks, lorries and vessels

INDICATIVE LIST "B", IRAQI EXPORT COMMODITIES

Crude oil
Fertilizers
Sulphur
Date Syrup
Dates
Handicrafts
Tanned Leather
Blankets
Cigarettes
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT LES .CHANGES ET LA COOP8RATION
tCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DE
SUIDE ET LA RPUBLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Iraq (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes), d~sireux de renforcer davan-
tage les relations amicales entre les deux pays ainsi que de promouvoir le ddveloppe-
ment des 6changes et de la cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Reconnaissant qu'il est de leur int~rt mutuel de renforcer
leur cooperation dans les domaines de l'industrie, des communications, de l'agri-
culture (y compris la sylviculture et l'utilisation des ressources animales), des
transports maritimes, des services (notamment des services sociaux et 6ducatifs), du
tourisme, de la sant6 publique et du transfert de technologie moderne, les Parties
contractantes faciliteront et encourageront les efforts que d~ploieront A cet effet les
autorit~s, institutions, associations, soci~t~s et autres parties dans leurs pays
respectifs.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement des
6changes entre leurs deux pays et accorderont toute l'attention n~cessaire aux
mesures visant A promouvoir les 6changes et A diversifier leur structure. Les Parties
contractantes sont convenues de la n~cessit6 d'accorder toute l'importance ncessaire
A l'expansion des 6changes entre la Suede et l'Iraq dans les domaines 6num~r~s dans
les listes << A et « B ) qui sont jointes au present Accord et qui regroupent les produits
revtant un intr& pour les exportateurs de leurs pays respectifs.

Article 3. Les formes et modalit~s des diverses activit~s de cooperation
pr~vues A l'article premier du present Accord seront convenues par les autorit~s,
institutions, associations, socidt~s et autres parties directement int~ress~es, confor-
moment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs.

Article 4. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles en
vue de promouvoir la cooperation technique, y compris le transfert de technologie
moderne, entre les deux pays. Ces mesures comprendront notamment la formation et
l'6change de personnel sp~cialis6 et d'experts techniques ainsi que de renseignements
scientifiques et techniques dans divers domaines.

Les Parties contractantes conviendront, dans chaque cas, de la part des coots
des arrangements de cooperation technique susmentionn~s qui sera prise en charge
par chacune des Parties.

Article 5. Le present Accord ne portera pas atteinte au droit de chacune des
Parties contractantes de mettre en oeuvre les mesures n~cessaires pour prot~ger la vie
ou la sant6 humaine, animale ou v~g~tale.

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1978, date de l'Nchange de notes confirmant qu'il avait &6 ratifi6 ou approuv6 en
conformitt avec les proc dures constitutionnelles de chaque Etat, conform6ment A I'article 11.
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Article 6. Tous les paiements entre les deux pays s'effectueront dans une mon-
naie librement convertible conform6ment aux lois et aux r~glements de contr6le des
changes en vigueur dans les deux pays.

Article 7. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, les
deux Parties contractantes s'efforceront de faciliter la participation A des foires tem-
poraires et permanentes ainsi que la mise en place de centres commerciaux dans
chacun de leurs pays.

Tous les biens provenant du territoire de l'un des deux pays et import6s A titre
temporaire dans le territoire de I'autre pays, tels que les 6chantillons et le mat6riel
publicitaire, seront exon&6rs de droits de douane et de tout frais, pour autant que
cette exon6ration soit pr6vue par les lois et r~glements du pays dans lequel ces biens
sont import6s.

Article 8. Une commission gouvernementale mixte sera cr6e. Elle compren-
dra des repr6sentants des autorit6s, institutions, associations, soci6t6s et autres par-
ties des deux pays. Cette commission se r~unira A la demande de l'une ou l'autre des
Parties, alternativement en Suede et en Iraq.

Article 9. La Commission sera charg6e des tiches ci-apr~s
- Elle examinera le d6veloppement des 6changes et de la coop6ration 6conomique,

industrielle et technique;
- Elle 6tudiera diverses m6thodes permettant d'6tendre davantage cette coop6ra-

tion;
- Elle passera en revue les domaines auxquels s'appliqueront les arrangements de

cooperation technique mentionn6s A l'article 4 ainsi que les moyens d'assurer la
mise en oeuvre de ces arrangements;

- Elle r~visera les listes de produits de base mentionn6s A l'article 2;
- Elle se penchera sur les probl~mes que l'application du pr6sent Accord pourrait

soulever.

Article 10. Le pr6sent Accord remplace l'Accord de coop6ration 6conomique
et technique conclu entre les deux pays le 30 juin 1962.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de
notes confirmant qu'il a 6 ratifit ou approuv6 conform6ment aux proc6dures consti-
tutionnelles requises dans les deux pays. I1 restera en vigueur pendant cinq ans. De
plus, A moins qu'il n'ait W d~nonc6, avec un pr6avis de six mois au moins, par l'une
des Parties, sa validit6 sera prorogue chaque ann6e pour une p~riode additionnelle
d'un an.

FAIT b Stockholm, le 30 mai 1978, en deux exemplaires originaux, chacun dans
les langues arabe et anglaise. En cas de divergence d'interprtation, c'est le texte
anglais qui pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Suede• de la Rdpublique d'Iraq•

[Signd] ISignfl

STAFFAN BURENSTAM LINDER HASSAN ALI
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LISTE INDICATIVE <<A >>, PRODUITS SUEDOIS D'EXPORTATION

Denr~es agricoles et produits de l'industrie alimentaire
- Fromage
- Beurre
- Lait en poudre
- Produits de boucherie
- C¢r~ales
Bois d'oeuvre et produits du bois
PAte A papier
Papier et carton
Produits pharmaceutiques
Minerai de fer
Produits en acier semi-finis et finis, ordinaires et sp~ciaux rev~tant la forme de
- Blooms, billettes, brames
- Barres, y compris les tiges
- Profiles
- Rubans
- Feuilles et plaques
- Fils 6tir~s
- Tubes et tuyaux
- Materiel ferroviaire
Fonte
Materiel technique (liste non exhaustive)
- Outillage
- Machines et dispositifs 6lectriques, et non 6lectriques, y compris les machines agricoles,

les pompes, les appareils managers, le materiel de construction et les machines de ter-
rassement

- Materiel de t~l~communications
- Vhicules de transport, y compris les v~hicules automobiles, les camions, les camion-

nettes et les navires

LIsTE INDICATIVE <<B>>, PRODUITS IRAQUIENS D'EXPORTATION

Ptrole brut
Engrais
Soufre
Sirop de dattes
Dattes
Produits de l'artisanat
Cuir tann6
Couvertures
Cigarettes
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE
RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE PER-
SONNES ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rpublique
Tunisienne,

D6sireux de faciliter les transports internationaux par route de personnes et de
marchandises entre les deux pays, ainsi qu'en transit par leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Les dispositions du pr6sent accord sont applicables aux
transports de personnes et de marchandises par route effectu6s par des transporteurs
de l'une des deux Parties Contractantes au moyen de v6hicules leur appartenant ou
affret6s par eux.

TRANSPORT DE PERSONNES

Article 2. Les services r~guliers de ligne entre les deux pays sont soumis A
autorisation des deux Parties Contractantes. Les demandes d'autorisations de ce
genre seront trait6es conform~ment A une procedure 6tablie d'un commun accord par
les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes.

Article 3. Les transports de personnes autres que des services r6guliers de
ligne, effectu6s par les transporteurs de l'une des deux Parties Contractantes au
moyen des autobus immatricul6s dans le territoire de cette Partie Contractante ou
par des moyens affret6s par ces transporteurs, A destination ou en provenance de
l'autre Partie Contractante, sont soumis l l'autorisation pr6alable de l'autorit6 com-
p~tente de la dernire Partie Contractante, A 1'exception des transports suivants :
a) Le transport des memes personnes par le m~me v6hicule pendant tout un voyage

dont les points de d6part et d'arriv6e sont situ~s dans le pays d'immatriculation du
v6hicule, aucune personne n'dtant prise en charge ou d6pos6e le long du parcours
ou aux arrets en dehors dudit pays (circuit A portes ferm6es).

b) Le transport d'un groupe de personnes d'un endroit situ6 dans le pays d'im-
matriculation du v6hicule A un endroit situ6 dans le territoire de l'autre Partie
Contractante; le v~hicule quittant A vide le territoire de celle-ci.

TRANSPORTS DE MARCEANDISES

Article 4. Les transports de marchandises, entre les deux pays, ainsi qu'en
transit par leur territoire sont soumis au r6gime du contingentement. Un contingent
annuel d'autorisations 6gal et r6ciproque sera attribu6 a chacun des deux pays.

Les modalit6s d'application, le module ainsi que le nombre d'autorisations reve-
nant aux transporteurs de chacun des deux pays seront fix6s d'un commun accord par
les autoritds comptentes des deux Parties Contractantes.

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1979 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tunis, conformment A

l'article 15.
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Les autorisations seront d~livr~es par les autorit6s comptentes du pays du
transporteur, au nom des autorit~s comptentes de l'autre Partie Contractante.

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 5. Les transporteurs de l'une des Parties Contractantes ne sont pas
autorisds A effectuer des transports entre le territoire de l'autre Partie Contractante et
le territoire d'un pays tiers, A moins qu'une autorisation sp6ciale ne soit accord6e par
l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie Contractante.

Article 6. Aucune disposition du present accord ne donne le droit A un
transporteur d'une Partie Contractante de charger des personnes ou des marchan-
dises A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie Contractante pour les d6poser A rin-
t~rieur du meme territoire.

Article 7. Si les poids ou les dimensions des v~hicules d~passent les limites ad-
mises sur le territoire de l'autre Partie Contractante, les v6hicules doivent etre munis
d'une autorisation sp6ciale d61ivr6e par l'autorit6 comp~tente de cette Partie Contrac-
tante.

Article 8. Les transporteurs effectuant des transports pr6vus par le pr6sent ac-
cord seront exempt6s, pour les transports effectu6s sur le territoire de 'autre Partie
Contractante, des imp6ts et des taxes en vigueur sur ce territoire, aux conditions
fix6es par le protocole vis6 a l'article 14 du pr6sent accord.

Article 9. Chaque Partie Contractante garantit A l'autre Partie Contractante
le transfert du solde entre les recettes et les d6penses d6coulant des op6rations
r~alis6es dans le cadre de cet accord conform6ment A la r~glementation en vigueur
dans chacun des deux pays.

Article 10. Les autorisations convenues par les dispositions du present accord
doivent se trouver A bord du v6hicule et etre pr6sent6es A toute r6quisition des
organes de contr6le.

Article 11. Les transporteurs et les conducteurs des v6hicules d'une Partie
Contractante sont tenus de respecter les dispositions l6gales et r6glementaires sur la
circulation et les transports routiers, ainsi que sur la dur~e de travail et la dur6e maxi-
mum de conduite en vigueur sur le territoire de 'autre Partie Contractante, lorsqu'ils
circulent sur ce territoire.

Article 12. 1) Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes veillent A
ce que les transporteurs respectent les dispositions du pr6sent accord.

2) Tout transporteur de l'une des deux Parties Contractantes qui, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante, commet des infractions aux dispositions du
present accord, peut faire l'objet, sur demande de l'autorit6 comp~tente de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a eu lieu, de l'une des mesures
qui suivent, h prendre par l'autorit6 compdtente de 'autre Partie Contractante:
a) Avertissement;
b) Suppression, A titre temporaire, partiel ou total, du droit d'effectuer des trans-

ports sur le territoire de la Partie Contractante ofi l'infraction a W commise.
3) L'autorit6 qui a pris une telle mesure en informe l'autorit6 comp~tente de

l'autre Partie Contractante.
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Article 13. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties Contractantes main-
tiennent entre elles les contacts n6cessaires A l'ex6cution du present accord.

Article 14. Les modalit6s d'application du present accord seront rdgldes par
un protocole qui entrera en vigueur en m~me temps que ledit accord.

Article 15. Les dispositions du pr6sent accord entreront en vigueur aussit~t
que les deux Parties Contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification
conform6ment aux modalit~s constitutionnelles qui leur sont propres.

Cet accord est conclu pour une dur6e d'un an; il sera prorog6 par tacite recon-
duction d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties Contractantes, six
mois avant 'expiration de la p~riode en cours.

FAIT en double exemplaire A Tunis, le 13 juillet 1978, en langue frangaise,
chaque texte faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R6publique Tunisienne:

[SignJ] [Signs]
Bo TuRESSON SASSI

PROTOCOLE

En conformit6 de l'article 14 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Suede et le Gouvernement de la R~publique Tunisienne relatif aux transports inter-
nationaux par route, il est convenu de ce qui suit

I. Les autorit~s comp~tentes sont
- Pour la Suede :

a) Conform~ment aux articles 2, 3, 4, 5, 12, 13
Transportnamnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm

b) Conform~ment A l'article 7 :
Statens Vagverk, Fack, S-102 20 Stockholm

- Pour la Tunisie :
Direction des Transports Terrestres
15, Rue de Jordanie, Tunis

II. Exemption des taxes et des impOts. Les v6hicules qui sont immatricul~s sur
le territoire de l'une des deux Parties Contractantes, ou affr&ts par leurs trans-
porteurs, et qui sont import6s temporairement au cours de transports internationaux
de voyageurs et de marchandises sur le territoire de l'autre Partie Contractante seront
exempt~s des imp~ts et taxes relatifs A la possession et A la circulation des v6hicules
sur le territoire de cette derni~re Partie Contractante, ainsi que de tous les imp6ts
spdciaux frappant les transports routiers de voyageurs et de marchandises A l'excep-
tion des impbts et taxes de consommation. Il est prcis que la taxe perque en Suede
en fonction du kilom6trage parcouru par les v~hicules diesel est un droit de consom-
mation.
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Les carburants contenus dans les reservoirs des v~hicules pr(vus par le fabricant
seront exempt6s de tout impt, droit et taxe.

Les pieces de rechange import6es temporairement sur le territoire de l'autre Par-
tie Contractante, destin6es au d6pannage des v6hicules effectuant des transports dans
le cadre du pr6sent accord, selon les riglements douaniers seront admises en fran-
chise des droits de douane et de tous les autres imp6ts et taxes d'importation.

Les pi~ces de rechange remplac6es doivent tre r6export6es ou d6truites sous le
contrble des agents douaniers comptents de 'autre Partie Contractante.

FAIT en double exemplaire A Tunis, le 13 juillet 1978, en langue franqaise,
chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R6publique Tunisienne:

[Signi] [Signd]
Bo TURESSON SASSI
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF PERSONS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of Tunisia,

Desiring to facilitate the international transport of persons and goods by road
between the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

SPHERE OF APPLICATION

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport of
persons and goods by road effected by carriers of either of the two Contracting Par-
ties, using vehicles belonging to or chartered by them.

TRANSPORT OF PERSONS

Article 2. Regular scheduled services between the two countries shall require
authorization by the two Contracting Parties. Requests for authorizations of this
kind shall be handled in accordance with a procedure established by mutual agree-
ment between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 3. Transport of persons other than by regular scheduled services,
effected by the carriers of one of the Contracting Parties using motor coaches
registered in the territory of that Contracting Party or vehicles chartered by those
carriers, to or from the other Contracting Party, shall require prior authorization by
the competent authority of the latter Contracting Party, except for the following
transport operations:
(a) Transport of the same persons by the same vehicle throughout a journey for

which the point of departure and point of arrival are situated in the country of
registration of the vehicle, during which no person is taken on or set down on the
way or at stops outside that country (closed-door tour); or

(b) Transport of a group of persons from a point situated in the country of registra-
tion of the vehicle to a point situated in the territory of the other Contracting
Party, where the vehicle leaves the latter territory empty.

TRANSPORT OF GOODS

Article 4. Transport of goods between the two countries and in transit
through their territories shall be subject to the quota system. An equal and reciprocal
annual quota of authorizations shall be granted to each of the two countries.

I Came into force on 13 April 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tunis, in
accordance with article 15.
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The application procedures, the model and the number of authorizations
allocated to the carriers of each of the two countries shall be established by mutual
agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Authorizations shall be issued by the competent authorities of the country of the
carrier, on behalf of the competent authorities of the other Contracting Party.

COMMON PROVISIONS

Article 5. Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to effect
transport operations between the territory of the other Contracting Party and the ter-
ritory of a third country unless a special authorization is granted by the competent
authority of the other Contracting Party.

Article 6. No provision of this Agreement shall give a carrier of one Contract-
ing Party the right to take on persons or goods within the territory of the other Con-
tracting Party in order to set them down within the same territory.

Article 7. If the weight or dimensions of vehicles exceed the limits permitted
in the territory of the other Contracting Party, the vehicles shall require a special
authorization issued by the competent authority of that Contracting Party.

Article 8. Carriers effecting the transport operations specified in this Agree-
ment shall be exempt, in the case of transport operations effected in the territory of
the other Contracting Party, from the taxes and duties levied in that territory, in ac-
cordance with the conditions laid down in the Protocol referred to in article 14 of this
Agreement.

Article 9. Each Contracting Party shall guarantee to the other Contracting
Party the excess of income over expenses deriving from operations conducted under
this Agreement, in accordance with the regulations in force in each country.

Article 10. Authorizations granted under the provisions of this Agreement
shall be carried on the vehicle and shall be produced at the demand of the inspection
agencies.

Article 11. The carriers and vehicle drivers of each Contracting Party shall,
when travelling in the territory of the other Contracting Party, comply with the pro-
visions of the laws and regulations concerning road traffic and transport and con-
cerning working laws and maximum driving time in force in that territory.

Article 12. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall en-
sure that carriers comply with the provisions of this Agreement.

2. Any carrier of one Contracting Party who, in the territory of the other Con-
tracting Party, is guilty of infringements of the provisions of this Agreement, may be
liable, at the request of the competent authority of the Contracting Party on whose
territory the infringement has occurred, to one of the following measures, to be
taken by the competent authority of the other Contracting Party:
(a) Caution;
(b) Temporary partial or total cancellation of the right to effect transport operations

in the territory of the Contracting Party in which the infringement has occurred.
3. The authority which has put such a measure into effect shall so inform the

competent authority of the other Contracting Party.
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Article 13. The competent authorities of the two Contracting Parties shall
maintain with each other such contacts as may be necessary for the implementation
of this Agreement.

Article 14. The application procedures for this Agreement shall be established
by a Protocol which shall enter into force at the same time as the Agreement.

Article 15. The provisions of this Agreement shall enter into force as soon as
the two Contracting Parties have exchanged ratification instruments in accordance
with the constitutional procedures proper to them.

This Agreement is concluded for a period of one year; it shall be extended from
year to year by tacit agreement unless denounced by one of the Contracting Parties
six months before the expiry of the current period.

DONE at Tunis on 13 July 1978 in duplicate, in the French language, each text
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
Bo TuRESSON SASSI

PROTOCOL

Pursuant to article 14 of the Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of Tunisia concerning in-
ternational road transport, it is agreed as follows:

I. The competent authorities are:
- In the case of Sweden:

(a) In pursuance of articles 2, 3, 4, 5, 12 and 13,
Transportnamnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm

(b) In pursuance of article 7,
Statens Vagverk, Fack, S-102 20 Stockholm

- In the case of Tunisia:
La Direction des Transports Terrestres,
15, Rue de Jordanie, Tunis

II. Exemption from charges and taxes. Vehicles registered in the territory of
one of the Contracting Parties or chartered by their carriers, which are temporarily
imported into the territory of the other Contracting Party in the course of the inter-
national transport of passengers and goods, shall be exempt from the taxes and
charges on the possession and operation of vehicles in the territory of the latter Con-
tracting Party and from all special taxes levied on the transport of passengers and
goods by road except consumer taxes and charges. It is specified that the charge
levied in Sweden in proportion to the distance covered by diesel vehicles is a con-
sumer charge.
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The fuel contained in the vehicle tanks provided by the manufacturer shall be
exempt from all taxes, duties and charges.

Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party to repair vehicles engaged in transport operations under this Agreement shall,
in accordance with customs regulations, be admitted free of customs duty and all
other import taxes and charges.

The replaced parts shall be re-exported or destroyed under the supervision of the
competent customs officials of the other Contracting Party.

DONE at Tunis on 13 July 1978, in duplicate, in the French language, each text
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]

Bo TuFLEssoN SASSI
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU8D0IS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH SCHWEI-
ZISKA EDSFORBUNDET OM SOCIAL TRYGGHET

Sveriges regering och Schweiziska f6rbundsrAdet som 6nskat anpassa de bada
staternas f6rbindelser pA den sociala trygghetens omrAde till den utveckling som
skett i inomstatlig och mellanstatlig ratt sedan konventionen den 17 december 1954
om socialf~rsqkring undertecknades har overenskommit att ingA en konvention att
traqda i stallet fOr namnda konvention.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. I denna konvention avses med uttrycken
a) "lagstiftning": lagar och fOrordningar avseende de i artikel 2 angivna

grenarna av social trygghet,
b) "beh6rig myndighet": med avseende pA Schweiz f6rbundsverket for social-

f6rsakring, med avseende pA Sverige regeringen eller den myndighet regeringen
bestammer,

c) "forsakringsorgan": det organ eller den myndighet som svarar for till-
lampningen av den i artikel 2 angivna lagstiftningen,

d) "pensionsfOrsakring": med avseende pA Schweiz den schweiziska Alders-
och efterlevandef6rsAkringen samt den schweiziska invaliditetsf6rsAkringen, med
avseende pA Sverige den svenska folkpensioneringen och den svenska f6rsakringen
for tilltggspension,

e) "f6rsakringsperioder": avgiftsperioder, sysselsattningsperioder eller bosatt-
ningsperioder liksom darmed likstallda perioder, som i den lagstiftning enligt vilken
de fullgjorts betecknas eller betraktas som forsatkringsperioder, daribland ka-
lenderAr for vilka inom den evenska f6rsakringen for tillaggspension pensionspoang
har tillgodoraknats pA grund av sysselsqttning under det ifrAgavarande Aret eller en
del dirav,

J) "kontantfrmAn" eller "pension": en kontantf6rmAn eller pension med
alla tillAgg, tillskott och f6rh6jningar.

Artikel 2. 1. Denna konvention ar tillmplig pA
A. i Schweiz:

a) f6rbundslagstiftningen om Alders- och efterlevandef6rsakring,
b) f6rbundslagstiftningen om invaliditetsfOrsakring,
c) f6rbundslagstiftningen om obligatorisk f6rsakring mot olycksfall i arbete

och utan samband med arbete saint mot arbetssjukdomar,
d) f6rbundslagstiftningen om sjukf6rsdkring.

B. i Sverige:
a) lagstiftningen om folkpensionering,
b) lagstiftningen om f6rsakring for tillaggspension,
c) lagstiftningen om arbetsskadef6rsakring,
d) lagstiftningen om sjukforsakring med foraldrafOrsakring.
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2. Denna konvention ar aven tillamplig pA alla lagar och forordningar som
kodifierar, andrar eller kompletterar i forsta stycket angiven lagstiftning.

3. Daremot ar konventionen tillamplig pa
a) lagar och f6rordningar, som avser en ny gren av social trygghet, endast under

f~rutsattning att de ftrdragsslutande staterna traffar 6verenskommelse darom,
b) lagar och forordningar, som utstracker befintliga system till att omfatta nya per-

songrupper, endast under f6rutsattning att den stat sor andrar sin lagstiftning
icke inom sex mAnader efter lagens eller f6rordningens officiella offent-
ligg~rande lAter den andra ftrdrageslutande staten fA besked av motsatt in-
nebird.

Artikel 3. 1. Denna konvention ar tillamplig pA de fLrdragsslutande stater-
nas medborgare samt pA deras familjemedlemmar och efterlevande i den mAn de
harleder sin ratt frAn sAdan medborgare.

2. Konventionen ar, med undantag for artiklarna 4, 5, 7 tredje och fjarde
styckena samt artiklarna 11-19, tillamplig aven pA andra personer, flyktingar och
statslOsa inraknade, som onfattas eller har omfattats av en fordragsslutande stats
lagstiftning, samt pA personer som harleder sin ratt frAn nAgon nu namnd person.
FormAnligare inomstatlig lagstiftning berOrs ej.

Artikel 4. Den ena fOrdragsslutande statens medborgare samt deras familje-
medlemmar och efterlevande, i den mAn de harleder sin ratt frAn sAdan medborgare,
skall, dar ej annat anges i denna konvention, i frAga om rattigheter och fOrpliktelser
enligt den andra fordragsslutande statens lagstiftning vara likstallda med denna stats
medborgare respektive deras familjemedlemmar och efterlevande.

Artikel 5. 1. Dar ej annat fOreskrives i denna konvention skall i artikel 3
fOrsta stycket angivna personer, som kan gOra ansprAk pA kontantfOrmAner enligt
den i artikel 2 angivna lagstiftningen, erhAlla dessa fOrmAner sA lange de ar bosatta
inom en f6rdragsslutande stats territorium.

2. Med samma fOrbehAll utges kontantfOrmAner enligt en fordragsslutande
stats i artikel 2 angivna lagstiftning till den andra fordragsslutande statens inom en
tredje stat bosatta medborgare liksom aven deras familjemedlemmar och
efterlevande, sAvitt de harleder sin ratt frAn sAdan medborgare, pa samma villkor
och i samma omfattning som statens egna medborgare respektive familjemedlemmar
och efterlevande som ar bosatta i den ifrAgavarande tredje staten.

AVDELNING i. TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

A rtikel 6. I den mAn ej annat f~reskrives i artiklarna 7 och 8, skall frAgan om i
artikel 3 angivna personers forsakringstillhorighet bedOmas enligt lagstiftningen i
den fordragsslutande stat, dar de ar bosatta eller utOvar forvarvsarbete.

Artikel 7. 1. Utsands arbetstagare hos ett foretag med sate inom den ena
fOrdragsslutande statens territorium tillfalligt till den andra fordragsslutande statens
territorium for att dar utfOra arbete, skall de under de fOrsta 24 mAnaderna alltjamt
omfattas av lagstiftningen i den fOrdragsslutande stat, inom vars territorium
foretaget harsitt sate.

2. Sysselsatts arbetstagare hos transportf6retag med sate inom den ena
fordragsslutande statens territorium,inom bAda de fordragsslutande staternas ter-
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ritorier, skall de omfattas av lagstittningen i den stat, inom vars territorium foretaget
har sitt sate, som om de sysselsattes dar.

3. Schweiziska och svenska medborgare, som tillhbr ett fartygs besattning,
omfattas av lagstiftningen i den fordragsslutande stat, vars flagga fartyget f6r.

4. Denna konvention ber~r icke de bestAmmelser i Wienkonventionen om
diplomatiska f6rbindelser och Wienkonventionen om konsulara ftrbindelser, som
hanfor sig till den i artikel 2 f~rsta stycket angivna lagstiftningen.

Artikel 8. De beh~riga myndigheterna i de bda f6rdragsslutande staterna
kan i omsesidigt samforstAnd overenskomma om undantag frAn bestammelserna i
artiklarna 6 och 7.

AVDELNING III. SARSKILDA BESTAMMELSER

Kapitel 1. SJUKDOM

Artikel 9. Anslutning till den schweiziska sjukf6rsakringen underlattas pA
satt som framgAr av det foljande:

a) Om en person flyttar frAn Sverige till Schweiz och uttrader ur den svenska
allmanna sjukforsakringen, anslutes han oavsett sin Alder till en av den beh6riga
schweiziska myndigheten angiven erkand sjukkassa och blir dar forsakrad for
sjukvArdsformAner och sjukpenning pA villkor att han
- uppfyller ovriga stadgeenliga villkor for anslutning,
- ansoker om anslutning inom tre mAnader frAn uttradet ur den svenska fOrsak-

ringen samt
- ej flyttar uteslutande i syfte att genomgA kurorts- eller annan halsovirdande

behandling.
b) For forvarv av rAtt till formAn enligt sjukkassornas stadgar beaktas

forsakringsperioder som fullgjorts inom den svenska allmanna sjukforsakringen, i
frAga om moderskapsformAner dock endast om den forsakrade sedan tre mAnader Ar
ansluten till en schweizisk sjukkassa.

Artikel 10. Har en person fullgjort forsakringsperioder enligt lagstiftningen
om sjukforsakring bAde i Schweiz och i Sverige, skall dessa perioder sammanraknas
for forvarv av ratt till foraldrapenning enligt den svenska lagstiftningen i den mAn de
icke sammanfaller.

Kapitel 2. INVALIDITET, ALDERDOM OCH DODSFALL

A. Tilldmpning av den schweiziska lagstiftningen

Artikel 11. 1. I Schweiz bosatta forvarvsverksamma svenska medborgare
har ratt till den schweiziska invaliditetsfOrstikringens rehabiliteringsformaner, om de
omedelbart fore invaliditetens intrdde har erlagt avgifter till den schweiziska fOrsak-
ringen.

2. Icke forvArvsverksamma personer och minderdriga barn med svenskt med-
borgarskap har, om de omedelbart fore invaliditetens intrade har varit bosatta i
Schweiz oavbrutet minst ett Ar, rAtt till den schweiziska invaliditetsforsakringens
rehabiliteringsformAner sA linge de Ar bosatta i Schweiz. MinderAriga barn har dar-

Vol. 1260, 1-20707



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 359

jamte ratt till sAdana f6rmAner om de ar bosatta i Schweiz och antingen har fotts dar
som invalider eller oavbrutet har varit bosatta dar sedan ftdelsen.

Artikel 12. 1. Svenska medborgare och deras efterlevande ar, i den mAn ej
annat f0ljer av andra-fjArde styckena, pA samma villkor som schweiziska med-
borgare och deras efterlevande berattigade till den schweiziska pensionsf~rsak-
ringens allmAnna pensioner och hjalploshetserstttningar.

2. Allmanna pensioner for fcrstkrade, vilkas arbetsf~rmAga ar nedsatt med
mindre an halften utges till svenska medborgare sA lange de ar bosatta i Schweiz.

3. Har en svensk medborgare eller hans efterlevande, som icke Ar bosatt i
Schweiz, ratt till en allman delpension frAn den schweiziska Alders- och
efterlevandef6rsakringen, som h~gst uppgAr till en tiondel av den motsvarande fulla
allmanna pensionen, utges till honom i stallet f6r delpensionen ett engAngsbelopp
motsvarande kapitalvardet av den pension som vid ftrsakringsfallets intraffande
skall utges enligt schweizisk ratt. Om en svensk medborgare eller hans efterlevande,
som uppbar sAdan delpension, lamnar Schweiz for gott, utges till honom likasA ett
sAdant engAngsbelopp som motsvarar pensionens kapitalvarde vid tidpunkten for
utresan.

4. Sedan engAngsbeloppet utbetalats genom den schweiziska fMrsakringen kan
varken den berattigade eller hans efterlevande gentemot narnda fbrsakring g~ra
nAgra ytterligare ansprAk gallande pA grund av avgifter som erlagts dessftrinnan.

Artikel 13. I den mAn den schweiziska lagstiftningen som f6rutsattning f6r
ratt till allman pension kraver att ett f6rsakringsfdrhAllande bestAr, anses som
fMrsakrade i namnda lagstiftnings mening aven svenska medborgare,
a) som vid tidpunkten dA f~rsakringsfall enligt den schweiziska lagstiftningen in-

traffar &r bosatta i Sverige eller omfattas av den svenska pensionsftrsakringen,
eller

b) som pA grund av olycksfall eller sjukdom mAste upphbra med sin f~rvarvsverk-
samhet i Schweiz, sA lange som de Atnjuter rehabiliteringsf~rmAner frAn den
schweiziska invaliditetsf3rsakringen eller stannar kvar i Schweiz, varvid de ar
avgiftsskyldiga som icke f6rvarvsverksamma, eller

c) som var ftrvarvsverksamma i Schweiz som grAmsgAngare och som under de tre
Aren omedelbart innan forsakringsfall enligt den schweiziska lagstiftningen in-
traffar, har erlagt avgifter for minst tolv mAnader enligt denna lagstiftning.

Artikel 14. Svenska medborgare ar pA samma villkor som schweiziska med-
borgare berattigade till den schweiziska pensionsforsakringens sarskilda pensioner
under f~rutsattning att de omedelbart fore den tidpunkt, frAn vilken pensionen avses
skola utgA, varit bosatta i Schweiz oavbrutet minst tio Ar, nar frAga ar om Alderspen-
sion, och oavbrutet minst fem Ar, nar frAga ar om efterlevande- eller invalidpension
eller om Alderspension som avlser en sAdan f6rmin.

Artikel 15. Den schweiziska pensionsf~rsakringens sarskilda pensioner och
hjalpl~shetsersattningar utges endast under bosattning i Schweiz.

B. Tilldmpning av den svenska lagstiftningen

Artikel 16. Vid tillampning av denna konvention utges folkpensioner enligt
den svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 17-19.
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Artikel 17. 1. I Sverige bosatt schweizisk medborgare har under samma
ftrutsattningar med samma belopp och med samma tillaggsf6rmAner som svenska
medborgare ratt till folkpension
a) i form av Alderspension, om han ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dAr sammanlagt minst tio Ar,
b) i form av f6rtidspension, om han

aa) ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar eller
bb) ar bosatt i Sverige och under denna bosattning oavbrutet minst ett Ar varit

normalt arbetsfir,
c) i form av anke- eller barnpension,

aa) om den avlidne omedelbart fore sin dod varit bosatt i Sverige minst fem Ar
och den efterlevande vid d~dsfallet var bosatt i Sverige eller

bb) om den efterlevande Ar bosatt i Sverige sedan minst fern Ar och den
efterlevande eller den avlidne vid d~dsfallet var bosatt i Sverige.

2. Fortidspension eller ankepension, vartill ratt ftreligger enligt fdrsta stycket,
ersattes utan ans5kan med Alderspension nar personen i frAga uppnAr den allmanna
pensionsAldern.

3. For ratt till handikappersqttning ager forsta stycket b motsvarande
tillimpning.

4. Ratt till vArdbidrag for handikappat barn tillkommer barnets fader eller
moder, om han eller hon dr bosatt i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 18. 1. Schweizisk medborgare som ej uppfyller de i artikel 17 angiv-
na villkoren men har ratt till tillaggspension ar, i den mAn ej annat ftreskrives i tredje
stycket, vid bosattning inom eller utom Sverige berattigad till folkpension med till-
laggsf6rmAner i ftrhAllande till det antal kalenderAr, for vilka han eller, nar frAga ar
om anke- eller barnpension, den avlidne tillgodoraknats pensionspodng inom
forsakringen for tillaggspension. Foreligger harvid ratt till full tillAggspension, utgAr
oavkortad folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande mAn
reducerat belopp.

2. Ankepension enligt frsta stycket ersattes utan ansOkan med Alderspension
nar ankan uppnAr den allmanna pensionsAldern. Skulle med beaktande av fOrsAk-
ringsperioder som fullgjorts av ankan sjalv ratt foreligga till hOgre Alderspension,
utges denna.

3. Handikappersattning som ej utgAr som tillagg till folkpension saint
vArdbidrag for handikappat barn, pensionstillskott och inkomstprovade pen-
sionsformAner utges endast for tid dA den till sAdan formAn berattigade ar bosatt i
Sverige.

4. Understiger i fall dA makar bAda dr berattigade till folkpension, pensioner-
nas sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomna en av makarna om en-
dast denne var pensionsberattigad, fOrhojes pensionerna med skillnadsbeloppet.
Detta fordelas proportionellt mellan de btgge pensionerna.

Artikel 19. 1. Villkoret om ratt till tilldggspension enligt artikel 18 forsta
stycket skall anses vara uppfyllt om for personen i frAga eller, nar frAga ar om anke-
eller barnpension, for den avlidne beraknats till svensk statlig inkomstskatt taxerad
inkomst for Ar fore Ar 1960, dock under forutsiittning att antalet sAdana Ar, om sA er-
fordras sammanlagt med Ar for vilka pensionspo~ng tillgodoraknats inom fbrsak-

Vol. 1260,1-20707



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 361

ringen ftr tillggspension liksom med fbrsakringstider i den schweiziska pen-
sionsf6rsakringen, uppgAr till minst tre. Harvid likstalles tolv inom den schweiziska
pensionsforsakringen fullgjorda f6rsakringsmAnader med ett Ar f~r vilket till svensk
statlig inkomstskatt taxerad inkomst beraknats.

2. Med Ar, for vilka pensionspoang tillgodoraknats inom f~rsakringen fLr till-
laggspension, likst/lles vid tillampning av bestammelserna i artikel 18 f6rsta stycket
om folkpensionens berakning Ar f6re Ar 1960, fLr vilka beraknats till svensk statlig
inkomstskatt taxerad inkomst.

3. G~r nAgon ansprAk pA pension med Aberopande av best~mmelserna under 1
eller 2 hArovan, skall han i den mAn sA erfordras styrka att ftrutsAttningarna for pen-
sioneratt ftreligger.

Artikel 20. F6r utgivande av tillaggspension enligt den svenska lagstiftningen
gAller ftljande:

a) Den som ej ar svensk medborgare tillgodoraknas pensionspoang endast pA
grund av sysselstttning under bosattning i Sverige eller pA grund av anstAllning om-
bord pA svenskt handelsfartyg.

b) Har nAgon fullgjort fdrsAkringsperioder inom bAde den svenska fOrsak-
ringen for tillaggspension och den schweiziska pensionsf6rsakringen, skall dessa f~r
f~rvarv av ratt till tillaggspension sammanraknas i den mAn de ej sammanfaller.

c) Ftr berakning av tillaggspension beaktas endast f~rsakringsperioder enligt
den svenska lagstiftningen.

Kapitel 3. OLYCKSFALL I ARBETE OCH ARBETSSJUKDOMAR

Artikel 21. 1. Personer, som ar frsAkrade enligt den ena f~rdragsslutande
statens lagstiftning och som drabbas av olycksfall i arbete eller Adrager sig ar-
betssjukdom inom den andra f~rdragsslutande statens territorium, kan hos ftrsak-
ringsorganet for vistelseorten pAfordra att komma i Atnjutande av alla beh~vliga
sjukyArdsf~rmAner.

2. Personer, som enligt den ena fordragsslutande statens lagstiftning har ratt
till sjukvArdsf6rmAner pA grund av olycksfall i arbete eller arbetssjukdom, skall
tillhandahAllas dessa f6rmAner aven om de under behandling beger sig till en ort in-
om den andra ftrdragsslutande statens territorium for att vistas dar. I frAga om
olycksfall i arbete eller arbetssjukdom enligt schweizisk lagstiftning kravs i sAdant
fall flrhandsmedgivande av det betalningsskyldiga forsakringsorganet; sAdant
medgivande lamnas om inga medicinska skal talar daremot.

3. De sjukvArdsformAner, som personer som avses i forsta och andra styckena
har ratt till, tillhandahAlles enligt den for forsAkringsorganet for vistelseorten
gallande lagstiftningen.

Artikel 22. Har ett forsAkringsorgan med tillampning av artikel 21 till-
handahAllit ftrminer, skall det betalningsskyldiga f6rsagringsorganet till det
fbrstnamnda forsakringsorganet utge ersattning for dess kostnader harfor med un-
dantag av administrationskostnader. De beh~riga myndigheterna kan 6verenskom-
ma om ett annat forfarande.

Artikel 23. I fall dA f~rmaner pA grund av arbetssjukdom skulle kunna utgA
enligt bAda de flrdragsslutande staternas lagstiftningar utges formAner endast enligt
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lagstiftningen i den fordragsslutande stat, inom vars territorium verksamhet som
varit tgnad att medf6ra fara for arbetssjukdomen senast utvats.

Artikel 24. 1. Vid bestiammande av ratten till ersattning och graden av
arbetsoftrm~ga pA grund av olycksfall i arbete enligt lagstiftningen i den ena
fcrdragsslutande staten skall jamval beaktas tidigare intraffat olycksfall i arbete som
omfattas av den andra fordragsslutande statens lagstiftning.

2. Om flera olycksfall i arbete intraffat i foljd och fOranlett ersattning frAn
f~rs~kringen i de bida fordragsslutande staterna, tillampas, sAvitt avser kon-
tantftrmAner som beraknas efter graden av minskning av arbetsform.Agan, ftljande
bestAmmelser:

a) kontantforminer for tidigare intrtffat olycksfall fortsatter att utgA. Om
ratt till f~rmAn endast foreligger med tillampning av forsta stycket utger det beh6riga
f6rsakringsorganet kontantforminer for den minskning av arbetsformAgan som
foranleds av detta olycksfall,

b) f~r det nya olycksfallet beraknar det behoriga forsakringsorganet
f6rm/nen med hansyn till den minskning av arbetsformAgan som foranleds av detta
olycksfall enligt tillamplig inomstatlig lagstiftning.

3. F6rsta och andra styckena galler Aven i frAga om arbetssjukdomar.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 25. De behoriga myndigheterna
a) skall traffa overenskommelse om erforderliga tillampningsbestAmmelser till den-

na konvention;
b) skall underritta varandra om andringar i den egna lagstiftningen;
c) skall utse forbindelseorgan for underlattande av f~rbindelserna mellan de bAda

fordragsslutande staternas forsakringsorgan;
d) kan i samforstAnd traffa overenskommelse om bestammelser rorande delgiv-

ning av raittsliga dokument.

Artikel 26. 1. De fordragsslutande staternas f~rsakringsorgan, myndigheter
och domstolar skall i och for denna konventions tillampning bistA varandra som om
det var frdga om tillAmpning av deras egen lagstiftning. SAdant bistAnd skall, med
undantag av lakarundersokningar, lamnas kostnadsfritt.

2. For faststallande av invaliditetsgrad kan fMrsAkringsorganen i varje
fordragsslutande stat i f6rekommande fall beakta av den andra fordragsslutande
statens forsakringsorgan lamnade upplysningar och av sAdant forsakringsorgan
overlamnade lakarintyg. Deras ratt att lAta den forsakrade unders~kas av en av dem
anvisad lakare kvarstAr emellertid.

Artikel 27. 1. Bestammelser i en fordragsslutande stats lagstiftning om
befrielse frAn eller nedsattning av stampelavgifter och skatt f~r handlingar och doku-
ment, som skall foretes i enlighet med denna lagstiftning galler Aven betrffande
motsvarande handlingar och dokument som skall foretes enligt lagstiftningen i den
andra fordragsslutande staten.

2. Beh~riga myndigheter eller forsAkringsorgan i de bAda fordragsslutande
staterna skall avstA frAn att krava bestyrkande genom beskickning eller konsulat av
handlingar och dokument som skall foretes i och f~r denna konventions tillampning.
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Artikel 28. 1. FOrsakringsorgan, myndigheter och domstolar i en f~rdrags-
slutande stat fAr icke avvisa inlagor eller andra handlingar pA grund av sprAket, nar
de ar avfattade pA officielit sprAk i den andra fbrdragsslutande staten.

2. I och fbr denna konventions tillAmpning kan de f~rdragsslutande staternas
fdrsakringsorgan, myndigheter och domstolar meddela sig med varandra och med
berOrda personer eller deras ombud pA sina officiella sprAk direkt eller genom
f~rbindelseorganen.

Artikel 29. Ans~kningar, forklaringar och besvAr, som vid tillAmpning av
lagstiftningen i en ftrdragsslutande stat skall inom viss tid inges till administrativ
myndighet, domstol eller socialf6rsakringsorgan i denna stat, skall anses inkomna i
ratt tid, om de inom den f6reskrivna tiden ingivits till motsvarande myndighet,
domstol eller ftrsAkringsorgan i den andra ftrdragsslutande staten. I sAdana fall
f~rser mottagaren handlingen med uppgift om dagen dA den inkommit och vidarebe-
fordrar den darefter direkt eller genom f~rmedling av ftrbindelseorgan till beh~rig
mottagare i den fLrstnamnda staten.

Artikel 30. 1. Frsgkringsorgan, som har att utge f~rminer enligt denna
konvention kan fullg~ra sin f~rpliktelse genom betalning i sin stats valuta.

2. Har ett f~rsakringsorgan att g6ra utbetalningar till ett ftrsakringsorgan i
den andra f6rdragsslutande staten, skall utbetalningarna ske i den andra statens
valuta.

3. Skulle en fordragsslutande stat infnra valutarestriktioner, skall de f~rdrags-
slutande staterna of~rdrOjligen vidtaga Atgarder f6r att sakerstAlla 6verfbring av
belopp, for vilka pA 6mse sidor fOreligger betalningsskyldighet enligt bestammelser-
na i denna konvention.

Artikel 31. 1. Har en fordragsslutande stats frsdkringsorgan felaktigt
utgivit kontantfOrmAner, kan det felaktigt utbetalade beloppet fOr forsakrings-
organets rAkning avdragas frAn en motsvarande f~rmAn enligt den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning.

2. Har en fordragsslutande stats forsakringsorgan utgivit fOrskott avseende en
formAn enligt den andra fordragsslutande statens lagstiftning, skall det utbetalade
beloppet avdragas for forsakringsorganets rakning nar formAnen utbetalas.

3. Ar en person enligt en fordragsslutande stats lagstiftning berattigad till en
kontantf~rmAn for tid, fOr vilken han eller hans familjemedlemmar erhillit
fOrmAner frAn ett socialhjalpsorgan i den andra frdragsslutande staten, skall denna
kontantf~rmAn pA begAran av det ersAttningsberattigade socialhjalpsorganet in-
nehAllas for dettas rakning som om organet var ett socialhjalpsorgan med sate inom
den fOrstnamnda statens territorium.

Artikel 32. 1. Tvister som uppkommer vid tillampning av denna konvention
skall losas av de fordragsslutande staternas behoriga myndigheter i omsesidigt
samforstAnd.

2. Kan ingen lsning Astadkommas pA detta satt, hanskjutes tvisten till en skil-
jedomstol som skall bilagga den i denna konventions anda och mening. Denna
domstols sammansattning och forfarande bestams av de fordragsslutande staterna i
samf~rstAnd.
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AVDELNING V. OVERGANGS- OCH SLUTBESTAMMELSER

Artikel 33. 1. Denna konvention galler aven for forsakringsfall som intraf-
fat fore dess ikrafttradande.

2. Denna konvention grundar ingen ratt till formAner for tid fore dess ikraft-
tradande.

3. For faststallandet av ratt till formAn enligt denna konvention beaktas aven
forsakringsperioder som fullgjorts fore dess ikrafttradande.

4. Bestammelserna i avdelning III, kapitel 2, i denna konvention galler iven
fall i vilka erlagda avgifter till pensionsforsikringen i en fordragsslutande stat har
Aterbetalats enligt artikel 6 tredje stycket eller artikel 8 andra stycket i konventionen
den 17 december 1954 mellan Schweiziska Edsforbundet och Konungariket Sverige. I
s.Adana fall avraknas Aterbetalda avgifter pA utgAende pension.

Artikel 34. 1. Tidigare avgoranden hindrar icke konventionens tillampning.
2. Pensioner som har faststallts fore denna konventione ikrafttradande skall

p.A ansokan omprovas enligt denna konvention. Omprovning kan ske aven utan
ansokan. Skulle omprOvning innebara att pension ej skall utgA eller att pension skall
utgA med lagre belopp an det som senast utbetalats for tid fore denna konventions
ikrafttradande, skall pensionen alltjamt utgA med samma belopp som forut.

Artikel 35. For alla rattigheter som uppstAr pA grund av denna konvention
borjar preskriptionstider enligt lagstiftningarna i de bAda fbrdragsslutande staterna
att 16pa tidigast frAn konventionens ikrafttradande. De utgor, med forbeh,111 for
formAnligare inomstatliga bestammelser, i vart fall tvA Ar raknat frAn den dag dA
konventionen trader i kraft.

Artikel 36. Bifogade slutprotokoll ar en integrerande del av denna konven-
tion.

Artikel 37. 1. Denna konvention skall ratificeras. Ratifikationshandlingar-
na utvaxlas sA snart som mojligt i Stockholm.

2. Konventionen trader i kraft forsta dagen i den andra mAnaden efter utvax-
lingen av ratifikationshandlingarna.

Artikel 38. 1. Var och en av de fordragsslutande staterna kan uppsaga den-
na konvention med iakttagande av tre mAnadera uppsagningstid.

2. Uppsages konventionen, regleras en persons enligt konventionen
forvarvade rattigheter och framtida rattigheter genom 6verenskommelse.

Artikel 39. Nar denna konvention trader i kraft upphor konventionen den
17 december 1954 mellan Schweiziska Edsforbundet och Konungariket Sverige att
galla.
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TILL BEVIS 1-AROM har de fordragsslutande staternas befullmiktigade ombud
undertecknat denna konvention och f~rsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i Bern den 20 oktober 1978 i tvA originalexemplar pA svenska och
tyska sprtken, vilka bAda texter har lika vitsord.

F~r Sveriges regering: F~r Schweiziska f6rbundsrAdet:

[Signed- Signi] [Signed- SignJ]

SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF

SLUTPROTOKOLL TILL KONVENTIONEN MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH SCHWEIZISKA EDSFORBUNDET OM SOCIAL TRYGG-
HET

I anslutning till undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Konungariket Sverige och Schweiziska Edsf~rbundet om social trygghet (nedan
betecknad "konventionen") har de fordragsslutande staternas befullmAktigade om-
bud ftrklarat sig eniga om f01jande:

1. Artikel 4 gialler icke med avseende p. den schweiziska lagstiftningen om
frivillig fdrsakring for schweiziska medborgare i utlandet, om pensionsforsakring
for schweiziska medborgare som ar verksamma utomlands for en arbetsgivare i
Schweiz och avlknas av denne och ej heller med avseende pA den schweiziska lagstift-
ningen om understdsf~rmAner for schweiziska medborgare i utlandet.

2. Skall svensk lagstiftning tillimpas enligt artikel 7 forstatredje styckena och
artikel 8 i konventionen behandlas personen ifr~ga som om han aven var bosatt i
Sverige.

3. Svenska medborgare, som ar sj~mdn pA Rhen pA satt som avses i den inter-
nationella 6verenskommelsen om social trygghet f6r sjoman pA Rhen i dess gallande
lydelse, och som sysselsatts pA fartyg p. Rhen av foretag med sate i Schweiz
betraktas, sAvida de inte ar bosatta i Schweiz, med avseende pA den schweiziska pen-
sionsforsakringen som sysselsatta i Schweiz; ifrAga om ratt till formAner frAn den
schweiziska invaliditetsforsakringen likstalls de med gransgAngare.

4. Om i Schweiz bosatta svenska medborgare lamnar Schweiz for tid ej
6verstigande tvA mAnader, medfor detta icke avbrott i deras bosattningstid i Schweiz
enligt konventionens artikel 11 andra stycket.

5. a) Som tillagg till artikel 11 andra stycket i konventionen gAller att barn,
som ar f~dda i Sverige som invalider och vars modrar vistats dar h~gst tvA m.Anader
omedelbart fore nedkomsten, likstills med barn som fotts i Schweiz som invalider.
Den schweiziska invaliditetsforsakringen overtar i fall r~rande barn med
fodelsedefekt aven de kostnader som uppstAtt i Sverige under de ftrsta tre mAnader-
na efter fodelsen, i den omfattning som sAdana formAner skulle ha mAst utges i
Schweiz.

b) Vistas ett barn i Sverige under h~gst tre minader medfor detta ej avbrott i
bos~ittningstid enligt artikel 11 andra stycket andra punkten i konventionen.

6. Om i Schweiz bosatta svenska medborgare endast tillfalligt lamnar Schweiz,
medftr detta ej avbrott i deras bosattningstid i Schweiz enligt konventionens ar-
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tikel 14. Perioder av fdrstikringsbefrielse inom den schweiziska Alders-, efterlevande-
och invaliditetsftrsakringen avraknas ej pA bosattningstiden.

7. Vid berakningen av svensk folkpension med tillaggsf~rmAner likstalles
schweizisk pension med svensk tillaggspension.

8. Den svenska lagstiftningen om berakning av tillaggspension for svenska
medborgare som iir fodda fore Ar 1924 berors ej.

SOM SKEDDE i Bern den 20 oktober 1978 i tvA originalexemplar pA svenska och
tyska sprAken, vilka bAda texter har lika vitsord.

F~r Sveriges regering: F6r Schweiziska ftrbundsrAdet:

[Signed- Sign6] [Signed- Signe']

SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF

ADMINISTRATIV OVERENSKOMMELSE ANGENDE TILLAMPNING
AV KONVENTIONEN DEN 20 OKTOBER 1978 MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGE OCH SCHWEIZISKA EDSFORBUNDET OM SOCIAL
TRYGGHET

Med st~d av artikel 25 a i den mellan Konungariket Sverige och Schweiziska
Edsforbundet den 20 oktober 1978 ingAngna konventionen om social trygghet,
nedan betecknad "konventionen", har de beh~riga myndigheterna 6verenskommit
om foljande bestimmelser:

AVDELNING 1. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. 1. Forbindelseorgan enligt konventionens artikel 25 c ar:
- i Schweiz:

a. den schweiziska utjamningskassan i Gen~ve for Alders-, efterlevande-och in-
validitetsfLrsiikring,

b. den schweiziska olycksfallsforsakringsanstalten i Luzern, nedan betecknad
"SUVA", f~r ftrsiikring mot olycksfall i arbete och utan samband med arbete
samt mot arbetssjukdomar,

c. forbundsverket for socialf~rsaikring i Bern for sjukf~rsakring;
- i Sverige: riksf~rsakringsverket i Stockholm.

2. De beh6riga myndigheterna i de bAda fordragsslutande staterna forbehAller
sig ratten att utse andra forbindelseorgan; de underriittar varandra harom.

Artikel 2. De behoriga myndigheterna eller av dem bemyndigade forbindel-
seorgan faststaller i samforstAnd erforderliga blanketter f6r tillimpning av konven-
tionen och denna verenskommelse.

AVDELNING ii. TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 3. 1. I fall som avses i konventionens artikel 7 f6rsta stycket intygar
pA begiiran nedan angivet forsakringsorgan i den fordragsslutande stat, vars lagstift-
ning alltjamt skall tillampas, att den utsande arbetstagaren omfattas av lagstift-
ningen i denna fordragsslutande stat.

Vol. 1260, 1-20707



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 367

2. Intyg utfardas:
- i Schweiz: av behorig utjtmningskassa for Alders-, efterlevande- och invaliditets-

f~rsakring och i f6rekommande fall av behorigt distriktskontor fbr SUVA;
- i Sverige: av riksf~rstkringsverket.

AVDELNING Ill. SARSKILDA BESTAMMELSER

Kapitel 1. SJUKDOM

Artikel 4. 1. Den som viii komma i Atnjutande av i konventionens artikel 9
fbreskrivna lattnader skall hos en medverkande schweizisk sjukkassa f6rete ett intyg
om tidpunkten for uttradet ur den svenska sjukforsakringen samt om fLrsak-
ringstillhorigheten under de sista sex minaderna.

2. Intyg utfardas pA begaran av s~kanden av riksf~rsakringsverket. Om
s6kanden inte innehar nAgot intyg vander sig den schweiziska sjukkassa, som berSrs
av intradesans~kan, genom f6rmedling av f~rbundsverket for socialforsakring till
det svenska f~rbindelseorganet f6r inftrskaffande av sAdant intyg.

3. Den beh6riga schweiziska myndigheten underrattar det svenska ftrbin-
delseorganet om vilga sjukkassor som medverkar vid tillampning av artikel 9 i
konventionen.

Artikel 5. F~r tillampning av konventionens artikel 10 skall skanden f~rete
ett intyg om fullgjorda ftrsakringsperioder i den schweiziska sjukf~rsakringen under
de sista sex mAnaderna. Intyg utfardas pA begiran av sLkanden av den schweiziska
sjukkassa, som han senast tillhrt. Om s~kanden inte innehar nAgot intyg vander sig
den avenska allmanna f6rsakringskassa, som s~kanden tillh6r, direkt eller genom
f~rmedling av riksfbrsakringsverket till fLrbundsverket for socialforsakring fOr att
inf~rskaffa sidant intyg.

Kapitel 2. INVALIDITET, ALDERDOM OCH DODSFALL

Artikel 6. 1. I Sverige bosatta personer, som gOr ansprAk pA formAner frin
den schweiziska pensionsforsakringen, kan inltmna sin ansokan hos riksforsakrings-
verket. Detta vidarebefordrar ans~kan till den schweiziska utjamningskassan i
Gen~ve.

2. I Schweiz bosatta personer, som gor ansprAk pA formAner frAn den svenska
pensionsf~rsakringen, kan inlimna sin ansokan hos den schweiziska utjamningskas-
san. Denna vidarebefordrar ansOkan till Stockholms lans allmanna forsakrings-
kassa.

3. Personer som ar bosatta i en tredje stat och gor ansprAk pA f~rm.Aner frAn
den schweiziska eller den svenska pensionsforsakringen, vander sig direkt eller via ett
av forbindelseorganen till behOrigt frsakringsorgan.

4. Om ansokan inlamnas hos ett annat organ an som avses i forsta - tredje
styckena, antecknar detta organ ankomstdatum pA ansokningen och overlamnar
denna omgAende, direkt eller via ett forbindelseorgan till behorigt forsakringsorgan.

Artikel 7. De lakarutlAtanden och unders~kningsresultat som fOr faststal-
lande av invaliditet inhamntats enligt den for ett forsakringsorgan gallande lagstift-
ningen Overlamnas i original eller avskrift till forsakringsorganet i den andra
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fordragsslutande staten for kannedom, om framstallning om f~rmAn foreligger Aven
hos detta organ.

Artikel 8. Behorigt f~rsakringsorgan tillst~ller sokanden direkt sitt beslut
med besvdrshqnvisning och 6verlamnar avskrift dtrav till forbindelseorganet i den
andra fLrdragsslutande staten.

Kapitel 3. OLYCKSFALL I ARBETE OCH ARBETSSJUKDOMAR

Artikel 9. 1. I Sverige bosatta personer, som pA grund av olycksfall i arbete
eller arbetssjukdom g6r ansprkk pA f6rmAner enligt den schweiziska lagstiftningen,
inlamnar sin ansokan direkt eller genom formedling av riksf~rsakringsverket hos
SUVA.

2. I Schweiz bosatta personer, som pA grund av olycksfall i arbete eller arbets-
sjukdom g6r ansprAk pA f6rmAner enligt den svenska lagstiftningen, inlamnar sin
ans~kan direkt eller genom formedling av SUVA hos Stockholms lans allmanna
f~rsakringskassa.

3. Personer, som ar bosatta i en tredje stat och pA grund av olycksfall i arbete
eller arbetssjukdom gor ansprAk pA formAner frAn den schweiziska olycksfallforsak-
ringen eller den svenska arbetsskadef~rsakringen, vander sig direkt eller via ett
ftrbindelseorgan till beh~rigt f6rsakringsorgan.

Artikel 10. Beh~rigt ftrsakringsorgan, som fattat beslut 6ver ans6kan om
f6rmAn, tillstaller sokanden direkt sitt beslut med besvArshanvisning.

Artikel 11. 1. I fall som avses i konventionens artikel 21 fOrsta stycket utges
sjukvArdsformdner i Schweiz av SUVA, i Sverige av den allmAnna forsAkringskassan
pA vistelseorten, sAvida sokanden styrker sin rAtt till formAn.

2. Om arbetsgivaren har en frretrddare i den fordragsslutande stat dar olycks-
fallet agde rum, Aligger det denna foretradare, sAvida han har mojlighet dartill, att
ftrete intyg om sokandens ratt till formAn.

3. Kan inte nAgot intyg om ratten till formAn f~retes, begAr forsakringsorganet
pA den ort dar olycksfallet intraffade hos f~rsdkringsorgan, som anges i artikel 9, i
den behoriga staten 6versiandande av erforderliga intyg och handlingar.

Artikel 12. F~r tillampning av konventionens artikel 21 andra stycket
6verlamnar det betalningsskyldiga frsqkringsorganet ett intyg till den f6rstkrade
om hans ratt till f~rmAn efter det han limnat vistelseorten. Detta intyg kan iven
tillstallas fdrsakringsorganet pA vistelseorten.

Artikel 13. De belopp som skall ersattas av de fordragsslutande staternas
ftrsakringsorgan enligt konventionens artikel 22 redovisas sarskilt for varje enskilt
fall.

Artikel 14. Bestimmelserna i detta kapitel galler aven for olycksfall utan sam-
band med arbete, som skall ersattas enligt den schweiziska lagstiftningen.

Kapitel 4. GEMENSAMMA BESTAMMELSER

Artikel 15. KontantformAner, till vilka ratt foreligger enligt lagstiftningen i en
fbrdragsslutande stat, utbetalas av det betalningsskyldiga forsakringsorganet direkt
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till berattigade personer bosatta inom den andra fordragsslutande statens terri-
torium. De beh~riga myndigheterna kan 6verenskomma om ett annat betalnings-
frfarande.

Artikel 16. F~rbindelseorganen tillstaller varandra Arligen statistiska uppgif-
ter om utbetalningar som ftretagits i den andra fordragsslutande Staten.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 17. De f6rdragsslutande staternas ftrsAkringsorgan och f~rbin-
delseorgan bistAr varandra pA allman och sarskild begaran med erforderlig hjalp fbr
tillampning av konventionen och denna 6verenskommelse.

Artikel 18. 1. Personer, som uppbar f6rminer enligt lagstiftningen i en
f6rdragsslutande stat och som ar bosatta inom den andra ftrdragsslutande statens
territorium, underrattar antingen direkt eller genom ftrmedling av forbindelseorgan
det betalningsskyldiga f6rsakringsorganet om alla andringar betrAffande sin per-
sonliga situation och familjesituation, sitt halsotillstAnd eller sin arbetsf~rmlkga, som
kan pAverka deras rattigheter eller skyldigheter enligt den i konventionens artikel 2
angivna lagstiftningen samt pA grund av bestAmmelserna i konventionen.

2. F6rsAkringsorganen underrAttar varandra direkt eller genom formedling av
fOrbindelseorgan om alla uppgifter av ovannamnda slag som de kanner till.

Artikel 19. 1. Organ som fAtt i uppdrag att tillAmpa denna 6verenskom-
melse svarar for de administrativa kostnader som uppsttr vid tilllampningen.

2. Kostnader fLr lkarunders~kningar, inraknat darmed sammanhangande
kostnader for resor, kost och logi eller andra kostnader, fbrskotteras av det f6rsAk-
ringsorgan som fitt i uppdrag att verkstalla undersokningen och ersatts av det
forskringsorgan som begart undersokningen sarskilt f6r varje enskilt fall.

Artikel 20. Denna 6verenskommelse trader ikraft samtidigt med konven-
tionen och galler under samma tid.

SOM SKEDDE i Bern den 20 oktober 1978 i tvA originalexemplar pA svenska och
tyska spifken, vilka b~da texter har lika vitsord.

For Sveriges regering: For Schweiziska frbundsrfdet:

[Signed- Signe'] [Signed- Signg]
SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KOENIGREICH SCHWEDEN UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UEBER
SOZIALE SICHERHEIT

Die schwedische Regierung und der Schweizerische Bundesrat vom Wunsche
geleitet, die zwischen den beiden Landern bestehenden Beziehungen auf dem Gebiete
der Sozialen Sicherheit den seit der Unterzeichnung des Abkommens fiber Sozialver-
sicherung vom 17. Dezember 1954 eingetretenen Entwicklungen im innerstaatlichen
und zwischenstaatlichen Recht anzupassen, sind ibereingekommen, ein Abkommen
zu schliessen, das an die Stelle des erwahnten Vertrages treten soll.

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. In diesem Abkommen bedeuten die Ausdricke
a. ,,Gesetzgebung": die in Artikel 2 aufgefiihrten Gesetze und Verordnungen

der Vertragsstaaten;
b. ,,zustdndige Beh6rde": in bezug auf die Schweiz das Bundesamt fuir Sozial-

versicherung, in bezug auf Schweden die Regierung oder die von ihr bestimmte
Beh6rde;

c. ,,Trdger": die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfihrung der in
Artikel 2 bezeichneten Gesetzgebung obliegt;

d. ,,Rentenversicherung": in bezug auf die Schweiz die schweizerische Alters-
und Hinterlassenenversicherung sowie die schweizerische Invalidenversicherung, in
bezug auf Schweden die schwedische Volksrentenversicherung und die schwedische
Versicherung fur Zusatzrente;

e. ,,Versicherungszeiten": die Beitragszeiten, Zeiten einer ErwerbstAtigkeit
oder Wohnzeiten sowie ihnen gleichgestellte Zeiten, die in der Gesetzgebung, nach
der sie zurickgelegt wurden, als Versicherungszeiten bestimmt oder anerkannt sind;
darunter Kalenderjahre, fur welche in der schwedischen Versicherung fir Zusatz-
rente Rentenpunkte auf Grund einer Erwerbstatigkeit wahrend des betreffenden
Jahres oder eines Teiles davon gutgeschrieben sind;

f. ,,Geldleistung" oder ,,Rente": eine Geldleistung oder Rente einschliesslich
aller Zuschldge, Zuschfisse und Erh6hungen.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich
A. in der Schweiz:

a. auf die Bundesgesetzgebung uber die Alters- und Hinterlassenenver-
sicherung;

b. auf die Bundesgesetzgebung iber die Invalidenversicherung;
c. auf die Bundesgesetzgebung uber die obligatorische Versicherung gegen

Betriebs- und Nichtbetriebsunfaille sowie gegen Berufskrankheiten;
d. auf die Bundesgesetzgebung fiber die Krankenversicherung;
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B. in Schweden:
a. auf die Gesetzgebung fiber die Volksrente;
b. auf die Gesetzgebung uber die Versicherung ffir Zusatzrente;
c. auf die Gesetzgebung fiber die Arbeitsschadenversicherung;
d. auf die Gesetzgebung fiber die Krankenversicherung einschliesslich der

Elternversicherung.
(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und Verordnungen,

welche die in Absatz 1 aufgefiihrten Gesetzgebungen kodifizieren, andern oder
erganzen.

(3) Hingegen bezieht es sich
a. auf Gesetze und Verordnungen fiber einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit

nur, wenn dies zwischen den Vertragsstaaten so vereinbart wird;
b. auf Gesetze und Verordnungen, welche die bestehenden Systeme auf neue Kate-

gorien von Personen ausdehnen nur, wenn der seine Gesetzgebung andernde Ver-
tragsstaat nicht innert sechs Monaten seit der amtlichen Ver6ffentlichung der
genannten Erlasse eine gegenteilige Mitteilung dem anderen Vertragsstaat zukom-
men lsst.

Artikel 3. (1) Dieses Abkommen gilt ffir die Staatsangeh6rigen der Ver-
tragsstaaten sowie fur ihre Familienangeh6rigen und Hinterlassenen, soweit diese
ihre Rechte von einem Staatsangeh6rigen ableiten.

(2) Das Abkommen gilt, mit Ausnahme der Artikel 4, 5, 7 Absatze 3 und 4
sowie Artikel 11 bis 19, auch ffir andere Personen, einschliesslich der Flfichtlinge und
Staatenlosen, ffir welche die Gesetzgebung eines der Vertragsstaaten gilt oder gait,
sowie ffir Personen, die ihre Rechte von einer dieser Personen ableiten. Gnfistigere
innerstaatliche Rechtsvorschriften bleiben unberhfirt.

Artikel 4. Unter Vorbehalt abweichender Bestimmungen dieses Abkommens
sind die Staatsangeh6rigen des einen Vertragsstaates sowie deren Familienange-
h6rige und Hinterlassene, soweit diese ihre Rechte von den genannten Staats-
angeh6rigen ableiten, in ihren Rechten und Pflichten aus der Gesetzgebung des
anderen Vertragsstaates den Staatsangeh6rigen dieses Vertragsstaates beziehungs-
weise deren Familienangeh6rigen und Hinterlassenen gleichgestellt.

Artikel 5. (1) Unter Vorbehalt abweichender Bestimmungen dieses Abkom-
mens erhalten die in Artikel 3 Absatz 1 genannten Personen, die Geldleistungen nach
den in Artikel 2 aufgefiihrten Gesetzgebungen beanspruchen k6nnen, diese
Leistungen, solange sie im Gebiet eines Vertragsstaates wohnen.

(2) Unter dem gleichen Vorbehalt werden die Geldleistungen nach den in Ar-
tikel 2 aufgefiihrten Gesetzgebungen des einen Vertragsstaates an die in einem Dritt-
staat wohnenden Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates sowie an deren
Familienangeh6rige und Hinterlassene, soweit diese ihre Rechte von diesen Staats-
angeh6rigen ableiten, unter denselben Voraussetzungen und in gleichem Umfange
gewahrt wie den eigenen Staatsangeh6rigen beziehungsweise deren Familienange-
h6rigen und Hinterlassenen, die in diesem Drittstaat wohnen.

ABSCHNITT II. ANWENDBARE GESETZGEBUNG

Artikel 6. Die Versicherungspflicht der in Artikel 3 genannten Personen
richtet sich, soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestimmen, nach der Gesetzge-
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bung des Vertragsstaates, in dessen Gebiet diese Personen wohnen oder eine Erwerbs-
tatigkeit ausiben.

Artikel 7. (1) Arbeitnehmer eines Unternehmens mit Sitz im Gebiet des
einen Vertragsstaates, die voribergehend zur Arbeitsleistung in das Gebiet des
anderen Vertragsstaates entsandt werden, bleiben wahrend der ersten 24 Monate der
Gesetzgebung des Vertragsstaates unterstellt, in dessen Gebiet das Unternehmen
seinen Sitz hat.

(2) Arbeitnehmer eines Transportunternehmens mit Sitz im Gebiet des einen
Vertragsstaates, die im Gebiet beider Vertragsstaaten beschaftigt werden, unter-
stehen der Gesetzgebung des Vertragsstaates, in dessen Gebiet das Unternehmen
seinen Sitz hat, als waren sie dort beschdftigt.

(3) Schweizerische und schwedische Staatsangeh6rige, die zur Besatzung eines
Seeschiffes geh6ren, das die Flagge eines Vertragsstaates fiuhrt, sind nach der Gesetz-
gebung dieses Vertragsstaates versichert.

(4) Dieses Abkommen berhfirt nicht die im Wiener Uebereinkommen uber
diplomatische Beziehungen und im Wiener Uebereinkommen fiber konsularische
Beziehungen enthaltenen Bestimmungen, die sich auf die in Artikel 2 Absatz 1
aufgefiihrten Gesetzgebungen beziehen.

Artikel 8. Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten k6nnen im
gegenseitigen Einvernehmen Ausnahmen von den Artikeln 6 und 7 vereinbaren.

ABSCHNITT in. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Erstes Kapitel: KRANKEIT

Artikel 9. Die Aufnahme in die schweizerische Krankenversicherung wird wie
folgt erleichtert:

a. Verlegt eine Person ihren Wohnort von Schweden nach der Schweiz und
scheidet sie aus der schwedischen gesetzlichen Krankenversicherung aus, so wird sie
ungeachtet ihres Alters in eine der anerkannten Krankenkassen, die von der
schweizerischen zustandigen Behorde bezeichnet werden, aufgenommen und fir
Krankenpflege und Krankengeld versichert, sofern sie
- die fibrigen statutarischen Aufnahmebedingungen erffillt,
- sich innerhalb von drei Monaten seit ihrem Ausscheiden aus der schwedischen

Versicherung um die Aufnahme bewirbt und
- nicht ausschliesslich zu Kur- und Heilzwecken ibersiedelt.

b. Fir den Erwerb des Leistungsanspruchs gemass den Statuten der Kranken-
kassen werden die in der schwedischen gesetzlichen Krankenversicherung
zurfickgelegten Versicherungszeiten beriicksichtigt, bezuglich der Leistungen im
Falle von Mutterschaft jedoch nur, wenn die Versicherte seit drei Monaten einer
schweizerischen Krankenkasse angeh6rt.

Artikel 10. Hat eine Person sowohl in der Schweiz als auch in Schweden Ver-
sicherungszeiten nach der Gesetzgebung uber Krankenversicherung zuruickgelegt, so
werden diese Versicherungszeiten fur den Leistungsanspruch auf Elterngeld nach der
schwedischen Gesetzgebung zusammengerechnet, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit
entfallen.
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Zweites Kapitel: INVALIDITAT, ALTER UND TOD

A. An wendung der schweizerischen Gesetzgebung

Artikel 11. (1) Erwerbstdtige schwedische Staatsangeh6rige, die in der
Schweiz wohnen, haben Anspruch auf Eingliederungsmassnahmen der schwei-
zerischen Invalidenversicherung, wenn sie unmittelbar vor Eintritt der Invaliditat
Beitr.ge an die schweizerische Versicherung entrichtet haben.

(2) Die Nichterwerbstitigen und die minderjdhrigen Kinder schwedischer
Staatsangeh6rigkeit haben, solange sie in der Schweiz Wohnsitz haben, Anspruch
auf Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen Invalidenversicherung, wenn sie
unmittelbar vor Eintritt der Invaliditdt ununterbrochen wahrend mindestens eines
Jahres in der Schweiz gewohnt haben. Minderjihrigen Kindern steht der Anspruch
auf solche Massnahmen ausserdem zu, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz haben und
dort entweder invalid geboren sind oder seit ihrer Geburt ununterbrochen gewohnt
haben.

Artikel 12. (1) Schwedische Staatsangehorige und ihre Hinterlassenen
haben unter den gleichen Voraussetzungen wie Schweizer Burger und deren Hinter-
lassene Anspruch auf die ordentlichen Renten und die Hilflosenentschadigungen der
schweizerischen Rentenversicherung; die Absatze 2 bis 4 bleiben vorbehalten.

(2) Ordentliche Renten fur Versicherte, die weniger als zur Haifte invalid sind,
werden schwedischen Staatsangeh6rigen gewihrt, solange sie ihren Wohnsitz in der
Schweiz haben.

(3) Hat ein schwedischer Staatsangeh6riger oder sein Hinterlassener, der nicht
in der Schweiz wohnt, Anspruch auf eine ordentliche Teilrente der schweizerischen
Alters- und Hinterlassenenversicherung, die h6chstens ein Zehntel der ent-
sprechenden ordentlichen Vollrente betragt, so wird ihm an Stelle der Teilrente eine
einmalige Abfindung in der Hohe des Barwertes der Rente gewahrt, die bei Eintritt
des Versicherungsfalles nach schweizerischem Recht geschuldet wird. Verlasst ein
schwedischer Staatsangeh6riger oder sein Hinterlassener, der eine solche Teilrente
bezogen hat, die Schweiz endgiiltig, so wird ihm ebenfalls eine entsprechende
Abfindung gewahrt, die dem Barwert dieser Rente im Zeitpunkt der Ausreise ent-
spricht.

(4) Nach Auszahlung der einmaligen Abfindung durch die schweizerische Ver-
sicherung k6nnen weder der Berechtigte noch seine Hinterlassenen gegeniber dieser
Versicherung irgendwelche Anspriche aus den bis dahin entrichteten Beitragen mehr
geltend machen.

Artikel 13. Soweit nach der schweizerischen Gesetzgebung der Anspruch auf
ordentliche Renten yom Bestehen eines Versicherungsverhdltnisses abhangig ist,
gelten als Versicherte im Sinne dieser Gesetzgebung auch schwedische Staatsange-
h6rige,
a. die im Zeitpunkt des Versicherungsfalles nach der schweizerischen Gesetzgebung

in Schweden wohnen oder dort rentenversichert sind; oder
b. die ihre ErwerbstAtigkeit in der Schweiz infolge von Unfall oder Krankheit

aufgeben miissen, solange sie Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen In-
validenversicherung erhalten oder in der Schweiz verbleiben; sie unterliegen der
Beitragspflicht als Nichterwerbstdtige; oder
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c. die als Grenzganger in der Schweiz erwerbstatig waren und in den drei Jahren, die
dem Eintritt des Versicherungsfalles nach der schweizerischen Gesetzgebung un-
mittelbar vorangehen, fuir mindestens zw6lf Monate Beitrage nach dieser Gesetz-
gebung entrichtet haben.

Artikel 14. Schwedische Staatsangeh6rige haben unter den gleichen Voraus-
setzungen wie Schweizer Birger Anspruch auf die ausserordentlichen Renten der
schweizerischen Rentenversicherung, sofern sie unmittelbar vor dem Zeitpunkt, von
welchem an die Rente verlangt wird, im Falle einer Altersrente ununterbrochen
wAhrend mindestens zehn Jahren und im Falle einer Hinterlassenenrente, einer
Invalidenrente oder einer diese Leistungen abl6senden Altersrente ununterbrochen
wahrend mindestens fiinf Jahren in der Schweiz gewohnt haben.

Artikel 15. Die ausserordentlichen Renten und die Hilflosenentschadigungen
der schweizerischen Rentenversicherung werden nur bei Wohnsitz in der Schweiz
gewahrt.

B. Anwendung der schwedischen Gesetzgebung

Artikel 16. Bei Anwendung dieses Abkommens sind Volksrenten nach der
schwedischen Gesetzgebung ausschliesslich nach den Artikeln 17 bis 19 zu gewihren.

Artikel 17. (1) Ein Schweizer Burger, der sich in Schweden gew6hnlich
aufhalt, hat unter denselben Bedingungen, mit demselben Betrag und mit denselben
Zusatzleistungen wie ein schwedischer Staatsangeh6riger Anspruch auf eine
Volksrente
a. in Form der Altersrente, wenn er sich seit mindestens funf Jahren in Schweden

gew6hnlich aufhiilt und sich dort nach Vollendung des 16. Altersjahres insgesamt
mindestens zehn Jahre gew6hnlich aufgehalten hat,

b. in Form der Invalidenrente, wenn er sich
aa. seit mindestens fuinf Jahren in Schweden gew6hnlich aufhalt oder
bb. in Schweden gew6hnlich aufhdlt und wahrend dieses Aufenthalts ununter-

brochen mindestens ein Jahr normal erwerbsfaihig war,
c. in Form der Witwen- oder Waisenrente,

aa. wenn sich der Verstorbene unmittelbar vor seinem Tod mindestens fuinf
Jahre in Schweden gew6hnlich aufgehalten hatte und sich der Hinterlassene
am Tag des Todes in Schweden gew6hnlich aufhielt oder

bb. wenn sich der Hinterlassene seit mindestens fiunf Jahren in Schweden
gew6hnlich aufhdlt und sich der Hinterlassene oder der Verstorbene am Tag
des Todes in Schweden gew6hnlich aufhielt.

(2) Eine nach Absatz 1 zustehende Invalidenrente oder Witwenrente wird mit
Erreichung des allgemeinen Rentenalters ohne Antrag in eine Altersrente
umgewandelt.

(3) Fur den Anspruch auf Behindertenbeihilfe gilt Absatz 1 Buchstabe b ent-
sprechend.

(4) Die Pflegebeihilfe fiir ein behindertes Kind steht dem Vater oder der Mutter
des Kindes zu, wenn sich die betreffende Person seit mindestens einem Jahr in
Schweden gew6hnlich aufhdlt.
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Artikel 18. (1) Ein Schweizer Burger, der die Voraussetzungen nach Ar-
tikel 17 nicht erfullt, jedoch Anspruch auf eine Zusatzrente hat, hat vorbehaltlich des
Absatzes 3 bei gewohnlichem Aufenthalt innerhalb oder ausserhalb Schwedens
Anspruch auf eine Volksrente mit Zusatzleistungen entsprechend der Anzahl der
Kalenderjahre, fir die ihm oder, wenn es sich um eine Witwen- oder Waisenrente
handelt, dem Verstorbenen in der Versicherung fur Zusatzrente Rentenpunkte
gutgeschrieben worden sind. Besteht danach ein Anspruch auf eine voile Zusatz-
rente, so wird die Volksrente ungekiirzt gewahrt. Andernfalls wird eine
verhdltnismdssig gekiirzte Volksrente gewahrt.

(2) Eine Witwenrente nach Absatz 1 wird mit Erreichung des allgemeinen
Rentenalters ohne Antrag in eine Altersrente umgewandelt. Besteht auf Grund
eigener Versicherungszeiten der Witwe Anspruch auf eine hbhere Altersrente, so
wird diese gewihrt.

(3) Die Behindertenbeihilfe, soweit sie nicht als Zulage zu einer Volksrente
zusteht, die Pflegebeihilfe fOr behinderte Kinder, der Rentenzuschuss und die
Rentenleistungen,die von einer Einkommenspriifung abhangen, werden nur bei
gewohnlichem Aufenthalt des Berechtigten in Schweden gewahrt.

(4) Haben Ehegatten je einen Anspruch auf Volksrente und ware die Summe
dieser Renten geringer als die einem Ehegatten allein zustehende Rente, so sind die
Renten um den Unterschiedsbetrag zu erhohen. Dieser wird verhiltnismassig auf die
beiden Renten verteilt.

Artikel 19. (1) Der nach Artikel 18 Absatz I erforderliche Anspruch auf
Zusatzrente gilt als erfillt, wenn die betreffende Person oder, im Falle einer Witwen-
oder Waisenrente, wenn der Verstorbene vor dem Jahr 1960 der staatlichen Einkom-
menssteuer in Schweden wihrend eines Zeitraumes unterlag, der, erforderlichenfalls
unter ergainzender Heranziehung von Jahren, fur die Rentenpunkte in der Ver-
sicherung fir Zusatzrente gutgeschrieben sind, sowie von Versicherungszeiten in der
schweizerischen Rentenversicherung, mindestens drei Jahre betragt. Hierbei stehen
einem Jahr, wahrend dessen die in Betracht kommende Person der staatlichen
Einkommenssteuer in Schweden unterlag, zwolf in der schweizerischen Rentenver-
sicherung erworbene Versicherungsmonate gleich.

(2) Fir die Berechnung der Volksrente stehen bei Anwendung des Artikels 18
Absatz 1 den Jahren, fiir die in der Versicherung fur Zusatzrente Rentenpunkte
gutgeschrieben sind, jene Einkommensjahre vor dem Jahre 1960 gleich, wihrend
welcher die betreffende Person der staatlichen Einkommenssteuer in Schweden
unterlag.

(3) Beansprucht eine Person unter Bezugnahme auf die Absatze 1 und 2 eine
Rente, so hat sie, soweit erforderlich, selbst die Voraussetzungen fir den Anspruch
glaubhaft zu machen.

Artikel 20. Fir die Gewahrung von Zusatzrenten nach der schwedischen
Gesetzgebung gilt folgendes:

a. Rentenpunkte werden Personen, die nicht schwedische Staatsangehorige
sind, nur auf Grund einer Erwerbstatigkeit wahrend des gew6hnlichen Aufenthalts
in Schweden oder auf Grund einer Anstellung auf einem Schiff, das die schwedische
Flagge fiihrt, gutgeschrieben.

b. Hat eine Person Versicherungszeiten sowohl in der schwedischen Ver-
sicherung fur Zusatzrente als auch in der schweizerischen Rentenversicherung er-
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worben, so sind diese fir den Erwerb eines Anspruchs auf Zusatzrente zusammen-
zurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

c. Fur die Berechnung einer Zusatzrente sind nur Versicherungszeiten nach der
schwedischen Gesetzgebung heranzuziehen.

Drittes Kapitel: ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 21. (1) Personen, die nach der Gesetzgebung des einen Vertrags-
staates versichert sind und im Gebiet des anderen Vertragsstaates einen Arbeitsunfall
erleiden oder sich eine Berufskrankheit zuziehen, k6nnen vom Trager des Auf-
enthaltsortes alle erforderlichen Sachleistungen verlangen.

(2) Haben Personen nach der Gesetzgebung des einen Vertragsstaates infolge
eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit Anspruch auf Sachleistungen, so
werden ihnen diese auch gewhfirt, wenn sie wahrend der Heilbehandlung ihren Auf-
enthaltsort in das Gebiet des anderen Vertragsstaates verlegen. Bei Anwendung der
schweizerischen Gesetzgebung ist ffir eine solche Verlegung des Aufenthaltsortes die
vorherige Zustimmung des leistungspflichtigen Tragers erforderlich; sie wird erteilt,
wenn keine Arztlichen Einwande dagegen erhoben werden.

(3) Die Sachleistungen, welche die in den Absatzen I und 2 genannten Per-
sonen beanspruchen k6nnen, sind nach der Gesetzgebung zu gewahren, die ffir den
Trager des Aufenthaltsortes gilt.

Artikel 22. Der leistungspflichtige Trager erstattet dem Trager, der in An-
wendung des Artikels 21 Leistungen erbracht hat, den aufgewendeten Betrag mit
Ausnahme der Verwaltungskosten. Die zustaihdigen Beh6rden k6nnen ein anderes
Verfahren vereinbaren.

Artikel 23. Ware eine Berufskrankheit nach der Gesetzgebung beider Ver-
tragsstaaten zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach der Gesetzgebung des Ver-
tragsstaates zu gewahren, in dessen Gebiet zuletzt eine Beschaftigung ausgeibt
wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursachen.

Artikel 24. (1) Zur Feststellung des Leistungsanspruchs und des Grades der
Minderung der Erwerbsf~higkeit auf Grund eines Arbeitsunfalles nach der Gesetz-
gebung des einen Vertragsstaates werden die Unfalle, die nach der Gesetzgebung des
anderen Vertragsstaates als Arbeitsunfalle gelten, mitberuicksichtigt.

(2) In den Fallen von nacheinander eingetretenen Arbeitsunfallen, welche Lei-
stungen durch die Versicherungen beider Vertragsstaaten zur Folge haben, gelangen
fir die Geldleistungen, die nach dem Grad der Minderung der Erwerbsfahigkeit
berechnet werden, folgende Bestimmungen zur Anwendung:

a. Geldleistungen fir einen friher eingetretenen Arbeitsunfall werden
weitergewahrt. Besteht ein Leistungsanspruch nur bei Anwendung des Absatzes 1, so
gewahrt der zustandige Trager die Geldleistungen nach dem Grad der Minderung der
Erwerbsfihigkeit auf Grund dieses Arbeitsunfalles;

b. ffir den neuen Arbeitsunfall berechnet der zustandige Trager die Leistung
nach dem Grad der Minderung der Erwerbsfahigkeit auf Grund des Arbeitsunfalles,
den er gemass der fiir ihn anwendbaren innerstaatlichen Gesetzgebung
bericksichtigen muss.

(3) Die AbsAtze 1 und 2 gelten sinngemdss auch ffir Berufskrankheiten.
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ABSCHNITT IV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 25. Die zustandigen Beh6rden
a. vereinbaren die fuir die Anwendung dieses Abkommens notwendigen Durchfuihr-

ungsbestimmungen;
b. unterrichten einander uber Aenderungen ihrer Gesetzgebung;
c. bezeichnen Verbindungsstellen zur Erleichterung des Verkehrs zwischen den

Tragern der beiden Vertragsstaaten;
d. k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen Bestimmungen fiber das Zustellungsver-

fahren gerichtlicher Urkunden vereinbaren.

Artikel 26. (1) Die Trager, Beh6rden und Gerichte der Vertragsstaaten
leisten einander bei der Durchfhfirung dieses Abkommens Hilfe, wie wenn es sich um
die Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung handelte. Die Hilfe ist mit Ausnahme
von arztlichen Untersuchungen kostenlos.

(2) Zur Bemessung des Invaliditatsgrades k6nnen die Trager jedes Vertrags-
staates die von den Tragern des anderen Vertragsstaates gelieferten Auskinfte und
arztlichen Feststellungen beruicksichtigen. Das Recht, den Versicherten durch einen
Arzt ihrer Wahl untersuchen zu lassen, bleibt ihnen indessen unbenommen.

Artikel 27. (1) Die durch die Gesetzgebung eines Vertragsstaates vorge-
sehene Befreiung oder Ermassigung von Stempelgebiihren und Steuern ffir Schrift-
stucke und Urkunden, die gemaiss dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gelten
auch ffir entsprechende Schriftsticke und Urkunden, die gemass der Gesetzgebung
des anderen Vertragsstaates beizubringen sind.

(2) Die zustandigen Behorden oder Trager der beiden Vertragsstaaten ver-
zichten auf die diplomatische oder konsularische Beglaubigung der Schriftstuicke
und Urkunden, welche in Anwendung dieses Abkommens vorzulegen sind.

Artikel 28. (1) Die Trager, Beh6rden und Gerichte eines Vertragsstaates
dirfen Eingaben oder sonstige Schriftstficke nicht aus Grfinden der Sprache
zurfickweisen, wenn sie in einer Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefasst
sind.

(2) Bei der Anwendung dieses Abkommens k6nnen die Trager, Beh6rden und
Gerichte der Vertragsstaaten miteinander und mit den beteiligten Personen oder
deren Vertretern unmittelbar oder uber die Verbindungsstellen in ihren Amts-
sprachen verkehren.

Artikel 29. Gesuche, Erklirungen und Rechtsmittel, die in Anwendung der
Gesetzgebung eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Ver-
waltungsbehorde, einem Gericht oder SozialversicherungstrAger dieses Vertrags-
staates einzureichen sind, gelten als fristgerecht eingereicht, wenn sie innert der
gleichen Frist bei einer entsprechenden Beh6rde, einem entsprechenden Gericht oder
Trager des anderen Vertragsstaates eingereicht werden. In solchen Fallen vermerkt
die betreffende Stelle das Eingangsdatum auf dem eingereichten Schriftstick und
leitet es unmittelbar oder durch Vermittlung der Verbindungsstellen an die zustan-
dige Stelle des ersten Vertragsstaates weiter.

Artikel 30. (1) Die Trager, die nach diesem Abkommen Leistungen zu er-
bringen haben, werden durch Zahlung in ihrer Landesw.hrung von ihrer
Verpflichtung befreit.
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(2) Hat ein TrAger an einen Trager des anderen Vertragsstaates Zahlungen vor-
zunehmen, so sind diese in der Wahrung des zweiten Vertragsstaates zu leisten.

(3) Falls ein Vertragsstaat Bestimmungen zur Einschrankung des Devisen-
verkehrs erlassen sollte, so treffen die Vertragsstaaten unverzuglich Massnahmen,
um die Ueberweisung der gemass den Bestimmungen dieses Abkommens beiderseits
geschuldeten Betrage sicherzustellen.

Artikel 31. (1) Hat der TrAger eines Vertragsstaates Geldleistungen zu
Unrecht gewahrt, so kann der zu Unrecht gezahlte Betrag von einer entsprechenden
Leistung nach der Gesetzgebung des anderen Vertragsstaates zugunsten des Tragers
einbehalten werden.

(2) Hat der Trager eines Vertragsstaates einen Vorschuss im Hinblick auf den
Anspruch auf eine Leistung nach der Gesetzgebung des anderen Vertragsstaates
gezahlt, so ist der gezahlte Betrag von der Nachzahlung zugunsten dieses Tragers ein-
zubehalten.

(3) Hat eine Person nach der Gesetzgebung eines Vertragsstaates Anspruch
auf eine Geldleistung fur einen Zeitraum, fir den ihr oder ihren Familiengehorigen
von einem Firsorgetrager des anderen Vertragsstaates Leistungen gewihrt worden
sind, so ist diese Geldleistung auf Ersuchen und zugunsten des ersatzberechtigten
Firsorgetragers einzubehalten, als sei dieser ein Fiirsorgetrager mit Sitz im Gebiet
des ersten Vertragsstaates.

Artikel 32. (1) Aus der Durchfiihrung dieses Abkommens sich ergebende
Schwierigkeiten werden von den zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten im
gegenseitigen Einvernehmen geregelt.

(2) Kann auf diesem Wege keine Losung gefunden werden, so wird der Streit-
fall einem Schiedsgericht unterbreitet, das ihn im Sinn und Geist dieses Abkommens
zu entscheiden hat. Die Vertragsstaaten regeln im gegenseitigen Einvernehmen die
Zusammensetzung und das Verfahren dieses Gerichts.

ABSCHNITT V. UEBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 33. (1) Dieses Abkommen gilt auch fur die vor seinem Inkrafttreten
eingetretenen Versicherungsfalle.

(2) Dieses Abkommen begriindet keine Leistungsanspriiche fiir Zeiten vor
seinem Inkrafttreten.

(3) Ffir die Feststellung eines Leistungsanspruches nach diesem Abkommen
werden auch die Versicherungszeiten bericksichtigt, die vor Inkrafttreten dieses
Abkommens zuriickgelegt worden sind.

(4) Die Regelungen im Abschnitt III zweites Kapitel dieses Abkommens gelten
auch in Fillen, in denen die an die Rentenversicherung eines Vertragsstaates entrich-
teten Beitrage nach Artikel 6 Absatz 3 oder Artikel 8 Absatz 2 des Abkommens
zwischen dem K6nigreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
vom 17. Dezember 1954 rfickvergfitet worden sind. In solchen Fallen werden die
riickvergiiteten Beitrage mit der Rente verrechnet.

Artikel 34. (1) Fruhere Entscheide stehen der Anwendung des Abkommens
nicht entgegen.

(2) Anspriiche von Personen, deren Rente vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens festgestellt worden ist, werden auf Antrag nach diesem Abkommen neu
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festgestellt. Die Neufeststellung kann auch von Amtes wegen erfolgen. Ergabe die
Neufeststellung keine oder eine niedrigere Rente als sie zuletzt fur die Zeit vor dem
Inkrafttreten dieses Abkommens gezahlt worden ist, so ist die Rente in der Hohe des
bisherigen Zahlbetrages weiter zu gewahren.

Artikel 35. Die Verjihrungsfristen nach den Gesetzgebungen der beiden Ver-
tragsstaaten beginnen fiir alle Anspriiche, die auf Grund dieses Abkommens ent-
stehen, frhfiestens mit dem Inkrafttreten des Abkommens. Sie betragen in jedem
Falle zwei Jahre vom Datum des Inkrafttretens des Abkommens angerechnet;
gfinstigere innerstaatliche Vorschriften bleiben vorbehalten.

Artikel 36. Das beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil dieses Abkom-
mens.

Artikel 37. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden sobald als m6glich in Stockholm ausgetauscht.

(2) Es tritt am ersten Tage des zweiten auf den Austausch der Ratifikationsurk-
unden folgenden Monats in Kraft.

Artikel 38. (1) Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen unter Ein-
haltung einer Frist von drei Monaten kiindigen.

(2) Wird das Abkommen gekuindigt, so werden die von einer Person gemass
seinen Bestimmungen erworbenen Rechte und Anwartschaften durch Vereinbarung
geregelt.

Artikel 39. Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen
zwischen dem Konigreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
vom 17. Dezember 1954 ausser Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

So GESCHEHEN zu Bern, am 20. Oktober 1978, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und schwedischer Sprache; beide Fassungen sind in gleicher Weise ver-
bindlich.

Fur die schwedische Ffir den Schweizerischen

Regierung: Bundesrat:

[Signed - Signdl [Signed - SignJ]
SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
SCHWEDEN UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT
OBER SOZIALE SICHERHEIT

Anlasslich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen dem
K6nigreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft uiber Soziale
Sicherheit (nachstehend ,,Abkommen" genannt) haben die Bevollmachtigten der
Vertragsstaaten folgende Erklirungen vereinbart:

Vol. 1260,1-20707



380 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

1. Artikel 4 gilt nicht fuir die schweizerische Gesetzgebung iber die freiwillige
Versicherung der im Ausland niedergelassenen Schweizer Birger, fiber die Renten-
versicherung von Schweizer Buirgern, die im Ausland ffir einen Arbeitgeber in der
Schweiz titig sind und von diesem entl6hnt werden, sowie uber die Firsorge-
leistungen fur Schweizer Burger im Ausland.

2. Ist nach Artikel 7 Absatze 1 bis 3 und Artikel 8 des Abkommens die
schwedische Gesetzgebung anzuwenden, so wird die betreffende Person so
behandelt, als hatte sie auch ihren gew6hnlichen Aufenthalt in Schweden.

3. Schwedische Staatsangeh6rige, die als Rheinschiffer im Sinne des interna-
tionalen Abkommens fiber die Soziale Sicherheit der Rheinschiffer in seiner
jeweiligen Fassung auf Rheinschiffen von Unternehmen mit Sitz in der Schweiz
beschiftigt werden, gelten beziglich der schweizerischen Rentenversicherung, soweit
sie nicht Wohnsitz in der Schweiz haben, als in der Schweiz beschAftigt; sie sind fir
den Anspruch auf Leistungen der schweizerischen Invalidenversicherung den Grenz-
gaingern gleichgestellt.

4. In der Schweiz wohnende schwedische Staatsangeh6rige, die die Schweiz
wihrend einer zwei Monate nicht fibersteigenden Dauer verlassen, unterbrechen ihre
Wohndauer in der Schweiz im Sinne des Artikels 11 Absatz 2 des Abkommens nicht.

5. a. In Erganzung des Artikels 11 Absatz 2 des Abkommens werden Kinder,
die in Schweden invalid geboren sind und deren Mutter sich dort unmittelbar vor der
Geburt insgesamt wihrend h6chstens zwei Monaten aufgehalten hat, den in der
Schweiz invalid geborenen Kindern gleichgestellt. Die schweizerische Invalidenver-
sicherung ibernimmt im Falle eines Geburtsgebrechens des Kindes auch die wahrend
der ersten drei Monate nach der Geburt in Schweden entstandenen Kosten bis zu dem
Umfange, in dem sie solche Leistungen in der Schweiz hdtte gewahren mussen.

b. Ein Aufenthalt des Kindes in Schweden wihrend h6chstens drei Monaten
unterbricht die Wohndauer nach Artikel 11 Absatz 2 Satz 2 des Abkommens nicht.

6. Schwedische Staatsangeh6rige mit Wohnsitz in der Schweiz, welche die
Schweiz nur vorfibergehend verlassen, unterbrechen ihre Wohndauer in der Schweiz
im Sinne des Artikels 14 des Abkommens nicht. Zeiten der Befreiung von der Ver-
sicherung in der schweizerischen Rentenversicherung werden auf die Wohndauer
nicht angerechnet.

7. Fur die Berechnung einer schwedischen Volksrente mit Zusatzleistungen
steht eine schweizerische Rente einer schwedischen Zusatzrente gleich.

8. Die schwedische Gesetzgebung bfier die Berechnung von Zusatzrenten ffir
schwedische Staatsangeh6rige, die vor dem Jahr 1924 geboren sind, bleibt
unberhfirt.

So GESCHEHEN zu Bern, am 20. Oktober 1978, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und schwedischer Sprache; beide Fassungen sind in gleicher Weise ver-
bindlich.

Ffir die schwedische Regierung: Fur den Schweizerischen

Bundesrat:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF
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VERWALTUNGSVEREINBARUNG ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOM-
MENS ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER SOZIALE
SICHERHEIT VOM 20. OKTOBER 1978

In Anwendung von Artikel 25 Buchstabe a des am 20. Oktober 1978 zwischen
dem K6nigreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft abgeschlos-
senen Abkommens Ober Soziale Sicherheit, nachstehend als ,,Abkommen"
bezeichnet, haben die zustandigen Beh6rden die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart:

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. 1. Verbindungsstellen im Sinne von Artikel 25 Buchstabe c des
Abkommens sind:
- in der Schweiz:

a. die Schweizerische Ausgleichskasse in Genf ffir die Alters-, Hinterlassenen-
und Invalidenversicherung,

b. die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt in Luzern, nachstehend als
,,SUVA" bezeichnet, ffir die Versicherung gegen Betriebs- und Nichtbetriebs-
unfalle sowie gegen Berufskrankheiten,

c. das Bundesamt ffir Sozialversicherung in Bern fir die Krankenversicherung.
- in Schweden: das Reichsversicherungsamt in Stockholm.

2. Die zustandigen Beh6rden jedes Vertragsstaates behalten sich die
Bezeichnung anderer Verbindungsstellen vor; sie unterrichten einander hieruber.

Artikel 2. Die zustandigen Beh6rden oder mit ihrer Ermachtigung die Ver-
bindungsstellen legen im gegenseitigen Einvernehmen die ffir die Durchfihrung des
Abkommens und dieser Vereinbarung erforderlichen Formulare fest.

ABSCHNITT iI. ANWENDBARE GESETZGEBUNG

Artikel 3. 1. In den Fallen von Artikel 7 Absatz 1 des Abkommens
bescheinigen die im folgenden Absatz bezeichneten Trager des Vertragsstaates,
dessen Gesetzgebung weiterhin angewandt wird, auf Antrag, dass der entsandte
Arbeitnehmer der Gesetzgebung dieses Vertragsstaates unterstellt bleibt.

2. Die Bescheinigung wird ausgestellt
- in der Schweiz: von der zustandigen Ausgleichskasse der Alters-, Hinterlassenen-

und Invalidenversicherung und gegebenenfalls von der zustindigen Kreisagentur
der SUVA;

- in Schweden: vom Reichsversicherungsamt.

ABSCHNITT iii. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Erstes Kapitel. KRANKHEIT

Artikel 4. 1. Um in den Genuss der in Artikel 9 des Abkommens vorge-
sehenen Erleichterungen zu gelangen, legen die betreffenden Personen einer der mit-
wirkenden schweizerischen Krankenkassen eine Bescheinigung fiber den Zeitpunkt
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des Austritts aus der schwedischen Krankenversicherung sowie uber die im Laufe der
letzten sechs Monate zuruickgelegte Versicherungsdauer vor.

2. Die Bescheinigung wird auf Ersuchen des Antragstellers durch das Reichs-
versicherungsamt ausgestellt. Ist der Antragsteller nicht im Besitz der Bescheinigung,
so gelangt die schweizerische Krankenkasse, die sich mit dem Aufnahmegesuch
befasst, durch Vermittlung des Bundesamtes fur Sozialversicherung an die
schwedische Verbindungsstelle zur Einholung dieser Bescheinigung.

3. Die zustandige schweizerische Beh6rde nennt der schwedischen Verbind-
ungsstelle diejenigen Krankenkassen, die bei der Anwendung von Artikel 9 des
Abkommens mitwirken.

Artikel 5. Fur die Anwendung von Artikel 10 des Abkommens hat die
betreffende Person eine Bescheinigung fiber die in der schweizerischen Krankenver-
sicherung im Laufe der letzten sechs Monate zuruickgelegten Versicherungszeiten
vorzulegen. Die Bescheinigung wird auf Ersuchen der betreffenden Person durch die-
jenige schweizerische Krankenkasse ausgestellt, der sie zuletzt angeh6rt hat. Ist die
Person nicht im Besitz der Bescheinigung, so gelangt die schwedische allgemeine Ver-
sicherungskasse, der die Person angeh6rt, direkt oder durch Vermittlung des Reichs-
versicherungsamtes an das Bundesamt for Sozialversicherung zur Einholung dieser
Bescheinigung.

Zweites Kapitel. INVALIDITAT, ALTER UND TOD

Artikel 6. 1. In Schweden wohnhafte Personen, die Leistungen der schwei-
zerischen Rentenversicherung beanspruchen, konnen ihren Antrag beim Reichsver-
sicherungsamt einreichen. Dieses leitet den Antrag an die Schweizerische Aus-
gleichskasse in Genf weiter.

2. In der Schweiz wohnhafte Personen, die Leistungen der schwedischen Ren-
tenversicherung beanspruchen, k6nnen ihren Antrag bei der Schweizerischen Aus-
gleichskasse einreichen. Diese leitet den Antrag an die allgemeine Versicherungskasse
in Stockholm weiter.

3. In einem Drittstaat wohnhafte Personen, die Leistungen der schwei-
zerischen oder der schwedischen Rentenversicherung beanspruchen, wenden sich
direkt oder fiber eine der Verbindungsstellen an den zustaindigen Trager.

4. Wird der Antrag bei einer anderen als den in den Absatzen I bis 3 vor-
gesehenen Stellen eingereicht, so vermerkt diese Stelle das Eingangsdatum auf dem
Antrag und ubermittelt ihn unverzuglich direkt oder fiber eine der Verbindungs-
stellen dem zust~indigen Trager.

Artikel 7. Die zur Feststellung der InvaliditAt nach der fur den einen Trager
geltenden Gesetzgebung eingeholten Arztlichen Berichte und Untersuchungser-
gebnisse werden dem Trager des anderen Vertragsstaates in Abschrift oder im
Original zur Kenntnis gegeben, sofern auch bei diesem ein Leistungsbegehren
vorliegt.

Artikel 8. Der zustiindige Trager stellt seine Verfugung mit einer Rechtsmit-
telbelehrung versehen direkt dem Antragsteller zu; eine Durchschrift davon fibermit-
telt er der Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates.
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Drittes Kapitel. ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 9. 1. In Schweden wohnhafte Personen, die wegen eines Arbeitsun-
falles oder einer Berufskrankheit Leistungen nach der schweizerischen Gesetzgebung
beanspruchen, reichen ihren Antrag direkt oder durch Vermittlung des Reichsver-
sicherungsamtes bei der SUVA ein.

2. In der Schweiz wohnhafte Personen, die wegen eines Arbeitsunfalles oder
einer Berufskrankheit Leistungen nach der schwedischen Gesetzgebung bean-
spruchen, reichen ihren Antrag direkt oder durch Vermittlung der SUVA bei der
allgemeinen Versicherungskasse in Stockholm ein.

3. In einem Drittstaat wohnhafte Personen, die wegen eines Arbeitsunfalles
oder einer Berufskrankheit Leistungen nach der schweizerischen Unfallversicherung
oder der schwedischen Arbeitsschadenversicherung beanspruchen, wenden sich
direkt oder iber eine der Verbindungsstellen an den zustindigen Trager.

Artikel 10. Der zust~ndige Trdger, der uiber den Leistungsanspruch ent-
schieden hat, stellt seine Verfuigung mit einer Rechtsmittelbelehrung versehen direkt
dem Antragsteller zu.

Artikel 11. 1. In den Fallen von Artikel 21 Absatz 1 des Abkommens
werden die Sachleistungen in der Schweiz von der SUVA, in Schweden von der allge-
meinen Versicherungskasse des Aufenthaltsortes gewahrt, sofern der Antragsteller
seinen Leistungsanspruch nachweist.

2. Hat der Arbeitgeber im Vertragsstaat, in dem der Unfall sich ereignete,
einen Vertreter, so obliegt es diesem Vertreter, sofern er dazu in der Lage ist, die
Bescheinigungen fiber den Leistungsanspruch des Antragstellers beizubringen.

3. Kann keine Bescheinigung Ober den Leistungsanspruch beigebracht
werden, so ersucht der Trager des Ortes, an dem der Unfall sich ereignete, den in Ar-
tikel 9 bezeichneten Trager des zustandigen Vertragsstaates um Zustellung der er-
forderlichen Bescheinigungen und Schriftstuicke.

Artikel 12. Fuir die Anwendung von Artikel 21 Absatz 2 des Abkommens han-
digt der leistungspflichtige Trager dem Versicherten eine Bescheinigung uiber dessen
Leistungsanspruch nach Verlegung des Aufenthaltsortes aus. Diese Bescheinigung
kann auch dem Trager am Aufenthaltsort zugestellt werden.

Artikel 13. Die von den Trdgern der Vertragsstaaten nach Artikel 22 des
Abkommens zu erstattenden Betrage werden fur jeden Fall gesondert abgerechnet.

Artikel 14. Die Bestimmungen dieses Kapitels gelten sinngemass auch fur die
nach der schweizerischen Gesetzgebung zu entschadigenden Nichtbetriebsunfalle.

Viertes Kapitel. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 15. Die Geldleistungen, auf die nach der Gesetzgebung des einen Ver-
tragsstaates Anspruch besteht, werden den im Gebiet des anderen Vertragsstaates
wohnenden Berechtigten durch den leistungspflichtigen Trager direkt ausbezahlt.
Die zustindigen Beh6rden k6nnen ein anderes Zahlungsverfahren vereinbaren.

Artikel 16. Die Verbindungsstellen ibermitteln einander jahrlich eine
Statistik iber die in den anderen Vertragsstaat vorgenommenen Zahlungen.
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ABSCHNITT IV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 17. Die Trager und Verbindungsstellen der Vertragsstaaten leisten
sich auf allgemeines oder besonderes Ersuchen die zur Durchfiihrung des Abkom-
mens und dieser Vereinbarung erforderliche Hilfe.

Artikel 18. 1. Die Empfanger von Leistungen nach der Gesetzgebung des
einen Vertragsstaates, die im Gebiet des anderen Vertragsstaates wohnen, teilen dem
leistungspflichtigen Trager alle Aenderungen betreffend ihre pers6nliche oder
familiare Lage, ihren Gesundheitszustand oder ihre Arbeits- und Erwerbsfihigkeit,
welche ihre Rechte oder Pflichten auf Grund der in Artikel 2 des Abkommens
aufgefiihrten Gesetzgebungen sowie auf Grund der Bestimmungen des Abkommens
beeinflussen k6nnen, entweder direkt oder durch Vermittlung der Verbindungs-
stellen mit.

2. Die Trager unterrichten einander direkt oder durch Vermittlung der Ver-
bindungsstellen iber alle Auskuinfte der obenerwaihnten Art, die ihnen bekannt
werden.

Artikel 19. 1. Die aus der Durchfuihrung dieser Vereinbarung entstehenden
Verwaltungskosten werden von den mit der Durchfuhrung beauftragten Stellen
getragen.

2. Die Kosten fir iirztliche Untersuchungen, einschliesslich der damit zu-
sammenhangenden Reise-, Verpflegungs-, Unterkunfts- oder weiteren Kosten,
werden vom beauftragten Trager vorgeschossen und vom auftraggebenden Trager
fur jeden Fall gesondert zurickerstattet.

Artikel 20. Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft
und gilt wahrend der gleichen Dauer.

So GESCHEHEN zu Bern, am 20. Oktober 1978, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und schwedischer Sprache; beide Fassungen sind in gleicher Weise ver-
bindlich.

Fur die schwedische Regierung: Fur den Schweizerischen
Bundesrat:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]
SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
SWISS CONFEDERATION ON SOCIAL SECURITY

The Swedish Government and the Swiss Federal Council, desiring to adapt rela-
tiohs btween the two States in the field of social security to the new developments
that have occurred in national and international law since the Convention of
17 December 1954 on social insurance, was signed, have agreed to conclude a con-
vention to replace the aforesaid Convention.

PART I. GENE9RAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "Legislation" means the laws and ordinances relating to the branches of

social security specified in article 2;
(b) "Competent authority" means, in the case of Switzerland, the Federal

Office of Social Insurance and, in the case of Sweden, the Government or the
authority designated by the Government;

(c) "Insurance authority" means the institute or authority responsible for the
application of the legislation specified in article 2;

(d) "Pensions insurance" means, in the case of Switzerland, the Swiss old age
and survivors' insurance scheme and the Swiss invalidity insurance scheme and, in
the case of Sweden, the national basic pension scheme and the Swedish supplemen-
tary pension insurance scheme;

(e) "Insurance periods" means contribution periods, periods of gainful activity
or periods of normal residence and comparable periods defined or recognized as in-
surance periods by the legislation under which they were completed, including calen-
dar years for which pension points under the Swedish supplementary pension in-
surance scheme have been earned on the basis of gainful activity during the year in
question or part of that year;

(f) "Cash benefit" or "pension" means a cash benefit or pension including any
increase therein and any supplement or additional allowance payable therewith.

Article 2. 1. This Convention shall apply:
A. In Switzerland:

(a) To the federal legislation concerning old-age and survivors' insurance,
(b) To the federal legislation concerning invalidity insurance,
(c) To the federal legislation concerning compulsory insurance against in-

dustrial and non-industrial accidents and against occupational diseases,
(d) To the federal legislation concerning sickness insurance.

Came into force on I March 1980, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Stockholm on 10 January 1980, in accordance with article 37 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 233.
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B. In Sweden:
(a) To the legislation concerning the national basic pension scheme,
(b) To the legislation concerning supplementary pension insurance,
(c) To the legislation concerning industrial injury insurance,
(d) To the legislation concerning sickness insurance including parents' in-

surance.
2. This Convention shall also apply to all laws and ordinances codifying,

amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1.
3. The Convention shall, however, apply:

(a) To laws and ordinances concerning a new branch of social security only if the
Contracting States have agreed thereto,

(b) To the laws and ordinances extending the existing system to new groups of per-
sons only if the State amending its legislation does not notify the other Contract-
ing State to the contrary within six months after the official promulgation of the
law or ordinance.

Article 3. 1. This Convention shall apply to nationals of the Contracting
States and to their family members and survivors in so far as the latter derived their
rights from such nationals.

2. With the exception of articles 4 and 5, article 7, paragraphs 3 and 4, and ar-
ticles 11 to 19, the Convention shall also apply to other persons, including refugees
and stateless persons, who are or have been subject to the legislation of one of the
Contracting States, and to persons who derive their rights from any of the aforesaid
persons. National legislation which is more favourable shall not be affected.

Article 4. The nationals of one Contracting State and their family members
and survivors in so far as the latter derive their rights from such nationals shall,
except as otherwise provided in this Convention, be assimilated to nationals of the
other Contracting State and to their family members and survivors in matters
relating to rights and obligations under the legislation of that Contracting State.

Article 5. 1. Except as otherwise provided in this Convention the persons
specified in article 3, paragraph 1, who are entitled to claim cash benefits under the
legislation mentioned in article 2, shall receive such benefits as long as they are nor-
mally resident in the territory of one of the Contracting States.

2. Subject to the same conditions cash benefits shall be paid in accordance with
the legislation of one Contracting State, as specified in article 2, to nationals of the
other Contracting State who are normally resident in a third State and to their family
members and survivors, in so far as the latter derive their rights from such nationals,
subject to the same conditions and to the same extent as that State's own nationals or
their family members and survivors who are normally resident in the third State in
question.

PART II. APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Except as otherwise provided in articles 7 and 8, the obligation of
the persons mentioned in article 3 to participate in an insurance scheme shall be
governed by the legislation of the Contracting State in whose territory the person
concerned is normally resident or gainfully employed.
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Article 7. 1. A person employed by an enterprise having its principal place
of business in the territory of one Contracting State, who is sent to work temporarily
in the territory of the other Contracting State, shall continue for the first 24 months
to be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory the enter-
prise has its principal place of business.

2. A person employed by a transport enterprise having its principal place of
business in the territory of one Contracting State, who works in the territory of both
Contracting States, shall be subject to the legislation of the State in whose territory
the enterprise has its principal place of business, as if he worked there.

3. A Swiss or Swedish national belonging to the crew of a vessel shall be sub-
ject to the legislation of the Contracting State whose flag the vessel flies.

4. This Convention shall not affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations or the Vienna Convention on Consular Relations which
related to the legislation referred to in article 2, paragraph 1.

Article 8. The competent authorities of the two Contracting States may, by
mutual agreement, provide for exceptions to the provisions of articles 6 and 7.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS

Article 9. Participation in the Swiss sickness insurance scheme shall be
facilitated by the following means:

(a) A person who moves from Sweden to Switzerland and withdraws from
the Swedish general sickness insurance scheme shall, regardless of age, join a
recognized sickness fund designated by the competent Swiss authorities and be in-
sured for medical care and benefits in the event of sickness provided that he:
- Fulfils the other statutory requirements for participation,
- Applies to join within three months from the date of withdrawal from the Swedish

insurance scheme and
- Does not move exclusively for the purpose of undergoing a cure or other treat-

ment.
(b) For the purpose of entitlement to benefits under the regulations of the

sickness funds, insurance periods completed under the Swedish national sickness in-
surance scheme shall be taken into account; in the case of maternity benefits,
however, they shall be taken into account only if the insured person has participated
in a Swiss sickness fund for three months.

Article 10. Where a person has completed insurance periods under the legisla-
tion concerning sickness insurance in both Switzerland and Sweden, such periods
shall be aggregated for the purpose of entitlement to parents' benefits under Swedish
legislation in so far as they do not overlap.

Chapter 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH

A. Application of Swiss legislation

Article 11. 1. A gainfully employed Swedish national who is normally resi-
dent in Switzerland shall be entitled to rehabilitation benefits under the Swiss in-
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validity insurance scheme if, immediately before the onset of invalidity, he has con-
tributed to the Swiss insurance scheme.

2. Persons who are not gainfully employed and minor children with Swedish
nationality shall be entitled, if immediately before the onset of invalidity they were
normally resident in Switzerland continuously for at least one year, to rehabilitation
benefits under the Swiss invalidity insurance scheme as long as they are normally resi-
dent in Switzerland. Furthermore, minor children shall be entitled to such benefits if
they are normally resident in Switzerland and were either born there as invalids or
have been normally resident there continuously since their birth.

Article 12. 1. Swedish nationals and their survivors shall be entitled, except
as otherwise provided in paragraphs 2 to 4 and subject to the same conditions as
Swiss nationals and their survivors, to regular pensions and disability compensation
under the Swiss pension insurance scheme.

2. Regular pensions for insured persons whose working capacity has been
diminished by less than 50 per cent shall be granted to Swedish nationals as long as
they are normally resident in Switzerland.

3. Where a Swedish national or his survivor, who is not normally resident in
Switzerland, is entitled to a regular partial pension under the Swiss old-age and sur-
vivors' insurance scheme amounting to not more than a tenth of the full regular pen-
sion, he shall be granted, in lieu of the partial pension, a lump sum corresponding to
the cash value of the pension that would be paid under Swiss law when the pension
became due. If a Swedish national or his survivor drawing such a partial pension
leaves Switzerland for good, he shall likewise be paid such a lump sum corresponding
to the cash value of the pension at the time of departure.

4. After the lump sum has been paid by the Swiss insurance scheme, neither
the person entitled to such sum nor his survivor may make any further claims against
such insurance scheme on the basis of contributions paid previously.

Article 13. In so far as Swiss legislation requires that pension coverage should
exist as a pre-condition for entitlement to a regular pension, a Swedish national shall
also be regarded as an insured person within the meaning of such legislation:
(a) If at the time when the pension becomes due under Swiss legislation he is nor-

mally resident in Sweden or covered by the Swedish pension insurance scheme,
or

(b) If as a result of an accident or illness he ceases to be gainfully employed in
Switzerland, as long as he receives rehabilitation benefits from the Swiss invalid-
ity insurance scheme or remains in Switzerland and is thus liable to contribute as
a person not gainfully employed, or

(c) If he was gainfully employed in Switzerland as a frontier worker and if, during
the three years immediately before the pension came due under Swiss legislation,
he has contributed for at least 12 months under such legislation.

Article 14. A Swedish national shall be entitled, under the same conditions as
a Swiss national, to a special pension under the Swiss pension insurance scheme pro-
vided that immediately before the time the pension is considered payable he has been
normally resident in Switzerland continuously for at least 10 years in the case of an
old-age pension, and continuously for at least 5 years in the case of a survivor's or in-
validity pension or of an old-age pension superseding such benefits.
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Article 15. Special pensions and disability compensation under the Swiss pen-
sion insurance scheme shall be granted only when the person concerned is normally
resident in Switzerland.

B. Application of Swedish legislation

Article 16. For the purpose of applying this Convention, national basic pen-
sions under Swedish legislation shall be paid exclusively in accordance with the provi-
sions of articles 17 to 19.

Article 17. 1. A Swiss national who is normally resident in Sweden shall be
entitled, subject to the same conditions, in the same amount and with the same sup-
plementary benefits as a Swedish national, to a national basic pension:
(a) In the form of an old-age pension, if he has been normally resident in Sweden for

at least the past 5 years and, after attaining the age of 16 years, has been nor-
mally resident there for a total of at least 10 years.

(b) In the form of an invalidity pension (fortidspension), if he:
(aa) Has been normally resident in Sweden for at least five years or
(bb) Is normally resident in Sweden and has during his period of residence been

fit for normal work for a continuous period of at least one year.
(c) In the form of a widow's or orphan's pension,

(aa) If the deceased immediately before his death had been normally resident in
Sweden for at least five years and the survivor was at the time of death nor-
mally resident in Sweden, or

(bb) If the survivor has been normally resident in Sweden for at least five years
and the survivor or the deceased was normally resident in Sweden at the
time of the death.

2. An invalidity pension or a widow's pension to which entitlement exists
under paragraph 1 shall be automatically replaced by an old-age pension when the
person concerned attains the general pension age.

3. Paragraph 1(b) shall apply mutatis mutandis to entitlements to benefits for
the handicapped.

4. The father or mother of a handicapped child shall be entitled to an
allowance for the care of such child if the father or mother has been normally resi-
dent in Sweden for at least one year.

Article 18. 1. A Swiss national who does not fulfil the requirements laid
down in article 17 but is entitled to a supplementary pension shall, except as other-
wise provided in paragraph 3, be entitled, whether normally resident in or outside
Sweden, to a national basic pension with supplementary benefits corresponding to
the number of calendar years for which he or, in the case of a widow's or orphan's
pension, the deceased has earned pension points under the supplementary pension in-
surance scheme. If the entitlement is for a full supplementary pension, a full national
basic pension shall be paid. Otherwise the national basic pension shall be granted in
an amount reduced accordingly.

2. A widow's pension to which entitlement exists under paragraph 1 shall be
replaced automatically by an old-age pension when the widow attains the general
pension age. Should there be entitlement to a higher old-age pension, on the basis of
the insurance periods completed by the widow herself, such pensions shall be paid.
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3. Benefits for the handicapped which are not paid as a supplement to the na-
tional basic pension and allowances for the care of a handicapped child, pension sup-
plements and pensions benefits based on a means test shall be granted only for the
period during which the person entitled to such benefits is normally resident in
Sweden.

4. If, in cases where both spouses are entitled to a national basic pension, the
total amount of the pensions is smaller than the pension that one spouse would
receive if only that spouse were entitled to the pension, the pensions shall be in-
creased by the amount of the difference. This difference shall- be divided propor-
tionally between the two pensions.

Article 19. 1. The requirement concerning entitlement to a supplementary
pension under article 18, paragraph 1, shall be deemed to have been fulfilled if, in
respect of the person concerned, or, in the case of a widow's or orphan's pension, in
respect of the deceased, assessed income for Swedish national income tax has been
calculated for years prior to 1960 provided that the total number of such years,
added if necessary to the years for which pension points were earned under sup-
plementary pension insurance and to insurance periods completed under the Swiss
pension insurance scheme, is at least three. Twelve insurance months completed
under the Swiss pension insurance scheme shall be assimilated to one year for which
assessed income for Swedish national income tax has been calculated in respect of the
person concerned.

2. For the purpose of applying the provisions of article 18, paragraph 1, con-
cerning the calculation of the national basic pension, years prior to 1960 for which
assessed income for Swedish national income tax has been calculated shall be
assimilated to years for which pension points have been earned under the supplemen-
tary pension insurance scheme.

3. A person who claims a pension on the basis of the provisions of para-
graphs I or 2 above shall, as far as necessary, prove that the conditions for pension
entitlement have been met.

Article 20. For the purpose of granting supplementary pensions under
Swedish legislation, the following provisions shall apply:

(a) A person who is not a Swedish national may earn pension points only on
the basis of a gainful activity performed while normally resident in Sweden or on the
basis of service on board a Swedish commercial aircraft.

(b) Where a person has completed insurance periods under both the Swedish
supplementary insurance scheme and the Swiss pension insurance scheme, such
periods shall be aggregated to the extent necessary for the establishment of entitle-
ment to a supplementary pension, in so far as they do not overlap.

(c) For the purpose of calculating the supplementary pension only insurance
periods coming under Swedish legislation shall be taken into account.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 21. 1. A person who is insured in accordance with the legislation of
one Contracting State and sustains an industrial accident or contracts an occupa-
tional disease in the territory of the other Contracting State may apply to the in-
surance authority of the place of residence for the necessary sickness benefits.

Vol. 1260,1-20707



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 391

2. A person who is entitled, under the legislation of one Contracting State, to
sickness benefits as a result of an industrial accident or occupational disease shall be
granted such benefits even if he moves, during treatment, to a place in the territory of
the other Contracting State for a temporary stay. With respect to industrial accidents
or occupational diseases Swiss law requires, in such cases, the advance consent of the
insurance authority responsible for payment; such consent shall be given unless there
are any medical reasons for not doing so.

3. The sickness benefits to which the persons referred to in paragraphs 1 and 2
are entitled shall be granted in accordance with the legislation applicable to the in-
surance authority for the place of residence.

Article 22. Where an insurance authority has granted benefits in pursuance of
article 21, the insurance authority responsible for payment shall reimburse the first-
mentioned insurance authority for the expenses involved, except for administrative
costs. The competent authorities may agree on another procedure.

Article 23. If an occupational disease is compensable under the legislation of
both Contracting States, benefits shall be granted only under the legislation of the
Contracting State in whose territory an occupation liable to cause such an occupa-
tional disease was last engaged in.

Article 24. 1. In establishing the right to compensation and the degree of
disability resulting from an industrial accident under the legislation of one Contract-
ing State, previous industrial accidents covered by the legislation of the other Con-
tracting State shall also be taken into account.

2. If several industrial accidents have been sustained in succession and have
given rise to compensation under the insurance schemes of both Contracting States,
the following provisions shall apply with respect to cash benefits calculated on the
basis of the degree of disability.

(a) Cash benefits for a previous accident shall continue to be paid. If entitle-
ment to benefits arises only in connection with paragraph 1, the competent insurance
authority shall pay cash benefits for the disability resulting from such an accident.

(b) In the case of the most recent accident the competent insurance authority
shall calculate the benefits on the basis of the degree of disability caused by such acci-
dent under the applicable domestic legislation.

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply in matters relating to occupational
diseases.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25. The competent authorities:
(a) Shall reach agreement on the necessary provisions for the implementation of this

Convention;
(b) Shall inform each other of any changes in their legislation;
(c) Shall designate liaison offices to facilitate communication between the insurance

authorities of the two Contracting States;
(d) May, by agreement, decide on provisions concerning the service of legal

documents.
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Article 26. 1. The insurance authorities, public authorities and courts of the
Contracting States shall assist each other in the implementation of this Convention
as if they were applying their own legislation. Such assistance shall be free of charge
except for medical examinations.

2. For the purpose of assessing a degree of disability, the insurance authorities
of either Contracting State may, where appropriate, take into consideration the in-
formation provided by the insurance authority of the other Contracting State and the
medical certificates issued by such insurance authority. Their right to arrange for the
insured person to be examined by a physician of their choice shall, however, not be
affected.

Article 27. 1. The provisions of the legislation of one Contracting State con-
cerning exemption from or reduction of stamp duties and charges for documents and
records required to be submitted under such legislation shall also apply to such
documents and records required to be submitted under the legislation of the other
Contracting State.

2. The competent public authorities or insurance authorities of the two Con-
tracting States shall not require authentication, through a diplomatic or consular
mission, of documents and records to be submitted in implementation of this Con-
vention.

Article 28. 1. The insurance authorities, public authorities and courts of one
Contracting State shall not reject applications or other documents on account of the
language, where they are drawn up in the official language of the other Contracting
State.

2. For the purpose of implementing this Convention the insurance authorities,
public authorities and courts of the Contracting States may communicate with each
other and with injured persons or their representatives in their official language
directly or through the liaison offices.

Article 29. Claims, declarations or appeals which, in application of the
legislation of one Contracting State, are required to be submitted within a certain
time limit to an administrative authority, court or social insurance authority of that
State shall be deemed to have been received in time if within the prescribed time-limit
they have been presented to the corresponding public authority, court or insurance
authority of the other Contracting State. In such cases the recipient shall enter the
date of receipt on the document and subsequently forward it directly or through a
liaison office to the addressee in the first-mentioned State.

Article 30. 1. The insurance authorities liable for benefits under this Con-
vention may discharge their liability by making payment in the currency of their
State.

2. If an insurance authority is required to make disbursements to an insurance
authority in the other Contracting State, the disbursements shall be made in the cur-
rency of the other State.

3. If a Contracting State should introduce currency restrictions, the Contract-
ing States shall take prompt measures to ensure the transfer of amounts payable by
each side under the provisions of this Convention.
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Article 31. 1. Where an insurance authority of one Contracting State
awards cash benefits erroneously, the amount paid in error shall be deducted from a
corresponding benefit payable under the legislation of the other Contracting State
for the account of the insurance concerned.

2. Where an insurance authority of one Contracting State has made an ad-
vance payment relating to a benefit under the legislation of the other Contracting
State, the amount paid shall be deducted for the account of the insurance authority
when the benefit is paid.

3. Where a person is entitled, under the legislation of one Contracting State, to
a cash benefit for a period for which he or his family members received benefits from
a public assistance agency in the other Contracting State, such cash benefit shall, at
the request of the public assistance agency entitled to reimbursement, be withheld for
the account of such agency as if the agency were a public assistance agency having its
principal place of business in the territory of the first-mentioned State.

Article 32. 1. Disputes arising in connection with the application of this
Convention shall be settled by the competent authorities of the Contracting States by
mutual agreement.

2. If no settlement can be reached in this manner, the dispute shall be referred
to an arbitral tribunal which shall settle it in keeping with the spirit and letter of this
Convention. The constitution and procedure of such tribunals shall be decided upon
by agreement between the Contracting States.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 33. 1. This Convention shall also apply to insurance contingencies
which occurred before its entry into force.

2. This Convention shall not confer any entitlement to benefits for periods
prior to the date of its entry into force.

3. For the purpose of determining entitlement to benefits under this Conven-
tion, insurance periods completed before its entry into force shall also be taken into
account.

4. The provisions contained in part III, chapter 2, of this Convention shall
also apply to cases in which contributions paid into the pension insurance scheme of
one Contracting State have been reimbursed in accordance with article 6, para-
graph 3, or article 8, paragraph 2, of the Convention of 17 December 1954 between
the Swiss Confederation and the Kingdom of Sweden. In such cases the sums reim-
bursed shall be deducted from the pension in question.

Article 34. 1. Earlier decisions shall not affect the application of this Con-
vention.

2. Pensions which were determined prior to the entry into force of this Con-
vention shall, upon application, be reviewed. A review may also be made ex officio.
If the finding of the review is that the pension should not be paid or that the pension
should be paid in a lower amount than that most recently paid during the period prior
to the entry into force of this Convention, the pension shall continue to be paid in the
same amount as before.

Article 35. In respect of entitlements arising from this Convention the limita-
tion periods according to the legislation of the two Contracting States shall not begin
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before the entry into force of the Convention. In any event, they shall amount, sub-
ject to more favourable domestic regulations, to two years calculated from the date
of entry into force of the Convention.

Article 36. The accompanying Final Protocol constitutes an integral part of
this Convention.

Article 37. 1. This Convention shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Stockholm.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 38. 1. Either of the Contracting States may denounce this Conven-
tion upon three months' notice.

2. If the Convention is denounced the acquired rights and future rights of a
person under the Convention shall be regulated by agreement.

Article 39. Upon the entry into force of this Convention, the Convention of
17 December 1954 between the Swiss Confederation and the Kingdom of Sweden
shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 20 October 1978 in duplicate in the German and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Swiss Federal Council:

[Signed] [Signed]

SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON SOCIAL SECURITY

On the occasion of the signing today of the Convention between the Kingdom of
Sweden and the Swiss Confederation on social security (hereinafter referred to as
"the Convention"), the plenipotentiaries of the Contracting States have declared that
they agree upon the following:

1. Article 4 shall not apply to Swiss legislation concerning optional insurance
for Swiss nationals abroad, concerning pension insurance for Swiss nationals work-
ing abroad for an employer in Switzerland and remunerated by such employer or to
Swiss legislation concerning public assistance benefits (Fiirsorgeleistungen) for
Swedish nationals abroad.

2. Where Swedish legislation is to be applied in accordance with article 7,
paragraphs 1 to 3, and article 8 of the Convention, the person in question shall be
treated as if he were also normally resident in Sweden.

3. Swedish nationals who are Rhine boatmen within the meaning of the Inter-
national Agreement on the Social Security of Rhine Boatmen, as currently worded,
and are employed on vessels on the Rhine by enterprises having their principal place
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of business in Switzerland shall, in so far as they are not normally resident in
Switzerland, be deemed to be employed in Switzerland for the purposes of the Swiss
pension insurance scheme; as regards entitlement to benefits under the Swiss invalid-
ity insurance scheme, they shall be assimilated to frontier workers.

4. Where a Swedish national normally resident in Switzerland leaves
Switzerland for a period not exceeding two months, such departure shall not be con-
strued as an interruption of his period of residence in Switzerland under article 11,
paragraph 2, of the Convention.

5. (a) As a supplementary provision to article 11, paragraph 2 of the Con-
vention, children who are born disabled in Sweden and whose mothers have resided
there not more than two months immediately before the delivery, shall be assimilated
to children born disabled in Switzerland. In cases involving children with birth
defects the Swiss invalidity insurance also defrays costs arising in Sweden during the
first three months following the birth, in so far as such benefits would have had to be
paid in Switzerland.

(b) Where a child resides in Sweden for a period not exceeding three months,
such residence shall not be construed as an interruption of the period of residence
under article 11, paragraph 2, second sentence, of the Convention.

6. Where a Swedish national normally resident in Switzerland leaves
Switzerland only temporarily, such temporary absence shall not be construed as an
interruption of his period of residence in Switzerland under article 14 of the Conven-
tion. Periods of exemption from insurance under the Swiss old-age, survivors' and
invalidity insurance schemes shall not be deducted from the period of residence.

7. For the purpose of calculating the Swedish national basic pension with sup-
plementary benefits, the Swiss pension shall be assimilated to the Swedish sup-
plementary pension.

8. Swedish legislation concerning calculation of a supplementary pension for
Swedish nationals born before 1924 shall not be affected.

DONE at Berne on 20 October 1978 in duplicate in the German and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Swiss Federal Council:

[Signed] [Signed]
SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE CONVENTION OF 20 OCTOBER 1978 BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE SWISS CONFEDERATION ON SOCIAL
SECURITY

On the basis of article 25 of the Convention concluded on 20 October 1978 be-
tween the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation on social security, here-
inafter referred to as "the Convention", the competent authorities have agreed on the
following provisions:
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The liaison offices referred to in article 25(c) of the Convention
shall be:
- In Switzerland:

(a) The Swiss equalization fund in Geneva for the old-age, survivors' and in-
validity insurance scheme;

(b) The Swiss Accident Insurance Institute in Lucerne, hereinafter referred to as
"SUVA", for insurance against industrial accidents and non-industrial ac-
cidents and occupational diseases;

(c) The Federal Office of Social Insurance in Berne for sickness insurance.
- In Sweden: The National Social Insurance Office (Riksf6rsakringsverket) in

Stockholm.
2. The competent authorities of the two Contracting States reserve the right to

designate other liaison offices; they shall notify each other to that effect.

Article 2. The competent public authorities or the liaison offices authorized by
them shall, by mutual agreement, devise the standard forms necessary for the im-
plementation of the Convention and of this Arrangement.

PART II. APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. 1. In the cases referred to in article 7, paragraph 1, of the Conven-
tion, the insurance authority specified below in the Contracting State whose legisla-
tion continues to apply shall upon request certify that the employee sent abroad is
covered by the legislation of that Contracting State.

2. Certificates shall be issued:
- In Switzerland: By the competent equalization fund for the old-age, survivors'

and invalidity insurance scheme and, where applicable, by the competent district
office of SUVA;

- In Sweden: By the National Social Insurance Office.

PART 11. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS

Article 4. 1. A person wishing to enjoy the facilities described in article 9 of
the Convention shall provide a participating Swiss sickness fund with a certificate
stating the date of withdrawal from the Swedish sickness insurance scheme and spec-
ifying the insurance scheme to which he belonged during the past six months.

2. Certificates shall be issued at the request of the applicant by the National
Social Insurance Office. If the applicant has no certificate the Swiss sickness fund
dealing with the application for membership shall apply, through the Federal Office
of Social Insurance, to the Swedish liaison office for such a certificate.

3. The competent Swiss authority shall inform the Swedish liaison office of the
sickness funds participating in application of article 9 of the Convention.

Article 5. For the purpose of applying article 10 of the Convention the appli-
cant shall provide a certificate concerning insurance periods completed under the
Swiss sickness insurance scheme during the past six months. A certificate shall be
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issued upon the request of the applicant by the Swiss sickness fund to which he last
belonged. If the applicant has no certificate the Swedish general insurance fund to
which the applicant belongs shall apply directly or through the National Social In-
surance Office to the Federal Office of Social Insurance for such a certificate.

Chapter 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH

Article 6. 1. A person normally resident in Sweden who claims benefits from
the Swiss pension insurance scheme may submit his application to the National
Social Insurance Office. The latter shall forward the application to the Swiss
equalization fund in Geneva.

2. A person normally resident in Switzerland who claims benefits from the
Swedish pension insurance scheme may submit his application to the Swiss equaliza-
tion fund. The latter shall forward the application to the general insurance fund in
Stockholm.

3. A person normally resident in a third State who claims benefits from the
Swiss or the Swedish pension insurance scheme shall apply directly or through one of
the liaison offices to the competent insurance authority.

4. Where an application is submitted to an authority other than those referred
to in paragraphs 1 to 3, such authority shall enter the date of receipt on the applica-
tion and refer it immediately, either directly or through one of the liaison offices, to
the competent insurance authority.

Article 7. The medical certificates and examination results obtained for the
purpose of establishing invalidity under the legislation applicable to one insurance
authority shall be submitted in the form of the original or a copy to the insurance
authority of the other Contracting State for its information if an application for a
benefit is also before such authority.

Article 8. The competent insurance authority shall communicate its decision,
with instructions on the right of appeal, directly to the applicant and transmit a copy
thereof to the liaison office in the other Contracting State.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 9. 1. A person normally resident in Sweden who, as a result of an in-
dustrial accident or occupational disease, claims benefits under Swiss legislation shall
submit his application directly or through the National Social Insurance Office to
SUVA.

2. A person normally resident in Switzerland who, as a result of an industrial
accident or occupational disease, claims benefits under Swedish legislation shall sub-
mit his application directly or through SUVA to the general insurance fund in
Stockholm.

3. A person normally resident in a third State who, as a result of an industrial
accident or occupational disease, claims benefits from the Swiss accident insurance
scheme or the Swedish industrial injury insurance scheme shall apply directly or
through a liaison office to the competent insurance authority.

Article 10. The competent insurance authority, after taking a decision on an
application for a benefit, shall communicate its decision, with instructions on the
right of appeal, directly to the applicant.
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Article 11. 1. In the cases referred to in article 21, paragraph 1, of the Con-
vention, sickness benefits shall be paid in Switzerland by SUVA, and in Sweden by
the general insurance fund at the place of residence, provided that the applicant
substantiates his right to benefits.

2. Where the employer has a representative in the Contracting State in which
the accident occurred, such representative shall be responsible, in so far as he is able,
for producing a certificate concerning the applicant's right to benefits.

3. If no certificate concerning the right to benefits can be produced, the in-
surance authority at the place where the accident occurred shall request the insurance
authority specified in article 9, in the State concerned, to transmit the necessary cer-
tificates and documents.

Article 12. For the purpose of applying article 21, paragraph 2, of the Con-
vention, the insurance authority responsible for payment shall provide the insured
person with a certificate concerning his right to benefits after he has left the place of
residence. Such certificate may also be provided by the insurance authority at the
place of residence.

Article 13. The amounts to be reimbursed by the insurance authorities of the
Contracting States under article 22 of the Convention shall be settled separately in
each individual case.

Article 14. The provisions of this chapter shall also apply to non-industrial
accidents which are to be compensated under Swiss legislation.

Chapter 4. COMMON PROVISIONS

Article 15. Cash benefits to which entitlement exists under the legislation of
one Contracting State shall be paid by the insurance authority responsible for pay-
ment directly to persons entitled thereto who are resident in the territory of the other
Contracting State. The competent authorities may agree on another payment pro-
cedure.

Article 16. The liaison offices shall provide each other annually with statistical
information on payments made in the other Contracting State.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17. The insurance authorities and liaison offices of the Contracting
States shall provide one another, in response to a general or special request, with
the necessary assistance for the implementation of the Convention and of this
Arrangement.

Article 18. 1. A person receiving benefits under the legislation of one Con-
tracting State and normally resident in the territory of the other Contracting State
shall inform the insurance authority responsible for payment, either directly or
through a liaison office, of any changes in his personal or family status, his state of
health or his fitness for work that may affect his rights or obligations under the
legislation referred to in article 2 of the Convention and on the basis of the provisions
of the Convention.

2. The insurance authorities shall report to each other directly or through a
liaison office all information of the kind aforesaid coming to their knowledge.
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Article 19. 1. The authorities responsible for implementing this Arrange-
ment shall be responsible for the administrative costs arising in connection with such
implementation.

2. Costs for medical examinations, including related costs for travel, board
and lodging or other costs, shall be advanced by the insurance authority responsible
for the examination and reimbursed by the insurance authority requesting the exam-
ination separately in each individual case.

Article 20. This Arrangement shall enter into force simultaneously with the
Convention and shall remain in force for the same period.

DONE at Berne on 20 October 1978 in two original copies in the German and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Swiss Federal Council:

[Signed] [Signed]
SVEN-ERIc NILSSON HANS WOLF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SI CURIT8 SOCIALE ENTRE LA CONFtD8RA-
TION SUISSE ET LE ROYAUME DE SUtDE

Le Gouvernement su~dois et le Conseil f~d~ral suisse, animus du d~sir d'adapter
les rapports existant entre les deux pays dans le domaine de la s~curit6 sociale aux
d~veloppements intervenus dans leur droit interne aussi bien que dans le droit inter-
national depuis la signature de la Convention sur les assurances sociales du 17 d~cem-
bre 19542, ont r~solu de conclure une convention destin~e A remplacer cet instrument.

TITRE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier. Pour l'application de la pr~sente Convention,
a) o L6gislation)) ddsigne, selon le contexte, les actes lgislatifs et r6glemen-

taires de l'un ou l'autre des Etats contractants mentionn6s A l'article 2.
b) <<Autorit6s comp~tentes>> d~signe : en ce qui concerne la Suisse, l'Office

f6d6ral des assurances sociales, en ce qui concerne la Suede, le gouvernement ou
l'autorit6 par lui d6sign6e.

c) oInstitution)) d~signe l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer les
16gislations 6num6r6es A l'article 2.

d) <<Assurance-pensions)) d~signe : en ce qui concerne la Suisse, rassurance
vieillesse et survivants suisse ainsi que l'assurance invalidit6 suisse, en ce qui concerne
la Suede, le regime su6dois des pensions nationales et le r6gime su6dois des pensions
compl6mentaires.

e) (<Periodes d'assurance>> d~signe les p~riodes de cotisations, d'activit6
lucrative ou de r6sidence, ainsi que les p~riodes qui leur sont assimil6es, telles qu'elles
sont d~finies ou reconnues comme p~riodes d'assurance par la 16gislation sous la-
quelle elles ont 6 accomplies; parmi elles, les ann6es civiles pour lesquelles des
points de pension sont acquis dans le regime su6dois des pensions compl6mentaires
en raison d'une activit6 lucrative exerc6e pendant l'ann6e en question ou une partie de
celle-ci.

J) <<Prestations en esp~ces>> et <rente>> dsignent une prestation en esp~ces ou
une rente, y compris tous les compl6ments, suppl6ments et majorations.

Article 2. 1) La pr6sente Convention s'applique:
A. En Suisse A :

a) La 16gislation f~d6rale sur l'assurance vieillesse et survivants;
b) La 16gislation f6d~rale sur l'assurance invalidit6;
c) La 16gislation f6d~rale sur 'assurance obligatoire en cas d'accidents profes-

sionnels et non professionnels et de maladies professionnelles;
d) La legislation f6d~rale sur l'assurance maladie;

Entree en vigueur le Ier mars 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de l' change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 10 janvier 1980, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 37.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 369, p. 233.
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B. En Suede A :
a) La legislation relative aux pensions nationales;
b) La 16gislation relative aux pensions compldmentaires;
c) La 16gislation sur l'assurance contre les lesions professionnelles;
d) La legislation sur l'assurance maladie, y compris l'assurance des parents.
2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous les actes lgislatifs ou

r6glementaires codifiant, modifiant ou compl~tant les 16gislations 6numr6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Toutefois, elle ne s'appliquera
a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s~curit6 sociale que si un accord intervient A cet effet entre les Etats contractants;
b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants A de

nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition de
l'Etat qui a modifi6 sa lgislation notifide A 'autre Etat dans un d6lai de six mois A
dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3. 1) La pr6sente Convention s'applique aux ressortissants des Etats
contractants, ainsi qu'aux membres de leurs familles et A leurs survivants, en tant que
leurs droits d6rivent d'un ressortissant.

2) Elle s'applique dgalement, h l'exception des articles 4 et 5, des paragraphes 3
et 4 de l'article 7, ainsi que des articles 11 A 19, aux autres personnes, y compris les
r6fugi~s et les apatrides, auxquelles la 16gislation de l'un des Etats contractants est ou
6tait applicable, ainsi qu'aux personnes dont les droits d~rivent de l'une des per-
sonnes susmentionn6es. Sont r6serv6es les dispositions plus favorables de la lgisla-
tion nationale.

Article 4. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention,
les ressortissants de 'un des Etats contractants, ainsi que les membres de leur famille
et leurs survivants, en tant que leurs droits d6rivent desdits ressortissants, sont
soumis aux obligations et admis au b6n6fice de la 16gislation de l'autre Etat dans les
memes conditions que les ressortissants de cet Etat ou que les membres de leur
famille et leurs survivants.

Article 5. 1) Sous reserve des dispositions contraires de la pr~sente Conven-
tion, les personnes mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 3 qui ont droit A des
prestations en espces en application des 16gislations 6num~res A l'article 2, reqoivent
ces prestations tant qu'elles r6sident sur le territoire de l'un des Etats contractants.

2) Sous les memes r6serves, les prestations en esp~ces dues en application des
1dgislations dnum~r~es A l'article 2 sont accord6es par l'un des Etats contractants aux
ressortissants de l'autre qui r6sident dans un pays tiers, ainsi qu'aux membres de leur
famille et aux survivants, en tant que leurs droits d6rivent desdits ressortissants, aux
memes conditions et dans la m~me mesure qu'A ses propres ressortissants ou aux
membres de leur famille et aux survivants, r6sidant dans ce pays tiers.

TITRE ii. LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Sous reserve des articles 7 et 8, l'assujettissement A l'assurance des
personnes mentionn~es A l'article 3 se determine conform~ment A la lgislation de
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'Etat contractant sur le territoire duquel ces personnes resident ou exercent une ac-
tivit6 lucrative.

Article 7. 1) Les travailleurs salari6s d'une entreprise ayant son sifge sur le
territoire de l'un des Etats contractants, qui sont envoy6s temporairement sur le ter-
ritoire de l'autre Etat pour y ex6cuter des travaux, demeurent soumis, pendant
les 24 premiers mois, A la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'entreprise a
son sifge.

2) Les travailleurs salari6s d'une entreprise de transports ayant son sifge sur le
territoire de l'un des Etats contractants, qui sont occup6s sur le territoire des deux
Etats contractants, sont soumis A la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'en-
treprise a son sifge, comme s'ils 6taient occup~s seulement sur ce territoire.

3) Les ressortissants suisses et su6dois qui font partie de l'6quipage d'un navire
battant pavilion de l'un des Etats contractants sont assur6s selon la 16gislation de cet
Etat.

4) La pr6sente Convention ne d~roge pas aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques et de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires qui concernent les 16gislations 6numr6es au paragraphe I de l'article 2.

Article 8. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent
pr6voir d'un commun accord des d~rogations aux dispositions des articles 6 et 7.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier. MALADiE

Article 9. L'acc~s A l'assurance maladie suisse est facilit6 de la manire
suivante :

a) Lorsqu'une personne transfre sa residence de Suede en Suisse et sort de
l'assurance maladie 16gale su6doise, elle doit 8tre admise ind6pendamment de son age
par l'une des caisses maladie suisses reconnues d6sign6es par l'autorit6 comptente
suisse et elle peut s'assurer tant pour une indemnit6 journali~re que pour les soins
m6dicaux et pharmaceutiques, A condition
- Qu'elle remplisse les autres prescriptions statutaires d'admission,
- Qu'elle demande son admission dans les trois mois A compter de la cessation de

son affiliation en Suede et
- Qu'elle ne change pas de r6sidence uniquement aux fins de suivre un traitement

m6dical ou curatif.
b) Les p~riodes d'assurance accomplies dans l'assurance maladie lgale

su6doise sont prises en consid6ration pour l'ouverture du droit aux prestations
conform6ment aux statuts des caisses maladie A la condition toutefois, en ce qui
concerne les prestations de maternit6, que l'assur6e ait W affili6e depuis trois mois A
une caisse maladie suisse.

Article 10. Lorsqu'une personne a accompli, aussi bien en Suisse qu'en Suede,
des p~riodes d'assurance selon la 16gislation sur l'assurance maladie, ces p~riodes sont
totalis6es, en tant qu'elles ne coincident pas, pour le droit A l'allocation aux parents
selon la 16gislation su~doise.
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Chapitre 2. INVALIDITE, VIEILLESSE ET DECtS

A. Application de la 16gislation suisse

Article 11. 1) Les ressortissants su~dois exergant une activit6 lucrative qui
resident en Suisse peuvent prtendre les mesures de r~adaptation de l'assurance in-
validit6 suisse si, imm~diatement avant le moment ou est survenue l'invalidit6, ils ont
pay6 des cotisations A l'assurance suisse.

2) Les personnes de nationalit6 su~doise qui n'exercent pas d'activit6 lucrative,
ainsi que les enfants mineurs de meme nationalit6, peuvent, tant qu'ils ont leur
domicile en Suisse, pr~tendre les mesures de r~adaptation de l'assurance invalidit6
suisse si, imm~diatement avant le moment oA est survenue l'invalidit6, ils ont r~sid6
en Suisse d'une manire ininterrompue pendant un an au moins. Les enfants mineurs
peuvent en outre pr~tendre de telles mesures lorsqu'ils ont leur domicile en Suisse et y
sont n~s invalides ou y ont r~sid6 d'une manire ininterrompue depuis leur naissance.

Article 12. 1) Les ressortissants su~dois et leurs survivants ont droit aux
rentes ordinaires et aux allocations pour impotents de l'assurance-pensions suisse,
sous reserve des paragraphes 2 A 4, aux m~mes conditions que les ressortissants
suisses et leurs survivants.

2) Les rentes ordinaires pour les assures dont le degr6 d'invalidit6 est inf~rieur
A 50 p. 100 ne sont allou~es aux ressortissants su~dois que tant qu'ils conservent leur
domicile en Suisse.

3) Lorsque le montant de la rente ordinaire partielle de 'assurance vieillesse et
survivants suisse que peut pr~tendre un ressortissant su~dois ou son survivant qui ne
reside pas en Suisse n'excde pas 10 p. 100 de la rente ordinaire complete, celui-ci n'a
droit qu'A une indemnit6 unique 6gale A la valeur actuelle de la rente qui lui est due
lors de la r~alisation de l'v~nement assur6 selon le droit suisse. Le ressortissant
su~dois ou son survivant qui a b~n~fici6 d'une telle rente partielle et qui quitte
d~finitivement le territoire helv~tique reqoit aussi une pareille indemnit6, 6gale A la
valeur actuelle de cette rente au moment du depart.

4) Lorsque l'indemnit6 unique a &6 versde par l'assurance suisse, ni le
b~n~ficiaire ni ses survivants ne peuvent plus faire valoir de droit envers cette
assurance en vertu des cotisations payees jusque-lAb.

Article 13. Dans la mesure oa le droit A une rente ordinaire depend, selon la
16gislation suisse, de l'existence d'un rapport d'assurance, sont 6galement consid~r~s
comme assures au sens de cette legislation les ressortissants su~dois qui :
a) A la date de la r~alisation de l'v~n~ment assur6 selon la legislation suisse, r~si-

dent en Suede ou sont affili~s A l'assurance-pensions su~doise; ou
b) A la suite d'un accident ou d'une maladie, ont dOi abandonner leur activit6 en

Suisse, et ceci tant qu'ils b~n~ficient de mesures de r~adaptation de 'assurance in-
validit6 suisse ou qu'ils demeurent en Suisse; ils sont soumis A l'obligation de
cotiser en tant que personnes sans activit6 lucrative; ou

c) Ont exerc6 une activit6 lucrative en Suisse comme frontaliers et qui, dans les trois
ans prc~dant imm~diatement la r~alisation de 1'6v~nement assur6 selon la
1gislation suisse, ont vers6 des cotisations selon cette legislation pendant 12 mois
au moins.
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Article 14. Les ressortissants su~dois ont droit aux rentes extraordinaires de
l'assurance-pensions suisse aux memes conditions que les ressortissants suisses si, im-
m~diatement avant la date A partir de laquelle la rente est demand~e, ils ont r~sid6 en
Suisse de mani~re ininterrompue pendant 10 ans au moins lorsqu'il s'agit d'une rente
de vieillesse et pendant 5 ans au moins lorsqu'il s'agit d'une rente de survivants, d'une
rente d'invalidit6 ou d'une rente de vieillesse venant se substituer A ces deux presta-
tions.

Article 15. Les rentes extraordinaires et les allocations pour impotents de
l'assurance-pensions suisse ne sont allou6es que si l'ayant droit a son domicile en
Suisse.

B. Application de ia Idgislation suddoise

Article 16. Lors de l'application de la pr6sente Convention, les pensions
nationales selon la 16gislation su6doise sont allou6es exclusivement selon les ar-
ticles 17 A 19.

Article 17. 1) Le ressortissant suisse qui r6side en Suede peut pr~tendre une
pension nationale aux memes conditions, d'un m~me montant et assortie des memes
prestations compl6mentaires qu'un ressortissant su6dois :
a) Sous forme de pension de vieillesse, lorsqu'il reside en Suede depuis 5 ans au

moins et y a r6sid6 10 ans en tout au moins depuis l'accomplissement de sa
seizi~me anne,

b) Sous forme de pension d'invalidit6 (fcrtidspension),
aa) Lorsqu'il reside en Suede depuis 5 ans au moins ou
bb) Lorsqu'il r6side en Suede et que, pendant la dur6e de sa r6sidence, il a exerc6

une activit6 lucrative normale de mani~re ininterrompue pendant un an au
moins,

c) Sous forme de pension de veuve ou d'orphelin,
aa) Lorsque le d6funt a r6sid6 en Suede durant 5 ans au moins imm6diatement

avant son d6c~s et que le survivant reside en Suede le jour du d~c~s ou
bb) Lorsque le survivant reside en Suede depuis 5 ans au moins et que le survi-

vant ou le d6funt r6side en Suede le jour du d6c~s.
2) Lorsque survient l'Age normal de la retraite, la pension d'invalidit6 ou la

pension de veuve qui 6tait due en vertu du paragraphe I est transform6e automa-
tiquement en pension de vieillesse.

3) L'alin6a b du paragraphe 1 est applicable par analogie pour le droit A la
subvention d'invalidit6.

4) L'allocation d'invalidit6 pour un enfant handicap6 est accord~e au pre ou A
la mere de renfant lorsque l'int6ress6(e) reside en Suede depuis un an au moins.

Article 18. 1) Sous r6serve du paragraphe 3, un ressortissant suisse qui ne
remplit pas les conditions de Particle 17 mais qui a cependant droit A une pension
compl~mentaire peut pr~tendre en cas de residence en Suede ou hors de Suede une
pension nationale avec prestations suppl6mentaires proportionnellement au nombre
d'annges pour lesquelles des points de pension lui ont &6 attribu6s dans le r6gime des
pensions compl6mentaires ou l'ont W au d6funt s'il s'agit d'une pension de veuve ou
d'orphelin. Si, ds lors, le droit existe A une pension compl6mentaire complete, la
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pension nationale est allou6e sans reduction. Dans le cas contraire, la pension na-
tionale allou6e est r6duite proportionnellement.

2) Lorsque survient l'dige normal de la retraite, la pension de veuve selon le
paragraphe 1 est transform6e automatiquement en pension de vieillesse. Si, en raison
de ses p~riodes d'assurance, la veuve a droit A une pension de vieillesse plus 6levde,
c'est celle-ci qui est allou6e.

3) La subvention d'invalidit6, en tant qu'elle n'est pas octroy6e comme compl&
ment A une pension nationale, l'allocation d'invalidit6 pour enfants handicap6s, le
suppl6ment de pension et les pensions qui d6pendent d'un examen des revenus, ne
sont allou6s qu'en cas de residence de l'ayant droit en Suede.

4) Lorsque les conjoints ont droit chacun A une pension nationale et que la
somme de ces pensions est inf~rieure A la seule pension qui serait due ; l'un des
conjoints, lesdites pensions sont major6es du montant de la diff6rence. Celui-ci est
rdparti proportionnellement entre les deux pensions.

Article 19. 1) Le droit A la pension compl6mentaire requis selon le para-
graphe I de l'article 18 est consid(r6 comme ouvert lorsque la personne concern6e ou,
dans le cas d'une pension de veuve ou d'orphelin, lorsque le d6funt a, avant 1960, 6
soumis A l'imp6t national su~dois sur le revenu pendant trois ans au moins, laps de
temps qui peut au besoin etre complWt6 par des ann6es pour lesquelles des points de
pension ont W acquis dans le r6gime des pensions compl6mentaires, ainsi que par
des p6riodes d'assurance dans l'assurance-pensions suisse. A cet 6gard, 12 mois
d'assurance accomplis dans l'assurance-pensions suisse 6quivalent A une ann6e
durant laquelle la personne concernde a W soumise A l'imp6t national sur le revenu
en Suede.

2) Aux fins d'application du paragraphe 1 de 'article 18, les anndes de revenu
pr6c6dant les ann6es 1960, durant lesquelles l'int6ress6 a &6 soumis t rimp6t national
su6dois sur le revenu, dquivalent pour le calcul de la pension nationale aux ann6es
pour lesquelles des points de pension ont d6 acquis dans le r6gime des pensions com-
pl6mentaires.

3) Lorsqu'une personne fait valoir un droit A une pension conform~ment aux
paragraphes 1 et 2, elle doit au besoin d(montrer qu'elle remplit les conditions
n6cessaires.

Article 20. Les dispositions suivantes sont valables en ce qui concerne l'octroi
de pensions compl6mentaires selon la lgisiation su~doise :
a) Une personne qui n'est pas ressortissante su6doise ne se voit attribuer des points

de pension que si elle exerce une activit6 lucrative durant son temps de r6sidence
en Suede ou si elle est engag~e sur un bateau battant pavillon su6dois.

b) Lorsqu'une personne a accompli des p6riodes d'assurance aussi bien dans le
r6gime su6dois des pensions compl6mentaires que dans assurance-pensions
suisse, ces p6riodes sont totalis6es, en tant qu'elles ne coincident pas, pour l'ac-
quisition du droit k la pension compl6mentaire.

c) Seules les p6riodes d'assurance au sens de la 16gislation su6doise doivent etre
prises en consid6ration pour le calcul de la pension compldmentaire.
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Chapitre 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21. 1) Les personnes qui sont assur6es en application de la legislation
de l'un des Etats contractants et qui sont victimes d'un accident du travail ou qui
contractent une maladie professionnelle sur le territoire de l'autre Etat, peuvent
demander A l'institution du lieu de r6sidence de servir toutes les prestations en nature
n6cessaires.

2) Les personnes qui peuvent pr6tendre les prestations en nature A la suite d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, conform~ment 6 la 16gislation
de l'un des Etats eontractants, b6n6ficient 6galement de ces avantages lorsqu'elles
transf~rent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Etat pendant le traitement
m6dical. En cas d'application de la 1dgislation suisse, l'institution d6bitrice doit
autoriser pr~alablement le transfert de residence; cette autorisation est accord6e si
aucune objection d'ordre m6dical n'est formul6e.

3) Les prestations en nature que les personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2
peuvent pr6tendre sont allou~es conform~ment A la 16gislation applicable A l'institu-
tion du lieu de r6sidence.

Article 22. L'institution d6bitrice rembourse le montant des prestations ser-
vies en application de l'article 21 A l'institution qui les a avanc6es, A l'exception des
frais d'administration. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir d'une autre pro-
c6dure.

Article 23. Si une maladie doit 8tre prise en charge conform~ment A la 16gisla-
tion des deux Etats contractants, les prestations ne sont allou6es que conform6ment A
la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel un emploi susceptible de
provoquer une telle maladie a 6 exerc6 en dernier lieu.

Article 24. 1) Pour d6terminer le droit aux prestations et le degr6 de rdduc-
tion de la capacit6 de gain en cas d'accident du travail selon la 16gislation de l'un des
Etats contractants, les accidents reconnus comme accidents du travail selon la 16gisla-
tion de l'autre Etat sont pris en consideration.

2) Dans les cas d'accidents du travail successifs donnant lieu A r6paration par
les assurances des deux Etats contractants, les dispositions suivantes sont applicables
aux prestations en esp&es calcul6es d'apr~s le degr6 de r6duction de la capacit6 de
gain :
a) Les prestations en espces cons6cutives A un accident du travail survenu

ant6rieurement continuent d'etre allou6es. Si le droit aux prestations n'est acquis
que du fait de l'application du paragraphe 1, l'institution comp6tente sert les
prestations en esp~ces conform6ment au degr6 de r6duction de la capacit6 de gain
resultant de cet accident du travail;

b) Pour le nouvel accident du travail, l'institution comptente d6termine la presta-
tion selon le degr6 de r6duction de la capacit6 de gain r6sultant de l'accident du
travail qu'elle doit prendre en consid6ration conform~ment A la 16gislation qui lui
est applicable.
3) Les paragraphes 1 et 2 sont applicables par analogie aux maladies profes-

sionnelles.

Vol. 1260,1-20707



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

TITRE IV. DIsPoSITIONS DIVERSES

Article 25. Les autorit~s comp~tentes :
a) Concluent tous arrangements administratifs n~cessaires 6 l'application de la

pr~sente Convention;
b) Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur

legislation;
c) Dsignent des organismes de liaison en vue de faciliter les rapports entre les insti-

tutions des deux Etats contractants;
d) Peuvent fixer d'un commun accord des dispositions relatives A la notification

d'actes judiciaires.

Article 26. 1) Pour l'application de la pr6sente Convention, les institutions,
autorit6s et tribunaux des Etats contractants se pretent leurs bons offices comme s'il
s'agissait d'appliquer leur propre 16gislation. A l'exception des examens m6dicaux,
cette entraide est gratuite.

2) Pour l'appr6ciation du degr6 d'invalidit6, les institutions de chaque Etat
contractant peuvent tenir compte des renseignements et constatations m~dicales
fournis par les institutions de l'autre Etat. Elles conservent toutefois le droit de faire
proc~der A un examen de I'assur6 par un m~decin de leur choix.

Article 27. 1) Le b~n6fice des exemptions ou r6ductions de droits de timbre
et de taxes pr6vues par la legislation de l'un des Etats contractants pour les actes et
documents i produire en application de la 16gislation de cet Etat est 6tendu aux actes
et documents correspondants A produire en application de la legislation de l'autre
Etat.

2) Les autorit6s comp6tentes ou institutions des deux Etats contractants n'exi-
geront pas le visa de 16galisation des autorit~s diplomatiques ou consulaires sur les
actes et documents qui doivent leur 8tre produits pour l'application de la pr6sente
Convention.

Article 28. 1) Les institutions, autorit6s et tribunaux de l'un des Etats
contractants ne peuvent pas refuser les demandes ou autres documents qui leur sont
adress~s du fait qu'ils sont r6dig~s dans une langue officielle de l'autre Etat.

2) Pour l'application de la pr6sente Convention, les institutions, autorit6s et
tribunaux des Etats contractants peuvent correspondre entre eux et avec les per-
sonnes int~ress6es ou leurs reprdsentants dans leur langue officielle, soit directement,
soit par l'entremise des organismes de liaison.

Article 29. Les demandes, declarations ou recours qui doivent etre pr6sent6s
dans un d6lai d6termind aupr6s d'une autorit6 administrative, d'un tribunal ou d'une
institution de s6curit6 sociale, en application de la 16gislation de l'un des Etats
contractants, sont recevables s'ils sont d6pos~s dans le meme d6lai aupr~s d'une
autorit6, d'un tribunal ou d'une institution correspondant de l'autre Etat. Dans de
tels cas, l'autorit6, le tribunal ou l'institution qui a requ le document y inscrit la date
de rception et le transmet, directement ou par l'entremise des organismes de liaison,
b. l'autorit6, au tribunal ou A l'institution comp6tent du premier Etat.

Article 30. 1) Les institutions d6bitrices de prestations en application de la
pr6sente Convention s'en lib~rent dans la monnaie de leur pays.
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2) Lorsqu'une institution doit verser des montants A une institution de l'autre
Etat contractant, elle est tenue de le faire dans la monnaie dudit Etat.

3) Au cas oii des dispositions seraient arr&tes par l'un des Etats contractants,
en vue de soumettre k des restrictions le commerce des devises, des mesures seraient
aussit~t prises par les Etats contractants pour assurer, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, le transfert des sommes dues de part et d'autre.

Article 31. 1) Lorsque l'institution d'un Etat contractant a allou6 A tort des
prestations en espices, le montant ainsi pay6 peut etre retenu en faveur de ladite insti-
tution sur une prestation correspondante selon la 16gislation de l'autre Etat contrac-
tant.

2) Lorsque l'institution d'un Etat contractant a, compte tenu de 1'existence
d'un droit A une prestation selon la lgislation de l'autre Etat, consenti une avance, le
montant ainsi pay6 peut atre retenu en faveur de cette institution sur le paiement des
arridr6s.

3) Lorsqu'une personne a droit, selon la 16gislation de l'un des Etats contrac-
tants, 4 une prestation en espices pour une p6riode au cours de laquelle des presta-
tions lui ont W alloudes, ou l'ont W aux membres de sa famille, par une institution
d'assistance de l'autre Etat, cette prestation en espces doit, A la demande de l'institu-
tion d'assistance qui a droit A restitution, &re retenue en sa faveur comme s'il
s'agissait d'une institution d'assistance ayant son sifge sur le territoire du premier
Etat.

Article 32. 1) Les difficult6s r6sultant de l'application de la pr6sente Conven-
tion seront r~gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

2) S'il n'est pas possible d'arriver A une solution par cette voie, le diff6rend sera
soumis A un organisme arbitral, qui devra le r~soudre selon les principes fondamen-
taux et l'esprit de la Convention. Les Etats contractants arrateront, d'un commun ac-
cord, la composition et les rbgles de proc6dure de cet organisme.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 33. 1) La pr6sente Convention s'applique 6galement aux 6ventualit~s
qui se sont r6alis~es avant la date de son entree en vigueur.

2) La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit A des prestations pour une
p~riode ant~rieure A la date de son entr6e en vigueur.

3) Les p~riodes d'assurance accomplies avant la date d'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention sont 6galement prises en consideration pour la determination
du droit aux prestations s'ouvrant conform6ment A cette Convention.

4) Les r~glementations du chapitre 2 du titre III de la pr6sente Convention sont
6galement applicables dans les cas oi les cotisations vers6es A l'assurance-pensions de
l'un des Etats contractants ont 6 rembours6es en application du paragraphe 3 de
l'article 6 ou du paragraphe 2 de l'article 8 de la Convention entre la Confederation
suisse et le Royaume de Suede du 17 d~cembre 1954. Dans ce cas, le montant des
cotisations rembours6es est imput6 sur celui des rentes.

Article 34. 1) Des decisions ant6rieures ne font pas obstacle A l'application
de la Convention.
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2) Les droits des int6ress~s ayant obtenu la liquidation d'une rente ant6rieure-
ment A l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention seront rdvis6s h leur demande
compte tenu de cette Convention. Ces droits peuvent 6galement Etre r6vis6s d'office.
S'il ne r6sulte de la rdvision aucun droit A une rente ou s'il n'en r6sulte qu'un droit A
une rente d'un montant infdrieur au dernier montant vers6 avant 'entr6e en vigueur
de la prdsente Convention, la rente continue d'8tre allou~e au taux auquel elle l'6tait
pr~c~demment.

Article 35. Les d6lais de prescription pr6vus par les 16gislations des deux Etats
contractants commencent A courir, pour tous les droits qui r6sultent de la pr6sente
Convention, au plus t6t A partir de son entr6e en vigueur. Ils courent dans tous les cas
pendant deux ans A compter de la date de l'entr6e en vigueur de la Convention; sont
r6serv6es les dispositions plus favorables de la 16gislation nationale.

Article 36. Le protocole final annex6 fait partie int6grante de la pr6sente
Convention.

Article 37. 1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication en seront 6chang6s A Stockholm aussit6t que possible.

2) Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au
cours duquel les instruments de ratification auront 6 6changes.

Article 38. 1) Chaque Etat contractant peut d6noncer la prdsente Conven-
tion moyennant l'observation d'un d6lai de trois mois.

2) En cas de d~nonciation de la Convention, tout droit acquis ou en cours d'ac-
quisition en vertu de ses dispositions sera r6gl6 par un arrangement.

Article 39. La Convention entre la Conf6d~ration suisse et le Royaume de
Suede du 17 d6cembre 1954 est abrog(e A partir de la date d'entr6e en vigueur de la
prdsente Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 la pr~sente
Convention et l'ont revetue de leurs sceaux.

FAIT A Berne, le 20 octobre 1978, en deux versions originales, une en langue
allemande et une en langue su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su(dois Pour le Conseil f~d6ral suisse

[Signd] [Signd]

SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF

PROTOCOLE FINAL RELATIF A LA CONVENTION DE SI CURIT8 SO-
CIALE ENTRE LA CONFIeD8RATION SUISSE ET LE ROYAUME DE
SULDE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention de s6curit6 sociale entre la
Conf6d~ration suisse et le Royaume de Suede (appel6e ci-apr~s <la Conven-
tion>), les pl6nipotentiaires des Etats contractants sont convenus des ddclara-
tions suivantes :
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1) L'article 4 n'est pas applicable aux dispositions lgales suisses sur l'assurance
facultative des ressortissants suisses r6sidant A l'6tranger, A celles sur l'assurance-
pensions des ressortissants suisses travaillant A l'tranger pour le compte d'un em-
ployeur en Suisse et aux dispositions lgales sur les prestations de secours (Firsorge-
leistungen) aux ressortissants suisses A l'tranger.

2) Lorsque la 16gislation su6doise est applicable en vertu des paragraphes 1 3
de l'article 7 et en vertu de l'article 8 de la Convention, l'int6ress6 est trait6 comme s'il
avait 6galement sa r6sidence en Suede.

3) Les ressortissants su6dois occup6s en qualit6 de bateliers rh6nans au sens de
l'Accord international concernant la s6curit6 sociale des bateliers rh~nans dans sa
teneur actualis6e, sur des batiments appartenant A des entreprises ayant leur sifge en
Suisse, sont consid~r6s, pour ce qui est de l'assurance-pensions suisse, comme 6tant
occup6s en Suisse, en tant qu'ils n'y ont pas leur domicile; ils sont assimil6s aux fron-
taliers en ce qui concerne le droit aux prestations de l'assurance invaliditd suisse.

4) Les ressortissants su6dois r6sidant en Suisse qui quittent la Suisse pour une
p6riode de deux mois au maximum n'interrompent pas leur residence en Suisse au
sens du paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention.

5) a) En compl6ment du paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention, les en-
fants qui sont n6s invalides en Suede et dont la mere a s6journ6 sur le territoire
su6dois en tout pendant deux mois au plus imm6diatement avant la naissance, sont
assimil~s aux enfants n6s invalides en Suisse. L'assurance invalidit6 suisse prend
6galement A sa charge, dans les cas d'infirmit6 cong6nitale d'un enfant, les frais qui en
sont r6sult6s en Suede pendant les trois premiers mois apr~s la naissance, et ce dans la
mesure ofi elle aurait 6 tenue d'allouer de telles prestations en Suisse.

b) Un s6jour de 'enfant en Suede, qui n'exc~de pas trois mois, n'interrompt
pas la dur6e de r6sidence pr6vue par la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 11 de la Convention.

6) Les ressortissants su6dois domiciliks en Suisse qui ne quittent la Suisse que
temporairement n'interrompent pas leur residence en Suisse au sens de rarticle 14 de
la Convention. Les p~riodes d'exemption de l'assurance-pensions suisse ne sont pas
prises en compte pour le calcul de la dur~e de rdsidence.

7) Pour le calcul d'une pension nationale su6doise avec prestations com-
pl~mentaires, une rente suisse 6quivaut A une pension compl6mentaire su6doise.

8) Demeure r6serv6e la legislation su~doise concernant le calcul des pensions
compl6mentaires pour les ressortissants su6dois qui sont n6s avant 1924.

FmT A Berne, le 20 octobre 1978, en deux versions originales, une en langue
allemande et une en langue su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su6dois Pour le Conseil fdd6ral suisse

[Sign N] [Sign]
SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR LA MISE EN APPLICATION DE
LA CONVENTION DE S8CURIT8 SOCIALE DU 20 OCTOBRE 1978
ENTRE LE ROYAUME DE SU8DE ET LA CONF8DRATION SUISSE

Conformdment A l'alinda a de I'article 25 de la Convention de sdcurit6 sociale
conclue le 20 octobre 1978 entre la Conf6d6ration suisse et le Royaume de Suede, ap-
pel6e ci-apr~s << la Convention>>, les autorit6s comp~tentes sont convenues des disposi-
tions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. 1) Les organismes de liaison au sens de l'alin~a c de l'ar-
title 25 de la Convention sont:
- En Suisse :

a) La Caisse suisse de compensation, i Gen~ve, pour l'assurance vieillesse, sur-
vivants et invalidit6,

b) La Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, A Lucerne, appel~e
ci-apr~s la < CNA>>, pour I'assurance en cas d'accidents professionnels et non
professionnels et de maladies professionnelles,

c) L'Office f~dral des assurances sociales, & Berne, pour 'assurance maladie;
- En Suede : L'Office national d'assurance sociale (Riksforsakringsverket) A

Stockholm.
2) Les autorit~s comp~tentes de chacun des Etats contractants se r~servent le

droit de designer d'autres organismes de liaison; elles s'en informent r~ciproquement.

Article 2. Les autorit~s comp~tentes ou, avec leur assentiment, les organismes
de liaison, dtablissent d'un commun accord les formulaires n~cessaires A l'application
de la Convention et du present arrangement.

TITRE II. LtGISLATION APPLICABLE

Article 3. 1) Dans les cas vis~s au paragraphe 1 de l'article 7 de la Conven-
tion, les institutions de l'Etat dont la legislation est applicable et qui sont d~sign~es au
paragraphe suivant, attestent sur requite que le travailleur d~tach6 reste soumis A la
legislation de cet Etat.

2) L'attestation est 6tablie
- En Suisse : par la Caisse de compensation comp~tente de l'assurance vieillesse,

survivants et invalidit6 et, le cas 6ch~ant, par l'agence d'arrondissement com-
ptente de la CNA;

- En Suede : par I'Office national d'assurance sociale.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier. MALADIE

Article 4. 1) Pour b6n6ficier des facilit6s pr6vues A 'article 9 de la Conven-
tion, les personnes concern6es pr6sentent A l'une des caisses maladie suisses qui par-
ticipent bL l'application de la Convention une attestation mentionnant la date de leur
sortie de l'assurance maladie su6doise, de m~me que les p6riodes d'assurance ac-
complies au cours des six derniers mois.
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2) L'attestation est d~livrde A la demande du requ~rant par l'Office national
d'assurance sociale. Si le requ6rant n'est pas en possession d'une telle attestation, la
caisse maladie suisse saisie de la demande d'admission s'adresse, par l'interm~diaire
de l'Office f6d~ral des assurances sociales, A l'organisme de liaison su6dois, afin
d'obtenir cette attestation.

3) L'autorit6 suisse comp6tente indique A l'organisme de liaison su6dois quelles
sont les caisses maladie qui participent A l'application de l'article 9 de la Convention.

Article 5. Pour rapplication de l'article 10 de la Convention, la personne
concern6e doit produire une attestation mentionnant les p6riodes d'assurance ac-
complies durant les six derniers mois dans ]'assurance maladie suisse. L'attestation
est d6livr6e A la requete de cette personne par la caisse maladie suisse A laquelle ladite
personne a W affili~e en dernier lieu. Si cette personne n'est pas en possession de cette
attestation, la Caisse g~n6rale d'assurance su6doise A laquelle elle est affili6e s'adresse
A l'Office f6d~ral des assurances sociales, soit directement soit par l'interm6diaire de
l'Office national d'assurance sociale, afin d'obtenir cette attestation.

Chapitre 2. INVALIDITE, VIEILLESSE ET DtCES

Article 6. 1) Les personnes r~sidant en Suede qui pr~tendent des prestations
de l'assurance-pensions suisse, peuvent adresser leur demande A l'Office national
d'assurance sociale. Celui-ci la transmet A la Caisse suisse de compensation A Gen~ve.

2) Les personnes r6sidant en Suisse qui pr~tendent des prestations de
l'assurance-pensions su6doise peuvent adresser leur demande A la Caisse suisse de
compensation. Celle-ci la transmet A la Caisse g~n6rale d'assurance A Stockholm.

3) Les personnes r6sidant dans un Etat tiers, qui pr6tendent des prestations des
assurances-pensions suisse ou su6doise, s'adressent A l'institution comp~tente directe-
ment ou par l'interm6diaire d'un des organismes de liaison.

4) Si la demande est adress6e a un organisme autre que ceux qui sont d~sign6s
aux paragraphes 1 A 3, cet organisme inscrit la date de r6ception de la demande sur
cette demande et la transmet dans les meilleurs d~lais A rorganisme comp6tent, soit
directement, soit par l'interm6diaire d'un des organismes de liaison.

Article 7. Les rapports m~dicaux, de meme que les r~sultats d'enquetes,
n6cessaires A l'appr~ciation de l'invalidit6 au sens de la 16gislation qu'applique l'une
des institutions, sont port6s A la connaissance de l'autre institution, au moyen de
copies ou d'originaux, pour autant que cette dernire ait 6galement W saisie d'une
demande de prestation.

Article 8. L'institution comp&ente notifie sa d6cision directement au re-
qu~rant avec indication des moyens de droit; elle en envoie copie k l'organisme de
liaison de 'autre Etat contractant.

Chapitre 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 9. 1) Les personnes r~sidant en Suede qui pr~tendent des prestations
selon la 16gislation suisse du fait d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle adressent leur demande a la CNA, soit directement soit par l'interm6diaire
de l'Office national d'assurance sociale.
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2) Les personnes rdsidant en Suisse qui prdtendent des prestations selon la
legislation suddoise du fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle
adressent leur demande A la Caisse gdn6rale d'assurance A Stockholm, soit directe-
ment soit par l'interm6diaire de la CNA.

3) Les personnes rdsidant dans un Etat tiers qui, du fait d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, pr6tendent des prestations de 'assurance
accidents suisse ou de l'assurance suddoise contre les maladies professionnelles et les
accidents du travail s'adressent A l'institution compdtente, soit directement soit par
l'intermddiaire d'un organisme de liaison.

Article 10. L'institution compdtente notifie directement au requdrant, avec in-
dication des moyens de droit, la decision qu'elle a rendue au sujet de la demande de
prestation.

Article 11. 1) Dans les cas visds au paragraphe I de rarticle 21 de la Conven-
tion, les prestations en nature sont octroydes en Suisse par la CNA et en Suede par la
Caisse gdndrale d'assurance du lieu de residence, pour autant que le requdrant prouve
son droit a prestation.

2) Si l'employeur a un reprdsentant dans rEtat ofi s'est produit l'accident, il in-
combe A ce reprdsentant de fournir, autant que faire se peut, les attestations relatives
au droit A prestation du requdrant.

3) Si aucune attestation relative au droit A prestation ne peut etre fournie,
l'institution du lieu oi s'est produit l'accident demande A l'institution ddsignde A l'ar-
ticle 9 de l'Etat contractant comp6tent de lui fournir les attestations et les documents
requis.

Article 12. Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 21 de la Conven-
tion, l'institution dgbitrice ddlivre A l'assur6 une attestation concernant les prestations
qu'il peut prdtendre apr~s avoir transfdr6 sa residence. Cette attestation peut aussi
etre ddlivr6e A l'institution du lieu de residence.

Article 13. Les montants devant 8tre remboursds par les institutions des Etats
contractants aux termes de l'article 22 de la Convention font l'objet d'un ddcompte
sdpar6 pour chaque cas.

Article 14. Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent par analogie aux
accidents non professionnels couverts par la legislation suisse.

Chapitre 4. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 15. Les prestations en espces qui sont dues en vertu de la legislation
d'un des Etats contractants sont pay6es directement A l'ayant droit par l'institution
ddbitrice lorsqu'il reside sur le territoire de 'autre Etat contractant. Les autoritds
comp6tentes peuvent convenir d'une autre proc6dure de paiement.

Article 16. Les organismes de liaison se communiquent chaque annde un
relev6 statistique des paiements effectuds dans 'autre Etat contractant.

Vol. 1260,1-20707



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17. Les institutions et les organismes de liaison des Etats contractants
s'accordent, sur demande d'ordre g~n~ral ou sur requite sp~ciale, l'aide n~cessaire k
I'application de la Convention et du present arrangement.

Article 18. 1) Les b~n~ficiaires de prestations alloudes en vertu de la lgisla-
tion d'un des Etats contractants qui resident sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant communiquent A l'institution d~bitrice, soit directement, soit par l'interm~diaire
des organismes de liaison, tout changement concernant leur situation personnelle ou
familiale, leur 6tat de sant6 ou leur capacit6 de travail et de gain susceptibles
d'influencer leurs droits ou obligations au regard des 16gislations 6num~r~es A l'ar-
ticle 2 de la Convention ou au sens des dispositions de cette Convention.

2) Les institutions se communiquent r~ciproquement, directement ou par
l'interm~diaire des organismes de liaison, tout renseignement du genre susmentionn6
dont elles auraient connaissance.

Article 19. 1) Les frais administratifs r~sultant de l'application de la
Convention sont support~s par les organismes charges de l'appliquer.

2) Les frais resultant d'enqu&es m~dicales, y compris les frais de voyage, de
nourriture et de logement y aff~rents, sont avanc~s par l'institution charg~e d'effec-
tuer ces enqu&es et rembours~s s~pardment de cas en cas par l'institution qui les a
requis.

Article 20. Le present arrangement entre en vigueur A la meme date que la
Convention et a la meme dur~e de validit6 que celle-ci.

FAIT A Berne, le 20 octobre 1978, en deux versions originales, une en langue
allemande et une en langue su~doise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement su~dois Pour le Conseil f6d~ral suisse

[SigndJ [Signd]

SVEN-ERIC NILSSON HANS WOLF
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

HANDELSAVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH SOCIALIS-
TISKA FOLKREPUBLIKEN ALBANIENS REGERING

Sveriges regering och Socialistiska Folkrepubliken Albaniens regering, vilka pA
grundval av likstalldhet och Ormsesidig f~rdel bnskar frAmja och utveckla handel och
utbyte av tjanster mellan de bAda landerna, har 6verenskommit om f0ljande:

Artikel 1. Bida regeringarna har som mMl och skall strava efter att skapa
f~rutsattningar for en vasentlig 0kning av handeln mellan de bAda landerna.

Artikel 2. BAda regeringarna skall framja en kontinuerlig och jamn utveckling
av handeln mellan de bAda landerna och agna vederborlig uppmarksamhet At Atgarder
f6r framjande av handeln och f6r en diversifiering av dess struktur.

Artikel 3. Utbytet av varor och tjinster skall ske i enlighet med vid varje till-
falle gallande lagar och ftrordningar i de bida landerna.

Vederb~rande myndigheter i de bAda landerna skall i st6rsta m~jliga utstrAck-
ning strava efter att f~renkla administrativa och andra formaliteter avseende export
och import.

Artikel 4. Utbytet av varor och tjanster skall ske mellan juridiska och fysiska
personer i Sverige och utrikeshandelsforetag i Socialistiska Folkrepubliken Albanien.

B.Ada regeringarna skall uppmuntra och underlatta f~rhandlingar och slutande
av kontrakt, inbegripet lUngtidskontrakt, pA normala kommersiella villkor.

Artikel 5. Alla betalningar mellan de b.Ada landerna skall ske i fritt konverti-
bel valuta i enlighet med gallande lagar och valutakontrollfOreskrifter i respektive
lander.

Artikel 6. BAda regeringarna, som erkanner betydelsen av kommersiell infor-
mation for en utveckling av handeln, skall underlatta utbytet av sAdan information,
s/irskilt i vad avser lagar och fOrordningar om handeln samt information som m~jlig-
g3r prognoser f~r att underlatta handelsframjande Rtgarder.

Artikel 7. BAda regeringarna, medvetna om vikten av affarskontakter for ut-
vecklingen av kommersiella f~rbindelser, skall underlatta alla former av affarskon-
takter mellan organisationer, f~retag, firmor och banker som har befattning med
utrikeshandel samt ge sitt st~d nAr det galler att tillf6rsakra representanter for dessa
organisationer, ftretag, firmor och banker lampliga arbetsforhAllanden.

Artikel 8. Varor som harr5r frAn ett av landerna och som temporart importe-
ras till det andra landet skall befrias fr.An tullar och andra avgifter i den min bestim-
melser om sAdan befrielse Aterfinnes i importlandets lagar och forordningar.

Artikel 9. I syfte att underlAtta tilldmpningen av detta avtal skall de bada
regeringarna, vid tidpunkt varom skall 6verenskommas och pA begaran av endera
regeringen, samrAda om varje arende r~rande detta avtal eller i samband med
handeln mellan de bAda landerna.
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Artikel 10. Detta avtal trader i kraft den 1 januari 1979 och ftrblir i kraft till
den 31 december 1983.

Darefter skall det automatiskt forlangas, varje gang fdr en period av ett Ar, om
inte endera av de bida regeringarna skriftligen till den andra regeringen sager upp det
senast tre minader f6re utl6pandet.

Detta avtal ersatter handelsavtalet mellan Sverige och Folkrepubliken Albanien
av den 18 juni 1973.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJA TREGETARE MIDIS QEVERISE SE SUEDISE DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES POPULLORE SOCIALISTE TE
SHQIPERISE

Qeveria e Suedise dhe Qeveria e Republikes Popullore Socialiste te Shqiperise, te
nisura nga deshira per te rritur dhe zhvilluar, mbi bazen e barazise dhe perfiti mit
reciprok, marredheniet tregetare dhe kryerjen e sherbimeve midis te dy vendeve, u
moren vesh si me poshte:

Neni 1. Qeverite e te dy vendeve kane si qellim dhe do te bejne perpjekje per te
siguruar kushtet per nje rritje te ndjeshme ne marredheniet tregetare midis te dy
vendeve.

Neni 2. Qeverite e te dy vendeve do te japin shtytje zhvillimit te vazhdueshem
dhe te qendrueshem te marredhenieve tregetare midis te dy vendeve dhe do t'i kush-
tojne vemendjen e duhur masave per zhvillimin e tregetise dhe shumellojshmerise se
struktures se saj.

Neni 3. Shkembimi i mallrave dhe kryerja e sherbimeve do te behen ne perpu-
thje me ligjet dhe rregullat qe jane ne fuqi, ne qdo kohe ne secilin vend.

Autoritet kopetente ne te dy vendet do te bejne gdo perpjekje te mundshme per
thjeshtesimin e formaliteteve administrative dhe formaliteteve te tjera lidhur me
eksportin dhe importin e mallrave.

Neni 4. Shkembimi i mallrave dhe kryerja e sherbimeve do te behen midis
personave juridike ose fizike ne Suedi dhe ndermarrjeve te tregetise se jashtme te
Republikes Popullore Socialiste te Shqiperise.

Qeverite e te dy vendeve, do te inkurajojne dhe lehtesojne bisedimet dhe
perfundimin e kontratave, duke perfshire edhe kontratat me afat te gjate, mbi baza
normale tregetare.

Neni 5. Te gjitha pagesat midis te dy vendeve, do te behen me valute te lire te
konvertueshme, ne perputhje me ligjet dhe rregullat e kontrollit valutor qe jane ne
fuqi ne te dy vendet tona.

Neni 6. Qeverite e te dy vendeve, duke njohur rendesine e informacionit
tregetar per zhvillimin e marredhenieve tregetare do te lehtesojne shkembimin e ketij
informacioni, vecanerisht persa i perket ligjeve dhe rregullave qe kane te bejne me
marredheniet tregetare dhe informacionin qe lejon parashikime te cilat ndikojne ne
zhvillimin e tregetise.

Neni 7. Qeverite e te dy vendeve te ndergjegjshme per rendesine e kontakteve
te punes per zhvillimin e marredhenieve tregetare, do te lehtesojne te gjitha format e
kontakteve te punes midis organizatave, ndermarrjeve firmave dhe bankave qe merren
me tregetine e jashtme dhe do t'i japin atyre mbeshtetje me qellim qe te sigurohen
kushtet e duhura te punes per perfaqesuesit e ketyre organizatave, ndermarrjeve,
firmave dhe bankave.
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Neni 8. Cdo mall qe vjen nga nje prej vendeve dhe qe eshte importuar per-
kohesisht ne vendin tjeter, do te perjashtohet nga taksat doganore dhe detyrimet e
gdo lloji ne perputhje me ligjet dhe rregullat e vendit ne te cilin jane importuar keto
mallra.

Neni 9. Per te lehtesuar zbatimin e kesaj marreveshje qeverite e te dy vendeve
do te konsultohen bashke ne nje date qe do te bihet dakord nga te dyja palet me
kerkesen e qdonjeres per gdo geshtje qe do te dale nga kjo marreveshje ose ne lidhje
me marredheniet tregetare midis te dy vendeve.

Neni 10. Kjo marreveshje hyn ne fuqi me 1 Janar 1979 dhe do te mbetet ne
fuqi deri me 31 Dhjetor 1983.

Me kalimin e ketij afati ajo mund te zgjatet automatikisht edhe per nje vit tjeter
perderisa njera prej te dy qeverive nuk do t'i beje qeverise tjeter njoftim me shkrim
per afatin e mbarimit jo me vone se tre muaj para mbarimit te afatit te vlefshmerise
se saj.

Kjo marreveshje zevendeson marreveshjen tregetare midis Suedise dhe Republi-
kes Popullore te Shqiperise te 18 Qershorit 1973.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ALBANIA

The Government of Sweden and the Government of the People's Socialist
Republic of Albania, desirous to promote and develop, on the basis of equality and
mutual advantage, trade and exchange of services between the two countries, have
agreed as follows:

Article 1. Both Governments have as their objective and shall endeavour to
ensure the conditions for a substantial increase in trade between the two countries.

Article 2. Both Governments shall promote a continuous and steady develop-
ment of trade between the two countries and give due attention to measures for the
promotion of trade and the diversification of its structure.

Article 3. The exchange of goods and services shall be effected in accordance
with laws and regulations in force at each time in the two countries.

The competent authorities in both countries shall to the greatest possible extent
strive to simplify administrative and other formalities concerning exports and imports.

Article 4. The exchange of goods and services shall be carried out between
juridical or physical persons in Sweden and foreign trade enterprises of the People's
Socialist Republic of Albania.

Both Governments shall encourage and facilitate negotiations and the conclu-
sion of contracts, including long-term contracts, on normal commercial terms.

Article 5. All payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currency in accordance with the laws and exchange control regulations in
force in the respective countries.

Article 6. Both Governments, recognizing the importance of commercial
information for the development of trade, shall facilitate the exchange of such infor-
mation, in particular regarding laws and regulations concerning trade, and informa-
tion allowing forecasts to assist in trade promotion.

Article 7. Both Governments, conscious of the importance of business
contacts for the development of commercial relations, shall facilitate all forms of
business contacts between organizations, enterprises, firms and banks concerned
with foreign trade and shall render support with regard to ensuring appropriate
working conditions for representatives of such organizations, enterprises, firms and
banks.

Article 8. Any goods, originating from one of the countries and temporarily
imported into the other country, shall be exempt from customs duties and charges of
any kind insofar as such an exemption is provided for under the laws and regulations
of the country into which such goods are imported.

I Came into force on I January 1979, in accordance with article 10.
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Article 9. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two
Governments shall consult together, at a date to be agreed upon, at the request of
either Government, regarding any matter arising from this Agreement or in connec-
tion with the trade between the two countries.

Article 10. This Agreement shall enter into force on January 1, 1979, and
shall remain in force until December 31, 1983.

Thereafter, it shall be automatically extended, each time for a period of one
year, unless one of the two Governments gives to the other Government written
notice of termination not later than three months before its expiry.

This Agreement replaces the Trade Agreement between Sweden and the People's
Republic of Albania of June 18, 1973.
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UPPRATTAT i Stockholm den 7 november 1978 i tvA originalexemplar, vardera pA
svenska, albanska och engelska sprAken, vilka tre texter skall Aga lika vitsord. Vid
olika tolkning av texterna, skall den engelska texten vara utslagsgivande.

DONE in Stockholm on November 7, 1978, in two original copies, each in the
Swedish, Albanian and English languages, the three texts being equally authentic. In
case of different interpretation of the texts, the English text shall be the text of
reference.

BERE ne Stokholm me Nendor, 7, 1978, ne dy ekzemplare origjinale secili ne
gjuhen suedisht, shqip dhe anglisht, duke patur te tre tekstet fuqi te barabarta. Ne
rast te interpretimeve te ndryshme te teksteve, teksti anglisht do te jete teksti
referues.

For Sveriges Regering:

For the Government of Sweden:

Per Qeverine Suedeze:

[Signed - Sign6]

HADAR KARS

F6r Socialistiska Folkrepubliken
Albaniens Regering:

For the Government of the People's
Socialist Republic of Albania:

Per Qeverine e Republikes Popullore

Socialiste te Shqiperise:

[Signed - Signe]

NEDIN HOXHA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE SOCIALISTE D'ALBANIE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rgpublique populaire
socialiste d'Albanie, d~sirant promouvoir et dgvelopper les 6changes commerciaux et
les 6changes de services, sur la base de l'galit6 des droits et de l'avantage mutuel, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvernements se fixent pour objectif une augmenta-
tion sensible des dchanges commerciaux entre les deux pays et s'efforceront d'6tablir
les conditions n6cessaires cet effet.

Article 2. Les deux gouvernements apporteront leur concours A une expan-
sion permanente et soutenue des dchanges commerciaux entre les deux pays et prete-
ront l'attention voulue aux mesures propres A favoriser le dgveloppement des
dchanges et la diversification de leur structure.

Article 3. L'6change de marchandises et de services s'effectuera conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays au moment de cet dchange.

Les autorit6s compgtentes des deux pays s'efforceront dans toute la mesure pos-
sible, de simplifier les formalitgs, administratives et autres, d'importation et d'expor-
tation.

Article 4. Les 6changes de biens et de services auront lieu entre des personnes
morales ou physiques suddoises et des entreprises de commerce extdrieur de la R~pu-
blique populaire socialiste d'Albanie.

Les deux gouvernements encourageront et faciliteront les nggociations et la
conclusion de contrats, y compris de contrats h long terme, dans des conditions
commerciales normales.

Article 5. Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en monnaie
librement convertible, en conformitd avec les lois et r~glements de contrfle des
changes en vigueur dans l'un et l'autre pays.

Article 6. Les deux gouvernements, reconnaissant l'importance des informa-
tions commerciales pour l'expansion des 6changes, faciliteront '6change d'informa-
tions dans ce domaine, en particulier celles concernant les lois et r6glementations
relatives au commerce et les donn6es ngcessaires A l'tablissement de previsions pour
faciliter la promotion des 6changes.

Article 7. Les deux gouvernements, conscients de l'importance des relations
d'affaires pour le dgveloppement des liens commerciaux, faciliteront ces relations,
sous toutes leurs formes, entre organismes, entreprises, soci6t6s et banques de com-
merce extdrieur et contribueront h assurer des conditions de travail satisfaisantes aux
reprgsentants de ces organismes, entreprises, soci6tds et banques.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1979, conform~ment A I'article 10.
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Article 8. Les marchandises originaires de l'un des pays et import~es tempo-
rairement dans l'autre pays seront exemptdes de droits de douane et charges de toute
nature si cette exemption est pr6vue par les lois et r~glements du pays dans lequel ces
marchandises sont importdes.

Article 9. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, des consultations
auront lieu entre les deux gouvernements, A la demande de l'un d'eux et A une date
fix6e en commun, pour examiner toute question int6ressant le pr6sent Accord ou les
6changes entre les deux pays.

Article 10. Le pr6sent Accord prendra effet au 1er janvier 1979 et demeurera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1983.

Il sera ensuite automatiquement reconduit par pdriode d'une annde, i moins que
l'un des deux gouvernements ne fasse part A l'autre par 6crit, trois mois au moins
avant l'expiration de la p6riode en cours, de son intention de le r~silier.

Le pr6sent Accord remplace l'Accord commercial entre la Suede et la R6pu-
blique populaire socialiste d'Albanie du 18 juin 1973.

FAIT A Stockholm, le 7 novembre 1978 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues suddoise, albanaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de difftrence d'interpr6tation, le texte anglais servira de texte de r6f6rence.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire socialiste

d'Albanie:

[Signed] [Signed]

HADAR KARS NEDIN HoxHA
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM INDUSTRIELLT, VETENSKAPLIGT OCH
TEKNISKT SAMARBETE MELLAN SVERIGE REGERING OCH
FOLKREPUBLIKEN KINAS REGERING

Sveriges regering och Folkrepubliken Kinas regering (i det fdljande kallade de
avtalsslutande parterna), som Ar angelagna att stArka de vtinskapliga fdrbindelserna
mellan Sverige och Folkrepubliken Kina och som 6nskar vidareutveckla det indust-
riella, vetenskapliga och tekniska samarbetet mellan de bigge lnderna pA jAmb6rdig
grund och till 6msesidig f~rdel, har trdffat fOjande 6verenskommelse:

Artikel 1. De avtalsslutande parterna skall, inom ramen f6r respektive lands
lagar och f6rordningar, s6ka frAmija och underlAtta industriellt, vetenskapligt och
tekniskt samarbete mellan de bAda lnderna, i syfte att effektivt anvanda modern
industriell teknik och tillampa vetenskapliga och tekniska resultat for ekonomisk och
social utveckling.

Artikel 2. De avtalsslutande parterna skall, inom ramen f6r detta avtal och i
syfte att skapa f6rutsAttningar f6r f6rverkligandet av 6verenskommelser mellan direkt
berOrda parter och konkreta samarbetsprojekt, uppmuntra och underlAtta bl.a.,
a) kontakter mellan myndigheter, institutioner, organisationer och f~retag i de

bAda linderna, liksom mellan forskare, tekniker och andra experter i de bAda
landerna,

b) utbyte av information r6rande den industriella, vetenskapliga och tekniska
utvecklingen i de bAda landerna, innefattande information om de allmAnna
frutstittningarna och utsikterna for samarbete, liksom information av betydelse
for samarbetsprojekt,

c) utbyte av delegationer mellan de bAda landerna, liksom genomf6randet av konfe-
renser, seminarier, symposier och utstallningar i de bAda landerna,

d) gemensamt forsknings- och utvecklingsarbete, bl.a. avseende utveckling och f6r-
bAttring av produktionsprocesser och tillverkningsteknik,

e) samarbete avseende projektering och uppfOrande av anlAggningar och system.

Artikel 3. Utbyte av varor och tjanster till foljd av avtal eller andra 6verens-
kommelser avseende samarbete mellan myndigheter, institutioner, organisationer
och f6retag i de bAda landerna skall ske i 6verensstammelse med det mellan de bAda
landerna gallande handelsavtalet saint i enlighet med tillampliga lagar och f6rordnin-
gar i de bAda landerna.

Artikel 4. En blandad svensk-kinesisk regeringskommitt6 upprAttas for att
f6lja detta avtals tillAmpning.

Kommitt~n skall sammantrida vid tidpunkt som faststills genom Overenskom-
melse mellan parterna, antingen i Sverige eller Folkrepubliken Kina.

Kommitt~n skall soka identifiera omrAden, dar industriellt, vetenskapligt och
tekniskt samarbete kan bli till 6msesidig ftrdel.
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De avtalsslutande parterna skall i kommitt~n, och lopande genom de diploma-
tiska beskickningarna i bAda landerna, utbyta information om samarbetsmdjligheter
samt vidarebefordra sAdan information till myndigheter, institutioner, organisa-
tioner och foretag i de bAda landerna.

Artikel 5. Denna Lverenskommelse skall trada i kraft dagen for underteck-
nandet och skall aga giltighet i tio Ar. Darefter skall den automatiskt farlangas i
perioder om fern Ar vardera, sAvida inte endera parten, senast sex mAnader innan
dverenskommelsen upph~r att galla, skriftligen sager upp 6verenskommelsen. Up-
ph~randet av denna Overenskommelses giltighet skall inte pAverka giltigheten av
kontrakt ingAngna mellan direkt berbrda parter under denna 6verenskommelses gil-
tighetstid.

SOM SKEDDE i Peking den 5 december 1978, i tvA exemplar pA vardera svenska,
kinesiska och engelska sprAket, varav alla ager lika vitsord.

For Sveriges regering: F6r Folkrepubliken Kinas
regering:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

ERIK Huss MA YI

Vol. 1260,1-20709



428 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1982

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' ON INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

The Government of Sweden and the Government of the People's Republic of
China (to be referred to hereinafter as Contracting Parties), desirous of strengthen-
ing the friendly relations between Sweden and the People's Republic of China and of
developing further industrial, scientific and technical co-operation between the two
countries on an equal and mutually beneficial basis, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall, within the framework of their
respective laws and regulations, endeavour to promote and facilitate industrial,
scientific and technical co-operation between the two countries, with a view to using
efficiently modern industrial technology and applying the results of science and tech-
nology to economic and social development.

Article 2. With a view to creating conditions for fulfilling agreements between
parties directly concerned on concrete co-operative projects, the Contracting Parties
shall, within the framework of this Agreement, encourage and facilitate, inter alia:
a) Contacts between authorities, institutions, organizations and enterprises of the

two countries, as well as between scientists, engineering and technical personnel
and other experts of both countries,

b) The exchange of information on the industrial, scientific and technical develop-
ment of the two countries, including information on the general conditions and
prospects for co-operation, as well as of information relevant to co-operative
projects,

c) The exchange of delegations between the two countries as well as the holding of
conferences, seminars, symposia and exhibitions in both countries,

d) Joint activities in research and development, inter alia, those concerning the
development and improvement of production processes and manufacturing tech-
nologies,

e) Co-operation with regard to the design and construction of installations and
systems.

Article 3. The exchange of goods and services resulting from arrangements or
contracts on co-operation concluded between authorities, institutions, organizations
and enterprises of the two countries shall be effected in a way compatible with the
Agreement on Trade in force between the two countries and in conformity with the
appropriate laws and regulations in both countries.

Article 4. A mixed Swedish-Chinese Intergovernmental Committee is estab-
lished to review the implementation of this Agreement.

The Committee shall meet at dates settled by mutual agreement, either in
Sweden or in the People's Republic of China.

I Came into force on 5 December 1978 by signature, in accordance with article 5.
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The Committee shall seek to identify areas where industrial, scientific and tech-
nical co-operation might lead to mutual advantage.

The Contracting Parties shall, through the Committee and continuously through
the permanent diplomatic representations in each country, exchange information
about opportunities for co-operation and forward such information to authorities,
institutions, organizations and enterprises of the two countries.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the day of signature and
shall be valid for a period of ten years. Thereafter it shall be automatically extended
by periods of five years each, unless either Contracting Party gives to the other written
notice of termination of the Agreement not later than six months prior to the expiry
of its validity. The expiry of the validity of this Agreement shall not have any rele-
vance for the validity of contracts concluded between parties directly concerned
during the period of validity of the Agreement.

DONE in Peking on December 5, 1978, in two copies in the Chinese, Swedish and
English languages, all being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

ERIK Huss MA YI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUIDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rpublique populaire de
Chine (ci-apr~s ddnomm6s les (<Parties contractantes))), d6sireux de renforcer les
relations amicales entre la Suede et la R6publique populaire de Chine et de d6velop-
per encore la coop6ration industrielle, scientifique et technique entre les deux pays
sur une base 6gale et mutuellement avantageuse, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de leurs
lois et riglements respectifs, de promouvoir et de faciliter la coopdration industrielle,
scientifique et technique entre les deux pays, en vue d'utiliser efficacement la techno-
logie industrielle moderne et d'appliquer les rdsultats de la science et de la technique
au d6veloppement 6conomique et social.

Article 2. En vue de cr6er des conditions propices A l'exdcution d'accords entre
les parties directement concern6es sur des projets de coop6ration concrets, les Parties
contractantes, dans le cadre du pr6sent Accord, encourageront et faciliteront entre
autres,
a) Les contacts entre autorit6s, institutions, organisations et entreprises des deux

pays, ainsi qu'entre scientifiques, ing6nieurs et techniciens, et autres experts des
deux pays,

b) L'6change de renseignements sur le d6veloppement industriel, scientifique et tech-
nique des deux pays, y compris l'information sur les conditions et les perspectives
g6n6rales de coop6ration, et sur les projets de cooperation,

c) L'6change de d6ldgations entre les deux pays ainsi que l'organisation de conf&
rences, colloques, symposiums et expositions dans les deux pays,

d) Les activit6s conjointes en mati~re de recherche et de d6veloppement, en particu-
lier celles qui concernent le ddveloppement et l'amdlioration des proc6dds de
production et des technologies de fabrication,

e) La coop6ration en matiire de conception et de construction d'installations et de
syst~mes.

Article 3. L'6change de marchandises et de services r6sultant d'accords ou de
contrats de coop6ration conclus entre des autoritds, institutions, organisations et
entreprises des deux pays sera effectu6 de faqon compatible avec l'Accord commercial
en vigueur entre les deux pays et conform~ment aux lois et r~glements appropri6s de
ces deux pays.

Article 4. Une Commission mixte intergouvernementale su6do-chinoise est
6tablie pour veiller A l'ex6cution du present Accord.

I Entri en vigueur le 5 dcembre 1978 par la signature, conformment i rarticle 5.
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La Commission se r6unira A des dates fixdes par accord mutuel, soit en Suede,
soit en Rdpublique populaire de Chine.

Elle s'efforcera d'identifier les domaines ofi la coopdration industrielle, scienti-
fique et technique pourrait procurer un avantage mutuel.

Les Parties contractantes 6changeront, par r'interm6diaire de la Commission et
de fagon continue par l'intermddiaire des reprdsentants diplomatiques permanents de
chaque pays, des renseignements concernant les possibilit6s de coopdration et les
feront suivre aux autoritds, institutions, organisations et entreprises des deux pays.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera
valable pour une pdriode de 10 ans. Par la suite, il sera automatiquement prorog6
pour des p6riodes de 5 ans, A moins qu'une des Parties contractantes ne donne, par
6crit, A l'autre Partie contractante un prdavis de d~nonciation de I'Accord, au moins
6 mois avant 1'expiration de sa validit6. L'expiration de la validit6 du pr6sent Accord
n'affectera pas la validit6 des contrats conclus entre des parties directement concern~es
au cours de la p6riode de validit6 de 'Accord.

FAIT A kin le 5 d6cembre 1978, en deux exemplaires originaux, en langues
su~doise, chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede: Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

[Signj] [Signd]

ERIK Huss MA YI
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

HANDELSAVTAL MELLAN SVERIGE OCH FOLKREPUBLIKEN
KINA

Sveriges regering och Folkrepubliken Kinas regering,
som syftar till att starka de vanskapliga forbindelserna mellan Sverige och Folk-

republiken Kina,
som 6nskar ytterligare framja och utveckla, pA grundval av likstalldhet och 6m-

sesidig f6rdel, handeln och de ekonomiska f~rbindelserna mellan de b'Ada landerna,
har Overenskommit om fljande:

Artikel 1. B/da avtalsslutande parter ar beslutna att vidtaga alla lampliga
Atgarder f~r att framja en kontinuerlig och jamn utveckling av handeln mellan de
b/da landerna samt fr att skapa sA gynnsamma f6rhillanden som mojligt for en
sAdan utveckling. BAda parter skall framja en diversifiering av den 6msesidiga
handeln.

Artikel 2. BAda avtalsslutande parter skall, inom ramen for lagar och bestam-
melser som Ar i kraft i respektive lander, strava efter att minska eller stegvis avveckla
alla slag av hinder for utbyte av varor och tillhandahAllande av tjanster.

Artikel 3. B.Ada avtalsslutande parter skall bevilja varandra mestgynnad-
nationsbehandling i f6ljande frAgor:
- tullar och andra pAlagor tillampade pA import, export, omlastning eller transite-

ring av gods;
- metoder att pAfora sAdana pAlagor, sAval som det administrativa forfarandet i

samband med fortullning;
- administrativa formaliteter for utfardande av import- och exportlicenser.

De ovannamnda bestammelserna skall inte tillampas p.A fdrmAner som beviljas
av en av de avtalsslutande parterna med hAnvisning till en existerande eller framtida
tullunion, ett frihandelsomrAde eller andra preferensarrangemang, ej heller pA
ftrmAner som endera avtalsslutande parten har beviljat eller kan bevilja grannlinder
for att underlatta granshandel.

Artikel 4. B.Ada avdtalsslutande parter skall framja en harmonisk handelsut-
veckling och skall bidraga, var och en efter sin formAga, till en s.Adan utveckling.

Artikel 5. BAda avtalsslutande parter skall uppmuntra organisationer och
f~retag verksamma med utrikeshandel att forhandla och ingA kontrakt, inbegripet
lAngtidskontrakt, pA normala affarsvillkor.

Artikel 6. BAda avtalsslutande parter skall uppmuntra leveranser av kompletta
fabriksanlaggningar och know-how och skall agna vederbSrlig uppmarksamhet At
alla m~jligheter for kommersiellt och tekniskt samarbete i samband med s'Adana
transaktioner.
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Artikel 7. Betalningar mellan de bAda landerna skall, i enlighet med vad som
Overenskommits mellan berorda affarsparter, ske i de b~da landernas valutor eller i
n~gon 6msesidigt godtagbar och fritt konvertibel valuta i enlighet med lagar och gal-
lande valutakontrollbestammelser i respektive lander.

Artikel 8. B~da avtalsslutande parter skall framja Omsesidiga besok av per-
soner, grupper och delegationer frAn det ekonomiska, kommersiella ocn industriella
omrAdet och uppmuntra industriellt och tekniskt utbyte samt kontakter av affars-
massig karaktar.

BAda avtalsslutande parter skall, i enlighet med lagar och bestammelser i sina
respektive lander, tillAta organisationer och f6retag frAn det andra landet verksamma
med handel mellan de bAda landerna att uppratta fast representation och kontor i
sina respektive lander och ge sitt stod f3r att tillhandahAlla andamAlsenliga arbets-
f6rhAllanden for sAdana organisationers och foretags representanter.

BAda avtalsslutande parter erkanner betydelsen av ekonomisk och kommersiell
information for att utveckla handeln och skall framja ett Okat utbyte av sAdan infor-
mation.

Artikel 9. BAda avtalsslutande parter skall informera varandra om problem
som kan uppstA i den Omsesidiga handeln och for att framja handeln soka 6msesidigt
tillfredsstallande 16sningar genom vanskapliga konsultationer.

Om brAdskande och kritiska omstandigheter kraver omedelbara Atgarder och
omojliggor f~regAende konsultationer, kan endera avtalsslutande parten vidtaga
skyddsAtgArder varvid denna skall uppmarksamma detta avtals allmanna mAl-
saittningar.

Artikel 10. BAda avtalsslutande parter averenskommer om att uppratta en
Blandad Regeringskommission fbr handeln. Den Blandade Kommissionen skall, om
ej annat avtalas, motas Arligen vAxelvis i Sverige och i Folkrepubliken Kina.

Den Blandade Kommissionen har till uppgift att granska tillampningen av detta
avtal, att studera medel och Atgarder for utveckling av handeln och att Overvaga
frAgor i samband med utbytet av varor och tillhandahAllandet av tjanster sAval som
andra frAgor med avseende p; detta avtal.

Artikel 11. Detta avtal trader i kraft frAn dagen for dess undertecknande och
skall forbli i kraft i fem Ar. Det skall darefter automatiskt forlangas, var gAng for en
tid av ett Ar, om inte endera av de avtalsslutande parterna ger den andra avtalsslu-
tande parten ett skriftligt meddelande om uppsagning av avtalet, senast sex mAnader
fore dess utgAng.

Vid dagen fOr detta avtals ikrafttradande skall Handelsavtalet mellan Sverige
och Folkrepubliken Kina av den 8 november 1957 upphOra att galla.

UPPRA TAT i Stockholm den 15 maj 1979 i tvA exemplar pA svenska, kinesiska
och engelska sprAken, varvid de tre texterna ager lika vitsord.

For Sveriges regering: For Folkrepubliken Kinas
regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

OLA ULLSTEN GENG BIAO

Vol. 1260,1-20710



438 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of Sweden and the Government of the People's Republic of
China,

With a view to strengthening the friendly relations between Sweden and the
People's Republic of China,

Desirous to further promote and develop, on the basis of equality and mutual
advantage, trade and economic relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties are determined to take all appropriate
measures for the promotion of a continuous and steady development of trade be-
tween the two countries as well as for the creation of as favourable conditions as
possible for such a development. The two Parties shall promote diversification of
mutual trade.

Article 2. The two Contracting Parties shall, within the framework of laws
and regulations in force in the respective countries, endeavour to reduce or progres-
sively eliminate all kinds of obstacles to the exchange of goods and the provision of
services.

Article 3. The two Contracting Parties shall accord to each other most-
favoured-nation treatment in the following matters:
- Custom duties and other charges applied to the import, export, transshipment or

transit of goods;
- Methods of levying such charges as well as the administrative custom procedure;
- Administrative formalities for the issue of import and export licences.

The above-mentioned provisions shall not apply to advantages accorded by
either Contracting Party with reference to an existing or future customs union, free
trade area or other preferential arrangements, nor to advantages which either
Contracting Party has accorded or may accord to neighbouring countries in order to
facilitate frontier traffic.

Article 4. The two Contracting Parties shall promote a harmonious develop-
ment of trade and shall contribute, each by its own means, to such a development.

Article 5. The two Contracting Parties shall encourage organizations and
enterprises engaged in foreign trade to negotiate and conclude contracts, including
long-term contracts, on normal commercial terms.

Article 6. The two Contracting Parties shall encourage commercial trans-
actions with respect to complete plants and know-how and shall give due attention to
all possibilities of commercial and technical cooperation in connection with such
transactions.

I Came into force on 15 May 1979 by signature, in accordance with article 1i.
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Article 7. Payments between the two countries shall be effected, as agreed by
the business parties concerned, in the currencies of the two countries or in any
mutually acceptable and freely convertible currency, in accordance with the laws and
exchange control regulations in force in the respective countries.

Article 8. The two Contracting Parties shall promote mutual visits of
economic, trade and industrial personnel, groups and delegations, and encourage
industrial and technical exchanges and contacts of a commercial character.

The two Contracting Parties shall, in accordance with laws and regulations in
their respective countries, permit organizations and enterprises of the other country
engaged in foreign trade between the two countries to establish permanent represen-
tations or offices in their respective countries and render support with regard to
providing appropriate working conditions for representatives of such organizations
and enterprises.

The two Contracting Parties recognize the importance of economic and
commercial information for the development of trade and will promote an increased
exchange of such information.

Article 9. The two Contracting Parties shall inform each other of problems
that could arise in mutual trade and in the spirit of promotion of trade seek mutually
satisfactory solutions through friendly consultations.

If urgent and critical circumstances require immediate action and make prior
consultation impossible, either Contracting Party can take safeguard measures,
keeping in mind the general objectives of this Agreement.

Article 10. The two Contracting Parties agree to establish a Mixed Govern-
mental Commission for Trade. The Mixed Commission shall, if not otherwise
agreed, meet annually in Sweden and in the People's Republic of China alternately.

The tasks of the Mixed Commission are to review the implementation of this
Agreement, to study the means and measures for the development of trade, and to
consider questions in relation to the exchange of goods and the provision of services
as well as other questions with respect to this Agreement.

Article 11. This Agreement shall enter into force from the date of signing and
shall remain in force for five years. It shall thereafter be automatically extended for
one year at a time, unless either of the two Contracting Parties gives the other
Contracting Party written notice of termination of the Agreement not later than six
months before its expiry.

Upon the date of entering into force of this Agreement, the Trade Agreement
between Sweden and the People's Republic of China of November 8th, 1957, shall
forthwith cease to be effective.

DONE at Stockholm on 15 May, 1979, in duplicates all in the Swedish, Chinese
and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of Sweden: For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

OLA ULLSTEN GENG BIAO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA SUEDE ET LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine,

Souhaitant renforcer les relations d'amiti6 qui unissent la Suede et la R~publique
populaire de Chine,

Dsireux d'encourager et de d~velopper encore, sur la base de l'galit6 des droits
et de l'avantage mutuel, les relations 6conomiques et commerciales entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties contractantes sont d~termin~es & prendre
toutes les mesures n~cessaires pour encourager un d~veloppement continu et r~gulier
des 6changes entre les deux pays ainsi que pour 6tablir des conditions favorables A un
tel ddveloppement. Elles encourageront la diversification de leurs 6changes mutuels.

Article 2. Dans le cadre des lois et r~glementations en vigueur dans Fun et
l'autre pays, les deux Parties contractantes s'emploieront A r~duire ou a dliminer
progressivement tous les types d'obstacles A change de biens et A la fourniture de
services.

Article 3. Les deux Parties contractantes s'accorderont le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui touche :
- Les droits de douane et autres charges applicables A l'importation, A l'exportation,

au transbordement ou au transit de marchandises;
- Aux modalit~s de perception de ces droits ainsi qu'A la procedure administrative

de d~douanement;
- Aux formalit~s administratives n~cessaires A la d~livrance de licences d'importa-

tion et d'exportation.
Les dispositions susmentionn~es ne s'appliquent pas aux avantages accord~s par

l'une ou l'autre des Parties contractantes du fait de l'existence actuelle ou future d'une
union douani~re, d'une zone de libre-6change ou d'autres arrangements pr~f~rentiels,
ni aux avantages que l'une ou l'autre des deux Parties a accord~s ou pourra accorder A
des pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article 4. Les deux Parties contractantes encourageront un d~veloppement
harmonieux des 6changes et contribueront, chacune par ses propres moyens, A un tel
d~veloppement.

Article 5. Les deux Parties contractantes encourageront les organisations et
entreprises de commerce ext~rieur A n~gocier et A conclure des contrats, y compris des
contrats A long terme, dans des conditions commerciales normales.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1979 par la signature, conformment A 'article 1I.
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Article 6. Les deux Parties contractantes encourageront les operations
commerciales concernant le transfert d'usines completes et de savoir-faire et
preteront toute rattention voulue aux possibilit6s de cooperation commerciale et
technique ouvertes par ces operations.

Article 7. Les paiements entre les deux pays s'effectueront, selon ce que
conviendront les parties commerciales intdressdes, soit dans la monnaie des deux
pays soit dans toute autre monnaie mutuellement acceptable et librement conver-
tible, conform~ment aux lois et aux r~glements de contr~le de change en vigueur dans
les deux pays.

Article 8. Les deux Parties contractantes encourageront les visites mutuelles
de personnel, groupes et d6ldgations du monde 6conomique, commercial et indus-
triel, et favoriseront les 6changes industriels et techniques et les contacts de caractre
commercial.

Conform6ment aux lois et r6glementations de leurs pays respectifs, les deux
Parties contractantes autoriseront les organisations et entreprises de l'autre pays s'oc-
cupant de commerce ext~rieur A 6tablir des repr6sentations ou des bureaux perma-
nents dans leurs pays respectifs, et fourniront leur appui pour que de bonnes condi-
tions de travail soient assur6es aux repr6sentants de ces organisations et entreprises.

Les deux Parties contractantes reconnaissent rimportance des informations
6conomiques et commerciales pour l'expansion des 6changes commerciaux et favori-
seront le d6veloppement de l'change d'informations dans ces domaines.

Article 9. Les deux Parties contractantes s'informeront mutuellement des
problmes qui pourraient se poser dans le cadre de leurs 6changes mutuels et, sou-
cieuses de promouvoir ces 6changes, rechercheront des solutions mutuellement satis-
faisantes par le biais de consultations amiables.

Si des circonstances urgentes et critiques exigent une action imm6diate et ren-
dent impossibles des consultations prdalables, l'une ou l'autre Partie contractante
peut prendre des mesures de sauvegarde, en gardant A 'esprit les objectifs g6n~raux
du prdsent Accord.

Article 10. Les deux Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commis-
sion gouvernementale mixte pour les dchanges. Sauf accord contraire, cette Commis-
sion se r6unira alternativement en Suede et en R6publique populaire de Chine.

La Commission mixte sera charg6e de suivre la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord, d'examiner les moyens et les mesures propres A favoriser le d6veloppement des
6changes, et d'6tudier les questions int~ressant l'change de biens et la fourniture de
services ainsi que les autres questions concernant le present Accord.

Article 11. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pour une dur6e de cinq ans. I1 sera par la suite automatiquement
reconduit, chaque fois pour une duroe d'un an, sauf si l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes fait connaitre par dcrit A l'autre Partie, au moins six mois avant
'expiration de 'Accord, son intention de le d6noncer.

A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord commercial entre la
Suede et la Rdpublique populaire de Chine en date du 8 novembre 1957 cessera de
s'appliquer.
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FAIT A Stockholm le 15 mai 1979, en double exemplaire en langues su6doise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire de Chine:

[Signd] [Signf]

OLA ULLSTEN GENG BiAo
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH
STATEN KUWAITS REGERING OM INTERNATIONELL
PERSON- OCH GODSBEFORDRAN PA VAG

Sveriges regering och staten Kuwaits regering, vilka nedan benamnts de avtals-
slutande parterna, har for att underlttta och utveckla internationell person- och
godsbefordran pA vAg mellan och i transit genom sina lander enats om foljande:

PERSONBEFORDRAN

Artikel 1. For reguijar personbefordran med buss mellan de bda landerna
kravs tillstAnd fran bAda ftrdragsslutande parterna. Ans6kningar om sadant till-
stAnd skall insandas och handlaggas enligt tillvAgagAngssAtt som faststalls gemen-
saint av de f6rdragsslutande parternas beh6riga myndigheter.

Artikel 2. For annan tn reguljar personbefordran, vilken utf6rs av en av de
fordragsslutande parternas transport6rer med buss registrerad inom denna f~rdrags-
slutande parts territorium, till eller frAn den andra f6rdragsslutande partens terri-
torium, erfordras tillstAnd i forvag utom i f~ljande fall:
a) befordran av samma passagerare med samma fordon pA en resa som pAborjas

och avslutas inom den f6rdragsslutande parts territorium dtr fordonet ar
registrerat, om inga passagerare upptages eller avlamnas under resan eller vid
uppehAll utanf6r natmnda territorium (slutna rundturer).

b) befordran av en grupp passagerare pA en resa som b~rjar i det land dkr fordonet
ar registrerat och slutar pA den andra ftrdragsslutande partens territorium, under
fdrutsattning att fordonet Atervander tomt till registreringslandet.

GODSBEFORDRAN

Artikel 3. Avtalsslutande parts transport6rer som enligt sin nationella lag-
stiftning har rAtt att utf~ra godstransporter, tger utf6ra sAdana transporter, red
undantag for sAdana som anges i Artikel 4, mellan de bAda avtalsslutande parternas
territorier och i transit genom dessa omrAden utan tillstAnd i f6rvag frAn den andra
avtalsslutande parten.

Artikel 4. Avtalsslutande parts transport~rer ager icke utf6ra befordran
mellan den andra avtalsslutande partens territorium och ett tredje lands territorium
utan att ett sarskilt tillstAnd for detta andamAl beviljats av den andra avtalsslutande
partens beh6riga myndighet.

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 5. Inget i denna overenskommelse ger den ena avtalsslutande partens
transport6rer rdtt att upptaga passagerare eller gods inom den andra avtalsslutande
partens territorium for befordran till nAgon annan plats inom samma territorium.
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Artikel 6. Om vikt och mAtt for ett fordon som avses att anvtndas f6r befor-
dran mellan de avtalsslutande parternas territorium 6verskrider vad som ar tillhtet
inom en avtalsslutande parts territorium, fordras ett sarskilt tillst~nd frAn denna
avtalsslutande parts beh~riga myndighet.

Artikel 7. Varje avtalsslutande part befriar den andra avtalsslutande partens
transport~rer frAn gallande skatter inom sitt territorium i den omfattning som
6verenskommits mellan de avtalsslutande parterna i det i Artikel 12 namnda proto-
kollet.

Artikel 8. Vederbrliga tillsthnd som anges i denna 6verenskommelse skall
medf(ras A fordonet och pA begairan uppvisas for kontrollmyndighet.

Artikel 9. Transportrer och fWrare frAn endera avtalsslutande parten ar, nar
de vistas inom den andra avtalsslutande partens territorium, skyldiga att efterleva de
lagar och ftreskrifter rorande vagtransporter, vagtrafik, arbetstid, vilotid och
lingsta kortid, vilka galler inom den senare avtalsslutande partens territorium.

Artikel 10. 1. De avtalsslutande parternas behriga myndigheter skall tillse
att bestammelserna i denna 6verenskommelse iakttages av transport~rerna.

2. Om en transport~r frAn en avtalsslutande part vid vistelse inom den andra
avtalsslutande partens territorium Asidos~tter nAgon bestammelse i denna 6veren-
skommelse, mA den avtalsslutande part inom vars territorium f~rseelsen Agt rum
begara att behorig myndighet i det land ddr fordonet dr registrerat vidtar en av ftl-
jande Atgarder:
a) varning;
b) Aterkallelse, under viss tid (till viss del, eller helt) av ratten till befordran inom

det territorium dAr f~rseelsen agt rum.
3. Den myndighet som har vidtagit sidan AtgArd skall informera den andra

avtalsslutande partens beh~riga myndighet om vad som f~rekommit.

Artikel 11. De avtalsslutande parternas beh6riga myndigheter skall stA i kon-
tinuerlig och direkt kontakt med varandra betraffande alla frAgor som uppkommer
vid tillAmpningen av denna 6verenskommelse.

Artikel 12. De avtalsslutande parterna skall faststalla nairmare bestammelser
for tillampningen av denna Overenskommelse i ett separat protokoll som skall trada i
kraft samtidigt med 6verenskommelsen.

Artikel 13. Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den dag dA den under-
tecknats och utvAxlats och skall frbli i kraft f6r en tid av ett Ar frAn denna dag.
Darefter skall den fortsatta att gAlla shvida den inte uppsages av endera avtalsslu-
tande parten, varom underrattelse skall ges den andra avtalsslutande parten sex
mhnader i f~rvag.
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UPPTATTAF i tvA exemplar i Kuwait drn 24 januari 1979 pA arabiska, svenska och
engelska spr~ken, vilka texter alla ager lika vitsord.

Vid eventeull tvist skall den engelska texten tjdnstg~ra som referenstext.

For Sveriges regering: For staten Kuwaits regering:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

GORAN BUNDY RASHID A. AL-RASHID

PROTOKOLL

I Overensst~mmelse med Artikel 12 i overenskommelsen mellan Sveriges regering
och Staten Kuwaits regering om internationell passagerar- och godsbefordran pA vag
har fo1jande overenskommits.

1. BehOriga myndigheter.

- For Sverige:
a) Transportnamnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm;
b) Vad betrAffar Artikel 6:

Statens Vagverk, Fack, S-102 20 Stockholm;
- For Kuwait:

Ministry of Communications, Telex 2197 KT.
2. Befrielse frdn skatter enligt Artikel 7. Do avtalsslutande parterna kom

Overens om:
a) Fordon vilka Ar registrerade inom en avtalsslutande parts territorium och

tillfalligt inforda pA den andra avtalsslutande partens territorium skall befrias frAn
de skatter och avgifter vilka upptages for framforande och innehav av fordon inom
detta territorium. Denna befrielse skall icke gAlla tullar, konsumtionsskatter eller
-avgifter, eller transportskatter eller -avgifter.

b) De enligt punkt a) ovan beviljade skattebefrielserna skall endast galla for
fordon som infors pA den andra avtalsslutande partens territorium och dir kvarstan-
nar for en tid ej overstigande tre mAnader.

c) Uttrycket "skatter eller avgifter", vilket anvands punkt a) andra meningen
ovan, skall i Sveriges fall inkludera kilometerskatten.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT, ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY
ROAD

The Government of Sweden and the Government of the State of Kuwait which
are referred to below as "Contracting Parties" desiring to facilitate and develop the
international carriage of passengers and goods by road between and in transit across
their countries have agreed as follows:

PASSENGER TRANSPORT

Article 1. Regular passenger bus service between the two countries needs
authorisation from both Contracting Parties. Applications for such authorisation
shall be submitted and dealt with in accordance with a procedure to be established
jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 2. Other passenger transports than regular service, which are to be
performed by carriers of one Contracting Party with a bus registered in the territory
of that Contracting Party to or from the territory of the other Contracting Party re-
quire previous authorisation except in the following cases:
a) Transport of the same passengers carried by the same vehicle throughout a

journey beginning and ending in the territory of the Contracting Party where the
vehicle is registered, if no passengers are picked up or dropped during the trip or
at stops outside the mentioned territory (closed door circular tours);

b) Transport of a group of passengers on a journey starting in the country where the
vehicle is registered and ending in the territory of the other Contracting Party,
provided that the vehicle returns empty to the country where it is registered.

GOODS TRANSPORT

Article 3. Carriers of one Contracting Party, who in accordance with their
national legislation have the right to perform transports of goods, may perform such
transports, except those specified in Article 4, between the territories of the two
Contracting Parties and in transit across these territories without any previous
authorisation from the other Contracting Party.

Article 4. Carriers of one Contracting Party may not perform transports be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territory of a third country
unless a special authorisation has been granted for this purpose by the competent
authority of the other Contracting Party.

OTHER PROVISIONS

Article 5. Nothing in this agreement shall be held to permit carriers of one
Contracting Party to pick up passengers or goods in the territory of the other
Contracting Party for carriage to any other place in that same territory.

Came into force on 24 January 1979 by signature, in accordance with article 13.
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Article 6. If the weight and dimensions of any vehicle intended to be used for
transports between the territories of the Contracting Parties exceed what is permitted
on the territory of one of the Contracting Parties, a special authorisation is needed
from the competent authority of that Contracting Party.

Article 7. Either Contracting Party exempts carriers from the other Contrac-
ting Party from the payment of taxes in force on its territory to the extent agreed
upon between the Contracting Parties in the Protocol mentioned in Article 12.

Article 8. The appropriate licences referred to in this agreement must be kept
with the vehicle and on demand be produced to Control Authorities.

Article 9. Carriers and drivers of each Contracting Party shall, when in the
territory of the other Contracting Party, be bound to comply with the laws and regula-
tions concerning road transport and road traffic and hours of work, rest and maximum
driving periods which are in force in the territory of the latter Contracting Party.

Article 10. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall see
to [it] that the provisions of this agreement are observed by the carriers.

2. If a carrier of one Contracting Party when in the territory of the other
Contracting Party infringes any provisions of this agreement, then the Contracting
Party in whose territory the infringement occurred may request the competent
authority of the country where the vehicle is registered to take one of the following
measures:
a) Warning;
b) Temporary withdrawal (partial or total) of the right to perform transport in the

territory where the infringement has occurred.
3. The authority which has taken such a step shall inform the competent

authority of the other Contracting Party of the circumstances.

Article 11. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in
constant and direct contact with each other regarding any questions arising out of the
application of this agreement.

Article 12. The Contracting Parties will define the further particulars for the
application of this agreement in a separate Protocol, which shall enter into force at
the same time as the agreement.

Article 13. This agreement shall enter into force on the day when it has been
endorsed and exchanged and it shall remain in force for a period of one year as from
that date. Thereafter it shall continue in force unless it is terminated by either
Contracting Party giving six months' notice thereof to the other Contracting Party.

DONE in duplicate in the city of Kuwait this day, the twenty-fourth of the month
of January in the year 1979, in the Arabic, Swedish and English languages, all texts
being equally authentic.

In case of any dispute the English text should be taken as reference.

For the Government of Sweden: For the Government
of the State of Kuwait:

[Signed] [Signed]

GORAN BUNDY RASHID A. AL-RASHID
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PROTOCOL

In accordance with Article 12 of the agreement between the Government of
Sweden and the Government of the State of Kuwait on the International Carriage of
Passengers and Goods by Road, the following has been agreed.

1. Competent authorities
- For the Swedish side:

a) Transportnamnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm;
b) Regarding Article 6:

Statens Vagverk, Fack, S-102 20 Stockholm;
- For the Kuwaiti side:

Ministry of Communications Telex 2197 KT.
2. Exemption of taxes according to Article 7. The Contracting Parties agreed:
a) Vehicles which are registered in the territory of one of the Contracting

Parties and temporarily imported into the territory of the other Contracting Party
shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or the posses-
sion of vehicles in that territory. This exemption shall not apply to tolls, taxes or
charges on consumption, or taxes or charges on transport.

b) The tax exemptions granted according to point (a) above will only apply to
vehicles which are imported into the territory of the other Contracting Party and re-
main there, for a period of not more than three months.

c) The term "taxes or charges" used in point (a) second sentence above shall in
the case of Sweden include the kilometre tax ("kilometerskatt").
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT DU KOWEIT RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE MAR-
CHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de l'Etat du Koweit, qui sont
d6nomms ci-apr~s <Parties contractantes >>, d~sireux de faciliter et de d~velopper le
transport international de voyageurs et de marchandises par route entre leurs pays
ainsi que celui en transit i travers leurs pays, sont convenus de ce qui suit

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Les services r~guliers d'autobus pour le transport des voya-
geurs entre les deux pays sont soumis ;h une autorisation des deux Parties contrac-
tantes. Les demandes d'autorisation doivent 8tre pr~sent~es et trait~es conform~ment
.A une procedure 6tablie en commun par les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes.

Article 2. Les transports de voyageurs autres que les services r~guliers qui doi-
vent 8tre effectu~s par des transporteurs de 'une des Parties contractantes avec un
autobus immatricul6 dans le territoire de cette Partie contractante A destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante doivent avoir une autorisation
pr6alable, sauf dans les cas ci-apr~s :
a) Les transports des mmes voyageurs transport6s par le mme v6hicule pendant

tout un voyage commengant et se terminant sur le territoire de la Partie contrac-
tante dans laquelle le v6hicule est immatriculM, si des voyageurs ne sont pas pris
ou ddposds pendant le voyage ou A des arrets hors du territoire mentionn (voyage
circulaire A portes ferm6es).

b) Les transports d'un groupe de voyageurs lors d'un voyage commen~ant dans le
pays dans lequel le vdhicule est immatricul6 et se terminant sur le territoire de
'autre Partie contractante, sous r6serve qu'il revienne h vide dans le pays dans

lequel il est immatricul6.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 3. Les transporteurs d'une Partie contractante, qui conform~ment A
leur lgislation nationale ont le droit d'effectuer des transports de marchandises, peu-
vent effectuer de tels transports, & 1'exception de ceux qui sont sp6cifids Farticle 4,
entre les territoires des deux Parties contractantes et en transit A travers leurs terri-
toires sans autorisation pr6alable de l'autre Partie contractante.

Article 4. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris6s a
effectuer des transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire
d'un pays tiers A moins qu'une autorisation sp6ciale ait 6t6 accord6e A cette fin par
l'autoritd comp6tente de 'autre Partie contractante.

I Entri en vigueur le 24 janvier 1979 par la signature, conformment & l'article 13.
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AUTRES DISPOSITIONS

Article 5. Aucune disposition du present Accord ne sera consid~rfe comme
autorisant des transporteurs de l'une des Parties contractantes A prendre des voya-
geurs ou des marchandises sur le territoire de 'autre Partie contractante pour les
transporter en un autre point de ce territoire.

Article 6. Si le poids et les dimensions d'un vfhicule destin6 A re utilis6 pour
des transports entre les territoires des Parties contractantes excfdent ce qui est auto-
rise sur le territoire de l'une des Parties contractantes, il est exig6 une autorisation
spdciale de l'autorit6 comp~tente de cette Partie contractante.

Article 7. Chacune des Parties contractantes exon~re les transporteurs de
l'autre Partie contractante du paiement des imp6ts en vigueur sur son territoire dans
la mesure convenue entre les Parties contractantes dans le Protocole mentionn6 t
l'article 12.

Article 8. Les autorisations appropri~es vis~es dans le present Accord doivent
8tre transportdes dans le vdhicule et prdsentdes sur demande aux autoritds de contr6le.

Article 9. Les transporteurs et les conducteurs de chacune des Parties contrac-
tantes seront, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante,
tenus de respecter les lois et r~glements relatifs aux transports par route et la circula-
tion routifre ainsi que les heures de travail, de repos et les pdriodes maximales de
conduite qui sont en vigueur sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 10. 1. Les autorit~s comp tentes des Parties contractantes veilleront
i ce que les dispositions du present Accord soient observdes par les transporteurs.

2. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, lorsqu'il se trouve sur
le territoire de l'autre Partie contractante, enfreint une des dispositions du present
Accord, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise
peut demander A l'autorit6 du pays darts lequel le v~hicule est immatriculd de prendre
l'une des mesures ci-apr~s :
a) Adresser un avertissement;
b) Retirer temporairement (partiellement ou enti~rement) le droit d'effectuer des

transports sur le territoire oii l'infraction a W commise.
3. L'autorit6 qui a pris une telle mesure informera des circonstances l'autorit6

compdtente de l'autre Partie contractante.

Article 11. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes resteront en
contact permanent et direct entre elles au sujet de toute question d~coulant de l'appli-
cation du present Accord.

Article 12. Les Parties contractantes d~termineront les autres details de
l'application du present Accord dans un Protocole distinct, qui entrera en vigueur en
mme temps que le present Accord.

Article 13. Le present Accord entrera en vigueur le jour oii il aura W sign6 et
6chang6 et il demeurera en vigueur pendant une pdriode d'une annie A compter de
cette date. Il restera ensuite en vigueur A moins que l'une des Parties contractantes n'y
mette fin en donnant A l'autre Partie contractante un pr~avis de six mois.
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FAIT dans la ville de Koweit en deux exemplaires, le 24 du mois de janvier 1979,
en langues arabe, su~doise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais sera pris comme texte de r~f6rence.

Pour le Gouvernement de la Suede Pour le Gouvernement

de l'Etat du Koweit:

[Signe] [Signfl

GORAN BUNDY RASHID A. AL-RASHID

PROTOCOLE

Conform6ment A l'article 12 de l'Accord entre le Gouvernement de la Suede et le
Gouvernement de rEtat du Kowelt relatif au transport international de voyageurs et
de marchandises par route, il a 6t6 convenu ce qui suit

1. Autorits compitentes
- Pour la Suede :

a) Transportnamnden, Box 2143, S-103 14 Stockholm;
b) En ce qui concerne 'Article 6 :

Statens Vdgverk, Fack, S-102 20 Stockholm;
- Pour le Koweit :

Minist~re des communications, T6lex 2197 KT.
2. Exoneration d'imp6ts conformdment d Particle 7. Les Parties contractantes

sont convenues :
a) Les v6hicules qui sont immatricul6s sur le territoire de I'une des Parties

contractantes et import~s temporairement sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante sont exon~r~s des imp6ts et redevances pergus sur la circulation ou la possession
de v~hicules dans ce territoire. L'exon6ration ne s'applique pas aux p6ages, aux
imp6ts ou taxes sur la consommation, ni aux imp6ts ou taxes sur les transports.

b) Les exonerations d'imp6ts accord6es A l'alin6a a ci-dessus s'appliquent
uniquement aux vdhicules qui sont import6s sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante et y restent pendant une p6riode de trois mois au maximum.

c) Le terme <imp6ts ou taxes>> utilis6 dans la seconde phrase de l'alin6a a ci-
dessus comprendra dans le cas de la Suede l'imp6t au kilomtre (kilometerskatt).
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SWEDEN
and

NEW ZEALAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Stockholm on 21 February 1979

Authentic texts: Swedish and English.

Registered by Sweden on 26 January 1982.

SUtDE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Convention tendant A kviter la double imposition et 'a
prevenir i'kvasion fiscale en matiere d'impbt sur le
revenu. Signee k Stockholm le 21 fevrier 1979

Textes authentiques : suddois et anglais.

Enregistrde par la Su&de le 26 jan vier 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 14 November 1980 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Wellington, in accordance with article 27 (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 45, No. 488 (United
Nations publication, Sales No. E.86.XVI. 1).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA SU8DE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-Z8LANDE TEN-
DANT A 8VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOT SUR LE
REVENU

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind '!
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 19782.

1 Entr6e en vigueur le 14 novembre 1980 par l'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Wellington,
conformiment au paragraphe 2 de l'article 27.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement
n° 

45, n° 488 (publication des Nations Unies, num~ro de
vente F.86.XVI.I).

Vol. 1260, 1-20712



No. 20713

SWEDEN
and

FRANCE

Convention on social security (with protocol). Signed at
Stockholm on 12 December 1979

Authentic texts: Swedish and French.

Registered by Sweden on 26 January 1982.

SURDE
et

FRANCE

Convention de securite sociale (avec protocole). Sign~e i
Stockholm le 12 decembre 1979

Textes authentiques : suddois et franpais.

Enregistr6e par la Suede le 26 janvier 1982.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
OCH REPUBLIKEN FRANKRIKES REGERING OM SOCIAL
TRYGGHET

Konungariket Sveriges regering och Republiken Frankrikes regering, som
6nskar samarbeta p.A det sociala omrfdet, har 6verenskommit om att sluta en kon-
vention om social trygghet.

De har av denna anledning enats om ftljande bestammelser:

AVDELNING I. ALLMANNA PRINCIPER

Artikel 1. I denna konvention f~rstAs med uttrycken
1. "territorium",

a) med avseende pA Sverige, dess territorium och
b) med avseende pA Frankrike, republiken Frankrikes europeiska och utomeuro-

peiska departement;
2. "forsAkringsperioder" avgiftsperioder, anstdllningsperioder eller bosatt-

ningsperioder, vilka i den lagstiftning enligt vilken de fullgjorts betraktas antingen
som forsakringsperioder eller som dtrmed likstalld tid, daribland kalender4r, f6r
vilka inom den svenska f~rsakringen for tillatggspension pensionspoang har tillgodo-
raknats pA grund av f6rvirvsarbete under det ifrAgavarande Aret eller en del dArav;

3. "beh~rig myndighet" for frAgor som galler denna konvention
a) med avseende pA Sverige, regeringen eller den myndighet regeringen bestAmmer

och
b) med avseende pi Frankrike, de ministrar inom vilkas ansvarsomrAde de i artikel 2

namnda lagstiftningarna faller.

Artikel 2. 1. Denna konvention ar tillmplig pA ftljande lagstiftning
A. i Sverige:

a) lagstiftning om sjukf~rsaikring med f6rtAldraforstakring,
b) lagstiftning om arbetsskadeforstkring,
c) lagstiftning om folkpension,
d) lagstiftning om fMrsAkring for tillAggspension,
e) lagstiftning om almAnna barnbidrag,
j) lagstiftning om arbetslshetsf~rsAkring och kontant arbetsmarknadsst6d;

B. i Frankrike:
a) lagstiftning om den sociala trygghetens organisation,
b) lagstiftning om dels socialforsdkring for arbetstagare utanf6r jordbruket dels

om socialf6rsakring f6r jordbruksarbetare,
c) lagstiftning om arbetsskador och yrkessjukdomar; lagstiftning om forskkring

f6r egenf6retagare inom jordbruket mot olycksfall i privatlivet, arbetsskador
och yrkessjukdomar,

d) lagstiftning om familjef~rmAner,
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e) lagstiftning om stirskilda system f6r social trygghet sAvitt avser riskfall eller
f~rmAner som avses med de lagstiftningar som namns under a) till d) ovan,
dock med undantag for de speciella bestaimmelser som endast ror stats-
tjdnsteman,

I) lagstiftning om systemen for sjbfolk, i den utstrackning sor nltrmare vid
behov anges i den administrativa Overenskommelsen om konventionens til-
lmpning,

g) lagstiftning om sjuk- och moderskapsforstkring for dels egenforetagare utan-
for jordbruket och dels for egenf~retagare inom jordruket,

h) lagstiftning om dels bidrag och f~rsakringsfirm~ner under lderdom for
egenf6retagare utanftr jordbruket och dels forsatkringsfrmAner vid Alder-
dom for egenfLretagare inom jordbruket,

i) lagstiftning om st~d till arbetslhsa f~rvarvsarbetande.
2. Utan hinder av vad som sags under 1.B, b) och g), ovan tillampas konven-

tionen inte pA bestiimmelser som utstracker ratten att tillhra en frivillig f~rsakring
till franska medborgare som arbetar eller har arbetat utanf~r franskt territorium.

3. Denna konvention skall aven tillampas pA alla lagar och forfattningar som
har andrat eller kompletterat eller kommer att andra eller komplettera den lagstiftning
som anges i f6rsta stycket. Konventionen skall likasi tillampas pA lagar och for-
fattningar som utvidgar tillaimpningsomrAdet for gallande system till nya kategorier
av formAnstagare, om icke regeringen i den ftrdragsslutande stat vars lagstiftning
andrats underrattar den andra fordragsslutande statens regering om motsatsen inom
tre mAnader, raknat frAn den officiella publiceringen av ifrAgavarande lagstiftning.

Artikel 3. 1. I den mAn ej annat foreskrives i denna konvention likstalls fol-
jande personer vid tillAmpning av den ena fordragsslutande statens lagstiftning med
medborgare i denna stat:
a) medborgare i den andra f~rdragsslutande staten,
b) flyktingar som avses i artikel 1 av konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars

rattsliga staillning och protokollet av den 31 januari 1967 till namnda konvention,
c) statsl6sa som avses i artikel 1 i konventionen den 28 september 1954 om statslsas

stallning,
d) ovriga personer som harleder sin ratt frAn en medborgare i en av de f~rdrags-

slutande staterna eller frkn en person som i enlighet med denna artikel anses som
flykting eller statsl~s.
2. I den mAn ej annat f6reskrives i denna konvention, gialler dess bestammelser

for medborgare i de f6rdragsslutande staterna, for medborgare i en europeisk stat,
med vilken var och en av de f~rdragsslutande staterna ingAtt avtal om samordning av
systemen for social trygghet, samt for personer som harleder en ratt frfkn medborgare
som nu sagts.

Bestdrmmelserna i artikel 4 punkterna 2-4 galler for alla personer oavsett
nationalitet.

Article 4. 1. I den mAn ej annat foreskrives i denna artikel skall den som
omfattas av konventionen vara underkastad
a) den under artikel 2 punkt L.A angivna svenska lagstiftningen om han Ar bosatt i

Sverige eller, med avseende pA arbetsskadeforsakring, om han ar sysselsatt i
Sverige,
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b) den under artikel 2 punkt 1 .B angivna franska lagstiftningen om han tr forvarvs-
verksam i Frankrike,

c) lagstiftningen i den stat vars flagga fartyget f6r, vad avser personer anstallda om-
bord pa fartyg.

2. En arbetstagare eller dtrmed likstdlld person, som ar anstalld hos ett fore-
tag med ett driftstille inom en av de fOrdragsslutande staternas territorium, vid vilket
han regelmassigt Ar sysselsatt, och som utstnds av detta foretag till den andra for-
dragsslutande statens territorium fOr att utfOra arbete med begransad varaktighet,
fOrblir underkastad den frstnamnda statens lagstiftning som om han fortfarande sys-
selsattes inom dess territorium. Detta galler dock endast om arbetstagaren icke har
sAnts ut fOr att ersAtta en annan arbetstagare som kommit till slutet av sin utsand-
ningsperiod och varaktigheten av det arbete som han skall utfOra kan f~rutses icke
Overstiga tre Ar.

Inom ramen for denna tid fattar den behoriga myndigheten beslut om en tids-
bestamd fortsatt forsakring av den utsande arbetstagaren i utsandningslandet och
om eventuell fOrlangning av denna forsakring.

Om arbetet, av orsaker som ej kunnat forutses, skulle forlangas ut~ver perioden
pA tre Ar, kan forsakringen i utsatndningslandet forlangas for en ny period av tre Ar
efter overenskommelse mellan de behoriga myndigheterna i de bAda fordrags-
slutande staterna.

3. Denna konvention beror ej de bestammelser i Wienkonventionen om
diplomatiska forbindelser och Wienkonventionen om konsulara forbindelser, som
hanfor sig till den i artikel 2 forsta punkten angivna lagstiftningen.

4. Arbetstagare hos allmanna eller privata transportforetag i en av de for-
dragsslutande staterna, vilka sysselsatts inom den andra fordragsslutande statens
territorium antingen for tillfalligt arbete eller som resande personal, omfattas av lag-
stiftningen i den stat dar foretaget har sitt sate.

Article 5. De behoriga myndigheterna i de fordragsslutande staterna kan till
gagn for de forsakrade i det ena eller det andra landet traffa avtal om undantag frAn
best~mmelserna i artikel 4, punkt 1, sarskilt i fall dar en forvarvsverksamhet utovas
samtidigt i de tvA frdragsslutande staterna.

Artikel 6. 1. Pensioner och andra .kontantformAner med undantag av for-
mAner vid arbetsloshet fAr, i den mAn ej annat foreskrives i denna konvention, icke
minskas, Andras, innehAllas eller Aterkallas pA grund av att formAnstagaren uppe-
hailer sig inom den andra frdragsslutande statens territorium.

2. FormAner som en av de fordragsslutande staterna har att utge skall, i den
mAn ej annat f~reskrives i denna konvention, utbetalas till medborgare i den andra
staten som ar bosatta i en tredje stat under samma villkor och i samma omfattning
som till den forsta statens dar bosatta medborgare.

AVDELNING II. SJUKDOM, MODERSKAP OCH ENGANGSER-
SATTNING VID DODSFALL

Artikel 7. Har nagon fullgjort fOrsakringsperioder enligt bAda de fOrdrags-
slutande staternas lagstiftning om obligatorisk eller frivillig sjuk-, moderskaps-och
dodsfallsf~rsakring skall dessa perioder for fOrvarv av ratt till en formAn samman-
raknas i den man de icke sammanfaller.
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SammanrAkning av namnda perioder skall dock ske endast om den tid som for-
flutit mellan uttrAdet ur den fOrsta fOrdragsslutande statens fOrsAkring och intradet i
den andra fordragsslutande statens forsakring icke Overstiger sex m~nader.

Artikel 8. 1. Om en person, som ar bosatt inom en fordragsslutande stats
territorium, ar berAttigad till sjukvardsfOrm~ner enligt lagstiftningen i denna stat,
erhAller han under tillfallig vistelse inom den andra fOrdragsslutande statens terri-
torium sjukvtrdsfOrmAner enligt denna stats lagstiftning i den utstrackning han pA
grund av sitt hAlsotillstAnd ar i omedelbart behov av dessa fOrmaner.

SjukvkrdsfOrmAner enligt denna artikel tillhandahAlles icke for langre tid an tre
mAnader.

2. Bestammelserna i punkt lager icke tilllampning dA nAgon beger sig till den
andra fOrdragsslutande statens territorium for att erhAlla Ard eller for att undergA
kur eller vistelse i sanatorium, konvalescenthem eller institution for lungvArd.

Artikel 9. En fOrvarvsarbetandes familjemedlemmar, vilka ar bosatta eller
Atervander for att bosatta sig i Frankrike under tid som den fOrvarvsarbetande ar
eller fOrblir omfattad av svensk lagstiftning om sjukfOrsakring, ar berattigade till
sjukvA dsfOrmAner vid sjukdom eller moderskap enligt fransk lagstiftning.

Artikel 10. 1. Arbetstagare som avses i artikel 4 punkt 2 och 4 av denna kon-
vention, liksom deras medfOljande familjemedlemmar, har ratt till fOrminer frAn
sjuk- och moderskapsfOrsakring under hela vistelsen inom den stats territorium,
enligt vilkens lagstiftning de ej ar fOrsakrade. KontantfOrmAner utges direkt av den
franska eller svenska fOrsakringsinrattning till vilken arbetstagaren ar ansluten.

2. Den personal som avses i Wien-konventionerna om diplomatiska och kon-
sulara fOrbindelser, liksom deras medfOljande familjemedlemmar, har ratt till sjuk-
vArdsfOrmAner frAn sjuk- och moderskapsfOrsakringen enligt lagstiftningen i den
stat dar de ar ackrediterade under hela deras vistelse i sistnamnda stat.

Artikel 11. I fall fall som avses i artiklarna 8-10 galler foljande:
naturafrmAner (vArd) utges av frsakrinAsinrattning i den stat dar arbetstaga-

ren vistas, enligt bestAmmelser i den lagstiftning som galler i denna stat vad betraffar
omfattningen av och sattet for tillhandahillandet av namnda fOrmAner;

kontantfOrmAner (dagersattning) utges av den inrattning, vid vilken arbetstaga-
ren ar fOrsakrad, enligt den lagstiftning som galler for denna.

Artikel 12. I den administrativa overenskommelsen anges de villkor, enligt
vilka bosattnings- eller vistelsestaten skall gottgOras for kostnaderna for sjukvArds-
formAner som tillhandahAllits enligt artiklarna 8-10.

De behoriga myndigheterna i de fordragsslutande staterna kan genom avtal
besluta avstA frAn sAdan gottgorelse helt eller delvis.

Artikel 13. 1. Den som uppbar pension, vilken utges pA grundval av sam-
manlaggning av fOrsakringsperioder som fullgjorts i bAda de fOrdragsslutande
staterna, har ratt till sjukvArdsforminer frAn sjuk- och moderskapsf~rsakring.
Namnda fOrmAner tillhandahAlles den som enligt vad nyss sagts uppbar pensionen
och, i fOrekommande fall, hans familjemedlemmar av inrattningen i den stat dar han
ar bosatt, pA samma villkor som om han uppbar pension eller livranta enbart enligt
lagstiftningen i sistnamnda stat.
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2. Den som uppbar tvA Alderspensioner, en fransk och en svensk, vilka utbeta-
las separat, Atnjuter f6r egen del och for sina familiemedlemmar vArdf6rmAner frAn
sjuk- och moderskapsf~rsakring i enlighet med lagstiftningen i den stat inom vars
territorium han ar bosatt och pA bekostnad av inrattningen i denna stat.

Artikel 14. 1. Har nAgon i en frljd eller vdxelvis varit omfattad av lagstift-
ningen i bAda de fordragsslutande staterna, skall i frAga om firvArv, uppritthAllande
av och Atervinnande av ratt till eng.ngsbelopp vid d~dsfall de f~rstikringsperioder
som fullgjorts i var och en av de fordragsslutande staterna, om det behivs, samman-
raqknas i den utstrqckning de ej avser samma tid.

2. NAr nAgon som ar omfattad av lagstiftningen i en av de fordragsslutande
staterna, eller uppbar pension eller livranta frAn en av staterna. eller en familjemed-
lem till en sAdan person avlider inom en annan stats territorium, anses dbdsfallet ha
agt rum inom den behoriga statens territorium.

3. Forstikringsinrattningen i den beh~riga staten svarar for engAngsbelopp vid
dodsfall aven om formAnstagaren inte befinner sig i denna stat.

AVDELNING Ill. INVALIDITET, ALDERDOM OCH

DODSFALL (PENSIONER)

Kapitel 1. UTGIVANDE AV PENSION ENLIGT FRANSK LAGSTIFTNING

Avsnitt 1. Invalidpension och pension till efterlevande invalid

Artikel 15. 1. F6r fransk eller svensk medborgare, som varit omfattad f~rst
av svensk och darefter av fransk lagstiftning, sammanraknas f6rsakringsperioder
eller darmed likstallda perioder, som fullgjorts i de tvA landerna, under ftrutsattning
att de inte avser samma tid, sAval for att Oppna ratt till kontantfdrmAner sor for att
bibehalla eller AterfA en sAdan ratt.

2. I den mAn ej annat foljer av bestammelserna i artikel 26, skall med franska
ftrsakringsperioder jamstallas f~rsakringsperioder, som fullgjorts enligt den svenska
lagstiftningen om allman tillaggspension, och sAdana bosattningsperioder fare Ar
1960, for vilka taxerats till inkomstskatt.

Artikel 16. Invalidpension utges enligt den franska lagstiftning som var til-
lamplig f6r personen i frAga vid det tillfalle, dA till fdljd av sjukdom eller olyckshan-
delse ett avbrott i arbetet intrAffar som f6ljs av invaliditet.

Den inrattning som enligt denna lagstiftning ar behbrig svarar for hela kost-
naden for invalidpensionen.

Artikel 17. 1. NAr en fransk lagstiftning f6r ratt till invalidpension kraver
att personen i frAga var omfattad av denna lagstiftning vid det tillfalle d.A avbrottet i
arbetet som filjs av invaliditet intraffar, anses detta villkor uppfyllt nar personen i
frAga omfattas av det svenska pensionssystemet, i ftrekommande fall under f~rut-
sattning att han uppfyller den tillimpliga franska lagstiftningens krav pa utovande
av viss bestqmd yrkesverksamhet.

2. Omn bevilIjande av invalidpension enligt en fransk lagstiftning endast kan
ske med tillampning av bestammelserna i foregAende stycke, skall den enligt denna
lagstiftning behoriga inrattningen berakna invalidpensionens storlek med analog til-
limpning av bestAmmelserna i artikel 23 eller artikel 24, punkt 2, allt efter
omstAndigheterna.
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Artikel 18. Vid fors~mring av en invaliditet som tidigare lett till utbetalning
av en fOrmAn enligt artikel 16 eller artikel 17 skall f6ljande bestAmmelser tillampas:

1. Om personen i frAga sedan han b6rjat uppbtra fLrmner icke varit omfat-
tad av nAgon av de tvA staternas lagstiftning, skall den beh~riga franska inrattningen
utge f~rmhner med hknsyn tagen till fMrsamringen i enlighet med bestAmmelserna i
den lagstiftning som inrattningen tillampar.

2. Om personen i frAga sedan han b~rjat uppbara formAner varit omfattad av
fransk lagstiftning, skall formAner i anledning av fLrsamringen beviljas honom
enligt denna lagstiftning.

Artikel 19. 1. Om den f~rsakrade efter ett avbrott i Atnjutandet av invalid-
pension Ater blir berattigad till pension, utges ftrmAnerna terigen av den inrattning
som utgett den ftrst beviljade pensionen.

2. Om den f~rsakrades tillstAnd efter indragning av pension motiverar bevil-
jande av en ny invalidpension, utges denna enligt reglerna i artiklarna 16 eller 17 allt
efter omstandigheterna.

Artikel 20. 1. Fransk invalidpension omvandlas i f~rekommande fall till
Alderspension nar de villkor, sArskilt aldersvillkoret, ar uppfyllda som den franska
lagstiftningen uppstaller for ratt till Alderspension.

2. Om summan av de ftrmAner som en frsakrad kan g6ra ansprAk pA frAn
vart och ett av de tv;& staternas system for f~rsAkring for lderspension Ar lagre tin
invalidpensionen, utges skillnadsbeloppet som ett tillagg pA det franska systemets
bekostnad.

Artikel 21. For personer som varit sysselsatta i gruvarbete i Frankrike och
Sverige tillampas bestammelserna i detta kapitel vid bestAmmande av ratt till invalid-
f~rmfner enligt det franska systemet for social trygghet for gruvarbetare liksom for
vidmakthAllande av och Atervinnande av sAdan ratt.

Pension vid yrkesinvaliditet enligt den franska speciallagstiftningen for gruvar-
betare utges endast till fMrsakrade, vilka omfattades av denna lagstiftning vid det till-
falle, dA ett sAdant avbrott i arbetet skedde som senare lett till invaliditet, och vilka
varit bosatta i Frankrike till dess namnda pension bbrjar utgA.

Pensionen upph~r att utbetalas om pensionstagaren Atergbr i arbete utanftr
Frankrike.

Avsnitt 2. Alders- och efterlevandepensioner

Artikel 22. 1. F~rsAkringsperioder som fullgjorts enligt de tvA staternas lag-
stiftning, liksom perioder som erkanns som jamstallda med ftrsakringsperioder,
sammanraknas i mAn av behov, under fLrutsattning att de inte avser samma tid,
sAvAl for att 6ppna ratt till form.Aner som for att bibehAlla eller AterfA sAdan ratt.

2. I den mAn ej annat ftljer av bestAmmelserna i artikel 26 skall med franska
forsakringsperioder jamstallas f~rsakringsperioder som fullgjorts enligt den svenska
lagstiftningen om allman tillaggspension och sAdana bosattningsperioder fore Ar
1960 for vilka taxerats till inkomstskatt.

Artikel 23. En person, som under sin aktiva tid i en ftljd eller vAxelvis i de tvA
f~rdragsslutande staterna varit omfattad av ett eller flera av varje stats system for
f~rsakring for lderspension, har ratt till franska ftrmkner enligt f~ljande villkor.
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Beh6rig fransk inrattning avgOr, nir sA erfordras pA grundval av sammanrAk-
ning av fullgjorda perioder enligt foregAende artikel, enligt sin egen lagstiftning om
personen i frAga uppfyller de villkor som gAller for ratt till Alderspension enligt fransk
lagstiftning.

Om ritt till pension f6religger, beraknar den beh~riga franska inrattningen det
teoretiska belopp, som den f~rsAkrade skulle varit berattigad till om de enligt reglerna
i f~regAende artikel sammanlagda forsakringsperioderna eller darmed jamstallda
perioder hade fullgjorts endast enligt dess egen lagstiftning.

De frmAner som skall utges av den beh~riga franska inrattningen faststdlls ge-
nom att det form.Ansbelopp som berAknats enligt foregAende stycke minskas i samma
proportion som langden av de forsikringsperioder eller jAmstallda perioder som full-
gjorts enligt dess egen lagstiftning forhAller sig till den totala langden av de periider
sor fullgjorts i de tvA staterna.

Artikel 24. Har nAgon fullgjort den minsta ftrsikringsperiod som frreskrives
i artikel 25 galler, oavsett bestammelserna i artikel 23:

1. Nar en fransk lagstiftning f~reskriver att en formAn beraknas efter for-
hAllandet mellan langden av fullgjorda f6rsakringsperioder och en langsta forsak-
ringstid, som krivs enligt denna lagstiftning fLr att komma i Atnjutande av en oav-
kortad ftrmAn, beraknar det franska forsakringsorganet direkt den formAn som
skall betalas ut med beaktande enbart av de forsakringsperioder som fullgjorts enligt
den lagstiftning som organet tillampar.

2. Nar en fransk lagstiftning foreskriver att storleken av en pension dr obe-
roende av fullgjorda f6rsakringsperioder, men det behoriga f6rsaikringsorganet
enligt denna lagstiftning bestAmmer en formAn med tillampning av artikel 17, berak-
nar organet direkt den formAn som skall betalas ut enligt forhAllandet mellan de
perioder som fullgjorts enligt den lagstiftning som organet tillampar och den langsta
tid som kravs f6r beviljande av en oavkortad Alderspension.

Artikel 25. Oaktat bestimmelserna i artikel 23 ar den behoriga franska
inrAttningen icke ftrpliktigad att utge formAner pA grundval av f~rstikringsperi~der
fullgjorda enligt den franska lagstiftningen, om dessa sammanlagt ej uppgAr till ett
Ar. Detta galler dock ej om en ratt till formAn pA grundval enbart av dessa perioder
foreligger enligt den lagstiftning inrattningen tillampar. I sAdant fall faststalls ratten
slutgiltigt pA grundval enbart av dessa perioder.

Artikel 26. Nar den franska lagstiftningen f~r beviljande av vissa Aldersfor-
mAner kraver att forsakringsperioder har fullgjorts inom ett yrke, for vilket ett sar-
skilt socialf6rsiikringssystem galler, eller, nar sA ar tillampligt, inom ett sarskilt yrke
eller anstallning, tas for bed~mning av ratt till dessa f6rmAner hansyn till perioder
fullgjorda enligt svensk lagstiftning endast om de fullgjorts i sAdant yrke eller, nar sA
Ar tillampligt, i sAdan anstallning.

Om nAgon, oavsett att hansyn tagits till perioder som fullgjorts pa sAtt som
sagts, icke uppfyller villkoren for ratt till namnda formAner, skall dessa perioder
med bortseende frin deras sarart beaktas f6r beviljande av formdner inom det
allmAnna systemet.

Artikel 27. Specialbidrag och extra tillagg enligt den sarskilda franska
lagstiftningen for gruvarbetare utgdr endast till personer som fortsatter att arbeta i
franska gruvor sedan de f~rvArvat ratt till pension enligt systemet for gruvarbetare.
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Barnbidrag enligt den sarskilda franska lagstiftningen for gruvarbetare utges
enligt de villkor som anges i denna, sAsom att barnen skall vara bosatta inom franskt
territorium.

Artikel 28. 1. FOreskriver fransk lagstiftning att betalning av f~mAner skall
grunda sig pA medellnen under hela eller del av f~rstkringstiden beaktar den inrktt-
ning som har att tilltmpa namnda lagstiftning, f6r berakning av de f6rmAner den har
att utge, den l~n som utgetts under de forsAkringsperioder som fullgjorts enligt denna
lagstiftning.

2. Nar en frmAns storlek varierar med antalet farnilijemedlemmar tar den
franska inrattning som faststqller sAdan f~rman hansyn aven till antalet familjemed-
lemmar bosatta pA svenskt territorium.

Kapitel 2. UTGIVANDE AV PENSION ENLIGT SVENSK LAGSTIFTNING

Artikel 29. Vid kenna konventions tillampning utges folkpensioner enligt den
svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 30 och 31.

Artikel 30. 1. I Sverige bosatt fransk medborgare Ar under samma ftrutsatt-
ningar, med samma belopp och med samma tillaggsformAner som svensk medbor-
gare berattigad till folkpension
a) i form av lderspension, om han Ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dAr samnanlagt minst tio Ar,
b) i form av f~rtidspension, om han

aa) Ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar eller
bb) Ar bosatt i Sverige och under denna bosAttning oavbrutet minst ett Ar varit

normalt arbetsf~r,
c) i form av Anke- respektive barnpension,

aa) om den avlidne omedelbart fore sin d~d varit bosatt i Sverige minst fem Ar
och den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i Sverige eller

bb) om den efterlevande ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och den efterle-
vande eller den avlidne vid d~dsfallet var bosatt i Sverige.

2. Fortidspension eller ankepension, vartill ratt f~religger enligt forsta stycket,
ersittes utan ansokan med Alderspension nar personen i frAga uppnAr den allmanna
pensionsAldern.

3. F~r r~tt till handikappersattning tger punkt 1 b motsvarande tillmpning.
4. Ratt till vArdbidrag for handikappat barn tillkommer barnets fader eller

moder, om han eller hon ar bosatt i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 31. 1. Fransk medborgare som ej uppfyller de i artikel 30 angivna
villkoren men har rAtt till tillAggspension ar, i den mAn ej annat freskrives i tredje
stycket, oavsett om han Ar bosatt inom eller utom Sverige berAttigad till folkpension
med tillaggsfOrmdner i fOrhAllande till det antal kalenderAr, for vilka han eller, nar
frAga Ar om anke- eller barnpension, den avlidne tillgodorAknats pensionspoang
inom forsakringen for tillaggspension. Foreligger harvid ratt till full tillAggspension
utgAr oavkortad folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande min
reducerat belopp.

2. Ankepension enligt frsta stycket ersattes utan ansokan med Alderspension
nar ankan uppnAr den allmAnna pensionsAldern. Skulle med beaktande av fOrsak-
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ringsperioder som fullgjorts av Ankan sjAlv Alderspensionen bli hogre, utges Alders-
pension med det h~gre beloppet.

3. Handikappersattning, som ej utgAr som tillAgg till folkpension, saint vArd-
bidrag for handikappat barn, pensionstillskott och inkomstprovade pensionsf~r-
mAner utges endast for tid dA den till sAdan formAn berattigade ar bosatt i Sverige.

4. Understiger i fall, dA makar bAda Ar berattigade till folkpension, pensioner-
nas sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomma en av makarna om endast
denne var pensionsberattigad, forh~js pensionerna med skillnadsbeloppet. Detta
fordelas proportionellt mellan de bAgge pensionerna.

Artikel 32. 1. Villkoret om ratt till tillaggspension enligt artikel 31 skall
anses vara uppfyllt, om for den forsakrade eller, nar frdga ar om Anke- eller barnpen-
sion, for den avlidne beraknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst for Ar fore Ar
1960. En forutsattning harfor ar dock att antalet sAdana Ar, om sA erfordras sam-
manlagt med Ar for vilka pensionspoang tillgodoraknats inom forsakringen for
tillaggspension liksom med forsakringstider i den franska pensionsforsakringen,
uppgAr till minst tre. Harvid likstalles fyra inom den franska pensionsforsakringen
fullgjorda forsAkringskvartal med ett Ar, for vilket till statlig inkomstskatt taxerad
inkomst beraknats.

2. Med Ar, for vilka pensionspoing tillgodoraknats inom forsikringen for til-
liggspension, likstalles vid tillimpning av bestammelserna i artikel 31 f6rsta stycket
om folkpensionens berakning Ar fore Ar 1960, for vilka beraknats till statlig inkomst-
skatt taxerad inkomst.

Artikel 33. For utgivande av tillaggspension enligt den svenska lagstiftningen
galler foljande:

1. Den som ej ar svensk medborgare tillgodoraknas pensionspoAng endast pA
grund av f6rvarvsverksamhet under bosittning i Sverige eller pA grund av anstillning
ombord pi svenskt handelsfartyg.

2. Har nAgon fullgjort ftrsakringsperioder inom bAde den svenska forsAkrin-
gen for tillaggspension och den franska forstkringen for Alderspension, skall dessa
sammanrAknas for forvarv av rAtt till tillaggspension, i den mAn de ej sammanfaller.
Harvid likstalles fyra inom den franska pensionsf~rsAkringen fullgjorda forsakrings-
kvartal med ett kalenderAr, for vilket pensionspoang tillgodorAknats.

3. FOr berakning av tillaggspensionens storlek beaktas endast forsakrings-
perioder enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens bestammelser om beriikning av tillaggspension
for svenska medborgare som ar f~dda fore Ar 1924 berOrs ej av denna konvention.

AVDELNING iv. ARBETSSKADOR

Artikel 34. 1. Forvarvsarbetande, som rfkat ut for olycksfall i arbete eller
.Adragit sig yrkessjukdom och som under tillfallig arbetsoformAga Atnjuter formAner
frAn en av de fordragsslutande staterna, har under vistelse i den andra fordragsslu-
tande staten ratt till vArdformAner frdn forsikringsorganet pA visjelseorten enligt den
lagstiftning som detta organ tillampar.

2. Fransk eller svensk medborgare, som under vistelse inom den andra for-
dragsslutande statens territorium Adrar sig Aterfall i en sjukdom frorsakad av
olycksfall i arbete eller yrkessjukdom, har ratt till vArdformAner frAn arbetsskade-
frsakringen enligt lagstiftningen i denna stat.
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3. For ratt till vArdformAner enligt punkt 2 liksom till kontantform ner enligt
fransk arbetsskadef6rsakring skall den f6rsakrade ha erhhllit medgivande av den
franska f~rsAkringsinrattning hos vilken han var forsdkrad vid tiden for olycksfallet
eller vid den tidpunkt dA yrkessjukdomen forsta g~ngen konstaterades.

Artikel 35. I fall som avses i artikel 34
utges sjukvArdsf6rmner av forsakringsinrattningen i det land, i vilket den

forsakrade har bosatt sig eller i vilket han vistas, i enlighet med den lagstiftning som
galler i denna stat r~rande omfattning och villkor for sAdana form~ner,

utges i tillAmpliga fall kontantftrm~ner direkt av den inrattning hos vilken
personen i frAga ar forsAkrad.

Artikel 36. I fall som avses i artikel 34 svarar den inrtittning hos vilken den
forvarvsarbetande ar fdrsakrad for kostnaderna for formhnerna.

I den administrativa 6verenskommelsen anges pA vilket sAtt inr~ttningen hos
vilken den fLrvqrvsarbetande tr fdrs~krad ersatter forstkringsinrattningen i den stat
inom vars territorium han vistas for utgivna kontantformAner.

Artikel 37. Vid uppskattning av graden av varaktig arbetsoformAga till foljd
av olycksfall i arbete eller yrkessjukdom enligt lagstiftningen i en av de ftrdragsslu-
tande staterna skall hansyn tas aven till sAdana olycksfall i arbete och yrkessjukdo-
mar, som intriffat vid tidigare tillfallen dA den andra statens lagstiftning varit til-
lamplig, som om de hade intrAffat under tid dA lagstiftningen i den fMrstntmnda
staten varit tillmplig.

Artikel 38. 1. Har en person Adragit sig en yrkessjukdom och har han inom
btgge staternas territorier haft syssels~ttning som kan framkalla den berorda sjukdo-
men, utges f~rmAner som han eller hans efterlevande kan gora ansprAk pA uteslu-
tande enligt lagstiftningen i det land, inom vars territorium ifragavarande syssel-
s~ttning sist ut~vades, under forutsattning att personen i frAga uppfyller de i denna
lagstiftning angivna villkoren.

2. Nqr det enligt lagstiftningen i en av staterna for utgivande av formAner vid
yrkessjukdom krAvs att sjukdomen i frAga forsta gAngen skall ha medicinskt konstate-
rats inom statens territorium, anses detta villkor uppfyllt i fall da sjukdomen ftrsta
gAngen har konstaterats inom den andra statens territorium.

Artikel 39. I fall dA en yrkessjukdom, for vilken ersattning beviljats enligt lag-
stiftningen i en av staterna, leder till forsamring under tid dA personen i frAga Ar
bosatt i den andra staten ar foljande bestammelser tillampliga:

a) Om den ftrvarvsarbetande inte har haft sAdant arbete som kan foranleda
forsamring av yrkessjukdomen inom den sistnAmnda statens territorium, utger for-
sakringsinriittningen i den forstnAmnda staten ersattning for ftrsamringen av sjuk-
domen i enlighet med den egna lagstiftningen.

b) Om den forvarvsarbetande i den sistnamnda staten har haft s.dant arbete
som kan fbranleda f~rsamring av yrkessjukdomen
- bibehAller ftrsakringsinrqttningen i den forstnamnda staten ansvaret for den

formAn som beviljats personen i frAga enligt den egna lagstiftningen som om
sjukdomen inte hade f6rstmrats;

- svarar den sistnAmnda statens f~rsAkringsinrtttning for det tillAgg till tidigare
frrm.Aner sor hanf~r sig till forsamringen. Dettas storlek bestams dtrvid enligt
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den lagstiftning som tillampas inom den sistnamnda statens territorium som om
sjukdomen hade intraffat dar; tillagget ar lika med skillnaden mellan den f6rman
som skall utgA efter fOrsamringen och den f~rmAn som skulle ha utg.Att fore for-
samringen.

AVDELNING v. FAMILJEFORMANER

Artikel 40. 1. Familjeform.Aner utgAr pA de villkor som galler enligt fransk
lagstiftning f~r svenska barn bosatta i Frankrike, nar den person som tar vArd om
dessa har gallande tillstAnd att uppehAlla sig i detta land.

2. Allmant barnbidrag utges enligt svensk lagstiftning till utlandskt barn
bosatt i Sverige, om barnet eller endera av dess firaldrar vistas i Sverige sedan minst
sex mAnader eller om barnet fostras av nAgon som ar bosatt och mantalsskriven i
Sverige.

Artikel 41. Arbetstagare som avses i artikel 4, punkt 2, av denna konvention
anses vid tillampning av lagstiftning om familjeformAner som fortfarande bosatt i
det land dar han ar fOrsakrad. Harvid har han for sina barn, som ar bosatta tillsam-
mans med honom inom den stats territorium dar han ar sysselsatt, ratt till de familje-
formdner enligt lagstiftningen i forstnamnda land, som anges i den administrativa
6verenskommelsen.

AVDELNING vi. ARBETSLOSHET

Artikel 42. 1. Om det i lagstiftningen i en av de tvA staterna fLr ratt till for-
mAner kravs viss forsakringstid och, i tillAmpliga fall, f6r uppbarande av form'Aner,
gallande villkor om yrkesverksamhet, skall den forsakringsinrattning sor skall
tillampa berorda lagstiftning pA medborgare i de tvA staterna i sammanlaggnings-
syfte ta hansyn ocksA till forsakringsperioder som fullgjorts enligt den andra statens
lagstiftning, under fOrutsattning att de kan anses som ftrsakringsperioder av lag-
stiftningen i det nya anstallningslandet.

2. F~r tillampning av bestammelserna i foregAende stycke kravs att personen i
frAga senast har varit omfattad av lagstiftningen i den stat, enligt vars lagstiftning
framstallning om formAner gjorts, och att han utfort fOrvarvsarbete under denna
lagstiftning sammanlagt minst fyra veckor under de senaste tolv mAnaderna fare
framstallningen. Har en anstallning utan arbetstagarens f~rvAllande upphort innan
fyra veckor gAtt, skall, om anstallningen var avsedd att vara langre tid, frsta stycket
likval tillAmpas.

Artikel 43. 1. Om storleken av en formAn enligt en stats lagstiftning skall
grundas p.A storleken av tidigare inkomster, skall forsakringsinrattningen ta hansyn
till de inkomster personen i frAga hade i den f6rvarvsverksamhet som denne senast
utLvade i namnda stat.

2. Om storleken av en fOrmAn enligt en stats lagstiftning ar beroende av antalet
familjemedlemmar, skall den forsakringsinrattning som tillampar denna lagstiftning
ta hansyn aven till familjemedlemmar bosatta inom den andra statens territorium,
som om de yore bosatta inom den frsta statens territorium.

Denna bestammelse ager ej tillampning om en annan person i familjemedlem-
mamas bosattningsland har ratt till form.Aner vid arbetsloshet och hansyn tas till
familjemedlemmarna vid berakning av dessa f~rmAners storlek.
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Artikel 44. I mAn av behov skall, i fall dA bestAmmelserna i artikel 42 Ar til-
lampliga, det behoriga forslkringsorganet vid besttmmande av ersAttningstidens
langd beakta den tid, f6r vilken fOrmAner har utbetalats av den andra fordragsslu-
tande statens organ under de tolv senaste mAnaderna fdre ansokan om ersattning.

AVDELNING vii. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 45. De bAda landernas behoriga myndigheter skall ingA en allman
administrativ Overenskommelse dtr, i den mAn sA erfordras, villkoren for tillamp-
ning av denna konvention anges, sArskilt vad avser de artiklar som uttryckligen han-
visar till nimnda Overenskommelse.

I nlmnda Overenskommelse anges de tvA staternas forbindelseorgan.
De formular som kan erfordras for tillampning av procedurer och formaliteter

skall faststallas gemensamt.
De behoriga myndigheterna skall genom 6verenskommelse pA administrativ vag

reglera forfarandet for medicinsk och administrativ kontroll liksom fir sadana
expertutlAtanden som erfordras for tillampning av denna konvention.

Artikel 46. De bAda staternas beh3riga myndigheter skall
- utOver den i artikel 45 namnda allmanna administrativa overenskommelsen ingA

alla administrativa 6verenskommelser som kompletterar eller andrar denna;
- direkt meddela varandra alla upplysningar om tgarder som vidtas inom det egna

landet for denna konventions tillampning;
- 6msesidigt underraitta varandra om de tekniska svArigheter som kan uppstA vid

tilllampningen av bestAmmelser i denna konvention eller i Overenskommelser som
traffats fir dess tillampning;

- direkt meddela varandra alla andringar som vidtas i den i artikel 2 namnda lag-
stiftningen, i den utstrackning dessa Andringar kan pAverka tillqmpningen av denna
konvention eller av 6verenskommelser rorande dess tillampning.

Artikel 47. Fer tillAmpning av sAval denna konvention som en av de tva fir-
dragsslutande staternas lagstiftning om social trygghet skall de tvA firdragsslutande
parternas beh~riga myndigheter och forsakringsorgan bistA varandra som om det
gallde tillampning av den egna lagstiftningen om social trygghet.

Artikel 48. Vid berakning av en formAn anses som familjemedlemmar de
personer, som i den lagstiftning enligt vilken firmAnen utges definieras som sAdana.

Artikel 49. 1. Har i en firdragsslutande stats lagstiftning fireskrivits
befrielse frAn registrerings-, rattegAngs-, stimpel- och konsularavgifter for inlagor
som skall inges till myndighet eller socialfirsaikringsinstitution i denna stat, skall
befrielsen aven avse motsvarande inlagor som med tillampning av denna konvention
skall anges till myndighet eller socialfbrsakringsinstitution i den andra staten.

2. Handlingar, bevis och inlagor av vad slag de vara mA, som skall foretes i
och for denna konventions tillampning, behover icke bestyrkas av konsulara
myndigheter.

Artikel 50. Ansokningar och andra inlagor i frAgor om social trygghet, som
inom viss tid skall ges in till myndighet, forsakringsorgan eller domstol i en av de for-
dragsslutande staterna, skall tas upp till provning om de inom samma tid ges in till
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motsvarande myndighet, f6rsdkringsorgan eller domstol i den andra staten. I sAdant
fall skall inlagan utan dr6jsmAl Oversandas till den f~rstnamnda statens motsvarande
myndighet, f~rsakringsorgan eller domstol.

Artikel 51. Skrivelser avseende denna konventions tillampning, som inges av
personer som omfattas av konventionen eller av myndigheter, institutioner eller
domstolar i den andra staten, kan avfattas pA den ena eller den andra statens offi-
ciella sprAk.

Artikel 52. Institutioner som har att utge formdner enligt denna konvention
erlagger giltig betalning i det egna landets valuta.

Storleken av de Aterbetalningar som ftrutses i denna konvention beraknas i det
lands valuta som utgett formAnerna, enligt den vaxelkurs som galler pA betalnings-
dagen.

Artikel 53. 1. Utan hinder av de nationella valutabestammelser som kan
galla, skall de bAda regeringarna var for sig verka ftr att inga hinder uppstAlls for ett
fritt overforande av socialforsAkringsformAner och socialforsakringsavgifter, vare
sig dessa utgAr med tillampning av denna konvention eller med tillampning av varje
stats nationella lagstiftning. Vad nu sagts galler aven ftrmAner och avgifter i anled-
ning av frivillig f~rsdkring och sarskilda system for kompletteringspension.

2. De bida landernas behoriga myndigheter kan i en administrativ 6verens-
kommelse uppdra At forbindelseorganen i de bAda staterna att svara for centraliserad
6verforing till den andra statens territorium av vissa formAner som anges i denna
konvention.

Artikel 54. Bestammelser i lagstiftningen som anges i artikel 2 rorande utlan-
ningars deltagande vid inrattande eller fornyande av se organ som erfordras fOr
driften av varje lands socialf~rstkringsinstitutioner berbrs ej av denna konvention.

Artikel 55. Bestammelser i en fordragsslutande stats lagstiftning rorande sat-
tet fOr tillhandahAllande av formAner till statens egna medborgare inom den andra
statens territorium galler Aven och i motsvarande fall for personer som erhAller dessa
fbrmAner med tillampning av denna konvention.

Artikel 56. 1. SvArigheter som kan uppkomma vid tillAmpningen av denna
konvention skall gemensamt 1osas av de behoriga myndigheterna i de fordragsslu-
tande staterna.

2. 1 fall dA det icke Ar m~jligt att nA overenskommelser pA detta sAtt, skall
tvisten gemensamt losas av de tvA regeringarna.

3. I fall dA tvisten icke kan 16sas pA satt som anges ovan, hanskjuts den till
skiljedom enligt forfarande som de tvA regeringarna gemensamt beslutar om.

Artikel 57. 1. Denna konvention ger inga rattigheter fOr perioder fore dess
ikrafttraidande inom de tvA fordragsslutande staternas territorium.

2. Hinsyn skall tas till varje forsakringsperiod, liksom i tillampliga fall varje
anstallnings- eller bosattningsperiod, som fullgjorts under en av de fordragsslutande
staternas lagstiftning fore denna konventions ikrafttradande, vid bestdmmande av
rattigheter enligt bestammelserna i denna konvention.

3. Varje f~rmAn som inte utbetalats eller som indragits pi grund av formAn-
stagarens nationalitet eller bosattning skall pA ansokan av denne utbetalas eller bevil-

Vol. 1260,1-20713



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

jas pA nytt frAn och med denna konventions ikrafttradande, under forutsattning att
rattigheten inte tidigare reglerats genom en kapitalersattning.

4. De personer som f6re denna konventions ikrafttradande erhAllit en pension
eller en livrAnta kan pA ansjkan fM ratten till f6rmAn omprovad med hansyn tagen till
bestAmmelserna i denna konvention.

5. On ans~kan som avses i punkt 3 eller 4 ovan inkommer inom en period av
tvA Ar efter datum for denna konventions ikrafttrtidande, skall de rfittigheter som
denna konvention medfor beviljas frAn namnda datum, utan att sadana bestammel-
ser i nigon av de fordragsslutande staternas lagstiftning som r~r upphorande eller
preskription av r~ttigheter kan Aberopas mot berorda personer.

6. Inkommer ansokan som avses i punkt 3 eller punkt 4 ovan efter utgangen av
en period av tvA Ar efter denna konventions ikrafttrdande, skall rattigheter som inte
upphort eller preskriberats beviljas frAn datum for ansOkan, om inte fOrmAnligare
regler galler enligt lagstiftningen i de fOrdragsslutande staterna.

Artikel 58. Var och en av de fOrdragsslutande parterna skall underratta den
andra ndr de konstitutionella Atgtrder som fOr dess del kravs fOr konventionens
ikrafttrtdande genomfOrts. Konventionen trader i kraft fOrsta dagen i tredje
mAnaden som fbijer efter dagen for den sista av dessa underrattelser.

Artikel 59. Denna konvention kan uppsagas av var och en av de fordragsslu-
tande staterna. Uppsagning skall meddelas minst tre mAnader fOre lopande kalende-
r.Ars slut och har verkan frAn och med namnda Ars slut.

I hindelse av uppsagning fortfar denna konventions bestammelser att galla med
avseende pA fOrvArvade rattigheter, utan hansyn till sAdana inskrankande bestam-
melser som kan finnas i de ifrAgakommande systemen fOr fall dA en fOrsAkrad uppe-
hiller sig utomlands.
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CONVENTION1 DE S8CURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE FRAN(;AISE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
franqaise rdsolus A coopdrer dans le domaine social ont ddcid6 de conclure une
Convention de sdcuritd sociale.

A cet effet, ils sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I. PRINCIPES G8N8RAUX

Article 1er. Dans la prdsente Convention, il faut entendre par l'expression
1. <<Le territoire>>

a) En ce qui concerne la Suede : le territoire suddois,
b) En ce qui concerne la France : les ddpartements europdens et les ddpartements

d'Outre-Mer de la Rdpublique frangaise;
2. <<Nriodes d'assurance>> : Les pdriodes contributives, les pdriodes d'emploi

ou les pdriodes de residence habituelle reconnues en tant que pdriodes d'assurance ou
assimildes en vertu de la legislation sous laquelle elles ont &6 accomplies, sont recon-
nues A cet 6gard comme pdriodes d'assurance les anndes civiles au titre desquelles les
assurances suddoises valident des points de pension en vue de I'octroi d'une pension
compldmentaire, sur la base d'une activit6 exercde au cours de l'ann6e considdrde ou
au cours d'une partie de ladite annde;

3. <<Autorit6 compdtente>> au sens de la prdsente Convention : en ce qui
concerne la Suede, le Gouvernement ou l'autorit ddsignde par le Gouvernement et en
ce qui concerne la France, les ministres charges de l'application des legislations
dnoncdes A Particle 2.

Article 2. 1. Les legislations auxquelles s'appliquent le present accord sont:
A. En Suede :

a) La legislation relative A l'assurance maladie y compris l'assurance parentale,
b) La legislation relative A l'assurance accident du travail et maladie profes-

sionnelle,
c) La legislation relative A la pension nationale de base,
d) La legislation relative A l'assurance sur la pension compldmentaire,
e) La legislation relative aux allocations gdndrales pour enfants,
.) La legislation relative A rassurance et A rassistance ch6mage;

B. En France :
a) La ldgislation fixant rorganisation de la sdcurit6 sociale,
b) La legislation fixant le regime des assurances sociales applicables aux travail-

leurs salaries des professions non agricoles et la legislation des assurances
sociales applicables aux travailleurs salaries des professions agricoles,

Entr6e en vigueur le ler aofit 1981, soit le prenier jour du troisi~me mois suivant la date de la demiire des notifica-
tions (effectude le 19 mai 1981) par lesquelles les Parties se sont informdes de raccomplissement des proc~dures constitu-
tionnelles, conformiment A I'article 58.
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c) Les 16gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail et
maladies professionnelles; la 1dgislation relative A l'assurance contre les acci-
dents de la vie priv6e, les accidents du travail et maladies professionnelles des
personnes non salarides des professions agricoles,

d) La 16gislation relative aux prestations familiales,
e) Les lgislations relatives aux rdgimes sp~ciaux de s~curit6 sociale en tant qu'ils

concernent les risques ou prestations couverts par les 16gislations vis6es aux
alindas prdc(dents, A 'exception, en ce qui concerne les fonctionnaires, des
seules dispositions sp6cifiques qui les r6gissent,

f) Les 16gislations sur les rdgimes des gens de mer dans les conditions prdcis~es le
cas 6ch6ant par l'Arrangement administratif relatif A l'application de la prd-
sente Convention,

g) La legislation relative A l'assurance maladie et maternit6 des travailleurs non
salari6s des professions non agricoles et la legislation relative aux assurances
maladie et maternit6 des personnes non salari6es des professions agricoles,

h) Les legislations relatives A 'allocation de vieillesse et a l'assurance vieillesse
des travailleurs non salaries des professions non agricoles et la 16gislation rela-
tive 5 l'assurance vieillesse des personnes non salari6es des professions agricoles,

i) La legislation relative A l'aide aux personnes actives en ch6mage.
2. Par d6rogation au paragraphe 1 er B-b et g du pr6sent article, la Conven-

tion ne s'applique pas aux dispositions qui 6tendent la facult6 d'adh~rer A une assu-
rance volontaire aux personnes de nationalit6 frangaise travaillant ou ayant travaill6
hors du territoire frangais.

3. Le present accord s'appliquera 6galement A tous les actes 1dgislatifs ou r~gle-
mentaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou compliteront les 16gis-
lations 6num&6res au paragraphe Ier du present article.

Toutefois, il ne s'appliquera aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront
les r6gimes existants A de nouvelles categories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas A cet
6gard opposition du Gouvernement de la Partie qui modifie sa 16gislation, notifi6e au
Gouvernement de l'autre Partie dans un d~lai de trois mois i dater de la publication
officielle desdits actes.

Article 3. Sauf dispositions contraires aux termes de la pr~sente Convention:
1. Lors de l'application de la 16gislation de l'un des Etats contractants les

personnes suivantes sont assimil6es aux ressortissants de cet Etat
a) Les ressortissants de l'autre Etat contractant;
b) Les r~fugi6s dans le sens de l'article I de la Convention sur le statut juridique des

r6fugi6s du 28 juillet 1951' et du protocole du 31 janvier 1967 relatif A cette
Convention;

c) Les apatrides au sens de l'article 1 de l'accord relatif aux statuts des apatrides du
28 septembre 1954';

d) Les ayants droit d'un ressortissant de l'un des Etats contractants, d'un r6fugi6 ou
d'un apatride dans le sens de cet article.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables aux ressortis-
sants des Etats contractants, aux ressortissants d'un Etat europ6en avec lequel

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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chacun des Etats contractants a conclu un accord coordonnant l'ensemble des regimes
de s6curit6 sociale ainsi qu'A leurs ayants droit.

Toutefois, les dispositions de l'article 4, paragraphes 2 A 4, sont applicables sans
condition de nationalit6.

Article 4. 1. Sauf dispositions contraires du present article les personnes
auxquelles s'applique la Convention sont soumises :
a) Aux legislations su6doises 6num6r6es au paragraphe 1 A de l'article 2 lorsqu'elles

r6sident en Suede ou, en ce qui concerne I'assurance accidents du travail et
maladies professionnelles, lorsqu'elles sont occup6es en Suede,

b) Aux legislations frangaises 6num6r6es au § I B de 'article 2, sur la base d'une acti-
vit6 professionnelle exerc6e en France,

c) A la legislation de l'Etat du pavillon du navire pour les personnes employ6es h
bord.

2. Un travailleur salari6 ou assimil6 qui, 6tant au service d'une entreprise ayant
sur le territoire de l'un des Etats un 6tablissement dont il relive normalement, est
d6tach par cette entreprise sur le territoire de l'autre Etat pour y effectuer un travail
de dur6e limit6e, reste soumis A la 16gislation du premier Etat comme s'il continuait A
8tre occup6 sur son territoire A la condition que ce travailleur ne soit pas envoy6 en
remplacement d'un autre travailleur arriv6 au terme de la p~riode de son dtachement
et que la dur~e pr6visible du travail qu'il doit effectuer n'exc~de pas trois ans.

Dans la limite de ce d6lai, l'autorit6 comp6tente d6cide de la dur6e du maintien
de l'affiliation et de son renouvellement 6ventuel.

Dans le cas ofi ce travail se prolongerait pour des motifs impr6visibles au-dela de
la p6riode de trois ans, le maintien de l'affiliation pourrait etre maintenu par accord
des autorit6s comp6tentes des deux Etats dans la limite d'une nouvelle p~riode de
trois ans.

3. La pr6sente Convention n'affecte pas les dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques' et de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires2 qui se rapportent aux 16gislations vis6es au premier paragraphe de l'ar-
ticle 2.

4. Les personnels salari6s des entreprises de transport publiques ou priv6es de
l'un des Etats contractants occup6s sur le territoire de 'autre Etat, soit A titre tempo-
raire, soit comme personnel ambulant, sont soumis aux r6gimes de s6curit6 sociale en
vigueur sur le territoire de l'Etat ofi l'entreprise a son sifge.

Article 5. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants pourront pr6voir,
d'un commun accord et dans l'int&rSt des assur6s de l'un ou de l'autre pays, d'autres
d~rogations aux dispositions de 'article 4 § I er, notamment dans le cas d'une activit6
professionnelle exerc~e simultan6ment dans les deux Etats contractants.

Article 6. 1. Sauf dispositions contraires de la prdsente Convention les pen-
sions et autres prestations vers6es en espces, 2L l'exception des prestations de
ch6mage, ne doivent 8tre ni diminu6es, modifi~es, retenues ou r6voqu6es par suite du
s6jour du b6n~ficiaire sur le territoire de l'autre Etat.

2. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention les prestations
devant etre servies par l'un des Etats contractants doivent 8tre versdes aux ressortis-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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sants de l'autre Etat r~sidant dans un Etat tiers, aux memes conditions et dans la
m~me 6tendue qu'aux ressortissants du premier Etat qui r6sident dans cet Etat tiers.

TITRE 11. MALADIE, MATERNIT8 ET ALLOCATION AU D8CtS

Article 7. Lorsque des p~riodes d'assurance ont W accomplies par une per-
sonne conform6ment A la lgislation des deux Etats contractants relative h l'assu-
rance obligatoire ou volontaire maladie, maternit6 ou d(c~s, ces p~riodes, dans la
mesure oa elles ne se superposent pas, seront totalis6es pour l'acquisition du droit A
prestation.

Toutefois, la totalisation desdites p~riodes ne peut intervenir que si le d61ai entre
la fin de la p6riode d'assurance dans le premier Etat contractant et le d6but de la
p~riode d'assurance dans l'autre Etat contractant n'est pas sup~rieur h six mois.

Article 8. 1. Si une personne qui reside habituellement sur le territoire d'un
Etat contractant ouvre droit aux prestations en nature conform~ment A la legislation
dudit Etat, elle b6n6ficie, en cas de s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat
contractant, des prestations en nature en vertu de la 16gislation dudit Etat dans la
mesure ofi son 6tat de sant6 n6cessite d'urgence ces prestations.

La dur6e du service des prestations accord6es au titre du present article ne
saurait exc~der trois mois.

2. Le paragraphe I ne s'applique pas lorsque la personne concern6e se rend sur
le territoire de l'autre Etat contractant soit pour se faire soigner, soit pour y subir des
cures ou faire de s6jours en sanatorium, en maison de convalescence ou en a6rium.

Article 9. Les membres de la famille d'un travailleur qui r6sident ou revien-
nent r6sider en France, alors que le travailleur est ou reste affili6 au regime su6dois de
l'assurance maladie, ont droit au b6n~fice des prestations en nature pr6vues par la
16gislation frangaise en cas de maladie ou de maternit6.

Article 10. 1. Les travailleurs visas A l'article 4 §2 et 4 de la pr~sente Conven-
tion, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent, b6n6ficient des
prestations des assurances maladie-maternit6 pendant toute la dur6e de leur s6jour
sur le territoire de Etat contractant autre que l'Etat d'affiliation.

Le service des prestations en esp~ces est assur6 directement par l'institution
d'affiliation frangaise ou suddoise dont ils rel~vent.

2. Les personnels vis6s par les Conventions de Vienne sur les relations diplo-
matiques et consulaires, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent,
b6n~ficient des prestations en nature de l'assurance maladie-maternit6 pr6vues par la
l6gislation de l'Etat accr6ditaire pendant toute la dur~e de leur s~jour sur le territoire
de cet Etat.

Article 11. Dans les cas pr6vus aux articles 8 1 10
Le service des prestations en nature (soins) est assur6 par l'institution de l'Etat de

s6jour du travailleur suivant les dispositions de la 16gislation applicable sur ce terri-
toire en ce qui concerne l'6tendue et les modalit6s du service des prestations;

Le service des prestations en esp~ces (indemnit6s journaires) est assur6 par 'ins-
titution d'affiliation de l'intress6, conform6ment & la 16gislation qui lui est applicable.
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Article 12. L'Arrangement administratif fixe les modalit~s selon lesquelles
l'Etat de residence ou de sjour devra atre rembours6 du cofit des prestations en
nature servies en vertu des articles 8, 9 et 10.

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent d6cider d'un commun
accord de renoncer ;h tout ou partie de ces remboursements.

Article 13. 1. Le titulaire d'une pension liquid6e par totalisation des
p~riodes d'assurance accomplies dans les deux Etats a droit et ouvre droit aux presta-
tions en nature des assurances maladie et maternit6. Lesdites prestations sont servies
au titulaire de la pension vis~e ci-dessus et, le cas 6ch6ant, aux membres de sa famille
par I'institution de l'Etat de r6sidence dans les memes conditions que s'il 6tait titulaire
d'une pension ou rente au titre de la seule lgislation de ce dernier Etat.

2. Le titulaire de deux pensions, une frangaise et une su6doise, qui sont liqui-
does s6par6ment, b~n6ficie pour lui-m~me et les membres de sa famille des presta-
tions en nature des assurances maladie et maternit6 conform6ment A la 16gislation de
l'Etat sur le territoire duquel il r6side et aux frais de l'institution de cet Etat.

Article 14. 1. En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du
droit A l'allocation d6c~s, lorsqu'une personne a W soumise successivement ou alter-
nativement A la 16gislation des deux Etats contractants, les p6riodes d'assurance
accomplies en vertu de la 16gislation de chacun des Etats contractants sont totalis~es
dans la mesure requise et pour autant qu'elles ne se superposent pas.

2. Lorsqu'une personne soumise A la I6gislation de l'un des Etats contractants
ou titulaire d'une pension ou d'une rente, ou lorsqu'un membre de sa famille d~cde
sur le territoire d'un autre Etat, le dcs est cens6 etre intervenu sur le territoire de
l'Etat comptent.

3. L'institution d'assurance de 'Etat competent prend A sa charge, s'il y a lieu,
l'allocation au d6c~s, meme si le b6n6ficiaire ne se trouve pas dans cet Etat.

TITRE In. INVALIDITI, VIEILLESSE, SURVIVANTS (PENSIONS)

Chapitre Jer. VERSEMENT DES PENSIONS SELON LES LEGISLATIONS FRANQAISES

Section I. Pension d'invaliditd et de conjoint survivant invalide

Article 15. 1. Pour le ressortissant frangais ou suddois qui a &6 soumis A la
16gislation su6doise et en dernier lieu A la legislation frangaise, les p6riodes d'assu-
rance ou 6quivalentes accomplies successivement dans les deux pays sont totalisdes, A
la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de l'ouverture du droit aux
prestations en espces qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 26 sont reconnues 6quivalentes A
des p6riodes frangaises d'assurance les p~riodes d'assurance accomplies conform6-
ment A la legislation su6doise sur les pensions complmentaires, ainsi que les p~riodes
de r6sidence se situant avant 1960 qui ont donn6 lieu A assujettissement A l'imp6t sur
le revenu.

Article 16. La pension d'invalidit6 est liquid6e conform~ment A la 16gislation
frangaise dont relevait l'int~ress6 au moment ofi, par suite de maladie ou d'accident,
est survenue l'interruption de travail suivie d'invalidit6.

La charge de la pension d'invalidit6 est support~e exclusivement par l'institution
comptente aux termes de cette legislation.
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Article 17. 1. Lorsqu'une legislation frangaise subordonne l'octroi d'une
pension d'invalidit6 A la condition que l'intdress6 soit soumis A cette legislation au
moment oA survient l'interruption de travail suivie d'invalidit6, cette condition est
rdputde remplie lorsque l'intdress6 est soumis au regime suddois des pensions s'il satis-
fait, le cas &hant, aux conditions relatives A l'exercice d'une activit6 professionnelle
d~terminde prdvues par ladite legislation franqaise.

2. Si, pour l'octroi d'une pension d'invalidit6 en vertu d'une legislation fran-
qaise, il est ndcessaire de faire appel aux dispositions prdvues au paragraphe prc&
dent, l'institution compdtente aux termes de cette legislation proc~de A la liquidation
d'une pension d'invalidit6 en appliquant par analogie les dispositions des articles 23
ou 24 § 2 selon le cas.

Article 18. En cas d'aggravation d'une invalidit6 ayant donn6 lieu A liquida-
tion d'une prestation dans les termes de l'article 16 ou 17 selon le cas, les dispositions
suivantes sont applicables :

1. Si l'intdress6, depuis qu'il bdndficie des prestations, n'a pas W soumis A la
legislation de l'un des deux Etats l'institution compdtente franqaise est tenue d'ac-
corder les prestations, compte tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la lgis-
lation qu'elle applique;

2. Si l'intdress6, depuis qu'il bdndficie des prestations, a dt6 soumis A la lgisla-
tion fran~aise, les prestations affdrentes A 'aggravation lui sont accorddes selon cette
legislation.

Article 19. 1. Si apr~s suspension de la pension d'invalidit6 l'assur6 recouvre
son droit, le service des prestations est repris par l'institution ddbitrice de la pension
primitivement accordde.

2. Si, apr~s suppression de la pension, rNtat de l'assur6 justifie l'octroi d'une
nouvelle pension d'invaliditd, celle-ci est liquidde suivant les r~gles fixdes aux arti-
cles 16 ou 17 suivant le cas.

Article 20. 1. La pension d'invalidit6 franqaise est transformde, le cas
6chdant, en pension de vieillesse ds que se trouvent remplies les conditions, notam-
ment d'Age, requises par la legislation frangaise pour l'attribution d'une pension de
vieillesse.

2. Si le total des prestations auxquelles un assur6 peut prdtendre de la part de
chacun des regimes d'assurance vieillesse des deux Etats est infdrieur au montant de
la pension d'invalidit6, il est servi un complement diffdrentiel A la charge du regime
franqais.

Article 21. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux travailleurs
qui ont 6td occupds dans les mines en France et en Suede pour la determination des
droits aux prestations d'invalidit6 prdvues par le regime fran:ais de sdcurit6 sociale
dans les mines ainsi que pour le maintien ou le recouvrement de ces droits.

Toutefois, la pension d'invalidit6 professionnelle prdvue par la l6gislation
spdciale aux travailleurs des mines en France n'est attribute qu'aux assures qui 6taient
soumis A cette legislation au moment oil est survenue l'interruption de travail suivie
d'invalidit6 et qui ont rdsid6 en France jusqu'a la liquidation de ladite pension.

La pension cesse d'Etre servie au pensionn6 qui reprend le travail hors de France.
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Section II. Pensions de vieillesse et de survivants

Article 22. 1. Les p~riodes d'assurance accomplies sous chacune des 1gisla-
tions des deux Etats, de m~me que les p~riodes reconnues 6quivalentes A des pdriodes
d'assurance, sont totalis~es en tant que de besoin, A la condition qu'elles ne se super-
posent pas, tant en vue de la determination du droit aux prestations qu'en vue du
maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Sous rdserve des dispositions de 'article 26, sont reconnues dquivalentes A
des p~riodes frangaises d'assurance, les priodes d'assurances accomplies conform6-
ment A la 16gislation su~doise sur ces pensions compl~mentaires ainsi que les p~riodes
de residence habituelle se situant avant 1960 qui ont donn6 lieu A assujettissement A
l'imp6t sur le revenu.

Article 23. La personne qui, au cours de sa carri~re, a &6 soumise successive-
ment ou alternativement dans les deux Etats contractants A un ou plusieurs regimes
d'assurance vieillesse de chacun de ces Etats, b~n~ficie des prestations franqaises dans
les conditions ci-apr~s.

Compte tenu, le cas 6ch~ant, de la totalisation des priodes effectu~es comme il
est dit A l'article prc6dent, l'institution comp6tente frangaise d6termine d'apr~s sa
propre legislation si l'int6ress6 r~unit les conditions requises pour avoir droit A une
pension de vieillesse au titre de la 16gislation frangaise.

Si le droit A pension est acquis, l'institution comp6tente frangaise d6termine
pour ordre le montant auquel l'assur6 aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance
ou reconnues 6quivalentes totalis6es, suivant les rigles pos~es A 'article prdc6dent,
avaient &6 accomplies exclusivement sous sa propre 16gislation.

La prestation effectivement due A l'int~ressd par l'institution comp6tente fran-
gaise est d~termin~e en r6duisant le montant de la prestation vis6e A l'alin6a pr6c6dent
au prorata de la dur6e des p~riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes accom-
plies sous sa propre 16gislation par rapport A l'ensemble des p6riodes accomplies dans
les deux Etats.

Article 24. Une fois remplie la dur~e minima d'assurance pr6vue A l'article 25
et nonobstant les dispositions de l'article 23 :

1. Lorsqu'une 16gislation franqaise pr6voit que le montant d'une prestation est
calcul6e proportionnellement A la dur6e des p~riodes d'assurance accomplies par rap-
port A une dur6e maximale d'assurance requise par cette 1gislation pour le b6n6fice
d'une prestation complete, l'institution franqaise comptente procde au calcul direct
de la prestation due, en fonction des seules p~riodes accomplies sous la 16gislation
qu'elle applique.

2. Lorsqu'une 16gislation frangaise pr6voit que le montant de la pension est in-
d6pendant des p~riodes d'assurance, mais que l'institution comp6tente aux termes de
cette 16gislation liquide une prestation conform~ment aux dispositions de l'article 17,
ladite institution procide au calcul direct de la prestation due en fonction des seules
p6riodes accomplies sous la 16gislation qu'elle applique par rapport A la dur6e maxi-
male requise pour l'octroi d'une pension de vieillesse complete.

Article 25. Nonobstant les dispositions de l'article 23, si la dur6e totale des
p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation frangaise n'atteint pas une ann6e,
l'institution franqaise compdtente n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre
desdites p~riodes, sauf si en vertu de ces seules p6riodes un droit A prestation est
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acquis en vertu de la l6gislation qu'elle applique. Dans ce cas le droit est liquid6 de
maniire definitive en fonction de ces seules p6riodes.

Article 26. Lorsque la 16gislation frangaise subordonne l'octroi de certains
avantages de vieillesse A la condition que ces p~riodes d'assurance aient &6 accom-
plies dans une profession soumise A un r6gime special, ou le cas 6ch6ant dans une pro-
fession ou un emploi particulier, ne sont prises en compte pour l'admission au b(n6fice
de ces avantages que les p~riodes accomplies sous la 16gislation su6doise dans la
meme profession et, le cas 6chgant, le meme emploi.

Si, compte tenu des p~riodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait pas aux
conditions requises pour b~neficier desdits avantages, ces p6riodes sont prises en
compte pour l'octroi des prestations du r6gime g6ngral compte non tenu de leur spgci-
ficit6.

Article 27. L'allocation sp6ciale et l'indemnit6 cumulable pr6vues par la lgis-
lation frangaise spgciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux personnes
qui continuent A travailler dans les mines franqaises alors qu'elles se sont acquis des
droits A la pension du regime minier.

Les allocations pour enfants A charge prgvues par la 16gislation franqaise sp&
ciale aux travailleurs des mines sont servies dans les conditions fix~es par cette 16gisla-
tion et notamment sous reserve que les enfants r6sident sur le territoire franqais.

Article 28. 1. Lorsqu'une legislation frangaise pr6voit que la liquidation des
prestations s'effectue sur la base du salaire moyen de tout ou partie de la pgriode
d'assurance, le salaire moyen pris en consideration pour le calcul des prestations A la
charge de l'institution charge d'appliquer ladite legislation est dgtermin6 d'apr~s les
salaires constat6s pendant les pgriodes d'assurance accomplies sous cette 16gislation.

2. Lorsque le montant de la prestation varie avec le nombre des membres de la
famille, l'institution franqaise qui determine cette prestation prend 6galement en
compte, en vue de son calcul, le nombre des membres de la famille r6sidant sur le
territoire su6dois.

Chapitre 2. VERSEMENT DES PENSIONS SELON LA LGISLATION SUEDOISE

Article 29. Lors de l'application de la pr6sente Convention, les pensions
nationales de base en vertu de la 16gislation su6doise sont vers6es uniquement selon
les articles 30 et 31.

Article 30. 1. Un ressortissant frani:ais r6sidant en Suede ouvre droit A une
pension nationale de base dans les m~mes conditions au m~me montant et avec les
m~mes prestations supplmentaires qu'un ressortissant su6dois :
a) Sous la forme d'une pension de vieillesse s'il r6side en Suede depuis au moins cinq

ans et si, apris l'age de 16 ans r6volus, il y a r6sid6 pendant un total d'au moins dix
ans;

b) Sous la forme d'une pension d'invalidit6
aa) S'il r6side en Suede depuis au moins cinq ans ou
bb) S'il r6side en Suede et qu'au cours de cette r6sidence il a eu une capacit6 de

travail normale et ininterrompue pendant au moins un an;
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c) Sous la forme d'une pension de veuve ou d'orphelin
aa) Lorsque le dtfunt avait r6sid6 en Suede pendant au moins cinq ans imm6-

diatement avant son dtc~s et que le survivant y rtsidait A la date du dtc~s ou
bb) Lorsque le survivant rdside en Suede depuis au moins cinq ans et qu'il y rtsi-

dait A la date du dcs ou que le dtfunt y rtsidait A la date de son dtc~s.
2. La pension d'invalidit6 ou la pension de veuve due conformtment aux dis-

positions du premier paragraphe est convertie automatiquement en pension de
vieillesse d~s que l'inttress6 atteint l'Age d'ouverture du droit A cette prestation.

3. Pour le droit A l'allocation aux handicapts le paragraphe 1 b s'applique par
analogie.

4. Le droit h l'allocation d'enfant handicap6 est attribue au pre ou A la mere
de l'enfant si le p~re ou la mere reside en Suede depuis au moins un an.

Article 31. 1. Le ressortissant frangais, qui ne rtunit pas les conditions fixtes
A l'article 30 mais qui a droit Ak une pension compltmentaire, a droit sauf en ce qui
concerne les prestations vistes au paragraphe 3, qu'il reside en Suede ou non, a une
pension nationale de base et aux majorations suppltmentaires y afftrentes au prorata
des anntes civiles pour lesquelles il - ou le dtfunt, lorsqu'il s'agit d'une pension de
veuve ou d'orphelin - s'est vu valider des points au titre de l'assurance compltmen-
taire. Si, A cet 6gard, existe un droit A la pension complmentaire complte, la pen-
sion nationale de base est verste en entier. Dans le cas contraire, le montant servi au
titre de cette dernire est rtduit de fagon correspondante.

2. Une pension de veuve attribute conformtment au paragraphe I est trans-
formte automatiquement en pension de vieillesse lorsque la veuve a atteint I'Age re-
quis de la retraite. Si un droit A pension de vieillesse majorte est ouvert du chef de
ptriodes d'assurance propres A la veuve, la prestation liquidte est celle de la pension
de vieillesse majorte.

3. L'allocation aux handicapts, pour autant, qu'elle n'est pas due A titre de
complement d'une pension de base, ainsi que l'allocation d'enfant handicap6, les
supplements gtntraux de pension et les compliments de pension subordonnts A un
examen des revenus, ne sont servis qu'en cas de rdsidence en Suede du btndficiaire de
ces prestations.

4. Si, les deux 6poux ayant droit A la pension nationale de base, le montant
cumul6 des deux pensions est inftrieur A la pension qui serait attribute A l'un des
6poux si celui-ci seul avait droit A pension, les pensions seront majortes de la diff6-
rence. La difference sera rtpartie proportionnellement entre les deux pensions.

Article 32. 1. La condition du droit A pension compltmentaire selon l'arti-
cle 31 sera rtputte remplie si l'assur6 - ou le dtfunt lorsqu'il s'agit d'une pension de
veuve ou d'orphelin - avait des revenus taxes au titre de l'imp6t d'Etat pour les
anntes anttrieures A 1960, dans la mesure ofi le total de ces anntes ajouttes, si ntces-
saire, aux annes pour lesquelles ont &6 validts des points de pension du regime de la
pension compltmentaire ainsi qu'aux ptriodes d'assurance du regime frangais de
l'assurance vieillesse, atteint au moins trois ans. A cet 6gard quatre trimestres d'assu-
rance accomplis dans le cadre de l'assurance vieillesse frangaise 6quivaudront A une
ann6e civile de revenus imposes au titre de l'imp6t d'Etat.

2. Pour l'application des dispositions de l'article 31 § I relatives au calcul de la
pension nationale de base, les anntes pour lesquelles ont W valid~s des points de
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pension du regime de la pension compl~mentaire seront assimil~es aux ann~es ant6-
rieures A 1960 ayant donn6 lieu 6 revenus tax6s au titre de l'imp6t d'Etat.

Article 33. Au regard de l'octroi de la pension compl~mentaire en vertu de la
16gislation su6doise sont applicables les dispositions suivantes :

1. La personne qui n'est pas ressortissante su6doise ne se voit attribuer des
points de pension qu'en vertu d'une activit6 professionnelle exerc6e au cours de la
r6sidence en Suede ou d'un emploi a bord d'un navire marchand su6dois.

2. Lorsqu'ont 6t6 accomplies des pgriodes d'assurance A la fois dans le cadre de
l'assurance su6doise compl~mentaire et du r6gime frangais de l'assurance vieillesse,
ces p6riodes, pour autant qu'elles ne se superposent pas, seront totalis6es dans la
mesure requise pour l'ouverture du droit A pension compldmentaire. A cet 6gard,
quatre trimestres accomplis dans le cadre de l'assurance vieillesse frangaise dquivau-
dront A une ann6e civile pour laquelle ont W valid6s des points de pension.

3. Pour la liquidation de la pension compl6mentaire su6doise, il sera tenu
compte des seules pdriodes valides au titre de la 16gislation su6doise.

4. Les dispositions l6gislatives su6doises qui ont trait au calcul de la pension
compl6mentaire des personnes n6es avant 1924 ne s'appliquent qu'aux ressortissants
su6dois.

TITRE Iv. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 34. 1. Un travailleur victime d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle et admis au bgn6fice des prestations de l'un des Etats
contractants pendant la pgriode d'incapacit6 temporaire peut b6n~ficier, pendant son
sjour dans l'autre Etat contractant, des prestations en nature de la part de l'orga-
nisme d'assurance du lieu de son sgjour conform6ment b la legislation applicable A cet
organisme.

2. Lorsque le travailleur frangais ou su6dois est victime d'une rechute de son
accident du travail ou de sa maladie professionnelle sur le territoire de l'autre Etat
contractant, il a droit au b6n6fice des prestations en nature de l'assurance accidents
du travail prgvues par la 16gislation de cet Etat.

3. Pour ouvrir droit tant aux prestations en nature vis6es au paragraphe 2 du
pr6sent article qu'aux prestations en espces de la legislation frangaise d'accidents du
travail et maladies professionnelles, l'int6ress6 doit avoir obtenu l'accord de l'institu-
tion frangaise A laquelle il 6tait affili6 A la date de l'accident ou de la premiere consta-
tation de la maladie professionnelle.

Article 35. Dans les cas vis6s A l'article 34
Le service des prestations en nature est assur6 par l'institution de l'Etat sur le

territoire duquel la personne a transf6r6 sa residence ou sur le territoire duquel elle
sdjourne, suivant les dispositions l~gislatives en vigueur dans cet Etat relatives A
l'6tendue et aux modalit6s du service desdites prestations;

Le service des prestations en espces est assur6, s'il y a lieu, directement par l'ins-
titution d'affiliation de l'assur6.

Article 36. Dans les cas prgvus A l'article 34, la charge des prestations en
nature incombe A l'institution d'affiliation du travailleur.
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L'Arrangement administratif fixe les modalit~s selon lesquelles les prestations en
nature sont rembours6es par l'institution d'affiliation A l'institution de l'Etat sur le
territoire duquel le travailleur s6journe.

Article 37. Pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle au regard de la 16gislation de l'un
des Etats contractants, les accidents du travail et les maladies professionnelles surve-
nus ant~rieurement sous la lgislation de l'autre Etat sont pris en consid6ration comme
s'ils 6taient survenus sous la 16gislation du premier Etat.

Article 38. 1. Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6 sur
le territoire des deux Etats un emploi susceptible de provoquer ladite maladie, les
prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont accord6es
exclusivement au titre de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel 'emploi en
cause a 6 exerc6 en dernier lieu et sous reserve que l'int6ress6 remplisse les condi-
tions pr6vues par cette 16gislation.

2. Lorsque la 16gislation de l'un des Etats surbordonne le b6n6fice des presta-
tions de maladie professionnelle la condition que la maladie consid6r6e ait W
constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condition est
r~put~e remplie lorsque la maladie a &6 constat~e pour la premiere fois sur le terri-
toire de l'autre Etat.

Article 39. En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle [prise en
charge] en vertu de la 16gislation de l'un des Etats, alors que la victime est soumise i la
16gislation de l'autre Etat, les rbgles suivantes sont applicables :

a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un emploi
susceptible d'aggraver la maladie professionnelle l'institution du premier Etat prend
A sa charge l'aggravation de la maladie dans les termes de sa propre 16gislation.

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un emploi suscep-
tible d'aggraver la maladie professionnelle :
- L'institution du premier Etat conserve A sa charge la prestation due A l'int~ress6 en

vertu de sa propre 16gislation comme si la maladie n'avait subi aucune aggrava-
tion;

- L'institution du second Etat prend k sa charge le suppl6ment de prestations
correspondant A 'aggravation. Le montant de ce suppldment est alors ddtermin6
selon la legislation applicable sur le territoire de ce dernier Etat comme si la
maladie y 6tait survenue; il est dgal A la diffdrence entre le montant de la prestation
due apr~s l'aggravation et le montant de la prestation qui aurait &6 due avant
'aggravation.

TITRE V. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 40. 1. Les prestations familiales sont servies dans les conditions pr6-
vues par la 16gislation frangaise pour les enfants su~dois r6sidant en France lorsque la
personne qui en assume la charge poss~de un titre r6gulier de s~jour dans ce pays.

2. Les allocations familiales g~nerales sont servies selon la 16gislation su6doise
A l'enfant 6tranger r6sidant en Suede, si cet enfant ou l'un de ses parents r6side en
Suede depuis au moins 6 mois ou s'il est O1ev6 par une personne r6sidant et port6e sur
les registres de l'tat civil en Suede.
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Article 41. Le travailleur vis6 A l'article 4 § 2 de la pr6sente Convention est r6-
put6, pour l'application de la 16gislation relative aux prestations familiales, continuer
. r6sider sur le territoire de l'Etat oii il est affili6. A ce titre il a droit, pour ses enfants
r~sidant avec lui sur le territoire de l'Etat oi il est occup6, aux prestations familiales
de sa 16gislation d'affiliation, telles qu'6num6r6es dans I'Arrangement administratif.

TITRE VI. CHOMAGE

Article 42. 1. Si la legislation de l'un des deux Etats contractants subor-
donne l'ouverture du droit A l'accomplissement de p6riodes d'assurance et, le cas
6ch6ant, l'octroi des prestations A une condition d'activit6 professionnelle, l'institu-
tiop charg(e d'appliquer cette 16gislation aux ressortissants des deux Etats tient
compte A cet effet, aux fins de totalisation, des p6riodes d'assurance accomplies sous
la 16gislation de l'autre Etat, A condition toutefois que ces p6riodes soient reconnues
comme p6riodes d'assurance par la legislation du nouvel Etat d'emploi.

2. L'application des dispositions du paragraphe pr6c6dent du pr6sent article
est subordonn6e A la condition que l'int~ress6 ait Wt soumis en dernier lieu A la lgis-
lation de l'Etat au titre de laquelle les prestations sont demand6es et qu'il ait effectu6
sous cette 16gislation une activit6 professionnelle pendant un total d'au moins quatre
semaines au cours des douze derniers mois pr6c6dant sa demande. Le premier para-
graphe s'applique nonobstant la cessation de l'emploi, sans la faute du salari6, avant
l'accomplissement des quatre semaines lorsque cet emploi 6tait destin6 A durer plus
longtemps.

Article 43. 1. Si la 16gislation d'un Etat pr6voit que le calcul des prestations
repose sur le montant d'un gain ant~rieur, l'institution tiendra compte du gain perqu
par l'int6ress6 pour la derniire activit6 qu'il a exerc6e sur le territoire dudit Etat.

2. Si la 16gislation d'un Etat pr6voit que le montant des prestations varie avec le
nombre des membres de la famille, l'institution qui applique cette 16gislation tiendra
compte 6galement des membres de la famille r6sidant sur le territoire de 'autre Etat
comme s'il r6sidaient sur le territoire du premier Etat.

Cette disposition ne s'applique pas si, dans le pays de r6sidence des membres de la
famille, une autre personne a droit A des prestations de ch6mage pour autant que les
membres de la famille soient pris en considration lors du calcul de ces prestations.

Article 44. En cas d'application des dispositions de l'article 42 l'institution
comptente tient compte, en tant que de besoin, pour d6terminer la dur6e d'octroi des
prestations, de la p6riode pendant laquelle des prestations ont W servies par l'institu-
tion de l'autre Etat contractant au cours des douze derniers mois pr6c6dant la
demande d'allocations.

TITRE vii. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 45. Un Arrangement administratif g6n6ral arr&t6 par les autorit6s
comptentes des deux pays fixera en tant que de besoin les conditions d'application de
la pr~sente Convention et notamment celles concernant les articles qui renvoient
express6ment audit Arrangement.

Dans cet Arrangement seront d6sign6s les organismes de liaison des deux Etats.
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Les formulaires dventuellement n~cessaires A la mise en jeu des procedures et
formalitds seront arr~tds en commun.

Les autorit6s comp~tentes r~gleront par Arrangement administratif les moda-
litds tant du contr6le medical et administratif que des procddures d'expertises n~ces-
saires A l'application de la pr6sente Convention.

Article 46. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats
- Arr~teront, outre l'Arrangement administratif g6n~ral visd A rarticle 45, tous

arrangements administratifs le compl6tant ou le modifiant;
- Se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures

prises sur le plan interne pour l'application de la pr~sente Convention;
- Se saisiront mutuellement des difficult6s qui pourraient naitre sur le plan tech-

nique de l'application des dispositions de la Convention ou des arrangements pris
pour son application;

- Se communiqueront directement toutes informations concernant les modifica-
tions apport~es aux legislations et r~glementations vis~es A 'article 2, dans la
mesure ob ces modifications seraient susceptibles d'affecter 'application de la pr6-
sente Convention ou des arrangements pris pour son application.

Article 47. Pour l'application, tant de la prdsente Convention que de la 16gis-
lation de s6curit6 sociale d'un des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes
et les institutions de s6curit6 sociale des deux Parties contractantes se preteront leurs
bons offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre 16gislation de s6curit6
sociale.

Article 48. Les membres de la famille pris en compte pour le calcul de ]a pres-
tation sont ceux d~finis comme tels par la 16gislation du d~biteur de la prestation.

Article 49. 1. Le b6n6fice des exemptions de droits d'enregistrements, de
greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la 16gislation de Fun des Etats
contractants pour les pieces A produire aux administrations ou institutions de s6curit6
sociale de cet Etat est 6tendu aux pikces correspondantes A produire pour l'applica-
tion de la pr~sente Convention aux administrations ou institutions de s6curit6 sociale
de l'autre Etat.

2. Tous actes, documents et pikces quelconques h produire pour 'ex6cution de
la pr6sente Convention sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s consu-
laires.

Article 50. Les recours en matire de s6curit6 sociale qui auraient dfi etre
introduits dans un d6lai d~termin6 aupr~s d'une autorit6, institution ou juridiction
d'une des Parties contractantes, comp6tente pour les recevoir, sont recevables s'ils
sont pr6sent~s dans le mame d~lai A une autorit6, institution ou juridiction corres-
pondante de 'autre Partie. Dans ce cas, la transmission des recours a l'autorit6, l'ins-
titution ou la juridiction compdtente du premier Etat devra s'op6rer sans retard.

Article 51. Les communications adress6es pour 'application de la pr6sente
Convention par les b6ndficiaires de cette Convention ou par les autoritds, institutions
ou juridictions de l'autre Etat sont r6dig~es dans la langue officielle de l'un ou 'autre
Etat.
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Article 52. Les institutions ddbitrices de prestations en vertu de la prdsente
Convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Les montants des remboursements prdvus par la prdsente Convention sont libel-
ls dans la monnaie du pays de l'institution qui a assur6 le service des prestations au
taux de change en vigueur au jour du r~glement.

Article 53. Nonobstant toutes dispositions internes en matire de rdglementa-
tion des changes, les deux Gouvernements s'engagent mutuellement A n'apporter
aucun obstacle au libre transfert des prestations et cotisations de sdcurit6 sociale ou
de prdvoyance sociale, soit en application de la prdsente Convention, soit en applica-
tion de la legislation interne de chacun des Etats, y compris au titre de l'assurance
volontaire et des regimes de retraites compldmentaires.

Les autoritds compdtentes des deux Etats pourront par arrangement administra-
tif, confier aux organismes de liaison des deux Etats le soin de centraliser, en vue de
leur transfert sur le territoire de 'autre Etat, certaines des prestations prdvues par la
prdsente Convention.

Article 54. 11 n'est pas d~rog6 aux r~gles prdvues par les legislations 6numr6es
l'article 2 en ce qui concerne la participation des 6trangers A la constitution ou au re-

nouvellement des organes ndcessaires au fonctionnement des institutions de sdcurit6
sociale de chaque Etat.

Article 55. Les formalitds prdvues par les dispositions lgales ou rdglemen-
taires de lune des Parties contractantes pour le service sur le territoire de 'autre Partie
des prestations dues A ses ressortissants s'appliqueront 6galement, dans les m~mes
conditions, aux personnes admises au bdndfice de ces prestations en vertu de la
prdsente Convention.

Article 56. 1. Toutes les difficultds relatives h l'application de la prdsente
Convention seront rdgldes d'un commun accord par les autoritds compdtentes des
Parties contractantes.

2. Au cas oii il ne serait pas possible d'arriver A un r glement par cette voie, le
diff~rend sera rdglM d'un commun accord par les deux Gouvernements.

3. Au cas oii le diff(rend ne pourrait etre rdgl par la procedure ci-dessus, il
serait soumis A une procedure d'arbitrage arret&e d'un commun accord par les deux
Gouvernements.

Article 57. § 1er . La prdsente Convention n'ouvre aucun droit pour une
p~riode antdrieure A la date de son entr6e en vigueur sur le territoire des deux Etats
contractants.

§ 2. Toute pdriode d'assurance ainsi que, le cas 6chdant, toute pdriode d'emploi
ou de residence accomplie sous la legislation de l'un des Etats contractants avant la
date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention est prise en consideration pour la
determination des droits ouverts conformdment aux dispositions de la prdsente
Convention.

§ 3. Toute prestation, qui n'a pas 6 liquidde ou qui a 06 suspendue en raison
de la nationalit6 ou de la residence de l'int~ress6, est A la demande de celui-ci liquidde
ou rdtablie A partir de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention, sous reserve que
les droits ant~rieurement liquid~s n'aient pas donn6 lieu A un r~glement en capital.
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§ 4. Les droits des int~ress~s qui ont obtenu, ant~rieurement A l'entrde en
vigueur de la pr6sente Convention, la liquidation d'une pension ou d'une rente, peu-
vent &re r6vis~s A leur demande compte tenu des dispositions de cette Convention.

§ 5. Si la demande vis6e aux paragraphes 3 ou 4 est pr6sent~e dans un d~lai de
deux ans A partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les droits
ouverts en vertu de cette Convention sont acquis A partir de cette date sans que les
dispositions de la lgislation de l'un ou de 'autre des Etats contractants relatives A la
d~ch6ance ou A la prescription des droits puissent etre opposables aux int6ress6s.

§ 6. Si la demande vis6e aux paragraphes 3 ou 4 est pr6sent~e apr~s I'expiration
d'un d6lai de deux ans suivant l'entrde en vigueur de la prdsente Convention, les
droits qui ne sont pas frappes de ddch6ance ou qui ne sont pas prescrits sont acquis A
partir de la date de la demande, sous rdserve de dispositions plus favorables figurant
dans la 16gislation des Etats contractants.

Article 58. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du
troisi~me mois qui suivra la date de la dernire de ces notifications.

Article 59. La pr~sente Convention peut etre d~nonc~e par chacun des Etats
contractants. La d6nonciation doit etre notifi6e trois mois au moins avant la fin de
l'ann6e civile en cours et prend effet au terme de ladite annie.

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr6sente Convention resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes
int~ress6s pr6voiraient pour les cas de s6jour A l'tranger d'un assur6.
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SOM SKEDDE i Stockholm den 12 de-
cember 1979 i tva exemplar pa franska
och svenska spraken, vilka bada texter
ager lika vitsord.

FAIT t Stockholm, le 12 d6cembre
1979, en double exemplaire, en langue
franqaise et en langue su6doise, chacun
des textes faisant 6galement foi.

F6r Konungariket Sveriges regering:

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

KARIN SODER

F6r Republiken Frankrikes regering:

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise

G. GAUSSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

PROTOKOLL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
REPUBLIKEN FRANKRIKES REGERING

Vid undertecknandet denna dag av en konvention om social trygghet mellan
Konungariket Sveriges regering och Republiken Frankrikes regering har de f6rdrags-
slutande parterna 6verenskommit om f6ljande bestammelser:

I. FRAN FRANSK SIDA

1. Bidrag till dldre arbetstagare. Bidrag till Aldre arbetstagare utges pA de
villkor som anges i den franska lagstiftningen rLrande aldre arbetstagare, till svenska
aldre arbetstagare utan tillrackliga tillgAngar vilka vid dagen for ansbkan varit oav-
brutet bosatta i Frankrike sedan minst tio Ar.

2. Sdrskilt bidrag. Svenska medborgare har rAtt till sairskilt bidrag enligt
Avdelning II, Bok VIII av Balken for social trygghet pA samma villkor sor franska
medborgare under f6rutstittning att de varit bosatta i Frankrike sammanlagt minst
tio Ar efter 16 Ars Alder samt oavbrutet minst fern Ar vid tidpunkten for ans6kan om
f6rmAnerna.

3. Tillaggsformdner frdn den nationella solidaritetsfonden. Svenska med-
borgare som uppbar en Aldera- eller invalidf6rmAn frAn ett franskt system for 16nta-
gare inom ramen for de lagstiftningar sor avses i artikel 2 av konventionen den 12 de-
cember 1979 om social trygghet eller enligt den ovan i punkt 1. av detta protokoll
namnda lagstiftningen om bidrag till aldre arbetstagare har sA lange de ar bosatta i
Frankrike rdtt till tillaggsf6rmtAner pA samma villkor som franska medborgare.

4. Bidrag till vuxna handikappade. Svenska medborgare har ratt till bidrag
till vuxna handikappade enligt lagen den 30 juni 1975 pA samma villkor sor franska
medborgare sAvida de inte uppbar svensk pension och under f6rutsattning att de
varit bosatta i Frankrike minst fern Ar f6re ans6kan om f6rmAnen inges.

De f6rmAner som avses i punkterna 1-4 ovan upph~r att utga nar f6rmAnstagarna
lamnar franskt territorium.

5. SocialfOrsakringfOr studenter. Det franska socialf6rsakringssystemet f6r
studenter enligt Avdelning I, Bok VI av Balken for social trygghet tillampas pA samma
villkor som for franska studerande pA svenska medborgare som studerar i Frankrike
och som inte Ar sjalvstandigt eller genom en annan person omfattade av socialf6rsak-
ringen.

6. Sjukvdrdsformdner for icke forvarvsverksamma svenska medborgare i
Frankrike. Svenska medborgare som inte ar obligatoriskt omfattade av ett franskt
socialforsakringssystem och som inte uppbAr pension eller livrainta enligt fransk lag-
stiftning omfattas av bestimmelserna om personlig f~rsakring for sjukdom och
moderskap enligt lagen 78-2 den 2 januari 1978 om socialfOrsAkringens fOrallmanli-
gande.

7. Valratt for avlOnad personal vid den franska beskickningen liksom vidfran-
ska konsulat i Sverige. Den avlOnade icke svenska personalen pA franska diplomat-
och konsularposter med undantag av beskickningsmedlemmar och medlemmar av
konsulat samt av kansliernas tjanstemannastab har mojlighet att vAija att den franska
lagstiftningen skall tillampas i deras fall.
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II. FRAN SVENSK SIDA

1. a) Vid berakning av folkpension med tilltiggsf~rm~ner likstalles fransk
pension med svensk tillaggspension.

b) Folkpension med tillggsf~rmhner som faststallts fore konventionens
ikrafttradande kan bli f6remAl for ny berakning under f~rutsattning att denna inte
leder till minskning av utgfende fWrmhn.

2. Personer, som enligt bestammelserna i konventionens artikel 4 1. c), 2.
och 4. skall vara underkastade svensk lagstiftning, skall anses som bosatta i Sverige.

III. GEMENSAMMA BESTAMMELSER

Vid tillampning av inkomstpr~vning enligt de fordragsslutande parternas lag-
stiftning skall de tvA staternas behbriga organ bistA varandra pA de villkor som anges
i konventionens artikel 47.

BestAmmelserna i detta protokoll trader i kraft vid datum for konventionens
ikrafttradande.
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUP-DE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE

Au moment de signer une Convention de s6curit6 sociale en date de ce jour entre
le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique fran-
Qaise, les Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes

I. Du COTIE FRAN(AIS

1. Allocation aux vieux travailleurs salarids. L'allocation aux vieux travail-
leurs salaries sera accord6e, dans les conditions prdvues par la 16gislation franQaise sur
les vieux travailleurs salarids, aux vieux travailleurs salari6s su6dois, sans ressources
suffisantes, qui justifient au jour de la demande de dix ans au moins de residence inin-
terrompue en France.

2. Allocation spdciale. Les ressortissants su6dois bdn6ficient de l'allocation
spdciale prdvue au Titre II du Livre VIII du Code de la s6curitd sociale dans les
memes conditions que les ressortissants frangais, sous r6serve de justifier, en France,
d'une r6sidence d'au moins dix ans au total depuis l'dge de 16 ans et d'une rdsidence
normale sans interruption de cinq ann~es au moins au moment de la demande de
prestations.

3. Allocation suppldmentaire du Fonds National de Solidaritd. Les ressortis-
sants suddois, titulaires d'un avantage de vieillesse ou d'invalidit6 d'un regime
fran~ais de salari6s, dans le cadre des 16gislations vis6es A l'article 2 de la Convention
sur la sdcurit6 sociale du 12 d~cembre 1979 ou de la 1dgislation sur l'allocation aux
vieux travailleurs salari6s vis6e au point I ci-dessus du pr6sent Protocole, ont droit,
aussi longtemps qu'ils resident en France, A l'allocation suppl~mentaire dans les
conditions pr6vues pour les ressortissants franqais.

4. Allocation aux adultes handicapds. Les ressortissants su6dois b6n~ficient
de l'allocation aux adultes handicap~s pr6vue par la loi du 30 juin 1975 dans les
memes conditions que les ressortissants frangais A condition de n'&re pas titulaires
d'une pension du r6gime suddois, sous rdserve de justifier en France d'une r6sidence
de cinq ann6es au moins avant la demande de prestation.

Les allocations vis6es au points 1, 2, 3 et 4 ci-dessus cessent d'etre servies lorsque
les b6ndficiaires quittent le territoire frangaise.

5. Assurances sociales des dtudiants. Le r6gime frangais d'assurances
sociales des 6tudiants institu6 au Livre VI du Titre 1 er du Code de la s6curit6 sociale
est applicable, dans les m~mes conditions qu'aux dtudiants franqais, aux 6tudiants
su6dois qui poursuivent leurs 6tudes en France et ne sont dans ce pays, ni assur6s
sociaux, ni ayants droit d'un assurd social.

6. Couverture maladie des non-actifs suddois en France. Les ressortissants
su6dois qui ne relivent pas, A titre obligatoire, d'un rdgime franQais de s6curitd sociale
et qui ne sont pas titulaires de pensions ou rentes attribu6es conform6ment A la 16gis-
lation franQaise b~ndficient des dispositions sur l'assurance personnelle maladie et
maternit6 pr6vues par la loi n0 78-2 du 2 j anvier 1978 relative A la g6n6ralisation de la
sdcurit6 sociale.

7. Droit d'option du personnel salarid des postes diplomatiques et consulaires
franpais en Subde. Les personnels salari6s des postes diplomatiques et consulaires
frangais, autres que les membres des missions diplomatiques et consulaires et les
fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries, ont la facult6 d'opter pour
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l'application de la lgislation fran~aise, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants
su6dois.

II. Du C6TI SUtDOIS

1. a) Pour le calcul de la pension de base et de ses supplments, les pensions
frangaises sont prises en compte au meme titre que la pension compl~mentaire
su~doise.

b) La pension de base et ses supplements liquid~s avant 1'entr6e en vigueur de
la Convention peuvent faire l'objet d'une nouvelle liquidation, sous rdserve qu'il n'en
r~sulte pas une diminution du montant servi pr~c~demment.

2. Les personnes qui, selon les dispositions de r'article 4 § 1.c et § 2 et 4 de la
Convention sont soumises & la 1gislation su~doise, doivent 8tre consid~rdes comme
r~sidant en Suede.

III. DISPOSITIONS COMMUNES

Pour l'application des clauses de ressources pr~vues par les 1gislations des Parties
contractantes, les services comp~tents des deux Etats se preteront mutuellement leur
concours dans les conditions pr~vues h I'article 47 de la Convention.

Les dispositions du present Protocole prendront effet A la date d'entr~e en
vigueur de l'accord.
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SOM SKEDDE i Stockholm den 12 de-
cember 1979 i tvA exemplar pA franska
och svenska spriken, vilka bAda texter
tger lika vitsord.

FAIT A Stockholm, le 12 d6cembre
1979, en double exemplaire, en langue
frangaise et en langue su6doise, chacun
des textes faisant 6galement foi.

F6r Konungariket Sveriges regering:

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

KARIN SODER

F6r Republiken Frankrikes regering:

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:

G. GAUSSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the French
Republic, resolved to co-operate in the social field, have decided to conclude a
convention on social security.

For this purpose, they have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PRINCIPLES
Article 1. For the purposes of this Convention:
1. "Territory" means:

(a) In relation to Sweden, the territory of Sweden;
(b) In relation to France, the European and overseas departments of the French

Republic;
2. "Insurance periods" means contribution periods, periods of employment or

periods of normal residence recognized as insurance periods or as periods equivalent
thereto by the legislation under which they were completed, including calendar years
for which the Swedish insurance schemes credit pension points with a view to the
grant of a supplementary pension on the basis of an activity carried on during the
year in question or part of that year;

3. "Competent authority" means:
(a) In relation to Sweden, the Government or the authority designated by the

Government; and
(b) In relation to France, the ministers charged with the application of the legislation

specified in article 2.

Article 2. 1. The legislation to which this Convention applies is:
A. In Sweden:

(a) The legislation relating to sickness insurance, including parental insurance;
(b) The legislation relating to insurance against industrial accidents and occupa-

tional diseases;
(c) The legislation relating to the basic pension;
(d) The legislation relating to supplementary pension insurance;
(e) The legislation relating to general children's allowances;
(f) The legislation relating to unemployment insurance and assistance;

B. In France:
(a) The legislation establishing the organization of social security;

I Came into force on 1 August 1981, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the notifica-
tions (effected on 19 May 1981) by which the Parties informed each other of the fulfillment of the constitutional require-
ments, in accordance with article 58.
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(b) The legislation establishing the social insurance scheme applicable to
employed persons in non-agricultural occupations and the legislation on
social insurance applicable to employed persons in agricultural occupations;

(c) The legislation on the prevention of and compensation for industrial acci-
dents and occupational diseases; the legislation concerning insurance against
accidents in private life, industrial accidents and occupational diseases for
self-employed persons in agricultural occupations;

(d) The legislation relating to family allowances;
(e) The legislation relating to special social security schemes in so far as they

concern risks or benefits covered by the legislation specified in (a) to (d)
above, with the exception of the special provisions pertaining only to civil
servants;

(t) The legislation on schemes for sailors, subject to the special conditions, if
any, specified in the Administrative Arrangement relating to the implementa-
tion of this Convention;

(g) The legislation relating to sickness and maternity insurance for self-employed
persons in non-agricultural occupations and the legislation relating to sick-
ness and maternity insurance for self-employed persons in agricultural occu-
pations;

(h) The legislation relating to old-age allowances and old-age insurance for self-
employed persons in non-agricultural occupations and the legislation relating
to old-age insurance for self-employed persons in agricultural occupations;

(i) The legislation relating to unemployed persons.
2. Notwithstanding paragraph 1, B (b) and (g), of this article, the Convention

shall not apply to provisions which extend the right to participate in voluntary insur-
ance to French nationals working or having worked outside of French territory.

3. This Convention shall also apply to all legislation and regulations which
have modified or supplemented or hereafter modify or supplement the legislation
specified in paragraph 1 of this article. It shall likewise apply to legislation or regula-
tions which extend existing schemes to new categories of beneficiaries unless the
Government of the Contracting State whose legislation is modified notifies the
Government of the other Contracting State, within a period of three months from
the date of official publication of the legislation in question, of its objection to such
application.

Article 3. 1. Except as otherwise provided in this Convention, in the ap-
plication of the legislation of either of the Contracting States, the following persons
shall be assimilated to nationals of that State:
(a) Nationals of the other Contracting State;
(b) Refugees within the meaning of article 1 of the Convention relating to the Status

of Refugees of 28 July 19511 and the Protocol of 31 January 1967 to that
Convention;

(c) Stateless persons within the meaning of article I of the Convention relating to
the Status of Stateless Persons of 28 September 1954;'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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(d) Persons who derive their rights from a national of one of the Contracting States
or from a refugee or stateless person within the meaning of this article.
2. The provisions of this Convention shall apply to nationals of the Contract-

ing States, nationals of a European State with which each of the Contracting States
has concluded an agreement co-ordinating all social security schemes and persons
who derive their rights from such nationals.

The provisions of article 4, paragraphs 2 to 4, however, shall apply to all persons
irrespective of nationality.

Article 4. 1. Except as otherwise provided in this article, the persons to
whom the Convention applies shall be subject to:

(a) The Swedish legislation specified in article 2, paragraph 1 A, if they are resident
in Sweden or, in respect of insurance against industrial accidents and occupa-
tional diseases, if they are employed in Sweden;

(b) The French legislation specified in article 2, paragraph 1 B, if they carry on an
occupational activity in France;

(c) The legislation of the State of the flag of a vessel, in respect of persons employed
on board.
2. An employed person or person treated as such who, being employed by an

enterprise having in the territory of one of the Contracting States an establishment to
which he normally belongs, is seconded by that enterprise to the territory of the other
Contracting State to perform work of limited duration there shall remain subject to
the legislation of the first-mentioned State as if he continued to be employed in its
territory, on condition that he is not sent to replace another employed person who
has reached the end of his period of secondment and that the foreseeable duration of
the work to be done by him does not exceed three years.

Within this time-limit, the competent authority shall determine the duration of
maintenance and any renewal of insurance.

If the work is prolonged, for unforeseeable reasons, beyond the period of three
years, insurance in the sending country may be extended by agreement between the
competent authorities of the two States for another three-year period.

3. The present Convention shall not affect the provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations' and the Vienna Convention on Consular Rela-
tions2 which relate to the legislation specified in the first paragraph of article 2.

4. The paid staff of public or private transport enterprises of one of the
Contracting States employed in the territory of the other Contracting State, either on
a temporary basis or as travelling personnel, shall be subject to the social security
schemes in force in the territory of the State where the enterprise has its head office.

Article 5. The competent authorities of the Contracting States may, by
mutual consent and in the interest of insured persons of either country, make excep-
tions to the provisions of article 4, paragraph 1, notably in the case of an occupa-
tional activity carried on simultaneously in both Contracting States.

Article 6. 1. Except as otherwise provided in this Convention, pensions and
other cash benefits, with the exception of unemployment benefits, shall not be

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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diminished, modified, withheld or revoked on the ground that the beneficiary stays in
the territory of the other State.

2. Except as otherwise provided in this Convention, benefits to be provided by
one of the Contracting States must be paid to nationals of the other State who are
resident in a third State on the same conditions and to the same extent as to nationals
of the first-mentioned State who are resident in that third State.

TITLE 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH ALLOWANCE

Article 7. Where insurance periods have been completed by a person in ac-
cordance with the legislation of both Contracting States in respect of compulsory or
voluntary insurance against sickness, maternity or death, such periods shall, in so far
as they do not overlap, be aggregated for the purpose of entitlement to benefit.

However, the aggregation of such periods shall take place only if the time elapsed
between the end of the insurance period in the first Contracting State and the beginning
of the insurance period in the other Contracting State is not greater than six months.

Article 8. 1. If a person normally resident in the territory of one Contracting
State is entitled to benefits in kind under the legislation of that State, he shall be eligi-
ble, in the event of a temporary stay in the territory of the other Contracting State,
for benefits in kind under the legislation of the said other State to the extent that his
state of health urgently requires such benefits.

Such benefits shall not be provided under this article for longer than three
months.

2. Paragraph I above shall not apply where the person concerned goes to the
territory of the other Contracting State either to receive treatment or to undergo a
cure or effect a stay in a sanatorium, convalescent home or open-air treatment estab-
lishment.

Article 9. Members of a worker's family who reside or return to reside in
France while the worker is or remains insured under the Swedish sickness insurance
scheme shall be eligible for the benefits in kind provided for under French legislation
in the event of sickness or maternity.

Article 10. 1. The workers referred to in article 4, paragraphs 2 and 4, of
this Convention and members of their family who accompany them shall be eligible
for sickness and maternity insurance benefits throughout the duration of their stay in
the territory of the Contracting State which is not the State under whose scheme they
are insured. Cash benefits shall be paid directly by the French or Swedish institution
with which the worker is insured.

2. Staff members to whom the Vienna Conventions on diplomatic and consu-
lar relations pertain and family members accompanying them shall be entitled to the
sickness and maternity insurance benefits provided for by the legislation of the ac-
crediting State throughout the duration of their stay in the territory of that State.

Article 11. In the cases specified in articles 8 to 10:
The provision of benefits in kind (treatment) shall be assured by the institution

of the worker's State of abode in accordance with the legislation applicable in that
State as relates to the extent and manner of provision of benefits;
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The provision of cash benefits (daily compensation) shall be assured by the insti-
tution with which the person concerned is insured, in accordance with the legislation
applicable to it.

Article 12. The Administrative Arrangement shall establish the procedures
whereby the State of residence or abode is to be reimbursed for the cost of benefits in
kind provided under articles 8, 9 and 10.

The competent authorities of the Contracting States may agree to waive all or
part of such reimbursements.

Article 13. 1. A person in receipt of a benefit granted by aggregation of
insurance periods completed in both States shall be entitled to sickness and maternity
insurance benefits in kind. Such benefits shall be provided for the person in receipt of
the pension referred to above and, where applicable, for the members of his family
by the institution of the State of residence under the same conditions as if he were in
receipt of a pension or annuity solely under the legislation of the latter State.

2. A person in receipt of two separately paid pensions, one French and one
Swedish, shall be entitled, for himself and the members of his family, to benefits in
kind under sickness and maternity insurance in accordance with the legislation of the
State in whose territory he is resident and at the expense of that State's institution.

Article 14. 1. With a view to the acquisition, maintenance or recovery of en-
titlement to the death allowance, where a person has been successively or alternately
subject to the legislation of both Contracting States, the insurance periods completed
under the legislation of each of the Contracting States shall be aggregated as re-
quired, in so far as they do not overlap.

2. Where a person subject to the legislation of one of the Contracting States or
in receipt of a pension or annuity or a member of the family of such a person dies in
the territory of the other State, the death shall be deemed to have taken place in the
territory of the competent State.

3. The insurance institution of the competent State shall be liable for the death
allowance even if the beneficiary is not in that State.

TITLE III. INVALIDITY, OLD AGE, SURVIVORS (PENSIONS)

Chapter 1. PAYMENT OF PENSIONS ACCORDING TO FRENCH LEGISLATION

Section 1. Invalidity pension and pension of spouse surviving invalid

Article 15. 1. In the case of a French or Swedish national who has been sub-
ject to Swedish legislation and most recently to French legislation, insurance periods
or equivalent periods completed successively in the two countries shall be aggregated,
provided that they do not overlap, both with a view to entitlement to cash benefits
and with a view to the maintenance or recovery of such entitlement.

2. Subject to the provisions of article 26, insurance periods completed in ac-
cordance with the Swedish legislation on supplementary pensions and periods of resi-
dence prior to 1960 in respect of which income tax was assessed shall be recognized as
equivalent to French insurance periods.
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Article 16. The invalidity pension shall be paid in the manner prescribed in the
French legislation applicable to the person concerned at the time when, owing to ill-
ness or an accident, the interruption of work followed by invalidity occurred.

The cost of the invalidity pension shall be borne exclusively by the institution
which is competent in accordance with that legislation.

Article 17. 1. If French legislation makes it a condition for the grant of an
invalidity pension that the person concerned should be subject to that legislation at
the time when the interruption of work followed by invalidity occurs, that condition
shall be deemed fulfilled, where the person concerned is subject to the Swedish pen-
sion scheme, if he satisfies, as required, the conditions relating to the exercise of a
given occupational activity laid down by the said French legislation.

2. If, for the grant of an invalidity pension under French legislation, the provi-
sions of the preceding paragraph must be invoked, the institution which is competent
pursuant to that legislation shall proceed to pay an invalidity pension applying,
mutatis mutandis, the provisions of article 23 or 24, paragraph 2, according to the
case.

Article 18. In case of aggravation of an invalidity having given rise to the pay-
ment of a benefit in accordance with article 16 or 17, depending on the case, the
following provisions shall apply:

1. If the person concerned has not, since he has been in receipt of benefits,
been subject to the legislation of either of the two States, the competent French insti-
tution must grant the benefits, account being taken of the aggravation, in accordance
with the provisions of the legislation which it applies.

2. If the person concerned has, since he has been in receipt of benefits, been
subject to French legislation, the benefits pertaining to the aggravation shall be
granted to him in accordance with that legislation.

Article 19. 1. If, after the suspension of an invalidity pension, the insured
person recovers his entitlement, the provision of benefits shall be resumed by the
institution liable for the pension originally awarded.

2. If, after discontinuance of the pension, the condition of the insured person
justifies the grant of another invalidity pension, the latter shall be paid in accordance
with the rules laid down in article 16 or 17, according to the case.

Article 20. 1. Where appropriate, a French invalidity pension shall be con-
verted into an old-age pension when the conditions, notably with respect to age, im-
posed by French legislation for the award of an old-age pension have been satisfied.

2. If the total amount of benefits to which an insured person is entitled under
each of the old-age insurance schemes of the two States is smaller than the amount of
the invalidity pension, a supplement equal to the difference shall be paid by the
French insurance scheme.

Article 21. The provisions of this chapter shall apply to workers who have
been employed in mines in France and Sweden for the determination of entitlement
to invalidity benefits provided for under the French mining social security scheme
and for the maintenance or recovery of such entitlement.

However, the occupational invalidity pension provided for under the special legis-
lation relating to mineworkers in France shall be awarded only to insured persons
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who were subject to that legislation at the time of interruption of work followed by
invalidity and who have resided in France up to the time of payment of such pension.

The pension shall cease to be paid to a pensioner who resumes work outside
France.

Section II. Old-age and survivors'pensions

Article 22. 1. Insurance periods completed under the legislation of both
states and periods recognized as equivalent to insurance periods shall be aggregated
to the extent necessary, provided they do not overlap, with a view to the determina-
tion of entitlement to benefits and with a view to the maintenance or recovery of such
entitlement.

2. Subject to the provisions of article 26, insurance periods completed in ac-
cordance with the Swedish legislation on supplementary pensions and periods of resi-
dence prior to 1960 in respect of which income tax was assessed shall be recognized as
equivalent to French insurance periods.

Article 23. A person who during his working life has been subject successively
or alternately in the two Contracting States to one or more old-age insurance schemes
of each of those States shall receive French benefits under the conditions stated below.

Taking into account, as necessary, the aggregation of periods as described in the
preceding article, the competent French institution shall determine in accordance
with its own legislation whether the person concerned satisfies the eligibility require-
ments for an old-age pension under French legislation.

Where entitlement to a pension exists, the competent French institution shall
determine the theoretical amount to which the insured person would be entitled if all
the insurance periods or periods recognized as equivalent, aggregated in accordance
with the rules laid down in the preceding article, had been completed exclusively in
accordance with its own legislation.

The benefit actually payable to the person concerned by the competent French
institution shall be determined by prorating the amount of the benefit referred to in
the preceding paragraph on the basis of the ratio of the duration of the insurance
periods or periods recognized as equivalent completed under its own legislation to
the total of the periods completed in the two States.

Article 24. Once the minimum duration of insurance specified in article 25 has
been completed, notwithstanding the provisions of article 23:

1. Where French legislation provides that the amount of a benefit shall be pro-
rated on the basis of the ratio between the duration of the insurance periods completed
and a maximum duration of insurance required by that legislation for eligibility for a
full pension, the competent French institution shall directly calculate the benefit pay-
able, on the sole basis of the periods completed under the legislation which it applies.

2. Where French legislation provides that the amount of the pension is inde-
pendent of insurance periods, but that the institution competent under that legisla-
tion shall determine the amount of a benefit in accordance with the provisions of arti-
cle 17 above, the said institution shall directly calculate the benefit payable on the
sole basis of the ratio between the periods completed under the legislation which it
applies and the maximum duration required for the grant of a full old-age pension.
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Article 25. Notwithstanding the provisions of article 23, if the total duration
of the insurance periods completed under French legislation is less than a year, the
competent French institution need not grant benefits in respect of such periods
unless, by virtue of those periods alone, entitlement to benefit is acquired under the
legislation which the institution applies. In such cases, the entitlement shall be satis-
fied definitively on the basis of those periods alone.

Article 26. Where French legislation makes the grant of certain old-age bene-
fits conditional upon such insurance periods having been completed in an occupation
covered by a special scheme or, where applicable, in a specified occupation or em-
ployment position, periods completed under Swedish legislation shall be taken into
account for the purpose of eligibility for those benefits only if completed in the same
occupation and, where applicable, the same employment position.

If, the periods thus completed being taken into account, the person concerned
does not satisfy the eligibility requirements for such benefits, those periods shall be
taken into account for the grant of benefits under the general scheme, regardless of
the specific nature of such periods.

Article 27. The special allowance and extra compensation provided for under
the special French legislation for mineworkers shall be granted only to persons who
continue to work in French mines when they have acquired pension rights under the
French mining scheme.

The allowances for dependent children provided for under the special French
legislation for mineworkers shall be granted under the conditions established by that
legislation and, in particular, on condition that the children must be resident in
French territory.

Article 28. 1. Where French legislation provides that the payment of bene-
fits shall be based on the average wage for all or part of the insurance period, the
average wage taken into consideration for the calculation of the benefits for which
the institution charged with applying the said legislation is liable shall be determined
on the basis of the wages recorded during the insurance periods completed under that
legislation.

2. Where the amount of a benefit varies according to the number of members
of the family, the French institution which determines that benefit shall also take into
account, with a view to its calculation, the number of family members resident in
Swedish territory.

Chapter 2. PAYMENT OF PENSIONS ACCORDING TO SWEDISH LEGISLATION

Article 29. For the purposes of this Convention, basic pensions under
Swedish legislation shall be paid solely in accordance with articles 30 and 31.

Article 30. 1. A French national resident in Sweden shall be entitled to a
basic pension on the same conditions, in the same amount and with the same supple-
mentary benefits as a Swedish national:
(a) In the form of an old-age pension if he has been resident in Sweden for at least

5 years and if, after completing his 16th year of age, he has been resident there
for a total of at least 10 years;
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(b) In the form of an invalidity pension if he:
(aa) Has been resident in Sweden for at least five years; or
(bb) Is resident in Sweden and during such residence has been normally employ-

able for at least one year without interruption;
(c) In the form of a widow's or orphan's pension:

(aa) If the deceased person had been resident in Sweden for at least five years
immediately prior to his death and the survivor was resident in Sweden at
the time of the death; or

(bb) If the survivor has been resident in Sweden for at least five years and the
survivor or the deceased person was resident in Sweden at the time of the
death.

2. An invalidity pension or widow's pension payable in accordance with the
provisions of the first paragraph above shall be automatically converted into an old-
age pension when the person concerned reaches the general retirement age.

3. In respect of entitlement to the handicapped person's allowance, para-
graph 1, (b), shall apply mutatis mutandis.

4. Entitlement to a handicapped child's allowance shall belong to the child's
father or mother if the father or mother has been resident in Sweden at least one year.

Article 31. 1. A French national who does not satisfy the conditions laid
down in article 30 but is entitled to a supplementary pension shall, whether resident in
Sweden or not, be entitled, except in respect of the benefits specified in paragraph 3,
to a basic pension and the related supplementary benefits in proportion to the
number of calendar years for which he - or the deceased person, in the case of a
widow's or orphan's pension - has been credited with pension points under the sup-
plementary pension insurance scheme. If in this respect entitlement to a full supple-
mentary pension exists, a basic pension shall be paid in full. Otherwise the basic
pension shall be paid in an appropriately reduced amount.

2. A widow's pension in accordance with paragraph 1 above shall be automati-
cally converted into an old-age pension when the widow reaches the general retire-
ment age. If insurance periods completed by the widow herself entitle her to a higher
old-age pension, the pension shall be paid in the higher amount.

3. The handicapped persons' allowance, in so far as it is not payable by way of
a supplement to a basic pension, as well as the handicapped child's allowance,
general pension supplements and pension benefits subject to examination of income,
shall be paid only so long as the beneficiary is resident in Sweden.

4. Where both spouses are entitled to a basic pension and the combined amount
of the two pensions is lower than the pension which would be payable to one of the
spouses if he alone were entitled to a pension, the pensions shall be increased by the
difference. The difference shall be divided proportionally between the two pensions.

Article 32. 1. The condition of entitlement to a supplementary pension in
accordance with article 31 shall be deemed satisfied if the insured person - or the
deceased person, in the case of a widow's or orphan's pension - had income assessed
for State income tax for the years before 1960, provided that the total of those years,
added, if necessary, to the years for which pension points have been credited under
the supplementary pension insurance scheme and to insurance periods under the
French old-age insurance scheme, is at least three years. For this purpose, four insur-
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ance trimesters completed under the French old-age insurance scheme shall be equiv-
alent to one calendar year of income on which State income tax has been assessed.

2. For the application of the provisions of article 31, paragraph 1, relating to
the calculation of the basic pension, years prior to 1960 for which income has been
assessed for State income tax shall be treated the same as years for which pension
points have been credited under the supplementary pension scheme.

Article 33. In respect of the grant of supplementary pensions under Swedish
legislation, the following provisions shall apply:

1. A person who is not a Swedish national may not be credited with pension
points otherwise than by virtue of an occupational activity carried on during his resi-
dence in Sweden or employment aboard a Swedish merchant vessel.

2. Where insurance periods have been completed both under the Swedish
supplementary pension insurance scheme and under the French old-age pension
insurance scheme, such periods, in so far as they do not overlap, shall be aggregated
to the extent necessary for entitlement to a supplementary pension. For this purpose,
four insurance trimesters completed under the French old-age insurance scheme shall
be equivalent to one calendar year for which pension points have been credited.

3. In the calculation of a Swedish supplementary pension, only insurance
periods completed in accordance with Swedish legislation shall be taken into
account.

4. The provisions of Swedish legislation concerning the calculation of supple-
mentary pensions of persons born before 1924 are not affected by this Convention.

TITLE IV. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 34. 1. A worker who has sustained an industrial accident or con-
tracted an occupational disease and who qualifies for benefits from one of the
Contracting States during the period of temporary incapacity shall be eligible, while
in the other Contracting State, for benefits in kind from the insurance authority of
his place of abode in accordance with the legislation applicable to that authority.

2. If a French or Swedish worker suffers a recurrence of the effects of his indus-
trial accident or occupational disease in the territory of the other Contracting State,
he shall be entitled to the industrial accident insurance benefits in kind provided for
under the legislation of that State.

3. To be entitled to the benefits in kind specified in paragraph 2 of this article
and to cash benefits under the French legislation on industrial accidents and occupa-
tional diseases, the person concerned must have obtained the consent of the French
institution with which he was insured at the time when the accident occurred or the
occupational disease was first diagnosed.

Article 35. In the cases specified in article 34:
The provision of benefits in kind shall be assured by the institution of the State

to whose territory the person has transferred his residence or in whose territory he is
staying, in accordance with legislative provisions in force in that State relating to the
extent of such benefits and the manner of providing them;

The provision of benefits in kind shall be assured, should the case arise, directly
by the institution with which the person concerned is insured.
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Article 36. In the cases specified in article 34, the cost of the benefits in kind
shall be borne by the institution with which the worker is insured.

The Administrative Arrangement shall determine the manner in which benefits
in kind are to be reimbursed by the insuring institution to the institution of the State
in whose territory the worker is staying.

Article 37. For the purpose of assessing the degree of permanent incapacity
resulting from an industrial accident or an occupational disease from the standpoint
of the legislation of one of the Contracting States, industrial accidents previously
sustained and occupational diseases previously contracted under the legislation of
the other State shall be taken into account as though they had been sustained or
contracted under the legislation of the first-mentioned State.

Article 38. 1. Where a person suffering from an occupational disease has
been engaged in the territory of both States in an occupation capable of producing
that disease, the benefits which he or his survivors may claim shall be granted exclu-
sively under the legislation of the State in whose territory he was last engaged in the
occupation in question, provided that he satisfies the conditions laid down in that
legislation.

2. Where the legislation of one of the States makes it a condition for the award
of occupational disease benefits that the disease shall have been diagnosed for the
first time in its territory, that condition shall be deemed to be satisfied if the disease
was first diagnosed in the territory of the other State.

Article 39. In the event of aggravation of an occupational disease for which
compensation is being paid under the legislation of one of the States while the person
concerned is subject to the legislation of the other State, the following rules shall
apply:

(a) If the worker has not been engaged in the territory of the said other State in
an occupation capable of aggravating the occupational disease, the institution of the
first-mentioned State shall bear the cost of the aggravation of the disease in ac-
cordance with its own legislation.

(b) If the worker has been engaged in the territory of the said other State in an
occupation capable of aggravating the occupational disease:
- The institution of the first-mentioned State shall continue to be liable for the

benefit payable to the person concerned under its own legislation as if there had
been no aggravation of the disease;

- The institution of the said other State shall bear the cost of additional benefits
associated with the aggravation of the disease. The amount of the additional
benefits shall be determined in accordance with the legislation applicable in the
territory of that State as if the disease had occurred there; it shall be equal to the
difference between the amount of the benefit payable after the aggravation of
the disease and the amount of the benefit which would have been payable before
the aggravation.

TITLE V. FAMILY BENEFITS

Article 40. 1. Family benefits shall be paid under the conditions specified by
French legislation for Swedish children resident in France if the person having charge
of the children has a regular permit for residence in France.
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2. A general children's allowance shall be paid in accordance with Swedish
legislation to a foreign child resident in Sweden if the child or one of his parents has
been resident in Sweden for at least six months or if the child is being brought up by a
person resident in and entered in the registers of Sweden.

Article 41. A worker referred to in article 4, paragraph 2, of this Convention
shall be deemed, for the purposes of application of the legislation concerning family
benefits, to continue resident in the territory of the State in which he is insured. He
shall thus be entitled, for his children residing with him in the territory of the State
where he is employed, to family benefits under the legislation under which he is in-
sured, as specified in the Administrative Arrangement.

TITLE VI. UNEMPLOYMENT

Article 42. 1. If under the legislation of one of the two Contracting States
eligibility for the completion of insurance periods and, should the case arise, the
grant of benefits are made conditional on occupational activity, the institution charged
with applying that legislation to nationals of the two States shall also take into account,
for the purpose of aggregation, insurance periods completed under the legislation of
the other State, provided, however, that those periods are recognized as insurance
periods under the legislation of the new State of employment.

2. In order for the provisions of the preceding paragraph of this article to apply,
the person in question must have last been subject to the legislation of the State under
whose legislation the benefits are claimed and must have carried on an occupational
activity under that legislation for a total of at least four weeks during the last
12 months preceding his claim. The first paragraph above shall apply despite cessa-
tion of employment, through no fault of the employed person, before the completion
of four weeks, provided that such employment was intended to last longer.

Article 43. 1. Where the legislation of a State provides that the calculation
of benefits shall be based on the amount of earlier income, the institution shall take
into account the income received by the person in question for the last activity which
he carried on in the territory of the said State.

2. Where the legislation of a State provides that the amount of benefits varies
with the number of members of the family, the institution which applies that legisla-
tion shall also take into account members of the family resident in the territory of the
other State as though they were resident in the territory of the first-mentioned State.

This provision shall not apply if, in the country of residence of the members of
the family, another person is entitled to unemployment benefits and the members of
the family are taken into consideration in the calculation of those benefits.

Article 44. In the case of application of the provisions of article 42, the
competent institution shall, in so far as necessary, take into account, in determining
the duration of the grant of benefits, the period during which such benefits have been
awarded by the institution of the other Contracting State during the last 12 months
preceding the claim for allowances.
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TITLE VII. GENERAL PROVISIONS

Article 45. A general Administrative Arrangement agreed to by the compe-
tent authorities of the two countries shall set out, to the extent necessary, the condi-
tions under which this Convention is to be implemented, notably as relates to the
articles which refer expressly to the said Arrangement.

In that Arrangement the liaison agencies of the two States shall be designated.
The standard forms required for the implementation of procedures and formali-

ties shall be jointly agreed upon.
The competent authorities shall lay down in an administrative agreement proce-

dures for medical and administrative supervision and for expert services required for
the application of this Convention.

Article 46. The competent authorities of the two States shall:
- In addition to drawing up the general Administrative Arrangement referred to in

article 45, make all administrative arrangements supplementing or amending that
Arrangement;

- Communicate directly to each other all information regarding any measures
taken in their respective countries for the application of this Convention;

- Report to each other any difficulties that may arise, on the technical level, from
the implementation of the provisions of this Convention or the arrangements
made for its application;

- Communicate directly to each other all information regarding amendments to the
legislation and regulations referred to in article 2 in so far as such amendments
might affect the application of this Convention or the arrangements made for its
application.

Article 47. For the implementation both of the present Convention and of the
social security legislation of either of the two Contracting States, the competent
authorities and social security institutions of the two Contracting States shall assist
each other as though the implementation of their own social security legislation were
in question.

Article 48. The family members taken into account in the calculation of a
benefit shall be those defined as such by the legislation governing the institution liable
for the provision of the benefit.

Article 49. 1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp
duties and consular fees provided for by the legislation of one Contracting State in
respect of documents required to be produced to the social security authorities or
institutions of that State shall be extended to similar documents required to be
produced, for the purposes of this Convention, to the social security authorities or
institutions of the other State.

2. Legalization by the consular authorities shall be waived in respect of all
certificates, documents and papers required to be produced for the purposes of this
Convention.

Article 50. Appeals in social security matters which should have been pre-
sented within a prescribed time-limit to an authority, institution or court of one of
the Contracting States which is competent to receive them shall be admissible if they
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are presented within the same time-limit to a corresponding authority, institution or
court of the other State. In such cases, the appeals shall be transmitted to the compe-
tent authority, institution or court of the first-mentioned State without delay.

Article 51. Communications which for the purposes of this Convention are
sent by beneficiaries under the Convention or by authorities, institutions or courts of
the other State shall be drawn up in the official language of either State.

Article 52. The institutions liable for the payment of benefits under this
Convention shall be deemed to discharge their liability validly in the currency of their
country.

The amounts of reimbursements provided for under this Convention shall be
expressed in the currency of the country of the institution which provided the bene-
fits, at the rate of exchange prevailing on the date of payment.

Article 53. 1. Notwithstanding any internal provisions relating to exchange
regulations, the two Governments undertake not to obstruct in any way the free
transfer of social security or social welfare benefits and contributions, pursuant
either to this Convention or to the internal legislation of each of the States, including
such transfers made under voluntary insurance and supplementary retirement
schemes.

2. The competent authorities of the two States may, by administrative
arrangement, entrust to the liaison agencies of the two States the task of centralizing
some of the benefits provided for under this Convention, with a view to their transfer
to the territory of the other State.

Article 54. There shall be no derogation from the rules laid down by the legis-
lation specified in article 2 with respect to the participation of aliens in the establish-
ment or renewal of the organs necessary for the functioning of the social security
institutions of each State.

Article 55. Any formalities prescribed by the laws or regulations of one of the
Contracting States for the provision of benefits payable to its own nationals in the
territory of the other State shall also apply, under the same conditions, to persons
eligible for such benefits under the present Convention.

Article 56. 1. All difficulties relating to the application of this Convention
shall be resolved by agreement between the competent authorities of the Contracting
States.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute shall be
settled by agreement between the two Governments.

3. If the dispute cannot be resolved in the above manner, it shall be submitted
to arbitration in accordance with a procedure agreed upon by the two Governments.

Article 57. 1. This Convention shall not give rise to any entitlement in re-
spect of any period prior to its entry into force in the territory of the two Contracting
States.

2. All insurance periods as well as all periods of employment or residence, if
any, completed under the legislation of one of the Contracting States before the date
of entry into force of the present Convention shall be taken into consideration in the
determination of entitlement arising under this Convention.
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3. All benefits which have not been paid or which have been suspended by
reason of the nationality or residence of the person concerned shall, on application by
him, be paid or reinstated as from the entry into force of this Convention, provided
that rights previously determined have not given rise to a cash settlement.

4. Rights of persons who, prior to the entry into force of this Convention,
obtained a pension or annuity may be revised on application by those persons, the
provisions of this Convention being taken into account.

5. If the application referred to in paragraph 3 or 4 above is presented within a
period of two years after the date of entry into force of this Convention, rights aris-
ing under this Convention shall be acquired as from that date and no provisions of
the legislation of either of the Contracting States which relate to the lapse or prescrip-
tion of rights may be invoked against the persons concerned.

6. If the application referred to in paragraph 3 or 4 is presented after the
expiration of a period of two years from the entry into force of this Convention,
rights which have not lapsed and are not prescribed shall be acquired from the date of
the application, unless more favourable provisions apply under the legislation of the
Contracting States.

Article 58. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required by it for the entry into force of
this Convention. The Convention shall take effect on the first day of the third month
following the date of the last such notification.

Article 59. Notice of termination of the present Convention may be given by
each of the Contracting States. Such termination must be notified at least three
months before the end of the current calendar year and shall take effect at the end of
that year.

In case of termination, the provisions of this Convention shall remain applicable
to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions that might be contained
in the relevant schemes concerning the case of an insured person staying abroad.

DONE at Stockholm on 12 December 1979, in duplicate in the French and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the French Republic:

KARIN SODER G. GAUSSEN

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

On signing a convention on social security dated this day between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden and the Government of the French Republic, the
Contracting Parties have agreed as follows:

I. ON THE FRENCH SIDE

1. Elderly employed person's allowance. The elderly employed person's
allowance shall be awarded, on the conditions laid down by French legislation
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concerning elderly employed persons, to elderly Swedish employed persons of insuffi-
cient means who show proof on the day on which they claim the allowance of at least
10 years of uninterrupted residence in France.

2. Special allowance. Swedish nationals shall receive the special allowance
provided for in the Social Security Code, Book VIII, Part II, on the same conditions
as French nationals, provided that they show proof of residence in France for a total
of at least 10 years since the age of 16 and of uninterrupted normal residence there
for at least 5 years at the time of claiming benefits.

3. Supplementary allowance from the National Mutual Aid Fund. Swedish
nationals in receipt of an old-age or invalidity benefit under a French scheme for em-
ployed persons, pursuant to the legislation referred to in article 2 of the Convention
on Social Security of 12 December 1979 or the legislation concerning the elderly
employed person's allowance referred to in section 1 above of this Protocol, shall be
entitled, as long as they are resident in France, to the supplementary allowance on the
terms laid down for French nationals.

4. Handicapped adult's allowance. Swedish nationals shall receive the handi-
capped adult's allowance provided for by the law of 30 June 1975 on the terms laid
down for French nationals, on condition that they are not in receipt of a pension
under the Swedish scheme and that they show proof of residence in France for at
least five years before claiming the benefit.

The allowances referred to in sections 1, 2, 3 and 4 above shall cease to be pro-
vided when the beneficiaries leave French territory.

5. Social insurance for students. The French social insurance scheme for
French students instituted in the Social Security Code, Part I, Book VI, shall apply,
on the same terms as to French students, to Swedish students studying in France who
are neither covered by French social insurance nor dependents of persons having
such coverage.

6. Sickness coverage for nonworking Swedish nationals in France. Swedish
nationals who are not compulsorily insured under a French social insurance scheme
and are not in receipt of pensions or annuities awarded in accordance with French
legislation shall come under the provisions concerning personal sickness and mater-
nity insurance contained in law NO 78-2 of 2 January 1978 relating to the generaliza-
tion of social security.

7. Right of option of paid staff members of French diplomatic and consular
posts in Sweden. The paid staff members of French diplomatic and consular posts,
other than the members of diplomatic and consular missions and officials on the staff
of chancelleries, shall have the right to opt for the application of French legislation
provided they are not Swedish nationals.

II. ON THE SWEDISH SIDE

1. (a) In the calculation of the basic pension and related supplementary bene-
fits, French pensions shall be treated the same as Swedish supplementary pensions.

(b) Where the amount of a basic pension with its related supplementary bene-
fits has been determined before the entry into force of the Convention, that amount
may be determined anew, provided that this does not result in a decrease in the
amount previously paid.
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2. Persons who under the provisions of article 4, paragraphs 1 (c), 2 and 4, of
the Convention are subject to Swedish legislation shall be considered resident in
Sweden.

III. COMMON PROVISIONS

For the purposes of the examination of income in accordance with the legisla-
tion of the Contracting Parties, the competent organs of the two States shall assist
each other under the conditions set out in article 47 of the Convention.

The provisions of this Protocol shall take effect on the date of entry into force of
the Convention.

DONE at Stockholm on 12 December 1979, in duplicate in the French and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the French Republic:

KARIN SODER G. GAUSSEN
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Exchange of notes constituting an agreement relating to the
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Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 28 January 1982.

ESPAGNE
et

COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif :k l'abolition
des formalites de visa pour les ressortissants des deux
pays. San Jos6, 30 avril 1966

Texte authentique : espagnol.

EnregistrJ par l'Espagne le 28 janvier 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF COSTA RICA
RELATING TO THE ABOLI-
TION OF VISAS FOR THE
CITIZENS OF BOTH COUN-
TRIES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DU COSTA RICA RELA-
TIF A L'ABOLITION DES
FORMALITIES DE VISA POUR
LES RESSORTISSANTS DES
DEUX PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN COSTA RICA

San Jos6, 30 de abril de 1966

No.24

Sefior Ministro:
Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno espahiol estd

dispuesto a concluir con el Gobierno de Costa Rica un Acuerdo para la supresi6n de
visados en los pasaportes diplomdticos, oficiales y ordinarios de ambos paises, en los
tdrminos siguientes:

12) Los sdibditos espafioles y costarricenses, provistos de pasaporte diplo-
mdtico u oficial, vdlido, expedido por las autoridades competentes de sus propios
paises, podrdn entrar en Costa Rica y en Espafia respectivamente sin necesidad de
visado alguno.

22) Los espafioles y costarricenses, provistos de pasaporte ordinario, vdlido
expedido por las autoridades de sus paises respectivos podrdn entrar y permanecer en
Costa Rica y en Espafia respectivamente, en calidad de turistas, sin necesidad de
visado consular por peridos de tiempo que no excedan de los tres meses.

32) Las personas de ambos paises que se acojan para su viaje al beneficio de su-
presi6n del visado consular, no podrin ocupar empleos ni desempefiar ocupaciones
asalariadas o lucrativas con cardcter permanente en el pais visitado.

42) La formalidad del visado consular o de otro requisito similar, seguiri siendo
necesaria para los espafioles o costarricenses que entren en cualquiera de los dos
paises con el prop6sito de permanecer en ellos por un periodo de tiempo superior a
los tres meses o con dnimo de establecer alli su residencia o para iniciar o seguir en el
otro pais el ejercicio de una actividad remunerada. El visado consular en este caso
serd siempre gratuito.

I Came into force on 30 May 1966, i.e., 30 days after the
date of the exchange of the notes, in accordance with para-
graph 9 of the said notes.
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52) Cuando los beneficiarios de este Acuerdo hubieran entrado en el pais del
que son extranjeros sin visado y desearan prolongar en 61 su estancia por ms de tres
meses, deberdn de solicitar el permiso correspondiente de las autoridades del pais.

62) Los nacionales de ambos paises, provistos o no de visado consular, quedan
sujetos desde el momento de su entrada en el territorio del otro pais a las Leyes,
Reglamentos y demds disposiciones locales que afecten a los extranjeros.

72) Las autoridades respectivas de cada uno de los dos paises se reservan el
derecho de rechazar la entrada y permanencia en sus respectivos territorios de las per-
sonas cuyo ingreso en ellos consideren inconveniente.

82) Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender temporalmente el
cumplimiento total o parcial de este Acuerdo, por causas de orden ptfblico, debiendo
ser notificada inmediatamente dicha suspensi6n al otro Gobierno por la via
diplomdtica.

92) La presente Nota y la de Vuestra Excelencia redactada en los mismos t6r-
minos, constituyen Acuerdo sobre la materia entre nuestros dos Gobiernos, el cual
entrard en vigor a los treinta dias a partir del de esta fecha. Este Acuerdo puede ser
denunciado por cualquiera de las dos partes contratantes en cualquier momento,
cesando en este caso sus efectos seis meses despu6s del dia en que se formul6 la
denuncia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Jost MANUEL DE ABAROA

Embajador de Espafia

Excmo. Sefior
Lic. Don Mario G6mez Calvo

Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN
IN COSTA RICA

San Jos6, 30 April 1966

No. 24

Sir,
I have the honour to inform you that

the Spanish Government is prepared to
conclude with the Government of Costa
Rica the following Agreement for the
abolition of visas for holders of diplo-
matic, official and ordinary passports of
both countries:

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

AU COSTA RICA

San Jos6, le 30 avril 1966

N* 24.

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire connaltre h

Votre Excellence que le Gouvernement
espagnol, avec le Gouvernement costa-
ricien, est pret h conclure, dans les
termes ci-apr~s, un accord en vue de la
suppression de la formalit6 de visa pour
les passeports diplomatiques, officiels et
ordinaires :
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1. Spanish and Costa Rican nation-
als who are in possession of a valid diplo-
matic or official passport issued by the
competent authorities of their own coun-
tries may enter Costa Rica and Spain,
respectively, without a visa.

2. Spanish and Costa Rican nation-
als who are in possession of a valid ordi-
nary passport issued by the authorities of
their respective countries may enter and
stay in Costa Rica and Spain, respec-
tively, as tourists for periods of up to
three months without a visa.

3. Nationals of either country who,
under the provisions of this Agreement,
travel to the other country without a visa
may not accept employment or carry on
any permanent remunerated or gainful
activity in the country visited.

4. A visa or other similar require-
ment shall continue to be necessary for
Spanish or Costa Rican nationals who
enter the territory of Costa Rica or
Spain, respectively, with the intention of
remaining there for a period of more
than three months or of establishing
their residence there or for the purpose
of embarking upon or continuing a gain-
ful occupation in the other country.
Such visas shall always be issued gratis.

5. Where persons to whom this
Agreement applies have entered the
country in which they are aliens without
a visa and wish to extend their stay for
more than three months, they must apply
to the competent authorities of the host
country for the appropriate authori-
zation.

6. Irrespective of whether they have
a visa, nationals of both countries shall,
from the time of entry into the territory
of the other State, be subject to the
domestic laws, regulations and other
provisions applicable to aliens.

7. The respective authorities of each
country reserve the right to refuse entry

1) Les nationaux espagnols et costa-
riciens titulaires d'un passeport diploma-
tique ou officiel en cours de validit6
ddlivr6 par les autoritds comp6tentes de
leur pays pourront se rendre au Costa
Rica et en Espagne sans aucune forma-
lit6 de visa.

2) Les nationaux espagnols et costa-
riciens porteurs d'un passeport ordinaire
en cours de validit6 d6livr6 par les autori-
t~s comp6tentes de leur pays pourront se
rendre sans visa consulaire au Costa-
Rica et en Espagne, respectivement, en
qualit6 de touristes et y sdjourner pen-
dant une p~riode ne d~passant pas trois
mois.

3) Les nationaux de Fun et 'autre
pays qui se prevalent pour leur voyage de
la dispense du visa consulaire ne pour-
ront occuper d'emploi ni exercer d'acti-
vit~s salari6es ou lucratives de caractre
permanent dans le pays visit&

4) La formalit6 du visa consulaire,
ou tout autre formalit6 analogue, conti-
nuera d'etre exig6e dans le cas des Espa-
gnols ou des Costa-riciens qui se rendent
dans l'un des deux pays pour y s6journer
pendant plus de trois mois ou dans l'in-
tention d'y 6tablir leur r6sidence ou pour
commencer ou continuer dans ce pays
d'exercer und activit6 rdmun~r6e. Le visa
consulaire sera dans ces cas toujours d6-
livrd gracieusement.

5) Les b6n6ficiaires des dispositions
du present Accord qui seront entr~s sans
visa dans le pays dont ils ne sont pas des
ressortissants et d6sirent y s6journer plus
de trois mois devront demander une
autorisation A cet effet aux autorit6s du
pays.

6) Les nationaux de l'un des deux
Etats contractants, munis ou non de
visas consulaires, sont assujettis ds leur
entree sur le territoire de l'autre Etat, aux
lois, r~glements et autres dispositions
locales concernant les 6trangers.

7) Les autorit~s comp6tentes de
chacun des deux Etats se r6servent le
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into or permission to stay in their respec-
tive territories to persons whose entry
they consider undesirable.

8. Either Government may tempo-
rarily suspend the implementation in
whole or in part of this Agreement for
reasons of public order; such suspension
shall be notified to the other Government
immediately, through the diplomatic
channel.

9. This note and your note to the
same effect shall constitute an Agree-
ment on the subject between our two
Governments, which shall enter into
force 30 days from today's date. This
Agreement may be denounced by either
Contracting Party, at any time. If it is
so denounced, it shall remain in force for
a further six months from the date of
denunciation.

Accept, Sir, etc.

JOsE MANUEL DE ABAROA
Ambassador of Spain

His Excellency
Mario G6mez Calvo

Minister for Foreign Affairs
San Jos6

droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur
leur territoire aux nationaux de l'autre
pays qu'elles jugent ind6sirables.

8) Chacun des deux gouvernements
pourra suspendre, temporairement en
totalit6 ou en partie, l'ex6cution du pr6-
sent Accord pour des raisons d'ordre
public et dans ce cas, la suspension devra
etre imm6diatement notifi6e A l'autre
gouvernement par la voie diplomatique.

9) La pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence r6dig6e dans les m~mes
termes constitueront un accord en la
mati~re entre nos deux gouvernements.
Cet Accord entrera en vigueur dans les
30 jours A compter de la date de la pr6-
sente note et il pourra etre d6nonc6 A tout
moment par l'une ou l'autre des Parties
contractantes; dans ce cas, il cessera
d'avoir effet six mois apr~s la date de la
d6nonciation.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

JOsE MANUEL DE ABAROA

Son Excellence
Monsieur Mario G6mez Calvo

Ministre des relations extrieures
San Jos6

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE COSTA RICA

San Jos6, 30 de Abril de 1966

N* 47.118-AE-

Sefior Embajador:
Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Costa

Rica estd dispuesto a concluir con el Gobierno espafiol un Acuerdo para la supresi6n
de visados en las pasaportes diplom6ticos, oficiales y ordinarios de ambos paises, en
los t6rminos siguientes:
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1) Los sfibditos costarricense y espafioles, provistos de pasaporte diplomdtico
u oficial, vdlido, expedido por las autoridades competentes de sus propios paises,
podrdn entrar en Espafia y en Costa Rica respectivamente sin necesidad de visado
alguno.

2) Los costarricenses y espafioles provistos de pasaporte ordinario, vilido,
expedido por las autoridades de su pais podrin entrar y permanecer en Espafia y en
Costa Rica respectivamente en calidad de turistas, sin necesidad de visado consular
por periodos de tiempo que no excedan de los tres meses.

3) Las personas de ambos paises que se acojan para su viaje al beneficio de
supresi6n del visado consular, no podrdn ocupar empleos ni desempefiar ocupa-
clones asalariadas o lucrativas con cardcter permanente en el pais visitado.

4) La formalidad del visado consular o de otro requisito similar, seguirA siendo
necesaria para los costarricenses o espafioles que entren en cualquiera de los dos
paises con el prop6sito de permanecer en ellos por un periodo de tiempo superior a
los tres meses o con dnimo de establecer alli su residencia o para iniciar o seguir en el
otro pais el ejercicio de una actividad remunerada. El visado consular en este caso
serd siempre gratuito.

[See note I - Voir note I]

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mls alta y distinguida consideraci6n,

[Signed - Signel

MARIO G6MEZ CALVO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Seflor
Don Jos6 Manuel de Abaroa

Embajador de Espafia
Ciudad

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF COSTA RICA

San Jos6, 30 April 1966

No. 47.118-AE-

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of Costa Rica is pre-
pared to conclude with the Spanish Gov-
ernment the following Agreement for the
abolition of visas for holders of diplo-
matic, official and ordinary passports of
both countries:

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DU COSTA RICA

San Jos6, le 30 avril 1966

N* 47.118-AE-

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de porter Ai la connais-

sance de Votre Excellence que le Gouver-
nement costa-ricien est pr~t A conclure
avec le Gouvernement espagnol un ac-
cord pour la supression des visas sur les
passeports diplomatiques, officiels et or-
dinaires dans les termes suivants :
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1. Costa Rican and Spanish nation-
als who are in possession of a valid diplo-
matic or official passport issued by the
competent authorities of their own coun-
tries may enter Spain and Costa Rica,
respectively, without a visa.

2. Costa Rican and Spanish nation-
als who are in possession of a valid ordi-
nary passport issued by the authorities of
their respective countries may enter and
stay in Spain and Costa Rica, respec-
tively, as tourists for periods of up to
three months without a visa.

3. Nationals of either country who,
under the provisions of this Agreement,
travel to the other country without a visa
may not accept employment or carry on
any permanent remunerated or gainful
activity in the country visited.

4. A visa or other similar require-
ment shall continue to be necessary for
Costa Rican and Spanish nationals who
enter the territory of Spain or Costa
Rica, respectively, with the intention of
remaining there for a period of more
than three months or of establishing
their residence there or for the purpose
of embarking upon or continuing a gain-
ful occupation in the other country.
Such visas shall always be issued gratis.

[See note I]

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARio G6MEZ CALVO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Josk Manuel de Abaroa

Ambassador of Spain
San Jos6

1) Les nationaux costa-riciens et es-
pagnols titulaires d'un passeport diplo-
matique ou officiel en cours de validit6
d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de
leur pays pourront se rendre en Espagne
et au Costa Rica sans aucune formalit6
de visa.

2) Les nationaux costa-riciens et es-
pagnols porteurs d'un passeport ordi-
naire en cours de validit6 d6livr6 par les
autorit6s comp~tentes de leur pays pour-
ront se rendre sans visa consulaire en es-
pagne et au Costa Rica, rspectivement,
en qualit6 de touristes et y s6journer pen-
dant une p6riode ne d6passant pas trois
mois.

3) Les nationaux de l'un et l'autre
pays qui se pr6valent pour leur voyage de
la dispense du visa consulaire ne pour-
ront occuper d'emploi ni exercer d'acti-
vit6s salari6es ou lucratives de caract~re
permanent dans le pays visitS.

4) La formalit6 du visa consulaire,
ou tout autre formalit6 analogue, conti-
nuera d'Stre exig6e dans le cas des Costa-
riciens ou des Espagnols qui se rendent
dans l'un des deux pays pour y sjourner
pendant plus de trois mois ou dans l'in-
tention d'y 6tablir leur r6sidence ou pour
commencer ou continuer dans ce pays
d'exercer une activit6 rdmun6r6e. Le visa
consulaire sera dans ces cas toujours
d6livr6 gracieusement.

[ Voir note I]

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,
[Signd]
MARIO G6MEZ CALVO

Son Excellence
M. Jos6 Manuel de Abaroa

Ambassadeur d'Espagne
San Jos6
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ANNEX A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW-
YORK, ON 31 MARCH 19532

No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW-YORK, ON 7 DECEM-
BER 1953'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

27 January 1982

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 27 April 1982.)

Registered ex officio on 27 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13, and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955,964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252 and 1256.

2 Ibid., vol. 193, p. 135; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14, as well as
annex A in volumes 905,940, 943,951,960, 964, 972, 973,
1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066, 1092,
1205, 1218 and 1249.

3 Ibid., vol. 212, p. 17; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 13 and 14
as well as annex A in volumes 943, 953, 1008, 1017, 1027,
1249 and 1256.

ANNEXE A

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GINOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DIECEMBRE
1948'

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 19532

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEND8E
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION
AU SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, NEW-YORK, LE
7 DtCEMBRE 1953'

ADHiSIONS

Instruments dL'pos,4s le:

27 janvier 1982

PAPOUASIE-NoUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 27 avril 1982.)

Enregistred d'office le 27 janvier 1982.

1 Nations Unies, Recuell des Trailes, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donndes dans
les Index cumulatifs no

s I A I, 13 et 14, ainsi que I'annexe
A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974,
982, 987, 988,1009,1120,1155,1228, 1252 et 1256.

2 Ibid., vol. 193, p. 135; pour les faits ult~rieurs, voir les
ref~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 & 14,
ainsi que l'annexe A des volumes 905, 940, 943, 951, 960,
964, 972, 973, 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056,
1066, 1092, 1205, 1218 et 1249.

3 Ibid., vol. 212, p. 17; pour les faits ultrieurs, voir les
ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 3 5 8, 10,
13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 943, 953, 1008,
1017, 1027, 1249 et 1256.
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No. 3971. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT WELLINGTON,
ON 16 APRIL 1956'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
26 January 1982 the Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income between Sweden and New Zealand
signed at Stockholm on 21 February 1979.2

The said Convention, which came into
force on 14 November 1980, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the
above-mentioned Convention of 16 April
1956.

(26 January 1982)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 274, p. 259.
2 See p. 461 of this volume.

N o 3971. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SUIDE TENDANT A IVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-
VENIR L'TVASION FISCALE EN MA-
TIlRE D'IMPOT SUR LE REVENU.
SIGNI A WELLINGTON, LE 16 AVRIL
1956'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la Suede a enregistr6
le 26 janvier 1982 la Convention tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu
entre la Suede et la Nouvelle-Zklande signe A
Stockholm le 21 f6vrier 19792.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 14 novembre 1980, stipule au
paragraphe 3 de son article 27, l'abrogation
de la Convention susmentionn~e du 16 avril
1956.

(26 jan vier 1982)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 274, p. 259.
2 Voir p. 461 du present volume.

Vol. 1260. A-3971
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No. 5260. CONVENTION ON SOCIAL
INSURANCE BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE SWISS
CONFEDERATION. SIGNED AT
BERNE, ON 17 DECEMBER 1954'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
26 January 1982 the Convention on social
security between Sweden and Switzerland
signed at Berne on 20 October 1978.2

The said Convention, which came into
force on 1 March 1980, provides, in its arti-
cle 39, for the termination of the above-
mentioned Convention of 17 December 1954.

(26 January 1982)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 233.
2 See p. 355 of this volume.

N o 5260. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SULDE ET LA CONF-
D8RATION SUISSE SUR LES ASSU-
RANCES SOCIALES. SIGNtE A
BERNE, LE 17 DtCEMBRE 1954'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de la Suede a enregistr6
le 26 janvier 1982 la Convention de s~curitd
sociale entre la Suede et la Suisse sign~e A
Berne le 20 octobre 19782.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le Ier mars 1980, stipule A son ar-
ticle 39, l'abrogation de la Convention
susmentionn e du 17 d6cembre 1954.

(26 janvier 1982)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 369, p. 233.
2 Voir p. 355 du present volume.

Vol. 1260, A-5260
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'TLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADHPESION

Instrument ddposd le :

27 January 1982 27 janvier 1982

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 26 February 1982.)

With the following reservation:

"The Government of Papua New Guinea
interprets article 4 of the Convention as re-
quiring a party to the Convention to adopt
further legislative measures in the areas
covered by subparagraphs (a), (b) and (c) of
that article only in so far as it may consider
with due regard to the principles contained in
the Universal Declaration set out in article 5
of the Convention that some legislative ad-
dition to, or variation of existing law and
practice, is necessary to give effect to the pro-
visions of article 4. In addition, the Constitu-
tion of Papua New Guinea guarantees certain
fundamental rights and freedoms to all per-
sons irrespective of their race or place of
origin. The Constitution also provides for
judicial protection of these rights and free-
doms. Acceptance of this Convention does
not therefore indicate the acceptance of
obligations by the Government of Papua New
Guinea which go beyond those provided by
the Constitution, nor does it indicate the ac-
ceptance of any obligation to introduce

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249 and 1256.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 26 f6vrier 1982.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en
interprte l'article 4 de la Convention comme
n'imposant A tout Etat partie l'obligation
d'adopter des mesures lgislatives suppl~men-
taires dans les domaines vis~s aux alin6as a, b,
et c dudit article que dans la mesure oi l'Etat
partie juge, compte dfment tenu des prin-
cipes 6nonc~s dans la D&claration universelle
et auxquels il est fait r6fgrence A l'article 5 de
la Convention, qu'il est n~cessaire de com-
pl6ter ou de modifier sa lgislation et sa pra-
tique existantes pour donner effet aux disposi-
tions de l'article 4. En outre, la Constitution
de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e garantit
certains droits et libert6s fondamentaux A
tous les individus quel que soit leur race ou
leur lieu d'origine. Elle pr6voit 6galement la
protection judiciaire de ces droits et libert6s.
L'acceptation de cette Convention par le
Gouvernement papouan-n6o-guin~en ne si-
gnifie donc pas qu'il accepte par UA m~me des
obligations allant au'delA de celles prgvues par
la Constitution de son pays ni qu'il s'estime

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fgrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 14, ainsi que i'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146,1151,1155,1161,1205, 1247, 1249
et 1256.

Vol. 1260, A-9464
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judicial process beyond that provided by the
Constitution."

Registered ex officio on 27 January 1982.

Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

tenu d'adopter des mesures d'ordre judiciaire
allant au-delA de celles pr~vues par ladite
Constitution.

Enregistrd d'office le 27janvier 1982.

Vol. 1260, A-9464
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

ADMISSION OF MEMBERS AND ASSO-
CIATE MEMBERS

By a resolution of 17 September 1981 of the
Fourth General Assembly of the World Tour-
ism Organization, the following members and
associate member were admitted to the Or-
ganization, with effect from that date:

LESOTHO

MALDIVES
VIET NAM
ZIMBABWE

PORTUGAL

(In respect of Macau as an associate
member.)

Certified statement was registered by Spain
on 28 January 1982.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

ADMISSION DE MEMBRES ET DE MEM-
BRES ASSOCItS

Par resolution en date du 17 septembre
1981 de la Quatri~me Assemble g6ndrale de
l'Organisation mondiale du tourisme, les
membres et membre associd suivants ont 06
admis A l'Organisation, avec effet A cette date:

LESOTHO

MALDIVES
VIET NAM

ZIMBABWE

PORTUGAL

(A l'6gard de Macao comme membre
associd.)

La ddclaration certfie a dtJ enregistrde par
I'Espagne le 28 jan vier 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 985, p. 339, et

annex A in volumes 1110 and 1258. annexe A des volumes 1110 et 1258.

Vol. 1260, A-14403
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

20 November 1981

BANGLADESH

(With effect from 18 February 1982.)

WITHDRAWALS of reservations

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

3 December 1981

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

(With effect from 1 January 1982. With
regard to psittaciformes spp2).

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 January 1982.

No 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPILCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACIES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suisse le :

20 novembre 1981

BANGLADESH

(Avec effet au 18 f~vrier 1982.)

RETRAITS de rdserves

Notifications regues par le Gouvernement
suisse le :

3 dcembre 1981

LIECHTENSTEIN

SUISSE

(Avec effet au 1er janvier 1982. A l'gard
des psittaciformes spp2 .)

Les ddclarations certiflies ont itj en-
registries par la Suisse le 26 jan vier 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 243, et
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249 and 1256. 1216, 1224, 1242, 1249 et 1256.

2 Ibid., vol. 1242, No. A-14537. 2 Ibid., vol. 1242, no A-14537.

Vol. 1260, A-14537
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No. 19759. CONVENTION FOR THE
DISPENSATION FROM THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION FOR
CERTAIN DOCUMENTS. CONCLUDED
AT ATHENS ON 15 SEPTEMBER 1977'

RATIFICATION

No 19759. CONVENTION PORTANT
DISPENSE DE LIGALISATION POUR
CERTAINS ACTES ET DOCUMENTS.
CONCLUE A ATHtNES LE 15 SEP-
TEMBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

9 December 1981

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

9 d~cembre 1981

ITALY

(With effect from 1 March 1982.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1224, No. 1-19759,

and annex A in volume 1249.

ITALIE

(Avec effet au Ier mars 1982.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde par
la Suisse le 26 janvier 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1224,

no 1-19759, et annexe A du volume 1249.

Vol. 1260, A-19759
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No. 20566. AGREEMENT CONCERN-
ING THE VOLUNTARY CONTRIBU-
TIONS TO BE GIVEN FOR THE
EXECUTION OF THE PROJECT TO
PRESERVE AND DEVELOP THE
MONUMENTAL SITE OF MOEN-
JODARO. CONCLUDED AT PARIS ON
27 MAY 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 December 1981

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 22 December 1981. With
a declaration of application to Berlin (West).)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 January 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1256, No. 1-20566.

N o 20566. ACCORD RELATIF A L'AIDE
VOLONTAIRE A FOURNIR POUR
L'EXtCUTION DU PROJET DE PR-
SERVATION ET DE MISE EN VALEUR
DE L'ENSEMBLE MONUMENTAL DE
MOENJODARO. CONCLU A PARIS LE
27 MAI 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupres du Directeur
g0dndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

22 d~cembre 1981

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 22 d~cembre 1981. Avec
d~claration d'application A Berlin-Ouest.)

La ddclaration certifie a t6 enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 25 janvier
1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1256,
n

0
1-20566.
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